
Notes on the OrthographyPRIVATE 

Perhaps because there were a number of people involved in bringing this dictionary to completion at the printing house of Imprenta Literaria, there are various changes and variants in the orthography used in this work. The names of people associated with publishing this work are Juan Pío Pérez, Crescencio Carrillo y Ancona, Carl Hermann Berendt, and Fabián Carrillo Suaste. Tozzer notes the following: "The Perez Dictionary (1866‑1877), written as far as the word ulchahal by Perez, down to ven by Carrillo y Ancona, and completed by Berendt,..."

Note that Tozzer has Carrillo y Ancona working on the dictionary from ULEL to Ven. However, this must be a typesetter's error since there are no entries which begin with the letter V. It is not clear what word is actually meant, nor is it clear from that text itself where the change-over from Carrillo y Ancona to Berendt took place.

That said, it is apparent that the original intention was to follow the Beltrán orthographic system. This includes the crossed p ( p ) and the crossed h ( ( ) when combined with c and t to give c( and t(.

Pp: However, as the work progresses there are times when the crossed p is replaced with what is often an alternative convention of using pp, as for example on page 124 where the words beginning with the syllable "hepp" are written as such and not as "hep". Another example is that on page 194 the crossed p is used in words beginning with "lap" but on pages 197 and 198 the pp is used in words beginning with "leelepp" and "lepp". In fact, this work is quite inconsistent about the use of crossed p versus pp. This is particularly true in the section of PP, where there is no inclusion of the crossed p. However, beginning with the word UOLTEPP the crossed p is reintroduced and used with some consistancy from that point on. This may be because, as noted above, starting at some point after ULCHAHAL the text was worked on by Berendt, who was more careful about these details. In this transcription, for the proposes of the search function among other considerations, the crossed p is always written as pp.

Th / T(: Likewise, the use of the crossed ( is not consistantly observed when combined with t so that the word "than" is written both "than" and "t(an". In fact, by the time the dictionary gets to the th words the crossed ( is dispensed with altogether, perhaps due to the dearth of this special character in the font case. The crossed ( is later reintroduced beginning with the word XET(, probably for the same reason as noted about the crossed p above. In this transcription the th / t( is transcribed as shown in the publication as far as can be determined,
 so that when searching for words with this consonant in it the search will have to be done on both variants.

Dz: Because of the lack of a searchable character the special Mayan letter which is represented in this work by an upside‑down "c" (() is replaced with the common typesetter's substitute dz.


Notes on Other Features and Peculiarities

As will be shown in the various examples given below, in this publication the Mayan entries are given in upper case. However, this proves, in my mind at least, to be a distrating feature. In this transcription the Mayan entries are given in lower case along with the Spanish glosses.

A very perplexing characteristic of the Mayan entries in this publication is that many of those entries which are generally considered to be composite words, such as "hach mehen" and "hach na" are written as "HACHMEHEN" and "HACHNÁ" in this work. But then a couple of entries later another entry is given as "HACH YUM" in which the proper segmentation is given. Alternatively, there are instances when a ‑ is used to link a composite word, as for example COILBIL‑MEHEN. But then in some instances the ‑ is used within what would be considered to be a single word, as in COL‑LAAHAL. However, in the majority of the entries the composite words are not segmented, and in this transcription the word segmentation as published in the dictionary is followed. It should be noted that when the entries from this work are placed in the search word list which is a composite of all vocabularies, the standard word segmentation is followed.

From time to time it is apparent that an entry comes from a early vocabulary in which ç is used. At times the tail of the ç is lost or overlooked. An example of this is the entry "EMCAHTZA" which originally in vocabularies such as the Calepino Maya de Motul is given as "emçah tza" and should have been transcribed, using the orthographic system of this dictionary, as "EMZAH TZA".

Up until the section worked on by Berendt most verbs are followed by the notations of v. a., v. n., v. p. or some variants such as v. ref., v. com., etc. The abbreviations v. a. = verbo activo, v. n. = verbo neutro, and v. p. = verbo passivo. As is common in the colonial vocabularies, the verbos activos are given in what I call the second form, whereas the verbos neutros and verbos passivos are given in the general or first form. Often times, but by no means always, the verbos neutros and verbos passivos also show the second form as well. Thus, for example: BAAXAL, BAAXNAHI. At times though the second form is abreviated: CACHCHAHAL, CHAHI, and at times even further abreviated: BADZCHAHAL, HI. But even this notation is inconsistant, and is also given as HADZUTZTAL‑HI. Then, in the K section beginning with KAKNAHI for some reason the first form of some of these verbs is not given. Further on, in the L section, even this was shortened to -NAH, with the first form often not given. In the section worked on by Berendt the custom of giving the first form and the second form without any abbreviation is reestablished. Thus, ZUT, ZUTNAHI.

In the transcription given here the truncated second forms are written out as -NAH[I] in order to distinguish these verbal endings from the second form of the verbo activo.

On the whole, in the section worked on by Berendt the verbal notations, with the exception of p. p., was dispensed with.

An unusual feature of this dictionary, not shared to the same extent by the older dictionaries and vocabularies, is that the various variations on a verb root are given. Thus, for example, for the verb root ac( there is the following:

AC(, AC(NAHI: v. n. despachurrar, deformar, aplastar, arrugar, apretar lo que se ata.

AC(AAN: p. p. de ac(al, deformado, aplastado despachurrado.

AC(ACBAL: cosa deformada, aplastada, despachurrada.

AC(AH: v. a. véase yac(ah.

AC(AHAAN: p. p. de ac( ó ac(ah: activo, despachurrado.

AC(AL: p. p. de ac(al: se pronuncia breve. despachurrado

AC(ALAC(: cosa como de cera, arrugada ó deformada por partes ó trechos.

AC(BIL: que ha sido ó debe ser deformado por compresión.

AC(CHAHAL, AC(CHAHI: v. p. ser deformado ó arrugado.

AC(ENAC(: cosas que están deformadas ó arrugadas por compresión.

AC(IL: acción y efecto de arrugar.

AC(LAAHAL, AC(ILAAHI: v. p. irse ó ser despachurradas las cosas, una por una.

AC(LAANTAH: v. a. despachurrar ó arrugar las cosas una á una.

AC(LAC, AC(LIC: que están aplastadas ó arrugadas.

AC(LIL: véase ac(il


Other Problems

There is a misanalysis of the particle -lum, part of the -lVm complex. The text reads CHUC-LUUM-ALCAB, NUCH‑LUUM‑CAN, etc., from which one might surmise that the word luum = "earth" is involved. There are examples of other words using -lVm, such as HADZLAMICH, CACLAMPIX, HOKLAMPAY (which shows the modern tendency to use -lam rather than -lom), PACLAM, etc., which are given correctly, so it is not clear what Pérez made of the particle lum by transcribing it as luum.

From time to time Pérez did not correctly distinguish between fortises of those letters which have such distinction: ch / c(, c / k, p / pp, t / th, etc. Thus, for example, he has NAACAB: dedo pulgar ó pólice... instead of NAAKAB and NUPLUMCHI: juntar boca con boca. / NUPLUMICH: cara ó cara... instead of NUPPLUMCHI / NUPPLUMICH.


Typestting Errors

Of course, in a work like this there are always a number of typesetting errors. However, as the work progresses, especially by the time it gets to the N words, the number of typesetting errors increases markedly. Take for example the entry "NACHICHNAH PECTZIL: alabar, ensalsar, glorificar, difundir la fama. Nachennah zinan: acentuar algo." which gives the word nachcunah first as nachichnah and then as nachennah. It is not clear how this could have happened. One can think of several senarios, given what was happening at the time, which might account for the lack of or inattentive proofreading of the galley sheet. As the work progresses from there this problem of errors gets even more troubling during the TH words, as the numerous footnotes in this portion of the alphabet attests.

While all perceived spelling errors in the Mayan words are noted and footnoted, spelling errors in Spanish are generally not noted. Thus, for example, in the original the entry "OLOMKIK: sangre cuajuada." is corrected in this following transcript to "Olomkik: sangre cuajada." without any footnote.


Problems with the Berendt Section

In the Z's which is well into the work of the final editor, Berendt, there are a number of problems. One would have thought that Berendt would have been a very careful worker, but among other things one thing which is surprising is that he seems to confuse his C's and K's. Example:

YUCBA: temblar cosa espesa cuando se mueve; bambolear, temblar el peso por tener lodo abajo; temblar la tierra.

and further down:

YUKBA: V. Yucba.

It is very clear from the earlier vocabularies that the root word is supposed to be Uk,
 and the word is always given as Yukba. Thus, how it is that Pérez and/or Berendt decided that the word should be Yucba is hard to determine. However, in Beltrán there is the entry:

Yuctah, yucté: Menear á menudo el vaso en que ay licor caliente, para que se enfrie.

In the Pérez this has been altered to read:

YUCTAH: menear á menudo el vaso para enfriar; remover algun líquido.

The Coordinación gives something similar:

YUCTAH: menear á menudo el vaso para enfriar el líquido.

It is perhaps from this entry by Beltrán that Pérez and/or Berendt decided on Yucba. There are various other problems which has brings one to question Berendt's abilities. Of course, what is not known is what Berendt was working from. Was he merely following manuscript material for the dictionary which was left behind by Pérez, or has he perhaps reduced to composing his section of the dictionary from a loose collection of material, some of which was passed on to the Berendt-Brinton Linguist Collection?


Pérez's Abilities with Early Colonial Manuscripts

Pérez's abilities with early colonial Mayan is also unfortunately questionable. A good example of this is his transcription of the texts which deal with Ah Toc. On page 176 of the Codex Pérez, which is a copy of Ixil, page 3a, Pérez changed the phrase yal kaba (is titled) to the word yalcaba (runs). No doubt, the term yal kaba had long been out of use and was not a term known to Pérez. Thus, he changed what he perceived to be an erroneous spelling to something which he was comfortable with. Another example of this sort of change is that the verbal suffix -om given in many of the older manuscripts is changed to -an / -aan in the Codex Pérez. Thus for example uchom is changed to uchan in the Codex Pérez. In present-day Yucatec Mayan the verbal suffix -om is unknown, and apparently at the time Pérez was making his copy it was also unknown, so, as in the case of yal kaba, he opted for a verbal form known to him.


This Dictionary as a Bridge


between classical Colonial Mayan and Modern Mayan

As noted in the PROSPECTO given on the following page, this dictionary has "treinta mil voces de la lengua maya antigua y moderna". Thus the language of this publication is a bridge between the classical colonial Mayan language and the one spoken today. One of the more telling signs of the introduntion of modern terms is the introduction of the demonstrative pronoun le, as for example in the following entry:

LE: pronombre. Aquel, y rige una é al fin de la oracion, como le peké, aquel perro. Cuando rige una á significa este: le ca bisicá: esto llevas; y cuando una ó al fin del período, significa eso, como le ca bisicó: eso llevas. Tambien puede usarse como demostrativo como que indica el objeto terminantemente.

This entry is fully consistent with modern speech patterns.

Other examples include LETI, LETUN, LETUNBÉ, etc., none of which are to be found in the older vocabularies. However, the usage of these particles does appear in the medicinal writings, probably dating from the mid to late 1700's, in which a mixture of the earlier forms and modern forms of these particles are to be found, as for example lay tun and le tun.

Other examples of this dictionary as a bridge are the colonial and modern examples of talezah / talzah / tazah (to bring; see p. 317) and binzah / bizah (to take; see p. 26). In fact, most of the examples of usage given in this dictionary are given with the modern forms. Examples: CA: cuando. Ca bizic le uaho ca a tales in tzimin: Cuando lleves el pan traerás mi caballo. / BIC: cuidado. Bic ma a tazic: cuidado que no lo traigas (recomendando.)

In modern speech the letter k is often not pronounced when it is the trailing letter in a sylable. Thus, kaknab becomes kanab, pokchektah becomes pochektah and pochetah, etc. This variety of syncopation occurs in this dictionary, reflecting the modern tendency of the words given in it.

The same is true with the letter l. Examples of this type of syncopation in this work are AH CHIBAOC, BUDZI HOLOCH, CANACUNAH, CANAKAX, HUCBIPAL, NACHICAH, OCNAKIN, TZENBIPAL, UTZUPUCZIKAL, XINBATAH, DZACABAC. These have been corrected to Ah chiba[l] oc, Budzi[l] holoch, Cana[l]cunah, Cana[l]kax, Hucbi[l]pal, Nachi[l]cah, Ocna[l]kin, Tzenbi[l]pal, Utzu[l]puczikal, Xinba[l]tah, Dzaca[l]bac. I feel that this is a justifiable correction given that speakers of the language who have a certain amount of cognitive observation about how their language works will retain the trailing l while speaking in certain circumstances, as for example in formal speech. Furthermore, in this work when the adjective is given by itself, it almost always retains the trailing l: BUDZIL, CANAL, etc.


PROSPECTO.


DICCIONARIO


DE LA


LENGUA MAYA


POR


D. JUAN PIO PEREZ

Precedido de una memoria biográfica del autor por D. FABIAN CARRILLO y de una introduccion del editor D. ELIGIO ANCONA sobre la importancia que tiene el estudio de este idioma, ya se le considere como una lengua viva que nosotros los yucatecos tenemos necesidad de hablar frecuentemente, ya como un poderoso auxiliar para la inteligencia de nuestras preciosas antigüedades, las más notables de América.

Se ha concluido ya la impresion de esta obra, que contiene cerca de treinta mil voces de la lengua maya antigua y moderna. Es una edicion hecha en magnífico papel vitela y con el mayor esmero y elegancia posibles.

La obra se vende íntegra, en pliegos sueltos, en la casa del editor, al precio de OCHO PESOS el ejemplar.

Para mayor comodidad del público tambien se hará del Diccionario una publicacion semanal, que contendrá veinte entregas, cada una con el valor de CUATRO REALES, que se pagaran en el acto de recibirla.

En esta Capital se reciben las suscriciones en casa del editor, en la agencia del que suscribo y por conducto de los repartidores. Fuera de la Capital en la casa de los Señores que distribuyan este prospecto.

La primera entrega se repartirá el lúnes 25 del corriente mes.

Las personas que ya han pedido para comprar la obra íntegra y las que deseen poseerla de esta manera, pueden ocurrir por ella desde el mismo dia 25.

Solo hay vendibles 250 ejemplares y serán preferidos los que la soliciten íntegra.

Mérida, Junio 21 de 1877.


NICANOR M. PATRON.


A

A, primera letra del alfabeto común, acomodado á esta lengua con las variaciones que su peculiar pronunciación é índole requiere: porque es un error creer, como vulgarmente se cree, que tiene un alfabeto particular y propio, siendo así que los indios antes de la conquista no conocían otra escritura que la de sus geroglíficos. Esta vocal se pronuncia de dos maneras, una suave que puede ser larga ó breve y otra fuerte en la que como que se contiene el aliento ó sonido repentinamente al mismo tiempo de emitirlo: como en na, casa y na, madre; el primero tiene el sonido suave y el segundo fuerte.

A, antepuesta al verbo, es pronombre relativo de la segunda persona de singular. Para usarla en la conjugación de los verbos reflexivos, además de la primera a que antecede al verbo, se pospone otra segunda, seguida de la partícula ba que clasifica estos verbos: como en cimzahba, matarse: ma a cimzic a ba, no te mates.

A, antepuesta al nombre es pronombre posesivo de la segunda persona, tu, tuyo: como a tzimin, tu caballo; atial, tuyo.

A, cuando as halla terminando nombres ó verbos, precedidos de un pronombre demostrativo ó adverbio de lugar, denota que lo demostrado ó el lugar es el mas cercano ó próximo; como le uinicá, este hombre: le t[i c']alahá, esto dijimos: te paká, en esta pared.


aa.

Aac, aacil: tortuga, javalí, enano: aac uinic, tzapa uinic.

Aacan, acanahi: v. n. rugir, pujar, quejarse de dolor; tronar la tempestad de lejos. yacan.

Aacan, aacanil: gemido, quejido.

Aac(: muy arrugado, deformado, aplastado.

Aac(al, aac(i: v. n. V. yac(al.


aak.

Aak, aakil: reciente, húmedo, verde, la madera que no está seca y también los granos; frescas, las carnes que aun no están corruptas sin estar saladas, embalsamadas ó preparadas. aak buul.

Aakal, aklil: laguneta, laguna, ciénaga, aguada yakal.

Aakcumbil: que ha sido ó debe ser humedecido ó reverdecido.

Aakcunzah: v. a. humedecer poniéndose correoso: hacer que alguna madera, grano ó carne seca vuelva á su primer verdor ó frescura.

Aak[c]unzahaan: p. p. de aak[c]unzah, reverdecido ó vuelto su verdor.

Aakezah: v. a. humedecer, relentecer, remojar.

Aakezahaan: p. p. de aakezah.

Aakil: lo verde, reciento, fresco, y la propiedad de serlo ó estarlo.

Aaknac, aaknacil: cosa reciento, fresca, húmeda, verde: dícese de carnes, granos, madera &.

Aaktal, aakhi: v. n. reverdecerse, humedecerse la madera seca.


aal.

Aalah: v. a. decir mandar, ordenar, prevenir. se conjuga con las letras eufónicas u, y: la u para las dos primeras personas de singular y la y para la tercera: tin, ta ualah, tu yalah.

Aalahaan: p. p. de aahah. dicho, mandado, ordenado.

Aalabil: que ha sido dicho ó debe decirse á alguno, aalbil su síncopa, alabaac ó aalbilac, fue dicho.


aay.

Aaynac: grasiento, lleno de grasa.

Aaynacil: lo grasiento y la propiedad de serlo. Crasitud.


ab.

Aba: terminación de la segunda persona de los verbos reflexivos, compuesta del pronombre a y de la partícula ba que los clasifica y equivale á mesmo.

Abal, abalil, ablil: sincopado. ciruela y el árbol que las produce: ciruelo.

Abiltzil: la calidad de nieto.

Abla: así que, ahora bien.

Ablil ó yablil: lo mismo que habil; está anticuado.


ac.

Ac: partícula que terminando un numero sirve para contar porciones de terrenos, milpas, canoas, barcos hun ac kax, col, &c.

Ac: zacate ó gramínea de tallo, alto, hoja ancha, que se cria en las sabanas y suele usarse para cubrir casas.

Acaan: p. p. de actal: asentado como vasija, barco, cántaro &c. encharcado, rebalsado, líquido.

Acacbal: que está asentado, como vasija de boca ancha, cántaro, jícara, buque, &c. encharcado, formando lago, rebalsado.

Acan, acanahi: v. n. gemir, rugir, bramar, arrullar; quejarse de dolor, tronar de lejos la tempestad.

Acan, acanil: gemido, rugido, bramido, arrullo, trueno lejano.

Acan: tío, hermano de madre.

Acan: yerba de tallo anguloso y hojas cordiformes, de cuya leche usan los indios para curar el dolor de muelas y la mordida de víbora. También la llaman yaax acan.

Acan chac: v. comp.: tronar la tempestad á distancia.

Acantah: v. a. emparentar con otro por casamiento de la tía, hermana de madre.

Acal ac: cosa que se va encharcando ó forma charcos.

Acat, acatil: tintero. / un guisado.


acc.

Accabtah: v. a. asentar de prisa.

Accabtahaan: p. p. asentado de prisa.

Acchahal, acchahi: v. actal.

Accumbil: que ha sido ó debe ser asentado: accumbilac, fué asentado, cimentado.

Accunah: asentamiento ó el modo con que ha sido hecho.

Accunzah ó accuntah: v. a. asentar vasos ó vasijas, fundar ó cimentar pared: accunah pak.

Accunzahaan: p. p. de accunzah.


ace.

Acen ac: que están asentados con separación.


ach.

Ach, achil: aguijón de insecto, miembro viril, pico de zorro, vara delgada de árbol: recibe y. yach.

Achak: sobrino, sobrina, hijos de hermana llámalos así el tío.

Achakil: sobrinazgo.

Ache: interjección antic. de dolor. también hola.


ac(.

Ac(, ac(nahi: v. n. despachurrar, deformar, aplastar, arrugar, apretar lo que se ata.

Ac(aan: p. p. de ac(al, deformado, aplastado despachurrado.

Ac(acbal: cosa deformada, aplastada, despachurrada.

Ac(ah: v. a. véase yac(ah.

Ac(ahaan: p. p. de ac( ó ac(ah: activo, despachurrado.

Ac(al: p. p. de ac(al: se pronuncia breve. despachurrado.

Ac(al ac(: cosa como de cera, arrugada ó deformada por partes ó trechos.

Ac(bil: que ha sido ó debe ser deformado por compresión.

Ac(chahal, ac(chahi: v. p. ser deformado ó arrugado.

Ac(en ac(: cosas que están deformadas ó arrugadas por compresión.

Ac(il: acción y efecto de arrugar.

Ac(laahal, ac(ilaahi: v. p. irse ó ser despachurradas las cosas, una por una.

Ac(laantah: v. a. despachurrar ó arrugar las cosas una á una.

Ac(lac, ac(lic: que están aplastadas ó arrugadas.

Ac(lil: véase ac(il.


acl.

Aclaantah: v. a. asentar vasijas de boca ancha una á una.

Aclax: zopo, caballo que tiene las cuartillas largas y flexibles.

Aclaxil: lo propiedad y efecto de ser zopo.

Aclil: lo encharcado y la encharcadura.


act.

Actal, aclahi: v. a. asentarse las vasijas, emposarse ó encharcarse los líquidos derramados.

Actan: enfrente, lugar que está opuesto otro.

Actanil: la parte que enfrenta.

Actantabil ó actambil: sincopado: que ha sido ó debe ser llevado por delante, como bestia de arriero.

Actantah: v. a. arrear ó pastorear animales, llevándolos por delante. actantaal, su pasiva.

Actantahaan: p. p. de actantah, llevado por delante ó puesto de frente.

Actun, actunil: cueva, madriguera de animales; actun huh.

Actun c(en: piscina, pozo, cuyo manantial está bajo de cueva.


ah.

Ah: partícula que antepuesta á los nombres indica que son del género ó sexo masculino; regularmente se pronuncia, elidiendo la vocal y solo se le da el sonido de la consonante que se oye ó percibe como una jota final, como en lej. se usa también de esta partícula para formar los participios activos ó de presente de los verbos.

Ahaan: p. p. de ahal. despierto.

Ah [uu]c chapat:
 serpiente fabulosa de siete cabezas.

Ahal, ahi: v. a. despertarse, recordar del sueño.

Ah-alak: animales ó aves domesticas ó domesticadas.

Ah-alcab: el que corre.

Ahalcab: v. a. amanecer, rayar el día: ahi cab, desde el principio del mundo: anticuada en esta acepción.

Ahal-chac ik: soplar el huracán, tormenta ó cualquier viento fuerte y tempestuoso.

Ahal ik: v. a. comenzar el viento correr ó soplar.

Ahan: interjección con que alguno indica acordarse de lo que le recuerdan ó tiene olvidado.

Ah-atan: varón casado.

Ah-atanzah: casamentero, que hace casamientos.

Ahau: rey, soberano.

Ahau: el décimo sétimo día de la serie de veinte que contaban los antiguos indios para formar un mes.

Ahau, ahaulil: período de veinte y cuatro años que contaban los indios en su antigua cronología. V. ahau katun.

Ahaual: enemigo, contrario.

Ahaubil: que debe ser tenido como rey ó príncipe

Ahaubil keban: pecado mortal.

Ahau can: serpiente ó víbora de cascabel.

Ahau can, ó caan: término inventado para significar obispo: de ambos modos es ridículo.

Ahau cutz: pavón ó pavo real.

Ahau katun: las trece épocas ó periodos de a veinte y cuatro años que contaban los antiguos indios para formar su gran siglo.

Ahaulil: reino, dignidad régia.

Ahau na: casa del rey ó palacio real.


ahb.

Ah bab: remero, galeote; ah bab ti chem.

Ah baadz: mono que llaman también saraguato.

Ah bah yoc tzimin: herrador, mariscal.

Ah banban hanal: glotón, comilón.

Ah banban ukul: bebedor.

Ah banban uenel: dormilón.

Ah baxal hadzab: esgrimidor, floretista.

Ah baxal na, ahbaxal yum: bellaco.

Ah baxal t(an: burlón, satírico, chancero, decidor de gracias.

Ah bay pol: halagador, adulador.

Ah be[l]nal:
 oficial de republica, gobernador, regidor de gente ó pueblo.

Ah bibik uinic: vago, hombre sin domicilio ni residencia.

Ah bin col: hombre que publica su proyecto de hacer milpa y jamás lo verifica.

Ah boltuch: el que tiene el ombligo saltado.

Ahbool keban: penitente que expía sus pecados.


ahc.

Ah cabnal: colmenero, hombre que cuida colmenas

Ahcahalnal: vecino, morador, habitante de algún pueblo.

Ahcalpach: adultero.

Ahcaltal, ah ci: borracho.

[Ah caluac: solicitador de trabajo.]

Ahcambal bel: novicio, aprendiz.

Ahcambezah: doctor, maestro, instructor. ah cambzah: sincopado.

Ahcanan: guardador, guardián, cuidador, el que vela algún. santo.

Ahcanan baalba: administrador dé hacienda, mayordomo.

Ahcanan baalbail, mayordomía.

Ahcanan hol[n]á: portero.

Ahcanan kohan: enfermero.

Ahcanan mazcab: alcaide ó carcelero.

Ahcanan pá: castellano ó alcaide de castillo.

Ahcanan pakal: hortelano, jardinero.

Ahcanan pal: ayo, curador ó cuidador de niños.

Ahcanan taman: pastor de ovejas. ahcanan yuc, de cabras.

Ahcanan tzimin: mozo de caballos.

Ahcan pectzil: hablador, chismoso, soplón, murmurador.

Ahcate puczikal: hipócrita, disimulado.

Ahcate t(an: hipócrita, que atente una cosa y hace otra.

Ahcaybal: pescador.

Ahcax: gallina.

Ahcaxan cuxtal: truchimán.


ahci.

Ahci: borracho, ébrio.

Ahciyem uinic: alocado, ébrio

Ahcim atan: viudo.

Ahcimzah: matador.

Ahcizinil t(an: idólatra.


ahco.

Ahco: valiente, travieso.

Ahcocinzah: ofensor.

Ahcoh ol: desatinado.

Ahcoil: carnal, loco, travieso.

Ahcoiba: el que se hace de rogar, se vende caro y se estima en mucho.

Ahcolabil: v. ahoon.

Ahcol cab: v. ahoon. milpero.

Ahcolnal: labrador.

Ahcon: vendedor.

Ahconci: tabernero.

Ahcon nok: vendedor de ropa.

Ahcon muk: peón, jornalero ganapan.

Ahcoo: fornicario, desatinado, loco perenne.

Ahcotz baalba: ladrón, tirano.


ahcu.

Ahcuchcab: principal ó regidor de pueblo.

Ahcuch haab: asi llamaban los indio los cuatro días principales en que precisamente y por turno principiaban los años, tomando estos su nombre de ellos.

Ahcunah: v. accunah.

Ahcunalt(an, ahcunyah: hechicero, encantador.

Ahcutzo: pavo montes del país.

Ahcuxan: el que vive.

Ahcuxtal: viviente.


ahch.

Ahchab: hormiguero. animal cuadrépedo.

Ahchambel meyah kin: ocioso, flojo.

Ahchapat: ciento pies.

Ahchemnal: barquero, señor de barca, dueño de ella.

Ahcheech: llorón que por todo llora ó llora sin motivo.

Ahchibal: bestia feroz, fiera, / lo que muerde, mordedor.

Ahchiba[l] oc: gotoso.

Ahchintal: humilde.

Ahchoom: charlatán, decidor.

Ahchoomt(an: charlatán.

Ahchunt(an: patriarca, ah chun can.

Ahchunchem: piloto.

Ahchunkatun: capitán.

Ahchuyba: casado por segunda vez.

Ahchuyhuun: encuadernador, librero.

Ahchuynok: sastre.


ahc(.

Ahc(ab: tejon.

Ahc(a ppax: deudor.

Ahc(a toh: vengador, vengativo.

Ahc(eec(: tiñoso.

Ahc(in cot, ah c(in pacab: gran bellaco que falta al respeto de su padre.

Ahc(o: alcahuete.

Ahc(uc(uc t(an: calumniador.

Ahc(uyum t(ul: gavilán ó ave de rapiña.


ahe.

Ahetail hanal: compañero de taza y vino y amigo de tal

Ahetail tamba: amigos entre sí.

Ah-ez: encantador.

Ahezah ó ahzah: v. a. despertar á otro. ahez, padre.


ahh.

Ahhachmayabt(an: ladino ó lenguaraz en el idioma maya.

Ahhail: acuático.

Ahhalma[h]xicin: consejero.

Ahhubaan, ah hubzah cah: alborotador, revoltoso.


ahi.

Ah í: ave de rapiña así llamada.

Ahichil che: árbol fructífero.

Ahilmahluum: corredor de campo.

Ahidzat: sagaz, engañoso, astuto.


ahk.

Ahkab: jugoso, caldoso, lechoso, zumoso, dícese de las plantas.

Ahkabchi: baboso.

Ahkaknal: viruelento, que tiene ó padece de viruelas.

Ahkalchunchem: piloto.

Ahkamach auat: vocinglero.

Ahkambaalba: heredero.

Ahkammakanil: peón que sirve á remuda.

Ahkantixal: piedra preciosa.

Ahkanxoc: especie de tiburón.

Ahkat matan: mendigo, pobre fingido, pordiosero, pedigüeño.

Ahkatun: guerrero, soldado.

Ahkaxkin: juez

Ahkay: pregonero, mercader que anda rescatando. / cantor, vendedor que pregona.

Ahkeban: pecador.

Ahkekext(an: cismático.

Ahkinyaah: adivino por hechizos.

Ahkochpan: alférez abanderado.

Ahkol: hábil para hacer algo

Ahkubzah ol: embaucador.

Ahkubzah uey: alcahuete.

Ahkuilnumya: mitra, desusado.

Ahkulel: abogado en pleito, procurador de ellos, medianero entre discordes, corredor de lonja. el que sirve en casa del batab, maestre‑sala.

Ahkulendzib ó ahkuyendzib: escritor sagrado, evangelista.

Ahkumcinahkeuel: curtidor, zurrador de cuero.

Ahkumzah ol: halagüeño.

Ahkutz: v. ahoom.


ahl.

Ahlabnuxib: viejo ruin.

Ahlapp: ave de rapiña.

Ahlat(pachkeban: consentidor, cómplice, coadyuvador en el pecado.

Ahloh: redentor, rescatador, salvador.

Ahlohil-balcah: salvador del mundo. el redentor.

Ahlohol, ahloholté: redentor, salvador.

Ahlolobt(an: maldiciente.


ahm.

Ahmaax: mono macho.

Ahman: comprador.

Ahmanabchi: agorero.

Ahmanibpixan: desagradecido.

Ahmameex: desbarbado, lampiño.

Ahmax: pimiento de la tierra.

Ahmeex: barbudo.

Ahmaz: duende, grillo, insecto.

Ahmeexnal: barbudo, de gran barba, esto es, larga.

Ahmektancab: gobernador, regidor de gente ó pueblo.

Ahmektanpixan: cura de almas.

Ahmen: menestral, artesano, obrero, oficial mecánico, hacedor, artífice, maestro ó profesor de arte ú oficio mecánico.

Ahmenche: carpintero.

Ahmenchuy: sastre.

Ahmencib: velero, que hace velas ó hachas. candelero que las hace.

Ahmenmazcab: herrero: ahmenmazcab hadzab. espadero.

Ahmenpakbal: albañil.

Ahmentakin: platero.

Ahmentunich: cantero.

Ahmenxanab: zapatero, alpargatero: que hace alpargatas.

Ahmenyah: trabajador.

Ahmendzic: barbero.

Ahmiatz: sabio, letrado, doctor.

Ahmolpax: cobrador de deudas, colector.

Ahmuczah: enterrador, sepulturero.

Ahmukolal: sufrido.

Ahmu[c]t(an:
 reservado: que guarda y no revela secreto.


ahn.

Ahnakpucil: habitante de la falda del cerro.

Ahnic(: risueño.

Ahnonohba: soberbio, presuntuoso, vanaglorioso.

Ahnonohbail: soberbia, vanagboria, presunción.

Ahnoot(: el que tiene los dientes descubiertos y grandes.

Ahnumpayalchi: rezador.

Ahnumpixich: velador, que vela mucho.

Ahnumya: contrahecho, impedido de algún miembro, pordiosero.

Ahnumyail: pobreza. v. n. empobrecer.


aho.

Ahocol: ladrón; ah ocolil: la propiedad de serlo ó de robar.

Ahoczah: sembrador de milpas.

Ahoczaht(an: medianero entre discordes. / persuasivo, que hace creer. / misionero. / mandadero que lleva recados. / tercero entre partes.

Ahoczahya: revoltoso, promovedor de pleitos y rencillas.

Ahohelilbe: sabedor de algo.

Ahokolich: piadoso, clemente, compasivo. / triste, lloroso, afligido.

Ahokot: bailador.

Ahokotba: suplicante, abogado, rogador, el que aboga rogando.

Ahokzahich: piadoso, clemente.

Ahoon: decidor de gracias, chocarrero.

Ahoom: espumoso.

Ahotochnal: casero, vecino ó natural de algún pueblo.


ahp.

Ahpanluum: cavador de tierra.

Ahpachcab, ahpachcah, ahpachcalil: aldeano, plebeyo que vive en el confín.

Ahpakachuah: panadero, que tortea pan de maíz.

Ahpakcah: poblador, fundador de pueblo.

Ahpatan: pechero, tributario.

Ahpapt(an: trovador, inventivo, en esta significación es desusada, porque mas bien significa remedador que finje el habla de otro. / embustero.

Ahpaicizin: idólatra.

Ahpayuey: alcahuete.

Ahpedzt(an: tercero entre los reñidos.

Ahpicitbe: vigía, velador, centinela, esplorador, corredor de campo.

Ahpiilnok: bordador.

Ahpizcab: aldeano, plebeyo.

Ahpoch: deshonesto, gandido que desea con ansia comer.

Ahpoc(: maléfico, malqueriente, ingrato, soberbio.

Ahpul yaah: hechicero.

Ahpukcib: cerero, que labra cera.


ahpp.

Ahppanzebchi: monje, el que hace votos ó promesas.

Ahppax: deudor.

Ahppec: asqueroso, mujer deshonesta

Ahppechanal: asqueroso, inapetente.

Ahppembet: putañero.

Ahppencechhanal: glotón, comelón.

Ahppenppenbet: rufián, garañón.

Ahppixich: velador, vigilante.

Ahppo: potroso, que tiene hernia.

Ahppolom: mercader, traficante.

Ahppuh: cazador en batida de campo ú ojeo.


aht.

Ahtaach: farsante, farsa.

Ahtab: verdugo de horca.

Ahtabzah: engallador, embustero.

Ahtacba: entremetido.

Ahtachool: acusador, denunciante.

Ahtali[l]il:
 gran bellaco.

Ahtamaychi: agorero, blasfemo, y también las ayes agoreras.

Ahtan: enfrente, la parte que está frente otra. V. actan.

Ahtanal: pecador.

Ahtancunah, ahtancunzah: poner una cosa frente ó del ante de otra.

Ahtankeken: verraco.

Ahtantal: v. n. ponerse enfrente ó llevar ante sí ó por delante algo.

Ahteppche: cimarrón.

Aht(an: el que habla.

Aht(au: pavo, pollo, pavipollo, pavo pollon.

Aht(el: gallo común.

Aht(elez: polio ó gallo joven ó nuevo

Aht(ontal: humilde.

Aht(oxbaalba: partidor de hacienda, distribuidor de bienes. / albacea.

Aht(oxhanal: trinchador, que reparte comida.

Ahtocchuc: carbonero, quemador de carbón.

Ahtoholbe: justo.

Ahtoholt(an: fidedigno, verídico.

Ahton: cojudo, que no está castrado.

Ahtukub: gruñidor, hipador.

Ahtunal: hechicero.

Ahtutub ik: desmemoriado olvidadizo: ahtubul ik.

Ahtuz: mentiroso, embustero.


ahtz.

Ahtza: pleiteante, cobrador, exactor.

Ahtzeec: predicador.

Ahtzenul: persona que ha criado ó sustentado algún niño ó niña.

Ahtzib: soberbio.

Ahtzic t(an: obediente.

Ahtzo: pavo, guajalote, gallo de la tierra.

Ahtzol t(an: intérprete, naguato.

Ahtzoy: rico, que tiene tesoros.

Ahtzum: pavo, que tiene crin en el pecho.


ahu.

Ahual: enemigo, adversario.

Ahualah: v. a. enemistar, adversar, tener por enemigo.

Ahualcunah: elector, el que nombra, elige ó diputa.

Ahualtah: v. a. V. ah ualah.

Ahuanchac: gigante.

Ahuchucil: poderoso, que tiene poder ó facultad.

Ahuiltezah: servidor de mesa.

Ahukancil: piojoso.

Ahuoh: letrado.


ahx.

Ahxab olal: cismático, que mete cisma él que divide ánimos avenidos.

Ahxachebe: pesquisidor, inquisidor.

Ahximbal: caminante, andador.

Ahxoc olil: celos que una mujer tiene.

Ahxot tulul: tazador de precios, avaluador.

Ahxulub: cornudo, astuto.


ah-y.

Ah-y: v. ah-í.

Ahyacunah: amador, amante.

Ahyaol: delicado, que de todo forma sentimiento.

Ahyaolal: enamorado.

Ahyaokol: llagado, lastimado, leproso, adolorido.


ahz.

Ahzacach: fanfarrón.

Ahzacachpudzul: fugitivo, que se huye cada paso.

Ahzacacht(an: hablador, palabrero, rencilloso, baladrón, regañón.

Ahzabil: que ha ido ó debe ser despertado. ahzabilac: fué despertado.

Ahzah: v. a. despertar á otro.

Ahzahaan: p. p. despertado.

Ahzatbaalba: pródigo, disipador, gastador que pierde sus cosas.

Ahzibic: delfín, pez.

Ah[c]icab ó ah[c]ihcab:
 naturaleza.

Ahzim: mocoso.

Ahzipil: pecador, delincuente, culpado.

Ahzizcunahol, ahzizcunaht(an: tercero, mediador, medianero entre los reñidos.

Ahzidzil: tirano, codicioso.

Ahzook: tiñoso, casposo, sarnoso.

Ahzutulche: carretero.

Ahzutulzut: vendedor.


ahdz.

Ahdzachun: causante, originador, que da principio, origen ó motivo para algo.

Ahdzactzimin: albúitar, veterinario.

Ahdzacyaah: médico, cirujano.

Ahdzanech: abastecedor, proveedor, aprovisionador.

Ahdzayatzil: bienhechor, limosnero, caritativo.

Ahdzib: escritor, escribiente, escribano, historiador.

Ahdzibhun: escribano

Ahdzibul: historiador.

Ahdzic: barbero, afeitador.

Ahdzipit: dedo anular.

Ahdzict(an: malcriado, áspero en palabras.

Ahdzoczaht(an: ejecutor, obediente.

Ahdzuncay: aguja, pez.

Ahdzutuldzut: logrero, regatón, vendedor.

Ahdzuut: tacaño, miserable, avarietito.


ai.

Aimal: v. n. ir engordando.

Ain, ainil: lagarto, cocodrilo.


ak.

Ak, akil: bejuco, ramo de mimbre.

Ak: lengua. se junta con las letras, u, y, eufónicas, uak, yakil.

Akab, akabil, akbil: noche.

Akabchahal, akabchahi: v. n. anochecer, obscurecerse.

Akabcunzah: v. a. hacer que se obscurezca ó sea de noche.

Akabhil: v. n. antic. anochecer.

Akabmaax: duende. / mantilla, animal. / mico, nocturno.

Akabna: cárcel, prisión obscura.

Akabtal, akabhal, akabhi: v. n. anochecer, obscurecerse, ser de noche.

Akabximbal: v. n. andar a obscuras ó de noche.

Akacnac: cosa húmeda.

Akacnacil: humedad, crasitud.

Akal, akalil, aklil: ciénaga, laguna, lugar bajo en que se empozan las aguas de lluvia.

Akalcay, akcayil: pescado fresco, recién pescado, que no está podrido ni preparado.

Akalche, akalcheil: pantano ó tierra baja con árboles, bajo los cuáles se empoza el agua.

Akay ó tzacomal: v. aak[a]y:
 cosa maldita ó escomulgada.

Akayil: maldición, excomunión.


akb.

Akbac: sincopa de akabac.

Akbal: vigésimo y último día de la serie de veinte que contaban los indios antiguos para formar su mes.

Akbe: anoche, la noche anterior, la noche próxima pasada.

Akbilil: noche propia para hacer alguna cosa. akbilil pascua, la noche de pascua.

Akbiltal: v. n. anochecer, obscurecerse v. akabtal tiene el mismo pretérito.

Akbo: noche pasada, aquella noche. de madrugada en tiempo futuro: akbo to echo, mañana por la mañana estar salir; esto es, antes que aclare el día.


akc.

Akcunzah ó tah: v. aakcunzah.

Akcuntahaan ó zahaan: p. p.

Akchahal, akchahi: v. verdecerse, humedecerse.

Akezah: v. aakezah, dzomzah, dzamzah: remojar. akez a cal: bebe.


aki.

Akil: propiedad de ser bejuco ó estar verde.

Ak ixim: maíz que aun está verde, esto es que no está seco.

Aklaahal, aklahi: reverdecer todos.

Aklix: pozole de maíz verde, ó nuevo que no se ha secado.

Aknal: mazorca verde de maíz.

Aktal, akhi: v. n. reverdecer lo seco, dícese de la madera. aktac: están verdes.

Akyabil: tiempo de aguas. invierno.

Akzah, akzahnahi: v. n. mear, orinar, hacer aguas.

Akzah, akzahil: orín, meado.

Akzí: leña verde, madera no seca.


ala.

Al: pesado.

Al: hijo ó hija de la mujer; así llama también á los de su hermana por lo regular va unido á las letras eufónicas u, y, como ual para el hijo propio, yal para el ajeno.

Alaan: p. p. de alaal, pasiva de alah.

Alabil: cosa que ha sido dicha ó debe decirse. alabilac, fué dicho.

Alab ol: el que confía, el fiel de quien se tiene confianza.

Alab olal, alab olil: confianza, esperanza. / confiado.

Alab oltah; v. a. confiar.

Alab oltahaan: p. p. se ha confiado.

Alab oltzil: confiable.

Alacnac; irse derritiendo, hacer pesado.

Alah: v. a. decir, ordenar, mandar.

Alahaan: p. p. de alah, v. alaan.

Alahben: digno de decirse.

Alak, alakil: animal manso, domesticado ó criado en casa.

Alak: v. alyak.

Alakbil: animales que han sido criados, domesticados ó amansados.

Alakbilac: fué criado en casa.

Alaktah, alaktaal: pasiva. v. a. criar animales domesticándolos.

Alaktahaan: p. p. de alaktah.

Alakchahal, alakchahi: v. p. ser domesticado ó amansado.

Alam ó yalam: hijo ó hija de leche, mamon, cachorro

Alam uacax: becerro.

Alan: debajo v. yalan.

Alancal, alancil: parto.

Alancal, alnahi: estar de parto ó pariendo. parir.

Alan uol: el que confía.

Alanzah, alanzahnahi: partear, servir de partera ó comadron.

Alanzahil: el oficio de partear.

Alau: sesenta y cuatro millones. Los indios cuentan por veintenas ó kales desde uno hasta veinte, y llegando aquí dicen que hay un bak ó veinte veintes, esto es cuatrocientos, contando de uno á veinte bakes dicen que hay un pic ú ocho mil; en contando veinte piques ó veinte ocho miles, esto es, ciento sesenta mil, dicen que hay un calab. Ahora este calab es el producto ó el cuadrado del bak, ó de cuatrocientos multiplicado por cuatrocientos. Y el cuadrado del pic, ocho mil, es el alau ó sesenta y cuatro millones. Mas habiendo el uso reducido la significación del pic ó solo mil, quedó destruida la base del alau.


alb.

Albail: preñada, v. yoom.

Albaihal, albaihi: concebir la mujer, hacerse preñada.

Albil: hijos ó hijas de madrea desconocidas.

Albil: que ha sido ó debió ser parido.

Alcab, alcabil: carrera, priesas.

Alcab, alcabnahi: v. n. correr.

Alcabil: de carrera, con prontitud.

Alcabanzah: v. a. hacer correr, corretear, dar carreras, agujar. alcabanzaal, pasiva.

Alcabanzahaan: p. p. que ha sido corrido ó correteado alguno.

Alcabpach: v. com. correr en pos de otro para alcanzarle, perseguir, seguir al que huye, perseguir.

Alca[b]pach:
 hombre que se envía en pos de otro para alcanzarle.

Alcabtah: v. a. hacer correr, correr, dar priesa, solicitar con urgencia, apresurar, correr tras otro.

Alcabt(an, tah: v. a. hablar de prisa ó precipitación.

Alcabtahaan: p. p. de alcabtah.

Alcabximbal: v. n. andar á prisa, aguijar el paso.

Alcabdzib, tah: escribir de prisa ó con precipitación.

A[h]caluac: solicitador de trabajo.

Alchahal, alchahi: v. altal

Alché: muñeco de niña.

A[h]co[l]ceh:
 buey de arado. ni uno ni otro conocían los indios, y por o mismo término inventado.

Alcunah ol: v. com. confiar, tener confianza ó esperanza.

Alcunzabil: poner ó agregar peso para agravarlo.

Alcunzah: v. a. hacer pesado ó que algo peso, agravar.

Alcunzahaan: p. p. de alcunzah.


ali.

Alhal, alhi: v. n. pesar. V. altal.

Alhal ol: v. com. tener confianza i pereza, indolencia ó pesadez para hacer algo.

Alhalyah: balbucear tartamudear.

Alil: pesadez, gravedad, pesantez.

Alilan: ahijado, hijo adoptivo de mujer ó madre.

Alintabil: que ha sido ó debe ser parido. alintabilac: fué parido.

Alintah: v. a. alintaal, pasiva: parir.

Alintahaan: p. p. de alintah.

Alkaktah: v. a. ablandar con fuego como cera.


alm.

Almah: v. a. antic. V. aalah.

Almah auat: bando que se publica.

Almaht(an, almaht(anil: mandamiento, ley, órden, precepto.

Almaht(antah: v. a. mandar ordenar, preceptuar.

Almaht(anaan: p. p. de almaht(an, mandado, ordenado, preceptuado.

Almahxicin: consejo, persuasión.

Almahxicintah: v. a. aconsejar, persuadir.

Almal: derretirse v. yalal.

Almehen: hombre libre, noble de buena casta, señor. hijos tomados en común.

Almehencunah: ennoblecimiento.

Almehencunzah: v. a. ennoblecer a otro. almehencunzaal: pasiva.

Almehenel: cortesanía, nobleza.

Almehenyol: de sentimientos nobles.

Alnok: muñeco de trapo.

Al oltzil: cosa digna de confianza, abundancia de hacienda.

Altal ó alhal, alhi: v. n. hacerse pesado, agravarse peso.

Altal ol, alhal ol: tener indolencia ó pesadez para hacer algo ó trabajar en algo. V. alcunah ol.

Altalyak: v. com. tartamudear, balbucear. ser pesado en pronunciar.

Alyak: tartamudo, balbuciente.

Al u bool: tramposo, pesado en pagar.


am.

Am, amil: araña. V. h am.

Amal, amalil: cada, cada vez que; siempre que; siempre, cuando todas las veces que.

Amal lukbil: trago á trago.

Amay: esquina. V. tiitz, tuuk.

Amaycunzah: v. a. cuadrar, escuadrar, esquinar, formar cuadros.

Amaycunzahaan: p p. que ha si de cuadrado ó esquinado.

Amayté: cuadrado, cuadro.

Amayté: los primeros veinte años que contaban los antiguos indios en su época, llamada ahau katun, y colocaban en el cuadro amaytun.

Amaytun: piedra cuadrada en que colocaban los antiguos indios los veinte años del ahau katun, porque los cuatro restantes que completaban la época los situaban debajo formando pedestal; y por esto los llamaban lat( oc katun ó chek oc katun. por extensión se llamaban amaytun las pinturas que lo figuraban.

Amtun, amtunil: era de huerta.


an.

An, cuuc, bee: interjección de dolor.

Anah: conviene, es del verbo antal, a nah a binel: conviene que vayas.

Anahté: cortezas, pergaminos que servían a los indios para escribir ó pintar sus historias con geroglificos.

Anamaycunah: v. amaycunzah.

Anat: v. antah.

Anba, anbanahi: v. n. temblar la tierra. los ruidos del temblor. V. yukbá.

Anhan: interjección con que alguno indica haber comprendido lo que se le dice ó explica. no lo dije; así es.

Anom, yaxyum: el primer hombre.

Anppe ó amppe: apresuramiento, anticuado; se dice que es mal vocablo.

Antabil: que ha sido ó debe ser ayudado. antabilac: fué ayudado.

Antah: v. a. ayudar, socorrer, favorecer. antaal, pasiva, se usa con las letras eufónicas u, y, como uantan, yantah.

Antahaan: p. p. de antah.

Antah, antahil: ayuda, socorro.

Anumal: nuevas, novedades / fama.


ap.

Apatun kax: terreno pedregoso que en los intermedios tiene tierra fértil y profunda.

App, appah: v. a. V. oppah.

Appach: ruido que se percibe al quebrarse una varilla seca ó de mascar cosas que crujen. happach.

Appbil, appchahal, applil: v. oppbil &c. y yapptah.


at.

Atal: pagarse. xma atal: cosa sin pagar. atan, breve: cosa pagada.

Atan: esposa, mujer casada.

Atanben: varón casadero.

Atanbil: mujer casada y ajena.

Atancal: casarse el varón.

Atancil: el casamiento del varón.

Atantah: v. a. casar al varón, tener por mujer.

Atantahaan: p. p. de atantah.

Atantzil: mujer ó esposa ajena, sin señalar de quien.

Atanzah: v. a. V. atantah.

Atzah: v. a. pagar. top atzah: pagar al contado.

Atzah kab: premiar, galardonar y también el premio ó galardón.


au.

Auat, autah: v. a. gritar otro, dar voces. autaal: su pasiva.

Auat, auatnahi: v. n. gritar, ahullar, graznar, mugir, balar, dar voces ó alaridos. / cantar las aves.

Auat: grito, voz de cualquier animal, alarido, &c. / terminando un numero sirve para contar millas ó cuartos de legua: hun auat.

Auat, autil, yautil: gritería.

Auatmo: dolor de costado, tabardillo ó enfermedad parecida.

Auatpay, auatpayah: apellidar, acaudillar, invocar, llamar gritos.

Auatzah, autazah: tañer instrumento que se sopla.

Auatbil: voces ó gritos. autabil.

Auatbil, auatabil: que ha sido ó debe gritarse.

Auat: v. a. gritar a otro.

Auatahaan: que ha sido gritado ó publicado a voces ó gritos.

Autazah hom: tocar trompeta, flauta ó clarín ó instrumento que se sopla.

Ax, axil: verruga.


ay.

Ayacnac: estar gordo, grasiento.

Ayacnacil: gordura.

Ayikal: rico, poderoso en dinero.

Ayikalchahal: v. n. V. ayikaltal.

Ayikalcunzah: v. a. hacer rico.

Ayikalcunzahaan: hecho rico por alguno.

Ayikalil: riqueza, el estado de serlo, ó la condición de tal.

Ayikaltal ó hal: v. n. enriquecer. en dinero.


az.

Azab: casi, algún tanto, un poco mas ó menos, todavía, aun.

Azben: mas: de comparación.

Azben: de media vida, hablando de ropas ó trastos.

Azmen: casi tanto, mas, poco mas ó menos. / raída, si se trata de ropa.

Azme[n]nok: media de ropa, ropa raída.

Azmen uinic: hombre del estado llano ó medio.


B

B: Es también la segunda letra del alfabeto acomodado a esta lengua: su pronunciación es en un todo parecida á la b castellana en sus combinaciones con las vocales y consonantes.


ba.

Ba: partícula compositiva que significa mismo y sirve para formar las finales ó terminaciones de los verbos reflexivos, uniéndole el pronombre respectivo de la persona, como en copbá, arrollarse; capbá, meterse entre dos cosas. capic in ba: me meto; copic u ba: se arrolla ó enrosca como la víbora. con los nombres tiene la misma significación. baalba: bienes propios. tuba: en sí ó por sí mismo.

Ba, bail: topo, animal; ó tuza, como vulgarmente lo llaman.

Baab, baabah: v. a. vaciar. baahal, su pasiva.

Baab, babnahi: v. n. vaciar.

Baab: remo, mano de cangrejo, racimo como de plátanos, hoja de palma y el pedúnculo de las hojas ó frutos, v. bab.

Baababil: que ha sido ó debe ser vaciado.

Baabahaan: p. p. de baabah.

Baabahah: v. fr. reclavar ó clavar sin tino.

Baabak, baabakil: cosa enredada ó liada tras de algo.

Baabakabil: que ha sido enredada ó liada ó debe serlo tras de algo.

Baabakah: v. a. enredar ó pasar, liando, cuerda ó cosa semejante tras de algo con repetición.

Baabakahaan: p. p. de baabakah.

Baabakil: el enredo de la cuerda que rodea algún cuerpo.

Baabal, baabalil ó baablil: sincopado. ser maligno. visión ó duende con que se asustan las gentes crédulas.

Babakchahal: v. n. enredarse tras de algo, lazarlo.

Baabaktal, baabakhi: enredarse al rededor de alguna cosa.

Baabalah: v. fr. cubrir ó resguardar con repetición y tras de algo.

Baabaltal: v. n. volverse ó convertirse en sér maligno.

Baaban: p. p. de baabal: pasiva de baabah: vaciado.

Baabaxabil: que ha sido ó debe ser regolpeado con golpes excusados.

Baabaxah: v. a. golpear con frecuencia ó repetición, regolpear.

Baabaxahaan: p. p. regolpeado.

Baabadzah: v. fr. atusar pasando con repetición la mano.

Baabcaltah: v. a. esgarrar ó gargajear para limpiar el pecho y aclarar la voz.

Baabtah: v. a. nadar, remar, bogar algún liquido. baabtal: pasiva.

Baac: sea así, aunque, en fin que, sincopa de bayac, subjuntivo de bayhal.

Baac: antic. muchacho, joven.

Baac hal: v. bayhal


baak.

Baak: cuatrocientos v. bak.

Baakal: conjunto, manada, muchedumbre, v. bak.


baal.

Baal, baalil: cosa, negocio; el contenido ó la encerrado en algo.

Baal a caah: frase que significa, ten cuidado! que haces?

Baalam: tigre. / antic ser ó genio de los cuentos fabulosos. / un juego de volantines en que se colocan en las extremidades de una palanca, cuyo centro se apoya en la horqueta de un palo ó árbol elevado, para balancearse.

Baalam ik: ventosidad del vientre.

Baalam h miz: gato amarillo, balam pach: de piel amarilla.

Baalamtah: v. a. cazar como los gatos, pegándose ó arrastrándose por el suelo. ponerse en acecho: balantic u ne, menear pausadamente la cola para descuidar la caza.

Baalamtahaan: p. p. de baalamtah.

Baalba, baalbail: hacienda, menaje, halajas, bienes, muebles. in baalinba: mis bienes, a baalaba: tus bienes, u baaluba: sus bienes.

Baalcah: pueblo, la gente que lo compone: mundo, los habitantes de él.

Baalche, baalcheil: bestia, animal irracional.

Baalcheyan: bestialidad, bestial: baalcheyen: dicen algunos.

Baalcheil: la propiedad de ser bestia ó bestialidad.

Baalecho: como estás puesto: baalen, qué soy?

Baalhal, baalhi: v. n. ser algo, lo que nada es.

Baalinba: v. baalba.

Baalintah: v. a. contener, tenor de calce, encerrar en su cavidad.

Baalnail: trasto, mueble.

Baa[l]nakil mehen:
 hijo que aun está en el vientre materno.

Baal otoch: criado, familiar.

Baaltaach: antic. tragon.

Baaltacmá: trastos, muebles, alhajas de poca monta ó inútiles.

Baaltah: v. a. V. baaalintah.

Baaltal, baalhi: v. p. ser algo la que nada es. V. baalhal.

Baaltumen, baal tu menel: v. baaxtumen, menel.

Baal ualo, baali ualo?: qué será? v. baax ualo.

Baaluba: bienes ajenos, de otro.

Baal u bilal?: para qué sirve? baal u uil, baal u uilal: lo mismo.

Baal u chun: cual es el origen ó motivo, lo mismo que baax u chun.

Baanal, baani: v. n. caerse, desmoronarse, desprenderse, venir al suelo paredes, frutas, ó cosas que formen montón. / desplomarse.

Baanbanah: v. a. desmoronar sin tino, hacer caer formando montón.


baat.

Baat, baatil: hacha de cortar.

Baax, baaxan, baaxin?: que cosa? como, en que, según el p. beltrán.

Baaxal, baaxnahi: v. n. chancearse. dar broma, retosar, jugar los niños.

Baax oklal: porque causa, razón ó motivo. la razón porqué.

Baax ten?: porqué? baax ten ma, porqué no, concediendo.

Baax tumen; baax tumenel: porqué causa, razón ó motivo.

Baax u bel, u belal: para qué sirve ó puede servir; despreciando: baax u uilal, anticuado.

Baax in caah, a caah, u caah: que voy, vas, ó va a hacer allí, que cuidado se me da, te da ó le da.

Baax yaltic: que vienen a ser ó decir. baax yalic cappe[l] kin: que son ó vienen á ser dos días.


baay.

Baay, baayil: red que sirve de saco para conducir cosas frágiles.

Baay, baaytah: v. a. formar red tras de algo ó envolverlo bien con hilos ó sogas, como la araña á presa.

Baaybil baaytabil: coca que ha sido ó debe ser cubierta de hilos formando una red.

Baaytahaan: p. p. de baay, cosa que está cubierta con red.


baaz.

Baaz, baazil: petaca. baazche: caja, baúl de madera.


baadz.

Baadz, baadzil: mono que llaman saraguato.

Baadz, baadzah: v. a. enjugar comprimiendo con la palma de la mano, alisar con la misma, pasándola encima como atusando.

Baadztahaan: p. p. de baadz.

Baadzmal: alisarse, enjugando con la palma de la mano lo empapado en agua ó aceite.


bab.

Bab: cangrejo. V. baab.

Bab, babtah: v. a. nadar, remar, bogar, baabtal: su pasiva.

Bab, babnahi: v. n. vaciar.

Bab, babah: v. a. vaciar, trasegar. babaal, su pasiva.

Babaan: p. p. vaciado.

Babacnac: ancho, espacioso, como camino sin estorbo. / voz hueca como del que padece pulmonía.

Babacnacil: anchura.

Babahaan: p. p. de babah, vacío.

Babahal che: tarugos de madera.

Babahbil: que ha sido clavado con repetidos golpes ó debe serlo.

Babahci: duro, lleno, sin hueco. babahci u puczikal, obstinado de corazón. / protervo.

Babahel ua, bikin: antic. algún día. babahelen ta cahalex: algún día iré á vuestro pueblo.

Babahun, babahunx: antic. a cuanto, en cuanto. / tanto cuanto. / algún tanto, algunos: antic. en las dos últimas acepciones.

Babahux: cuanto, en cuanto.

Babak: p. p. de babaktal: enredado, lazado tras de algo.

Babakah: v. baabakah.

Babakbil ó babakabil: enredado. de repetidas veces tras de algo, liado al rededor.

Babakchahal, chahi: v. n. en redarse tras de algo, lazarse.

Babakci: cosa que se enreda mucho, como madeja de hilo.

Babaktal, babakhi: v. n. enredarse la cuerda ó hilo retorcido.

Babal: partícula compositiva que unida al verbo hace que su significación sea general, como en babaal kax, babal hadz.

Babal: v. baabal

Babalah: v. frec., cubrir ó resguardar una cosa tras de otra.

Babalancil: cosa que se oculta con repetición tras de otra.

Babalahaan: p. p. de babalah.

Babalchahal, hi: v. n. esconderse a medias la cosa tras de otra.

Babalci: cosa que está encubierta tras de otra.

Bababaleb: a trompicones.

Babalhadz: v. a. azotar por todo el cuerpo ó al rededor de él.

Babalhadzan: p. p. azotado por todo el cuerpo.

Babalhadzlaahal: v. p. ser azotados todos con exceso.

Babalkabtah: v. a. tocarlo, palparlo todo su contorno.

Babalkabtahaan: p. p. del anterior.

Babalkax, babalkaxah: v. a. liar al contorno ó por toda la circunferencia del cuerpo.

Babalkaxbil: que ha sido ó debe ser cubierto con ataduras.

Babalkaxtahaan: p. p. de babalkax: cubierto de ataduras.

Babalnac: cosa que se oculta a cada paso tras de otra.

Babaltan: irse vagando de pueblo en pueblo.

Babalpixtah: v. a. enredarlo bien tras de algo.

Babaltepp: cubrirlo con lienzos par todas partes. babalteppah.

Babalteppan: p. p. de babaltepp.

Babalteppel, teppi: v. n. cubrir envolviendo.

Babaxah: v. baabaxah.

Babaxtabil: que ha sido ó debe ser manoseado.

Babaxtah: v. a. juguetear, manosear. babaxtaal, su pasiva.

Babaxtahaan: p. p. que ha sido jugueteado ó manoseado.

Babayci: el pelo liso y atusado.

Babaytabil: que ha sido alisado ó atusado con la mano ó debe ser.

Babaytah: v. a. manosear, halagar, pasando suavemente la mano.

Babaytahaan: p. p. de babaytah.

Babaytal: v. n. alisar el pelo.

Babadzah: v. babaytah.

Babadzahaan: p. p. de babadzah.

Babadzchahal: v. n. alisarse ó aplanarse el pelo erisado

Babadztal, badzhi: alisar ó aplanarse el pelo levantado.

Babadzci: pelo ó felpa alisado.

Babcaltah: v. a. tocar para aclarar la voz ó limpiar el pecho.

Babchahal, babchahi: v. pasivo: vaciarse. / remarse el agua ó espacio, bogarse, nadarse, el lago.

Babenbal: cosas que están vacías.

Babhaaz: racimo de plátanos.

Bablaahal, laahi: v. p. vaciarse todos.

Bablantah: v. a. vaciar una á una las cosas. / arrollar.

Bablac, bablic: cosa arrollada, revolcada, rodada.

Bablabil: que ha sido arrollado, revolcado, ó rodado ó debo serlo.

Bablah: v. a. arrollar, revolcar, rodar. baablaal: su pasiva.

Bablahaan: p. p. de bablah.

Bablahba: v. ref. arrollarse, revolcarse uno mismo.

Bablil: la arrolladora ó parte, enroscada ó arrollada ó vacía.

Babtabil: que ha sido ó debe ser remado, bogado ó nadado.

Babtahaan: p. p. que ha sido remado, bogado, ó nadado.

Babtah: v. a. V. baabtah. babtabil: su pasiva.

Babtal: v. n. quedar vacío.


bac.

Bac, bacel: hueso.

Bac: derramar agua por vasos de boca angosta. desusado

Bac ó ba: hasta que: sin uso.

Bacabyaah: antic. representante.

Bacacix: antic. aunque, dado que, por mas que, dado caso que, por acaso, sino.

Bacal: el hueso de la mazorca de maíz en que cría los granos.

Bacalpultah, bacpultah: ant. derramar el agua del cántaro.

Bacpichtah: antic, derramar ó trasegar de una cosa en otra.

Bacam: antic. vela de navío.

Bacamchektah: antic. atropellar ó tropezar con algo.

Bacan: pues, pues que. talech bacan: pues que veniste.

Bacechi: antic. no lo hagas, no mas, basta.

Bacelni: ternilla ó el hueso de la nariz.

Bach, bachil: chachalaca, ave, peje espada.

Bac ha: garza blanca.

Bac hal: asimilarse. bayhal

Bacii, bacio: basta, no mas, no lo hagas.

Bacil bul: dados.

Bacin: antic. cómo? cuándo? cómo es, cómo es eso?

Bacina; antic. mejor fuera, seria, fuese ó hubiese sido. ojalá no, ojalá nunca. también se usa interrogando. basta ya? por ventura no mas?

Bacitac, bacitaco: dejemos eso, basta ya.

Bacix: v. bacacix

Bacix baac lo[e]:
 antic. no obstante, sin embargo, aunque sea.

Baclam: manatí, pez.

Bacun: v. bancun.

Baczah: v. a. antic. vencer, cautivar en guerra. estar sobre aviso.

Baczah: el vencido en guerra.

Baczahil: cautividad, conquista.

Baczahtah: v. a. cautivar, conquistar.


bah.

Bah, bahah: v. a. clavar con golpe, baahal, pasiva.

Bahaan: p. p. clavado con golpe.

Bahab: pujabante, martillo, mazo.

Bahacbal: cosa clavada.

Bahal: p. p de baahal, clavado.

Bahalbah: cosa que está clavada por partes.

Bahalche: tarugo, clavo de madera.

Bahaltac: cosas que están clavadas.

Bahben: que puede clavarse.

Bahbil: que ha sido clavada ó debe serlo con golpes.

Bahchahal, chahi: v. p. clavado ó clavarse a golpes.

Bahchetah: v. a. clavar con clavo de madera ó estaca. bahchetaal: pasiva.

Bahel: antic. cuando. V. bikin.

Bahenbah: cosas clavadas con separación.

Bahlaahal, lahi: v. p. ser clavadas sucesivamente las cosas.

Bahlaantah: v. a. clavar una á una las cosas.

Bahlac, bahlic: cosas clavadas.

Bahlil: clavadura.

Bah oc tzimin: herrar, poner herraduras.

Bahmal: v. n. endurecerse como barro: en lo moral, obstinarse.

Bahun, bahunx: cuánto, en cuánto tiempo, cantidad, precio, tamaño ó espacio. lo mismo que bahux.

Bahux: cuánto, en cuánto. bahun ó bahux in ualic ti: qué de veces se lo dije. bahux u caah: de qué tamaño. bahux u caah yetel: cuánto le hizo ó persuadió. bahunob, bahuxob: plural.

Bahunac: cuánto, en cuánto fué. bahunacob: cuántos fueron.


bai.

Bai: v. bay.

Baix: además de esto; así mismo.

Baixan: así mismo, del mismo modo, así también. es sincopa de bay ix, xan.

Baixtac, bayxtaco: así es, así también.


bak.

Bak: cuatrocientos; se cuenta con las unidades hun, ca &c. uno, dos &c. hasta diez y nueve, porque en llegando veinte se decía hunpic, que es ocho mil; aunque el uso lo ha reducido significar un mil. es también bak el número cuadrado de kal; veinte, pues las veintenas se cuentan del mismo modo con las unidades hasta diez y nueve, y la veintena de veintenas es el bak, el cual multiplicado por sí mismo, esto es, cuatrocientos bakes, es un calab ó 160,000.

Bak: en composición significa que la acción del verbo se verifica en derredor. baknabez: úntale al rededor.

Bak, bakel: carne, magro, partes pudendas.

Bakah, baakal ó baakbal: su pasiva: v. a. arrollar al rededor de alguna cosa; cercar, rodear, liar. bakché u caah in buul: se van asiendo de los palos mis frijoles.

Bak, bakal, bakil: vuelta de cordel ó cosa semejante al derredor de algo, la lazada.

Bakan: p. p. de bakah. revuelto en derredor de algo, lazado.

Bakacbal: cosa que está arrollada tras de algo.

Bakach: todos, totalmente.

Bakahaan: v. bakaan.

Bakal: p. p. de baakal, que está arrollado tras de algo.

Bakal: manada. bakal uinic: turba ó multitud de gente.

Bakal, baklil: atadura que rodea, vuelta en espiral ó hélice.

Bakalbak: cosa que está enredada ó se va enredando por trechos ó partes alrededor de otra.

Bakba: v. ref. enredarse por si mismo al rededor de algo.

Bakbil: que ha sido ó debe ser atado al rededor, dar vueltas á un cordel al rededor de algo.

Bakcab: al, ó en derredor.

Bakcabtah: v. bak kabtah: v. a. liar tras de algo con presteza.

Bakcah: comarca ó alrededores de alguna población.

Bakchahal, chahi: v. n. enredarse ó ser enredado alrededor.

Bakchalac: cosa que se enreda á cada paso: también suele usarse bakkalac.

Bakchalancil ó bakkalancil: v. d. que se enredan at rededor. también suele usarse bakkalancal.

Bakel it: nalga, tafanario, carnosidad del trasero: posaderas.

Bakenbak: cosas que están liadas al rededor ó tras de algo.

Bakenbaktal, hi: v. n. estarse liándose tras de algo.

Bakkabtah: v. bakcabtah, liar con prontitud una cuerda tras de algo.

Bakkalac: v. bakchalac.

Baklaahal, hi: v p. liarse todas las cuerdas y á su vez tras de algo.

Baklaantah: v. a. dist., liar las cuerdas ó arrebosar paños uno á uno tras de alguna cosa.

Baklabil: v. bakbil.

Baklac, baklic: estado de las cosas liadas á la redonda. / a la redonda.

Baklil: la liadura ó enredo de cosas flexibles tras de algo.

Bakliz: muchos infinitos. / muy grande, infinitamente

Bakmal: v. ant. V. babakcí.

Bakman: la compra en partida.

Bakmantah: v. a. comprar en partida, al montón, al barrer.

Baknabzah: v. a. untar al rededor o en contorno.

Baknabzahaan: p. p. untado en contorno ó al rededor.

Bakpach, bakpachil: adv. contorno, circunferencia ó alrededor de algo. / al contorno.

Bakpachtah: v. a. rodear, cercar, sitiar, circundar, amarrar al rededor.

Bakpachtahaan: p. p. mas usado es bakaan u pach.

Bakpuh: v. def. cazar en contorno, ojear la caza al rededor.

Bak oc, bak ocil: zancadilla.

Bak octah: dar zancadilla.

Bak octahaan: p. p. del anterior.

Bakté, bakteil: juntos, juntamente.

Baktecunah: v. a. reunir en un todo.

Baktetal, hi: v. n. reunirse en uno.

Bakté uinic: v. mektanbil uinic: hombre que está bajo el poder de otro.

Bakxoc: v. bukxoc.

Bakyahtah: v. a. pasar cuerdas al contorno ó derredor de algo, formando red.


bal.

Bal: cuñado del varón y consuegro.

Bal: terminando un número sirve para contar ramales de hilo.

Bal, balmahi: v. n. esconder, ocultar tras de alguna cosa que se anteponga. / resguardar, hacer sombra interponiendo algo que cubra. / torcer hilos.

Bal: lo mismo que baax, que. bal á cibah tí: qué le hiciste? / con qué: / bal a hadzic: con qué lo azotas. bal u nac?: qué defecto tiene? v. baal, como? qué cosa? en qué? con qué? bal u kaba, cómo se llama &c.

Bala: acaso, acaso porque, pues, así que, aunque, luego, con que. bala ta talzah: con que, pues que lo trajiste. bala kati:, no te de cuidado. es mas bien, bal a kati, baal in kati, bal u &c.

Balaan: p. p. de balal, sincopa. de balahaan: escondido tras de algo.

Balah: v. a. esconder, ocultar tras de algo. / resguardar, hacer sombra a alguna cosa interponiendo otra que la cubra. / torcer hilos.

Bala ppoc: sombrero ordinario de petate.

Balab: alacena. / lo que encubre algo.

Balab kin: quita sol, sombrilla.

Balab ha: paraguas.

Balab yibah: farol, guardabrisa.

Balab ik: lo que resguarda del viento.

Balakbal: que está ó estaba encubierto ó resguardado tras de algo.

Balacnac: que se encubro ó oculta á ratos tras de algo, ó que se esconde ó va escondiendo á trechos.

Balach: nombre que unido a un número sirve para contar las rayas hechas.

Balak: la vuelta que da una cosa que rueda sobre sí. unida a un número esta voz, sirve para contar las vueltas de bejucos ó cosas semejantes.

Balakbil: que ha sido ó debe rodarse.

Balakche: palanca de madera.

Balakchetah: apalancar para que alguna cosa pesada ruede.

Balak chektah: topar, tropezar como en piedra, haciéndola rodar.

Balakchahal, chahi: v. n. rodarse.

Balaktabil: que ha sido ó debe rodares. V. balakbil.

Balaktah: v. a. rodar, hacer rodar.

Balaktahaan: p. p. volteado, rodado.

Balakte: polea, garrucha, carrillo.

Balakteel: tropezón con la espinilla.

Balakteeltah: v. a. tropezar con la espinilla.

Balakteel: tropezadero.

Balaktuntah: atropellar, tropezar con algo. V. bacamchektah.

Balam, balamil: tigre, león.

Balamchan: especie de lagarto.

Balamcab, balamil cab: abeja portera. / portera de colmena.

Balam dzib: escritura en cifra.

Balam dzibtah: escribir por cifras.

Balanbal, balanbalanil, balunbal: escondidamente. / cosa escondida ó encubierta entre otra leyes. balumbal in buul: son mis frijoles pocos, uno allí, otro aquí.

Balan c(abil: haberse ido por algo. ya no se usa.

Balba: v. ref. esconderse, guardarse, ocultarse, cubrirse, escudarse tras de algo, balicuba, balmuba.

Balba: v. baalba.

Balbut(il: ahitera.

Balcah: mundo, por la gente que encierra.

Balcahil: mundano perteneciente al mundo.

Balchahal, chahi: v. n. ocultarse ó ser cubierto por algo. / desaparecerse tras de otra cosa. olvidar, irse de la memoria por rodarse es desusado.

Balchahac: que ya aparece ú oculta tras de algo. / a trompicones, desusado.

Balché: árbol con cuya corteza seca hacen fermentar los indios el agua de miel, resultando el licor, llamado pitarrilla con el cual se embriagan.

Balché: animal, bestia. V. baalché.

Balché: un cordel con que atan la tela las telanderas.

Balché: una medida de media fanega: hun piz tu balché, ca piz tu balché.

Balcheil keban: pecado de bestialidad. balcheil uinic: bestial.

Balcheyem: brutal.

Balcunah: juntar hilo ó cuerdas para torcer. oxbalcun ca a c[h]icinté:
 échale tres ramales y luego tuércelos.

Balenbal: cosas escondidas tras de otras ó cubiertas por ellas.

Baliktah: v. a. resguardar ó poner á cubierto del viento.

Balil: lo contenido en algo: v. baalil.

Balinah: v. n. contener alguna cosa: v. balintah ó baalintah

Balintah: v. a. hacerse cuñado de otro, tenerlo por tal.

Balkabtah ó balcabtah: hurtar sutilmente, escondiendo con presteza.

Balkabtahaan: p. p. de balkabtah.

Balkahal, hi: v. n. rodarse lo que está sobrepuesto sin firmeza / rodarse.

Balkalac: cosa que rueda al primer movimiento, como bola.

Balkalancal, balkalancil: estar ó ir rodando lo que está poco firme ó sobrepuesto.

Balkax, balkaxil: animal, bruto bestia. / montaraz.

Balkin: quitasol, sombrilla.

Balna, balmail: familia / trastos / ajuar.

Balnak, balnakil: gula.

Baloo: ant. respuesta de milpero que dice: que es lo que quieres.

Baloci: antic. así: es una respuesta afirmando absolutamente la plática que se oye. baloo, balua: no sé. baluati: no sé que sea: balocex ta t(an: no sé pie os queréis decir: bala kato, su sinónimo.

Baltaach: tragón, goloso: sin uso.

Baltaachil: gula. desusado.

Baltah, baltahmeneli: porqué causa. desusado.

Baltahcal, baltahmen: baltahcal ti benel cumkal? ma ua tibil uay maní?: porqué razón quiere ir á cumkal? no está bien aquí en maní? baltahcalen in c(ab uinic hunkul ah numya: porqué me tengo de casar con un hombre pobrísimo. es muy anticuado.

Baltail: antic. gula.

Balt(an: qué negocio: bala t(an uaye: qué negocio tienes aquí? yaní xin a t(an maní?: tienes algún negocio, á qué vas á maní?

Baltoklal: porqué causa? sincopa de baltah oklal.

Baltuba?: qué importa? importa poco, qué hay con ceo: aunque así sea qué aprovecha?

Baltumen, baltumenel: porqué razón, causa ó motivo síncopa de batahatah men. V. bax &c.

Bal ualac maní: que se hace &c.

Baluba: intereses de otro.

Bal u bil, bal u bilal, bal uil, bal uilal: para qué sirve, de que sirve.

Bal u chun: qué motivo, principio hay para eso?

Balx: antic. V. baax. balx a t(an cat ulech uayé: á qué veniste aquí? balx oclan t(an la: á que propósito dices esto?

Bal yaal: porqué causa ó razón. bal yalech. V. bax yalech, bal u paká: que aprovecha.

Baldzam, baldzamyah: representante cómico, truhán, actor de teatro.

Baldzmil: truhanería, comedia, coloquio, farsa.

Baldzamtah: representar farsas ó comedias. tahtah.


ban.

Ban, banah: derribar; desmoronar cosas que se amontonan; desparramar granos, monedas, frutas &c.

Ban: antic. como terminación numeral, sirve para contar montones: ya no tiene uso.

Banaan: p. p. amontonado, desparramado, formando montones bananil: lo amontonado.

Banacbal ó bancbal: cosa que está caída ó amontonada sin orden.

Banacnac: a montones sin órden.

Banab: manadas pequeñas.

Banahaan: p. p. de banah ó ban.

Banal: p. p. de baanal: desparramado, caído como pared ó fruta debajo del árbol. salido como tripa.

Banalban: caído por pedazos ó á trechos. desplomado así.

Banalchochil: hernia.

Banban: en composición anterior con los verbo, significa demasiado, con exceso, mucho, demasiadamente. lo mismo es ban.

Banbanci: cosa caída ó desparramada con exceso que forma montón, como fruta bajo del árbol. caediza.

Banbancimil: peste, mortandad, epidemia. mortífera.

Banbancheeh, tah: v. a. reír mucho con demasía.

Banbanchehil: risa excesiva.

Banbanhanal: v. n. comer con exceso; h banbanhanal: tragón.

Banban okol: llorar mucho. / el llorón.

Banbanpec: tocar mucho la campana; moverse mucho.

Banban ukul: beber mucho, y el bebedor.

Banbil: cosa que ha sido ó debe ser derribada, como pared &c.

Bancabal: amontonado, allegado en montón.

Banchahal, hi: v. rec. amontonarse, caerse montones.

Banchalac: cosa caediza ó que se desmorona cada paso.

Banc(inaan: p. p. de banc(intah: cosa arrojada y desparramada como granos, monadas.

Banc(intah: v. a. desparramar arrojando a puñados.

Banc(inbil: cosa que ha sido ó debe ser desparramada á puñados, como monedas &c.

Bancimil: v. banbancimil.

Bancol ak: sacar bejucos con presteza y abundancia.

Bancunah: amontonamiento, allegamiento.

Bancunbil: cosa que ha sido ó debe ser amontonada.

Bancuntah, zah: v. a. amontonar, reunir, demoliendo: demoler, amontonando.

Bancunzahan: p p. del anterior.

Banenban: cosas amontonadas por caída ó demolición.

Banen: terminación que unida los nombres de color, significa ó indica que las cosas que lo llevan, están en abundancia, y como amontonadas. chacbanen.

Bankahal, hi: arruinarse alguna cosa de repente, como pared.

Bankaktah: v. a. quemarse todos los montones de la milpa.

Bankalac: v. banchalac.

Banlaahal, hi: v. n. desmoronarse ó arruinarse sucesivamente las cosas.

Banlaantah: v. a. arruinar ó desmoronar una á una las cosas.

Banlac, banlic: que está por el suelo, arruinado.

Banlil: la parte caída, ó desmoronada que se ha arruinado.

Banpulbil: cosa que ha sido arrojada ó desparramada montones.

Banpultah: v. a. arrojar con ímpetu cosa que forme montón.

Banpultahaa[n]: su p. p.

Bantal: v. n. caerse montones, juntarse, reunirse, congregarse, amontonarse.

Banxich, banxichil: nervioso, lleno de nervios, puro nervio.

Banzah: v. a. demoler, desmoronar, derribar cosas, como pared, frutas ú otras que se amontonan.

Banzahaan: su p. p.


bao.

Baomal: hermano que nació primero. tomar a alguno por principal ó cabeza; es desusado.

Baonten: porque, porqué causa?


bat.

Bat, batil: granizo

Bat, batil: hacha. / mano de cangrejo. V. baat.

Batac: de que tamaño. sincopa de baytac ó beytac.

Bataca: de este tamaño; sincopa de baytaca, así como estos.

Batcab: lanzas de matar langostas ó con las que se matan.

Bateel, bateil: pleito, riña, guerra.

Bateel: v. n. pelear, reñir. bateelnahi, su pretérito.

Bateeltah: v. a. pelear, reñir con otro. / disputar alguna cosa.

Bateelbil: que se ha peleado ó debe serlo.

Batetah: v. bateeltah.

Bateeltahaan: p. p. de anterior.

Bateeltanba: v. r. pelear entre sí, uno con otro. reñirse así.

Bateeltanba: la guerra, combate.

Bat(an: primeramente, delante, primero. sinónimo de payambe.

Batzil: solo: con los pronombres tin, ta, tu, como tin batzil, &c., significa entre sí, por sí mismo, entre ellos mismos. / genio, condición, carácter.


bau.

Bau, xbau: cangrejo.

Bauché: horma de zapatero. / molde.

Baunten, teni: v. baonten.


bax.

Bax, baxnahi: v. n. golpear, macear, abatanar, forjar a golpes.

Bax, baxil: golpe de mazo.

Bax: qué cosa? v. baax.

Baxan ó baaxan: sincopa de baax xan.

Baxan: p. p. de bax: golpeado.

Baxah: v. a. golpear con mazo, martillo ó cosa semejante.

Baxahaan, baxaan: p. p. de baxah.

Baxal: p. p. de bax: golpeado. la golpeadura: baxil.

Baxal, baxnahi: divertirse, jugar, retozar, chancearse, burlarse: véase baaxal.

Baxalbil, baxaltzil: v. baxtabil: burla burlando. desusado.

Baxalha: v. a. nadar. V. tahal.

Baxaltah: v. n. burlarse de alguno.

Baxalhadzab: v. e. esgrimir espada.

Baxalma: como no, porque no: es desusado. V. baaxten ma.

Baxaltah: v. baxtah.

Baxaltanba: v. ref. jugar entre si, retozar uno con otro.

Baxalt(an, t(anil: burla de palabra, broma, chanza, chiste.

Baxan: qué cosa, qué es eso, porqué? cómo és eso, que hay? sincopa de baaxan, baaxin, la misma partícula.

Baxan, baxanil: v. baxaan.

Baxbil: que debe ser ó ha sido gobpeado.

Baxchahal, chahi: v. n. golpearse ó ser golpeado con algún instrumento.

Baxenbax: cosa golpeadas, forjadas.

Baxin: partícula de cariño, equivalente á baxan.

Baxlaahal: v. p. ser jugadas todas las cosas que deben serlo. / golpeadas.

Baxlantaah: v. distr. golpear y también jugar una á una las cosas.

Baxlic, baxlac: golpeada.

Baxlil: golpeadura, efecto del golpe.

Bax oklal: v. baax oklal.

Baxtabil: que ha sido jugado ó manoseada, ó debe serlo.

Baxtah: v. a. jugar, manosear, contratar algo, trayéndolo entre manos.

Baxtah uacax: v. c. lidiar toros, torear. baxtaal uacax: su pasiva.

Baxtahaan: p. p. jugado manoseado.

Baxten: imp. de baaxal y de baaxtal.

Baxtrnma: porque no. V. baaxten.

Baxtumen, tu menel: porqué, porqué causa? v. baax tu men.

Bax u bel: de qué sirve, para qué sirve? v. baax u bel, belal, uil, uilal.

Baxyaal: terminado con los pronombres personales, ten, tech, ti, sigue la significación de que me. aprovecha, &c.


bay.

Bay, bey: así, así es, así como, según, según que, así conforme, del mismo modo; es partícula de semejanza.

Bay: red en forma de saco para llevar ó cargar vasijas. ver baay.

Bayama: antic. V. baaxal ma.

Baya: lo misino que beyá.

Baybe ó beybe: así es, bien está, en hora buena, basta, no más.

Baybil: que ha sido acariciado ó alisado pasándole la mano encima, ó de serlo. V. baaybil.

Baybin, beybin: así dicen. bay bin a menté: así lo has de hacer.

Bayel: miembro de cuerpo, parte de él; como preposición es, en qué parte. bayel ta hulah: en qué parte lo flechaste? desusado.

Baychahal, chahi: v. sub. hacerse semejante.

Baychahal, chahi: v. p. ser acariciado, aplanado ó alisado pasando la mano sobre la cosa.

Baycunah: v. a. continuar, perpetuar, hacerle semejante á otra cosa.

Bayhal, hi: v. baytal.

Bayhatah: v. a. alisar, pasando la mano mojada contigua sobre algo.

Bayhatahaan: p. p. del anterior.

Bayhatabil: cosa que debe ser ó ha sido alisada pasando la mano mojada con agua sobre ella.

Bayhaahal, hi: v. n. semejarse todos ó hacerse parecidos á otros. / alisar, atusar con mano mojada.

Baylantah: v. dist. alisar, atusar, pasar la mano suavemente ó mojada sobre las cosas una á una.

Baylae: como esto, tal ó semejante á éste ó esto.

Bayle ó beyli: continuamente, perpetua, general, ordinaria ó naturalmente, siempre.

Baylie, beylie: así estaba.

Baylili, baylilé, baylilio: siempre estaba así, así estaba, estuvo ó ha estaba.

Baylió: así estaba ó estuvo.

Bayliti: así lo tiene de costumbre.

Bayló: basta, así es, así como ese, semejante á ese. bayló huntacil: otro tanto como esto.

Baypol: el halago que se hace, pasando con suavidad la mano sobre la cabeza de alguno.

Baytabil: que ha sido ó debe ser atusado pasando suavemente la mano sobre la cosa.

Baytac?: de qué tamaño ó magnitud?

Baytaca: de este tamaño. baytaco: de aquel ó ese tamaño.

Baytaclo: así se está, así lo quisiera.

Baytah: v. a. pasar suavemente la mano sobre alguna cosa. baytaal: pasiva.

Baytahpol: lisonjero, adulador.

Baytahpol: v. a. y compuesto, adular, acariciar. V. baypol.

Baytahaan: p. de baytah.

Baytal ó bayhal, hi: asemejarse, parecerse, ser como otro es.

Bay ua?: así es? es por ventura así?

Bay uabe: v. bay ua.

Bay uala: así será como éste. bay ualé: así será. bay ualó: así será, así? ser como aquel.

Bay xavé: admirante, así es! es posible, eso pasa! así sucede.

Bay xan: sí, es cierto, también, así también.

Bay yet kini: según que, según como.

Bay yet pizan loe: semejante a eso: ambos son.


badz.

Badz, badzah: v. a. estregar, enjugar el líquido que corre por la cara.

Badz, badzil: mono negro. V. baadz.

Badzaan, badzanil: p. p. atusado ó aplanado el pelo erizado.

B[a]dzacbal: que está atusado.

Badzal: p. p. de baadzal.

Badzbil: que ha sido ó debe ser aplanado lo erizado.

Badzchahal, hi: v. n. aplanarse, ahusarse lo erizado, como pelo.

Badzenbadz: cosas peludas y erizadas, que están lisas ó atusadas.

Badzlaahal, hi: v. p. atusarse todas las cosas que han de estarlo.

Badzlaantah: v. a. dist. aplanar una á una las cosas erizadas.

Badzlac, badzlic: atusado lo erizado.

Badzil: alisamiento de lo erizado.

Badztah: v. a. V. badz.

Badzmal: alisarse como un pollo mojado.

Badztahaan: p. p. de badztah.

Badztal, hi: aplanarse ó atusarse lo erizado. / estar alisado, como pelo mojado.


be.

Be, beil: camino, senda, paso, vereda, huella. oficio, ejercicio.

Be: partícula con la que se llama la atención en lo que sucede; hebé, uybé, he cu binbé, es pospositiva.


beb.

Beb, bebil: un árbol espinoso.

Bebec( cal: la acepción repetida de llamar con la cabeza, haciendo cortesías.

Bebec( caltah: v. a. frec., hacer señas inclinando y levantando la cabeza.

Bebe che, bebe cheil: puente de palos.

Bebec( kab: la seña repetida de llamar con la mano.

Bebec( kabtah: v. a. llamar haciendo señas repetidas con la mano.

Bebezabil: que ha sido ó debe ser encaminando, ó zanjado el modo con que debe hacerse la cosa.

Bebezah: v. a. encaminar, dar principio al modo de hacer algo.

Bebezahaan: p. p. de bezah.


bec.

Bec, becil: árbol al que se le dá el nombre de roble.

Becan, becanil: badén, barranca ó cauce que forma las corrientes de aguas: caño, acueducto.


bec(.

Bec(, bec(il: codorniz.

Bec(a: ave acuática con pintas de codorniz.

Bec( cal, bec( calil: la seña que se hace inclinando la cabeza para llamar. / hacer cortesías.

Bec( caltah: v. a. llamar inclinando con repetición la cabeza.

Bec( kab: llamar con la mano y la seña hecha al efecto.

Bec( katun: esclavo.

Bec( u kin, u kine: eres hombre como quiero, hombre sosiego.


bee.

Bee: exclamación de dolor.

Beeche: antic. válgame dios.

Beel: obras: ma utz u bel pedro: no es hombre de bien pedro.

Beel: delito, pecado. beel tu uanil: ocupación estando en mi casa.

Beel ha: reguera, v. bel.

Beeltah: v. a. obrar. V. betah

Beentabil: que debe gastarse ó lo ha sido con parsimonia.

Beentah: v.a.
 gastar con parcimonia, economía, de poco en poco.


beh.

Behaci: ojalá.

Behela, behelae: hoy día, en este día ahora. ahora.


bek.

Bekech: delgado, de bekechil, lo delgado.

Bekechcal: cerviz ó garganta delgada. / voz delgada. bekech [a]uat: su sinónimo, mas es desusado.

Bekechch[ah]al, hi: v. n. adelgazarse.

Bekechcunah, hil: adelgazamiento.

Bekechcunbil: que ha sido delgado ó debe ser adelgazado.

Bekechcuntah: v. a. adelgazar, rebajar el grosor de algo.

Bekechcuntahaan: p. p. del anterior.

Bekechcunzah: v. a. V. bekechcuntah.

Bekechil, bekchil: la delgadaza.

Bekechtal, hi: v. n. adelgazarse ó quedar delgado. bekechhal.

Bekik: vena, arteria, conducto por donde corre ó circula la sangre.


bel.

Bel, belil: camino, paso, senda, dirección: ma tu c(aic be: no prospera. mix bal u bel: para nada sirve.

Bel: ocupación, oficio, ejercicio. u bel santoob: historia de los santos.

Bel: el estado de salud ó prosperidad, la situación en que algo se encuentra: sirve para saludar é informarse de su salud; bix a bel, bix u beloob.

Belancil: v. belnalil.

Belbezabil: que ha sido ó debe ser encaminado, guiado ó dado principio para continuar algo.

Belbezah: v. a. encaminar, guiar, abrir camino ó senda; dar principio según el cual debe continuar otro.

Belbezahan: p. p. del anterior.

Belbudz: chimenea.

Bel ha: caño, canal, acueducto.

Belnal: el regidor ó el que ejerce algún empleo en las republicas ó ayuntamientos de indios.

Belnalil: empleo consejil de indio.

Beltah: v. antic. betah.

Belyuc, belyucil: calva, calvicie.


ben.

Ben: el décimo de la sería de los veinte nombres de días con que formaban su mes los antiguos.

Benel, benel ich, benel ik: antic. V. binel &c.

Bentabil: v. beentabil.

Bentah: v. beentah.

Benchahal, hi: gastarse. V. benchaha[l].


bet.

Bet: partícula prepositiva que unida en composición con un verbo, indica hacerse su significación por alquilar. / alquilarse, kuchbetnenex.

Betah: v. a. hacer, manipular.

Betaan: v. betahaan.

Betabil: que ha sido hecho ó debe serlo.

Betahaan: p. p. de betah: hecho.

Betan: vara de medir.

Betchahal, hi: v. n. hacerse ó manipularse.

Betlaahal: v. n. hacerse todas las cosas que deben serlo.

Betbentzil: posible.


bey.

Bey: así, sí, así es, así como; lo mismo que bay en todas sus acepciones. beyá, así como éste; beyó, así como ese.

Bey an: así es. bey anil: así es, así está; del mismo modo.

Bey yane: parece que hay.

Beybe: así; de ese modo. / basta.

Beyiben, bey iben: así es: sin duda, por supuesto.

Bey ixtac, bey ixtaco: sin duda, por supuesto, también es así: bey ixtac hió, así fué.

Beylá: así como éste, de este modo. beyló: de ese ó de aquel modo ó tamaño. beylá: beyló: repetido, sirve como exposición en globo de lo sucedido de éste ó de aquel modo.

Beyli, beylil: v. bayli baylié.

Beylili, beylilie: así ha estado ó está siempre, así es siempre.

Beylilo: así estaba siempre.

Beyo: basta, así como ese.

Beytac: de qué tamaño? del tamaño ó grandor de. beytacob peke: [].

Beytaca: de este tamaño.

Beytacil: del tamaño de: de qué tamaño.

Beytaco: de ese tamaño.

Beytacilia, beytacilio, beytacili: indica disminución en el tamaño; apenas de este, ó de ese tamaño.

Beytal, beyhi: v. c. asemejarse, ser parecido, sor del mismo modo que otra cosa.

Beyxan: así también. beyxin: así será.


bi.

Bi, biil: copo de algodón preparado para ser hilado.


bib.

Bibici, bibiici: suave, mullido, blando, / sin rigidez.

Bibik: culebreado, ondeado.

Bibikah: v. a. colear el perro, culebrear, vibrar el junco.

Bibikahaan: p. p. de bibikci.

Bibikancil: meneándose de un lado á otro, como rabo de perro ó culebra.

Bibikchahal: v. n. resultar culebreado. / culebrearse lo que se haciendo.

Bibikci: que se culebrea ó vibra como cosa que se mueve de un lado á otro.

Bibikic: de punta acicalada. bibikic u uincil: de cuerpo delgado.

Bibikin, bibikine: de cuando en cuando.

Bibiknac: cosa que se está culebreando, que viene culebreando.

Bibikné, nahi: colear, rabear, adular, mover el perro la cola.

Bibiknetah: v. a. lisonjear.

Bibiktal, hi: v. n. adelgazarse mucho que se vibre.

Bibilah: v. a. ensuciar mucho la ropa, revolcarla; revolcar.

Bibilahaan: v. p. de bibilah.

Bibilabil: que ha sido ó debe ser revolcado ó ensuciado.

Bibilchahal, hi: v. n. ensuciarse mucho la ropa. / quedar sin yerba el suelo por revolcarse las bestias.

Bibilchek, kil: conculcación.

Bibilchekbil: que ha sido ó debe ser conculcado, hollado y estrujado.

Bibilchektah: v. a. conculcar, estregar ó estrujar con los pies.

Bibilcheklahaan: p. p. del anterior.

Bibilci: muy sucia, llena de suciedad la ropa. / suelo sucio y sin barrer.

Bibilhal, hi: v. n. quedar sucio.

Bibit(: apretado ó tomado con el dedo índice y pulgar.

Bibit(ah: v. frec. apretar con repetición con la punta de los dedos, manosear, madurar á pulgaradas.

Bibit(ahaan: p. p. de bibit(ah.

Bibit(bil: que ha sido con frecuencia apretado con el índice y pulgar, ó debe serlo.

Bibit(chahal, hi: v. n. quedar ó haber labrado ó formado alguna cosa con la punta delgada. / manosear. / ensuciarse mucho la ropa.

Bibit(ci: muy sucio.

Bibit(ic: de punta delgada, ahusada, acicalada.

Bibit(laahal, hi: manosearse con la punta de los dedos todas las frutas.

Bibit(laantah: v. a. distr., manosear una á una las frutas con frecuencia y con las puntas de los dedos.

Bibit(al: quedar mas delgado.

Bibiz: agujereado, taladrado por los insectos el madero. biibiz: bibiz u uich: tener los ojos hinchados por enfermedad.

Bibizacil: tener comezón. bibizac u yail in uoc: escuéceme la llaga, &c.

Bibizah: v. a. hurgar la nariz haciéndole cosquillas con alguna cosa flexible y delgada. bibiztah. V. biibizah.

Bibizahaan: p. p. de bibizah.

Bibizabil: que ha sido ó debo ser taladrado con agujeros muy pequeños. / hurgadas de nariz para producir cosquillas ó titilación.

Bibizchahal, hi: v. n. quedar llena una cosa ó llenarse de agujeritos.

Bibizlaahal, hi: v. n. llenarse de agujeros todas las cosas por la carcoma ó polilla.

Bibizlil: la parte taladrada ó agujereada por los insectos.

Bibiznacil: la comezón, cosquillas ó prurito de la llaga.

Bibiztahaan: p. p. de bibizah ó tah.

Bibiztah: v. a. lo mismo que bibizah.

Bibiztabil: v. bibizabil.

Bibidzah, hi: v. n. llenarse de agujero pequeños.

Bibidz: adelgazado. / apretado por la punta. / estrangulado.

Bibidzah: v. a. frec. apretar con frecuencia y con las manos la garganta. / acicalar.

Bibdzahaan: p. p. de bibidzah.

Bibidzbil: que ha sido apretado el pescuezo con las manos para ahogarlo. / acicalado.

Bibidzchahal, hi: quedarse con punta. / adelgazar, formando garganta.

Bibidzci: puntiagudo.

Bibidzlaahal, hi: formar punta a todas las cosas que deben tenerla. / apretarles la garganta con las manos. / formar garganta.

Bibidzlaantah: v. distr. apretar una á una las gargantas.

Bibidzlil: la parte que forma garganta.

Bibidztal, hi: v. n. formarse la garganta al madero ó cosa semejante.

Bibidz ukah: v. a. beber sin tomar aliento, también se dice bibidz uktah.

Biblah: v. a. revolcar en el suelo; es síncopa de bibilah.

Biblahaan: v. bibitahaan.

Biblabil: v. bibilabil.

Bibilahal: v. n. revolcarlos todos; ensuciar toda la ropa.

Biblaantah: v. dist. revolcar una á una las cosas.

Biblac, biblic: estado en que quedan las cosas revolcadas.

Biblil: la revocadura.


bic.

Bic: cómo, á cómo, tratando de precios.

Bic: cuidado. bic ma a tazic: cuidado que no lo traigas (recomendando.)

Bic bacin: cómo es eso?

Bich: meado v. uix.

Bic(: saramagullon, ave.

Bic ha, tah: v. a. acepillar, alisar.

Bici: expresa impaciencia: no mas, dale, no lo hagas.

Bici, bicika, bicio: antic. ea.

Bici: mira lo que haces; cómo? pues qué hay? qué tenemos?

Biciche: antic. hola, oyes, cómo va eso. / oh.

Bici hocan: ea pues.

Bicix: cuando será? ó sucederá? v. bikix.

Bicio: como irá ó va eso.

Bici tacó: como seria.

Bici ualé: cómo será.

Bici ualó: cómo será ó seria.

Bicmaac: cuidado como no; cuidado como es; no sea después que no.

Bic uaci, bic ua, bic uaciche: no sé.

Bicx: antic. lo mismo que bix.

Bicxan: v. bixan.

Bicx bacin: antic. V. bixbacín.

Bicxbic: antic. de qué manera?

Bicx iuil: v. bix ualo, bici ualo.


bii.

Bii: copo de algodón preparado para poderse hilar.

Biibici: muy suave, sin rigidez.

Biibik: culebreado, ondulado.

Biibil: sucio, revolcado.

Biibit(: manoseado con las puntas de los dedos.

Biibit(ah: v. a. manosear ó apretar con las puntas de los dedos

Biibiz: taladrado con agujeros pequeños por los insectos.

Biilnahi: v. n. torcer hilos con las yemas de los dedos. / bastillar.

Biilchahal, hi: retorcerle con los dedos. / calcinarse huesos.

Biilchektah: v. a. estrujar con los dos pies. hollar, conculcar.

Biilchektahaan: p. p. del anterior.

Biiichektabil: que ha sido ó debe ser estrujado con los pies.

Biilhuh: la higuana que no tiene espinas en el lomo.

Biilkabtah: v. a. retorcer ó estrujar entre las yemas de los dedos como pulga: desmenuzar con ellos.

Biilkabtahaan: p. p. del anterior.

Bi[i]ltah: v. a. estrujar, torcer entre las yemas de los dedos.

Biiltahaan: p. p. de biiltah.

Biiltabil: que ha sido ó debe ser estrujado entre los dedos.

Biit(il: v. p. ser apretado ó tomado entre el índice y pulgar.

Biizil: v. p. ser agujereado ó taladrado por los insectos.

Biidzil: v. p. ser apretado el pescuezo con la mano. acicalar, forjar puntas delgadas.


bik.

Bikchalac: cosa que culebrea, vibra ó se mueve de uno t otro lado.

Bikchalancil, cal: moverse como culebra, vibrarse, blandearse.

Bikin: cuando, cuándo sería.

Bikinbikin: de cuando en cuando.

Bikini, bikinié: cuándo fué? cuánto tiempo ha eso? qué sucede?

Bikinió: hace ya mucho tiempo.

Bikinx: antic. V. bikix.

Bikix: cuándo / cuándo?

Bikixac: cuándo fué?

Bikixé: cuándo fué ó sucedió?

Biklaahal: v. n. torcerse haciendo zetas, ó en zig‑zag todas las cosas vibrarlas.

Biklaantah: v. dist. torcer una á una las cosas en zig‑zag.

Biklac, lic: cosa torcida en zig‑zag ó que ondula como culebra.

Biklil: la parte culebreada.

Bikppay kabtah: v. a. despachurrar la pulga entre los dedos.

Bikyah: v. a. blandear, blandir, vibrar.

Bikyah dzib: v. a. escarabajear papel.


bil.

Bil: huesos calcinados y reducidos á trociscos para ponerse ásperas las manos las hilanderas.

Bil: perro sin pelo ó liso. bil u[i]nic, manan u meex: sin barba.

Bil: bastilla, repulgo ó cordoncillo hecho en la ropa.

Bil, bilah: repulgar ropas.

Bilchek, kil: el estrujón ó estregadura con los pies para pulverizar.

Bilchektah: v. a. estrujar, estregar con los pies para pulverizar algo.

Bilchekahaan: p. p. del anterior.

Bilim: rastro, huella, revolcadero, cama ó majada de animal.

Bilimbilim: a menudo, muchas veces.

Bilmal: envejecerse ó ponerse raída la ropa, parecerle el hilo.

Bilyah: v. a. traer al rededor hollado, revolver, arrastrar trayendo de uno y otro lado.


bin.

Bin: partícula que antepuesta, indica que el tiempo del verbo es de futuro: como, bin talac: vendrá ó ha de venir: y pospuesta indica duda, ó que se habla en nombre de otro. labin: así dicen. bizbin: que lo lleves, dice ó dicen que lo lleves.

Bin: presente de binel.

Binaan: cosa ída. binan in uich, estoy ciego. es sincopa de binahaan.

Binaci: quizá, acaso, algún día: indica casualidad remota.

Binbe: bien está, está bien.

Binbin: diz que dicen. / así será.

Binel, bini: v. n. irse ausentarse, largarse. / faltar ó tener que hacer. bahux u bin tech: cuanto te falta, ó tienes que hacer. bahux u binel: cuanto falta ó es necesario hacer para concluir.

Binel ich: faltar la vista.

Binel ik: faltar la respiración.

Binel uenel: faltar el sueño.

Binili, binilie: siempre sería ó ha de ser. bini ualo, bin ualo: se habrá ido ó ausentado.

Binlaahal, hi: v. a. irse todos.

Bin maac: no ha de ser, no será.

Binzah: v. a. hacer ir, llevar. V. bizah.


bit.

Bit(: apretón ó asimiento hecho con el dedo índice y pulgar, ó con la punta de los dedos.

Bit(aan: síncopa de bit(ahaan.

Bit(ah: v. a. apretar ó oprimir con el índice y pulgar. / manosear magullando ú oprimiendo con los mismos dedos

Bit(ahaan: p. p. bit(ah.

Bit(bil: que ha sido ó debe ser apretado con el dedo índice y pulgar.

Bit(bilní: gangoso.

Bit(chahal, hi: v. p. ser apretado ó sido con el índice y pulgar.

Bit(enbit(, bit(icbal: cosas asidas con el índice y pulgar.

Bit(il: p. p. de biit(il.

Bit(lahal, laahi: asir ú oprimir las cosas con la punta de los dedos ó el índice y pulgar.

Bit(laantah: v. dist. asir apretando con el índice y pulgar, una á una las cosas.

Bit(lac: cosa pie conserva la impresión de haber sido asida con los dedos índice y pulgar.

Bit(lil: la parte asida con el índice.

Bit(tal: v. n. estar asido con los dos dedos. / quedar sumido por dos lados, como si hubiese sido apretado con el índice y pulgar.

Bitun, bitunil: argamasa, barniz, suelo de cal, calzada de mampostería.

Bitunaan: cosa embarnizada.

Bitunbil: que ha sido ó debe ser embarnizado, encalado, calafateado.

Bitunkom: algibe.

Bituntah: v. a. embarnizar, hechar suelos, hacer calzadas, poner argamasa tras de algo, encalar.

Bituntahaan: p. p. de bituntah.


bix.

Bix: como. bix a bel: como estás ó te hallas. bix u bel: como se halla, que te parece. bix ta t(an, que dices ó juzgas, como te parece, cuál es tu opinión?

Bix, bixil: propiedad que suelen adquirir los frijoles de no ablandarse cociéndose por antiguos ó recalentados en su embase.

Bix: cuando termina algún número, expresa tiempo ó época cumplida, como hobix: quinto día; uuc bix, sétimo día de muerto: haab bix: aniversario.

Bixan: cómo, de qué manera, pues qué, como está eso ó estuvo? es sincopa de bix yan.

Bixanil: el modo de ser ó el estado de alguna cosa. bix yanil.

Bixbin: cómo va a ser eso, cuándo es imposible, no puede ser!

Bixi: cómo fué, cómo es eso, de qué modo ó manera?

Bixi ualo: cómo será, seria ó habrá sido, de qué manera estará, cómo habrá sucedido? bix ualo?


biz.

Bizaan: síncopa de bizahaan.

Bizabil: que ha sido ó debe ser llevado ó conducido.

Bizahaan: p. p. llevado.

Bizbil: sincopa de bizabil.

Bizchahal, hi: v. p. ser levado, llevarse, ser conducido.

Bizenbiz: cosas taladradas por la broma ó carcoma.

Bizicbal: v. bizenbiz.

Bizik, bizba: rastro, pista.

Bizil: p. p. de biizil: taladrado por insectos ó con agujeros pequeños.

Bizlaanhal: v. n. llevarse todas las cosas. / ser todo taladrado por los insectos.

Bizlaantah: v. a. agujerear una por una las cosas. / llevar cosas una á una.

Bizlac, lic: cosas que están agujereadas ó taladradas.

Bizlil: la parte agujereada ó el agujero pequeño.

Bizlintacam: lepra, llaga podrida con muchos agujeros.

Bizilbiz: cosa de muchos agujeros.


bidz.

Bidzaan: p. p. apretar con la mano la garganta, síncopa de bidzahaan.

Bidzbil: que ha sido ó debe ser apretado con la mano el cuello.

Bidzah: v. a. labrar madera adelgazándola. / apretar oprimiendo con la mano la garganta.

Bidzbidz: adelgazado por varias partes.

Bidzcal: v. com. ahogar apretando con la mano la garganta.

Bidzchahal, hi: v. p. ser apretado por la garganta. / labrar formando garganta.

Bidzenbidz: cosas con las gargantas apretadas, ó labradas con dicha forma.

Bidzicbal: v. bidenbidz.

Bidzil: p. p. de biidzil.

Bidzlaahal, hi: v. p. ser ahogado oprimiendo la garganta, ó labradas las cosas, formándola.

Bidzlaantah: v. a. dist. apretar una á una las gargantas, ó formar éstas una á una.

Bidzlac, lic: cosas que están con la garganta oprimida ó adelgazada.

Bidzlil: la apretadura del cuello ó su formación en los maderos &c.

Bidzpoltah: v. a. labrar madera ahusándola ó dejándole cintura.

Bidzuktah: v. a. beber sin parar.

Bla: acaso, síncopa de balá.


bo.

Bob, bobil: la vara que cría el henequen para florecer. / un animal.

Bobat: profeta, adivino.

Bobatah: v. a. predecir, profetizar.

Bobatahaan: p. p. de bobatah.

Bobatil: la calidad de profeta.

Bobatil t(an: profecía, predicción.

Boboch: un animal fabuloso.

Bobocni: la acción de olfatear.

Bobocnitah: v. fr. oler, para seguir por el rastro, olfatear, reoler con frecuencia.

Bobocnitahaan: p. p. del anterior.

Bobohah: v. f. golpear con repetición lo hueco para que suene.

Bobohancil: ó ancal: estar sonando hueco.

Bobohchetah: v. a. golpear con palo lo hueco para que suena.

Bobohci: lo que suena hueco.

Bobok: p, p. de boobok. / medio batido, muy batido.

Bobokaan: síncopa de bobokahan.

Bobokabil: que ha sido ó debe ser batido con repetición.

Bobokah: v. a. batir con repetición. boboka[h] ha: andar entre el agua para revolverla. / vadear.

Bobokahaan: p. p. de bobokah.

Bobokancil: sonar el líquido que se golpea ó zangolotea en vasija. por el movimiento de conducción.

Bobokchahal, hi: batirse el líquido revolviéndole.

Bobokci: cosa que se bate ó que se golpea en la vasija.

Boboklaahal, hi: v. p. ser rebatidos ó revueltos los líquidos.

Boboknac: cosa que se zangolotea.

Boboktal: v. a. quedar revuelto el líquido, zangoloteado.

Bobol: p. p. de boobol; abollado el filo ó punta.

Bobolabil: que ha sido ó debe ser abollado repetidamente.

Bobolchahal, hi: v. n. abollarse en muchas partes.

Bobolci: muy abollado.

Boboolil: la abolladura ó parte abollada. / lo abollado.

Bobollaahal, hi: ser abolladas las cosas.

Boboltal: v. n. estar ya abollado.

Bobox, boboxil: rabadilla, cadera, la parte inferior del espinazo.


boc.

Boc, bocil: olor.

Bocan, bocanil: tumor, divieso, postema que forma llaga.

Bocancil: estar exhalando olor ó hedor.

Bocanche: árbol con cuyas hojas se curan los diviesos.

Bocbezah: v. a. comunicar su olor á otra cosa. / aromatizar.

Bocnitah: v. a. olfatear, percibir el olor de léjos. bocnitaal, pasiva.

Bocnitabi: olfateándolo.

Bocnitahaan: p. p. de bocnitah.


boc(.

Boc(, boc(il: toca, mantilla ó paño para cubrirse la cabeza las mujeres. / cobertura.

Boc(bezah: v. a. cubrir con tocas, mantilla ó velo la cabeza de alguno.

Boc(intabil: poniendo como toca.

Boc(intah: v. a. ponerse como toca ó mantilla algún lienzo.

Boc(intahaan: p. p. del anterior.

Boc(kaktah: envolverse en llamas. / metaf: pagar pecado ageno.

Boc( uay: pabellón de cama. / paño.

Bocol: cosa de mal olor.


boh.

Boh: golpe de madero hueco.

Bohah: v. a. golpear lo hueco.

Boh, bohnahi: resonar hueco.

Bohbil: que ha sido ó debe ser golpeado para que suene lo hueco.

Bohchahal, hi: golpearse en lo hueco.

Bohchalancil, cal: sonar cosas huecas ó como madero hueco.

Bohchalac: sonar como hueco.

Bohchaltun: lajas donde no hay árboles.

Bohchetah: v. a. golpear con palo sobre lo hueco para que suene.

Bohchetabil: que ha sido ó debe golpearse con palo lo hueco.

Bohil: la golpeadura de lo hueco.

Boh idzin: voz con que el hermano llama á su tercer hermano.

Bohlah: v. a. escudriñar, registrar revolviendo, revistar lugares.

Bohlahaan: p. p. de bohlah.

Bohlaahal: v. p. ser escudriñado todo para hallar lo que se busca / ser golpeadas todas las cosas huecas.

Bohlaantah: v. dist. escudriñar ó registrar una por una las cosas

Bohlabil: cosa que ha sido ó debe ser escudriñada o registrada.

Bohlac: sonar como hueco

Bohlahaan: p, p. de bohlah.

Bohlil: el registro practicado reconociendo lugares

Bohmal: secarse enjugarse como haga. / cosa que se enflaquece.

Bohol, bohlil: reunión de pedazos de tabla, ú otras zarandajas para hacer ruido y espantar las aires de los árboles.

Bohol: v. bohlil.

Bohol, boholnahi: v. n. registrar revolviendo las cosas, escudriñar, revistar lugares para hallar algo.

Boholché: matraca.

Bobolboh: cosa muy seca y flaca.

Boholt(an: cumplirse el pronóstico en alguno. / cumplirse algo en alguno.

Bohtah: v. bohah.

Bohyah, bohyahtah: v. bolah.


bok.

Bok, bokil: valentía, aspereza de genio. / fiero, malgenioso.

Bok, boknahi: v. n. batir, mezclar batiendo. / remover lo líquido.

Bokaan: síncopa de bokahaan.

Bok ach: colérico que luego se enoja.

Bokah: v. a. batir, mezclar batiendo. bokbal, pasiva.

Bokahaan: p. p. de bokah.

Bokbil: cosa que la sido batida ó debe serlo.

Bokchahal, hi: v. p. batirse.

Bokchalac: cosa que se golpea en las paredes de las vasijas haciendo ruido ó sonando el licor.

Bokchalancil, cal: estar sonando el liquido en ha vasija por no. estar ó ir llena.

Bokenbok: cosas batidas ó mezcladas como huevos.

Bokil: batidura. / mezcla.

Boklabil: remover el líquido. / vadear el agua de algún charco.

Boklaahal, hi: v. p. ser batidas ó mezcladas las cosas.

Boklaantah: v. d. batir una á una las cosas.

Boklac, lic: batido.

Boklil: baticion y lo batido.

Bokocbal: batido.

Bokobxuten: chocolatera en que se bate el chocolate, batidor.

Bókol: p. p. de bookol.

Boktal: v. n. envalentonarse. / ponerse de génio áspero.


bol.

Bol: repartir, escanciar comida, dándole á todos: sin uso.

Bolaan, bolahaan: p. p. de b[o]lah.

Bolah: v. a. embotar filos ó puntas en las armas. / abollar.

Bolbil: cosa que ha sido ó debe sor abollada.

Bolchahal: v. n. embotarse, abollarse filo ó punta.

Bolenbol: cosa abollada ó embotadas en sus filos y puntas.

Bollaahal: v. n. embotarse, abollarse los filos ó puntas.

Bollaantah: v. d. embotar ó abollar uno á uno los filos, &c.

Bollac, lic: cosas abolladas.

Bolil: embotadura, abolladura, lo embotado, hablando de puntas.

Bolocbal: poco usado. V. bollac.

Bolol: p p. de boolol: embotarse.

Bolol: ají grande.

Bolon: nueve.

Bolonkal: ciento ochenta.

Bolon kubtah: encomendar ó depositar.

Bolon lahun: diez y nueve.

Bolon lahun hokal: noventa y nueve.

Bolon lahun kal: trescientos ochenta.

Bolon lahun tu cankal: setenta y nueve.

Bolon lahun tu kal: treinta y nueve.

Bolon lahun tu oxkal: cincuenta y nueve.

Bolon lahun tu uuckal: ciento diez y nueve.

Bolon tu cankal: setenta y nueve.

Bolon tu hokal: ochenta y nueve.

Bolon tu kal: veinte y nueve.

Bolon tu oxkal: cuarenta y nueve.

Bolon tu uackal: ciento nueve.

Bolon tu uuckal: ciento veinte y nueve.

Bolon kintzil: novenario.

Bolon pixan: bienaventurado.

Bolon pixanil: bienaventuranza.

Bolonppel: nueve ó noveno.

Bolon yot(: madurar pulgaradas. / apretar con las puntas de los dedos muchas vocea

Bolon dzacab, oxlahun dzacab: cosa eterna. desusado.

Boltuch: v. ahboltuch.


bom.

Bom: cierta variedad de guano.

Bomil: v. boomil.


bon.

Bon: enaguas, zaya.

Bon, bonah: teñir, curtir.

Bonaan: p. p. teñido, curtido.

Bonahaan: v. bonaan.

Bonbil: que ha sido ó debe ser curtido ó teñido.

Bonchahal, hi: v. p. ser curtido ó teñido.

Bonil: tintura, tinte. curtidura del cuero: bonol.

Bonkeuel: curtidor.

Bonlaahal, hi: v. p. ser teñido ó curtido.

Bonlaantah: v. dist. teñir ó curtir una á una las cosas.

Bonlac, bonlic: p. p. de bonlaahal.

Bonlil: v. bonil.

Bonol: p. p. de boonol: teñido.

Bonol: curtimiento, tintura.

Bontahba: hacer uno su oficio.


boo.

Boo: cierta especie de hormiga. / escarabajo.

Boobok: cosa batida, movida ó revuelta para que se disuelva.

Boobokah: batir un liquido. / andar entro agua.

Boobol: cosas que están embotadas.

Boobolah: v. a. embotar punta ó filo con muchas partes ó por actos repetidos.

Boohol: v. p. escudriñarse, registrarse, revolviendo para hallar algo.

Book ha: agua que usan. las molenderas de maíz cocido, para mojarlo.

Book: valiente, iracundo, ceñudo, resabioso. / el agua de moler: bok ha.

Bookol, ki: v. p. ser batida ó mezclada alguna cosa, revolviéndola en un liquido.

Bool, boolil: paga, precio, jornal, galardón, premio, recompensa.

Bool, boolnah: v. n. pagar, satisfacer, retribuir, indemnizar.

Boolan: p. p. de bootah.

Boolay: el tigre pequeño ó cachorro.

Boolbil: cosa que ha sido ó debe ser pagada ó recompensada.

Boolbilmahan, tah: alquilar, tomar a alquiler.

Boolbil mahanil: alquiler.

Boolchahal, hi: v. bootchahal.

Boolim: cachorrillo de tigre.

Boolmahantah: v. a. alquilar.

Boolmahnil: alquiler.

Boolol, li: v. n. abollarse, embotar. se el filo ó punta.

Boomil: linde de heredad.

Boonol, ni: v. p. ser teñido ó ser curtido el cuero.

Bootah: v. a. pagar, indemnizar, retribuir.

Bootan: v. boolan.

Bootahaan: p. p. de bootah.

Bootabil: que ha sido ó debe ser pagado.

Bootchahal, hi: v. p. pagarse.

Bootlahal, hi: v. n. pagarse todas las deudas, ó á los obreros.

Bootlantah: v. dist. pagar una á una las deudas ú operarios que trabajan.

Bootmahantah: v. a. alquilar.

Boox, booxel: carapacho, ó cáscara dura de alguna fruta.

Booy, booyil: sombra, quitasol, favor

Booybezah: v. a. hacer sombra, amparar, protejer, cubrir.

Booychahal, hi: albergarse.

Booykabtah: v. a. hacer sombra con la mano sobre) los ojos.

Boozol: v. n. formarse protuberancia en cosa plana.


bot.

Botah: v. bootah.

Bot(och, bot(ochil: lanzadera para pasar la trama de la tela.

Bot(ancil: levantar un chichón por golpe ó picadura.

Bouat: v. bobat


box.

Box: negro. / etiope. / un baile.

Boxancil: formarse la corteza dura ó la corteza de los árboles.

Boxcay: vagre, un pez.

Boxel chi: labio, bezo.

Boxel: el carapacho de los animales, la cáscara dura de los frutos.

Boxcintah: v. a. ennegrecer, volver negro lo que no lo era.

Boxcintahaan: p. p. del anterior.

Boxcintabil, boxcinbil: que ha sido ó debe ser ennegrecido.

Boxchahal, hi: v. n. ennegrecerse.

Boxil: negrura. / lo negro.

Box it: rabadilla.

Boxtal, hi: v. n. ennegrecerse.

Boxtanyem im: mozuela á quien le crece el pecho.


boz.

Boz: arrecife. / hervidero.

Bozaan: p. p. somero, convexo.

Bozchahal, hi: formarse una comba, protuberancia ó convexidad en superficie plana.

Bozcintah: v. a. inclinar el cuerpo para que asome.

Bozenboz: cosas que están protuberantes ó prominentes en superficie plana.

Bozenboztal: v. n. formarse prominencias ó convexidades.

Bozkalancil: herbir a borbotones, subiendo y bajando.

Bozlaahal, hi: v. n. empezar á levantarse alguna protuberancia ó convexidad en superficies planas.

Bozlac: lo que está asomado en una superficie plana.

Bozlil: la protuberancia.

Bozochal: cosa prominente en una superficie plana.

Bozol: p. p. de boozol.

Boztal, bozlahi: v. n. formarse prominencia ó protuberancia en superficie plana.


bub.

Bub, bubil: vela de barco. / pabellón de cama. / renacuajo.

Bubucci: se dice del árbol cargado de follaje.

Bubuchancil: v. n. andar vagando á solas.

Bubucintah: v. frec. vestir sin tino y con repetición la ropa.

Bubucinbil: cosa que ha sido ó debe ser vestido de ropa repetidas veces.

Bubucinchahal: v. p. ser puesto el vestido con repetición.

Bubuh: p. p. de buubuh.

Bubuhaan: p. p. de bubuhaal.

Bubuhah: v. a. rajar, hender ó partir algún madero en su longitud y en varios pedazos.

Bubuhci: cosa que es fácil en partirse á lo largo.

Bubuhlaahal, hi: v. p. ser partidas las cosas á lo largo en muchos pedazos.

Bubuutal: v. n. quedar la cosa hendida á lo largo en muchos pedazos.

Bubuhul: los pedazos ó mitades de las cosas partidas á lo largo.

Bubuk: p. p. de buubuk: medio batido el lodo, arada ó removida la tierra.

Bubukaan: p. p. de bubukaal.

Bubukabil: que ha sido ó debe ser removida ó arada la tierra.

Bubukah: v. a. remover la tierra, arándola muchas veces.

Bubukahaan: p. p. del anterior.

Bubukbil: v. bubukabil.

Bubukchahal, hi: ser removido el lodo, arada la tierra.

Bubukci: tierra ó lodo muy removido.

Bubukil: lo rebatido del lodo.

Bubuklaantah: v. dis. romper ó arar uno á uno los terrenos.

Bubuklaahal, h[i]: romper ó arar todos los terrenos.

Bubuktal, hi: v. n. quedar muy .removido el terreno ó tierra.

Bubukul: las partes removidas de un terreno con respecto de las que no lo están.

Bubul: p. p. de buubul: cosa medio sumida en el líquido ó arna.

Bubulaan: p. p. bubulaal

Bubulah: v. a. sumir por veces repetidas en algún liquido. / anegar ó derramar mucha agua en algún lugar.

Bubulahaan: p. p. de bubulaal.

Bubulancil: desprenderse ampollas de aire por dentro de algún depósito de agua, ó del interior de algún objeto vacío que se llena de agua al sumergirse en ella.

Bubulbil: cosa que debe ser ó ha sido sumida en algún liquido repetidas veces.

Bubulchahal: v. n. ser sumido en algún líquido con repetición. / anegar derramando mucha agua en algún lugar.

Bubulci: muy anegado

Bubulhá: insecto acuático, como escarabajo, que forma ampollas de agua al sumergirse.

Bubulil: la parte muy anegada.

Bubullaantah: v. a. sumir con repetición y una á una. las cosas en algún líquido.

Bubultal: v. n. quedar anegado.

Bubuluc: cosa rolliza y redonda, como columna.

Bubut(: medio terraplenado ó ensolvado.

Bubut(aan: embutido sin cuidado.

Bubut(ah: v. a. embutir sin cuidado ni tino ó órden.

Bubut(ahaan: p. p. del anterior.

Bubut(chahal: v. p. ser embutido sin órden ni cuidado.

Bubut(ci: muy henchido, embutido ó atacado.

Bubut(il: la rellenadura sin órden.

Bubut(laahal: v. p. ser embutidos ó rellenados sin órden ni cuidado los objetos.

Bubut(aantah: v. dist. embutir sin órden y uno á uno los sacos.

Bubut(tal: v. n. ser demasiado lo embutido.

Bubut(ul: v. bubut(il.


buc.

Buc, bucil: vestido, vestidura, ropaja.

Bucaah: sincopa de bay u caah, ó bey u caah: de qué tamaño, ó cantidad?

Bucaahá: de este tamaño. bucahó: de aquel tamaño.

Bucbezah: v. a. vestir a otro.

Bucbezahaan: p. p. de bucbezah.

Bucbezabil: que ha sido ó habrá de ser vestido.

Bucinaan: puesto en uso el vestido.

Bucinah: v. bucintah.

Bucintah: v. a. ponerse el vestido, vestirse la ropa; también suele tener la terminación en zah, y hace su pasiva bucintaal.

Bucintahaan: p. p. de bucintah.

Bucintabil: vestido que debe ser ó ha sido puesto: su sincopa es bucinbil.

Bucinchahal: v. p. ser puesto el vestido.

Bucchan: ola, onda del mar.

Buch, buchil: polilla de ropa.

Buclem: mollera.

Bucliznok: manto de mujer. / sabana, manta, frazada.

Bucnonil: mollera.

Bucpixtah: v. a. cubrir todo el cuerpo.

Bucuc: v. mucuc.


buh.

Buh, buhnahi: v. n. partir en dos mitades, de alto á abajo.

Buh, buhul: mitad de lo partido.

Buhaan: v. p. de buhah.

Buhah: v. a. partir una cosa de alto abajo, rajarla, henderla del modo dicho ó según su longitud.

Buhbil: que ha sido ó debe ser partido, rajado ó hendido en su largo.

Buhchahal, hi: v. n. partirse por mitad, rajarse por su longitud.

Buhenbuh: cosas que están partidas por mitad, hendidas ó rajadas en su. longitud.

Buhkahal, hi: v. n. partirse por mitad ó rajarse de improviso.

Buhkup: v. a. abrir por medio del largo, como puerco ó gallina.

Buhlaahal, hi: v. p. partir todos los maderos.

Buhlaantah: v. a. partir por mitad y á lo largo uno á uno los maderos

Buhlac, buhlic: cosa que está partida .

Buhlil: lo partido ó partidura.

Buhpahal: v. buhchalal.

Buhucbal: partido.

Buhul: p. p. de buuhul.

Buhulbuh: cosa partida á distancias.

Bucyah: frecuentemente.


buk.

Buk, buknahi: v. n. batir, mezclar, remover la tierra.

Bukaan: síncopa de bukahaan.

Bukah: v. a. batir, mezclar, remover la tierra.

Bukahaan: p. p. de bukah.

Bukbil: cosa que ha sido o debe ser batida, como lodo, ó removida como tierra.

Buklabil: v. bukbil.

Buklaahal, buklahi: v. p. ser removida la tierra.

Bukenbuk: terrenos removidos.

Bukil: la batidura del lodo ó rotura del terreno.

Buklaahal: remover, arar todos los terrenos.

Buklaantah: v. d. romper lo terrenos, removerles la tierra uno á uno.

Buklac, lic: terrenos removidos.

Buklil: v. bukil.

Bukté, bukteil: algibes ó depósitos hechos en el fondo de las aguadas para recibir el agua que se infiltra; y le usa cuando la fuerza del sol ha secado aquellas.

Buktun, buktunil: rocas ó peñazcos prominentes.

Bukucbal: terreno removido.

Bukul: p. p. de buukul.

Bukulbuk: tierra removida á pedazos.

Bukxoc, bukxocil: cuenta en general. / suma ó resúmen general de la cuenta.

Bukxocah: v. a. hacer cuentas generales. / sumar.

Bukyem: casadero, casadera.


bul.

Bul, bulil: juego de suertes.

Bul, bulnahi: jugar juego de suertes. / perder al juego. / ganar en él.

Bul: el muslo, desusado.

Bul: frijoles. V. buul.

Bulaan: p. p. de bul.

Bulah: v. a. jugar juego de suertes / anegar. / sumergir en algún líquido, zabullir en él.

Bulahaan: p. p. de bulah.

Bulbil: cosa que ha sido ó debe ser anegada ó sumida en algún líquido. / cosa que debe ser ó ha sido jugada.

Bulbulancil: estarse zabullendo en el agua. V. bubulancil.

Bulcabal: diluvio ó abnegación en general.

Bulcabtah: sumergir ó zabullir con presteza ó prontitud.

Bulchahal, chahi: v. p. ser anegado ó sumergido en el líquido. / ser jugado en suertes.

Bulcitah: emborrachar con mucho vino.

Bulcon: mollera.

Buleb, bulebil: jarro por sacar agua.

Bulenbul: cosas sumergidas.

Bulezah: v. a. V. bulzah.

Bulhal, hi: v. n. pervertirse en costumbres, corromperse en las mismas. V. buyhal.

Bulkin: todo el día, de sol á sol.

Bullaahal, hi: sumirse todas las cosas en el líquido. / ser jugados todos los bienes.

Bullaantah: v. a. sumir de una en una las cosas en el líquido. / jugar &c.

Bullil: la parte anegada ó sumergida, lo anegado ó sumergido.

Bulni, bulahni: v. a. ahogar otro, sumergiéndole la nariz en el agua ú otro líquido.

Bulni: ahogamiento.

Bulub zel: jarro pintado.

Buluc: once.

Buluc kal: doscientos veinte.

Buluc tu bolon kal: ciento setenta y uno.

Buluc tu bolon lahun kal: trescientos setenta y uno.

Buluc tu buluc kal: doscientos once.

Buluc tu cankal: setenta y uno.

Buluc tu can lahun kal: dos cientos noventa y uno.

Buluc tu hokal: noventa y uno.

Buluc tu holhun kal: doscientos noventa y uno.

Buluc tu hun bak: trescientos noventa y uno.

Buluc tu kal: treinta y uno.

Buluc tu lahun kal: ciento noventa y uno.

Buluc tu lahcakal: doscientos treinta y uno.

Buluc tu oxkal: cincuenta y uno.

Buluc tu oxlahun kal: doscientos cincuenta y uno.

Buluc tu uac kal: ciento once.

Buluc tu uac lahun kal: trescientos once.

Buluc tu uaxac kal: ciento cincuenta y uno.

Buluc tu uaxac lahun kal: trescientos cincuenta y uno.

Buluc tu uuc kal: ciento treinta y uno.

Buluc tu uuclahun kal: trescientos treinta y uno.

Bulucbal: cosa que está sumergida en algún líquido.

Buluch can: bálsamo ó liquidámbar.

Bulucil: undécimo.

Buluc luch: ballena.

Buluc tok: especie de perdiz.

Bulul: aneado, sumérgelo.

Bululni: ahogarse alguno.

Bulzah: v. a. anegar, sumergir en algún líquido.

Bulzahaan: p. p. de bulzah.

Bulzahni: v. a. ahogar á otro, sumergiéndole en algún liquido.

Bulzahni: ahogamiento sumergiendo la nariz de alguno.


but(.

But(, but(anahi: v. n. terraplenar, henchir, embutir.

But( ixim: entrojar maíz.

But( chem: embarcar, cargar la nave.

But( cuch: calumniar y calumnia. desusado.

But(, but(il: terraplén, henchimiento, embutido. / el rehenchimiento ó relleno de pavos y papadas.

But(aan: p. p. de but(.

But(ah: v. a. embutir, henchir, llenar, rellenar. but( yol dzon: cargar con bala el arma.

But(ahaan: p. p. de but(tah.

But(baktal: v. n. llenarse, cerrarse la llaga con carne fangosa.

But(bil: cosa que ha sido ó debe ser embutida, rellenada, &c.

But(chahal, hi: v. p. embutirse, llenarse, solventarse.

But(enbut(: rellenos, embutidos los pavos.

But(il: la embutidura ó henchimiento. / el material de este.

But(laahal, hi: v. p. ser embutidas ó rehenchidas todas las cosas.

But(lac, lic: lleno, henchido.

But(laantah: embutir, llenar de una en una las cosas.

But(lil: v. but(il.

But( ol dzon: cargar escopeta.

But(ub: embudo.

But(ub ooch: estambre, estambrar.

But(ucbal: lleno, embutido.

But(ul: p. p. de buut(ul.

But(ul but(: lleno por partes; embutidos por parte los caminos.

But(ul uinic: allegarse la gente.


buu.

Buub, bubil: vela de nave. pabellón de cama.

Buubucah: v. buubucintah.

Buubucintah: v. ref. ponerse repetidas veces un misino vestido. / vestir sin órden.

Buubuh: partido, hendido por muchas partes y en su longitud.

Buubuhah: v. a. partir, hender por muchas partes una cosa larga.

Buubuk: tierra removida, sin órden ni igualdad.

Buubukah: v. a. remover la tierra ó lodo sin tino.

Buubul: anegado sin medida.

Buubulah: v. red. anegar mucho, sumergir con repetición.

Buubut(: embutido sin cuidado.

Buubut(ah: v. a. embutir, henchir sin orden ni cuidado.

Buuhul: el pedazo partido de un leño por su mitad y longitud.

Buuhul, hi: v. p. ser partido un objeto por mitad y en su longitud. / rajar.

Buukul, ki: v. p. removerse algún terreno. ser batido el lodo.

Buul: frijol, glándula, ganglio.

Buulul: v. n. anegarse, sumergirse en algún liquido: buli: pretérito.

Buut(ul, t(i: v. p. ser embutido, llenado, henchido.

Buuy luum: esterilizar la tierra.


buy.

Buy: catarata ó nube en el ojo. / el estado que tiene la raíz bulbosa cuando entallece, quedando mala para comer.

Buybak, hi: v. n. crecer la corteza de un árbol. / crecer la carne de una llaga para cerrarse y sanar.

Buykalac u uich: ciego de catarata.

Buychahal, hi: v. n. entallecer las plantas bulbosas, maleándose su parte harinosa, como en las papas, camotes &c.

Buytal, hi: v. buychahal.

Buyuk: modorro, perezoso.

Buyukil: modorra. / tontera.

Buyuktal, hi: v. n. atontarse, entontecerse.

Buyul: trascender. / cegar criando carne sobre el ojo.

Buyzah ich: cegar á otro.


buz.

Buz: corcoba, jiba, v. puz.


budz.

Budz, budzil: humo. budz u boc: saber á humo.

Budzancil: estar humeando, humear.

Budzchahal, hi: v. n. ahumarse.

Budzintah: v. a. humar.

Budzintahaan: ahumado.

Budzi[l] holoch: hoja de maíz ahumada.

Budzmal: v. mudzmal.

Budztal, hi: v. n. ahumarse, convertirse en humo.


C

C: la c tercera letra del alfabeto castellano: lo es igualmente de éste. los primeros ortógrafos del idioma para suprimir la q de su alfabeto la despojaron de su sonido ó pronunciación suave en las combinaciones con la é, í, haciendo extensiva á éstas la pronunciación que tiene con las demás vocales; así es que para pronunciar baquel, escribían bacel, ciboc por quiboc: empero como esto trae equivocaciones con la pronunciación recibida y permanente de la c suave, seria muy conveniente se establezca el uso de la q en la escritura, porque malamente se asegura que no tiene esta letra cuando tiene el idioma su sonido, pues nunca tuvo ninguna, como que los indios, escribían con gerogilficos y no con letras del alfabeto común que no conocían.

C: signo de la primera persona de plural: se pronuncia elidiendo la e que se oye en su sonido natural por lo que puede decirse resulta líquida como en c bizah: llevamos. cuando a un nombre que empieza con vocal antecede este signo, se une con él y se pronuncia como q, si la tal vocal es la e y la í, como en c yum (padre nuestro) que se pronuncia quium. Por la dificultad en pronunciar líquida, esto es, sin hacer oír la e de su nombre, los primeros escritores del idioma le agregaban una a y decían ca yum en lugar de quium. Mas como el idioma usa de la partícula ca en diversas acepciones, resultan equivocaciones con ésta y el signo. Las mismas trae el uso de unirlo a las voces que empiezan con las otras vocales y no dan el sonido de q como en c ooch uah, provincia antigua de esto estado, que pronunciaban cochua, como se ve escrita en cogolludo.

Ca: pronombre de la segunda. ca bines, lo llevarás; ca bizic, lo llevas. En estos ejemplos se pone el lo cuando la frase es final, mas no siéndolo no se pone: como en ca bizic uah? llevas pan?

Ca: cuando. ca bizic le uaho ca a tales in tzimin: cuando lleves el pan traerás mi caballo.

Ca: que. con subjuntivo es partícula propia para dicho tiempo: ca bizaac, que lo lleven; y con imperativo parece ser mas bien una partícula espletiva. / ca: y, partícula conjuntiva de dos oraciones: ca tin ualah:, y dije.

Ca: calabaza de pepita gruesa, llamada top. / la piedra de moler maíz para pan, cacao &c.

Ca ó caa: partícula duplicativa en composición anterior con un verbo indica que la significación se verifica por segunda vez: ca mentah: hacer segunda vez. con los nombres, significa ser el segundo ó dos veces. ca mehen: hijo segundo: ca uudz: doblado en dos.

Ca: numeral. dos: se une con las terminaciones propias de las cosas para contarlas.

Caac: que sea.

Caac: v. a. deshojar árboles. / arrancar cabellos.

Caaca: en composición significa que la distribución es de dos en dos.

Caacach: quebradas en muchos pedazos ó en muchas partes las cosas largas.

Caacachah: v. a. quebrar en muchos pedazos, ó por segunda vez las cosas largas.

Cacachahaan: p. p. del anterior.

Caacachbil: que ha sido ó debe ser quebrado en muchos pedazos lo largo.

Caacachchahal, hi: v. n. quebrarse en muchos pedazos las cosas largas.

Caacachil: lo quebrado en muchos pedazos. / la fractura de lo largo en varios pedazos.

Caacachlaahal, hi: v. n. quebrarse en muchos pedazos todas las cosas.

Caacachlaantah: v. a. quebrar una á una cosas largas en muchos pedazos.

Caacachtal, hi: quebrarse en varias partes lo largo.

Caacah: pueblo pequeño.

Caacah: verbo defectivo. / habérselas con alguno: in caacah: allá me las halla: yetel ó yetelob: con él ó ellos.

Caa cal: de dos bocas el pozo ó cenote, y si es puerta es como de reja cruzada de cárcel.

Caacappel: á dos, de dos en dos.

Caacatac, caacatacil: al rato; al momento.

Caacaté, caacat uale: v. cacaté.

Caacathil: de dos en dos, apareados.

Caachal chi: v. n. quebrarse lo largo.

Caachi: entonces; partícula del pretérito imperfecto de indicativo.

Caa cic: prima hermana.

Caah: v. def. hacer, suceder. sirve para conjugar el presente de indicativo de los verbos neutros, como binel in cah. / bahux u caah, de qué tanto ó tamaño es: bix a caah?: cómo estás? bix u caah?: cómo está? (para saludar.)

Caaidzin: prinio de menor edad que el que le habla ó llama.

Caamehen: biznieto por parte del hijo. / descendiente. / hijo segundo.

Caalem: dos veces.

Caaltal, hi: v. n. embriagarse.

Caan, caanil: cielo, celestial.

Caanal: arriba, en alto, en la parte superior, en lugar alto.

Caanal, caani: v. n. cansarse.

Caanalil, caanlil: lo alto, la parte superior.

Caanan: p. p. de caanal.

Caanante: cansancio.

Caanantal: v. n. caanahi; elevarse. surgir en altura, ponerse alto.

Caancanal: medio alto, un poco alto, no muy alto, casi alto.

Caanchahal, hi: v. a. cansarse.

Caanche: tablado de palos.

Caancunzah: v. a. cansar a otro.

Caancunzahaan: p. p. del anterior.

Caanlil: altum. / lo alto.

Caanzabil: que ha sido ó debe ser cansado.

Caanzah: v. a. cansar.

Caanzahaan: p. p: cansado.

Caap: el espacio que queda entre dos cosas, el intermedio.

Caapak: doble. caapak numya: doble pena. caapak cuch: carga pareada ó de dos bultos.

Caapakil: los dos juntos.

Caapal, pi: v. p. ser metido entre dos cosas ó lados, en abertura ó intermedio.

Caappel: dos, segundo.

Caapul dos azotes, dos saltos ó veces.

Caaput: segunda vez. caput cuxtal: resucitar: caput zihil: renacer, volver a nacer.

Caat: conjunción copulativa, y. caat bini: y se fué. caat tali: cuando vino, y vino.

Caat, catil: apaste, lebrillo ó tinaja abierta.

Caaten, caatenil: segunda vez, dos veces, tu caaten, otra vez.

Caathil: juntos y pareados.

Caathin: nuez de ballesta.

Caatun: entonces. catun talac: que venga pues. catun, y entónces.

Caayal: doble, de dos dobleces ó con forro.

Caayalchahal, hi: duplicarse las telas, forros ó capas.

Caayalcunah: duplicación de lienzos ó capas.

Caayalcunzah: v. a. duplicar lienzos ó cosas que se sobreponen.

Caayum: bisabuelo.

Caazucuun: primo mayor en edad que el que llama.

Caazut: segunda vez, vuelta ó ocasión, regreso, repetición.

Caazutnah: regresar, volver á traer, devolver.

Caadzibtah: v. a. escribir por segunda vez, repintar lo escrito.

Caadzic: segunda persona.


cab.

Cab, cabil: miel, colmena, ponzoña de insecto, untuosidad de alguna fruta ó planta.

Cab: tierra, como en kancab, chicab. / el mundo, como en yana cab: otro mundo, yahalcab: amanecer, yokol cab: en el mundo, y en otras locuciones semejantes tiene dicha significación.

Cab: en composición con lo verbos, indica prontitud en la acción ó que ésta termina sobre la tierra, como paccabtuba: se agazapó.

Cababacel: bajo del cuerpo.

Cabacbal: en lugar bajo, en bajo.

Cabachahal, hi: v. n. quedar bajo ó mas bajo que otro.

Cabac(eb: cabisbajo, en rampa ó plano inclinado, inclinado de un lado.

Cabac(ebchahal, hi: quedar inclinado por un lado.

Cabac(ebcunah: inclinación dada como en plano inclinado, ó por un solo lado, como en una rampa.

Cabac(ebcunzah: v. a. hacer que algo se incline por un lado.

Cabac(ebcunzahaan: p. p. del anterior.

Cabac(ebtal, hi: v. n. inclinarse de un lado, no estar nivel sino en rampa.

Cabacunaan: rebajado ó bajado de su altura.

Cabacunzah: v. a. lo que está alto ó elevado.

Cabacunzahaan: p. p. del anterior.

Cabah cabahe, cabha cauhe: antes de ayer ó antier. cabah biní: antier se fué.

Cabah, cabahnah: reclavar, volver a clavar. v. n. es caabah.

Cabahaan: p. p. de cabahah.

Cabahah: v. a. volver a clavar.

Cabahbil: que ha sido ó debe ser vuelto á clavar ó reclavar.

Cabak: ochocientos, esto es, dos bakes.

Cabal: bajo, abajo, en lugar inferior, en bajo.

Cabalché: antic. monte de árboles pequeños. cabalché u uay: hombre simple que lace nido bajo.

Cabal: bajo, abajo en lugar inferior, en bajo.

Cabalchi: quijada. V. camaach.

Cabalchi: una yerba emética que tiene flores, como el nancen.

Cabalcunah: abajamiento, ó rebaja hecha en cualquier cosa.

Cabalcunahba: v. rec. humillarse.

Cabalcunzah: v. a. rebajar, bajar lo subido. cabalcunzah.

Cabaltal ó cabatal, cabaltal: v. n. bajar en altura ó elevación.

Cabalil ó cablil: lo bajo ó el lugar inferior.

Cabal uinic: hombre vulgar.

Caban: nombre del décimo cuarto día de la serie de los veinte que contaban los indios en un mes.

Caba put: mastuerzo, yerba.

Cabatal, hi: v. n. abajarse, quedar bajo, rebajarse, menguarse, achicarse en altura, perder de ella.

Cabc(ibal: descendencia por generación.

Cabcoh, cabcohil: una especio de jaguar.

Cabhe, cauhe: v. cabahe.

Cabil: ponzoña de insecto, miel, almíbar, lo dulce.

Cabil kah: alfajor. / cabil uah: masa amasada con miel, alfajor.

Cabil kum: calabaza melada.

Cabin: cuando, dicen, diz que dicen. cabin kuchcech: cuando [llegaste].

Cablaahal: v. n. quedar en bajo ó bajas las alturas.

Cablil: la parte baja, lo bajo.

Cabuh: hendido en dos partes.

Cabuhcinah: v. a. hender en dos parte


cac.

Cac, cactah: v. a. arrancar cabellos, deshojar árboles, pelar aves.

Caca: partícula que en composición es distributiva y significa de dos en dos. cacappel: v. caacá.

Cacab: aldea, asiento de pueblo, tierra que no es kancab llano, sino tierra alta y fuerte.

Cacach: partícula que en composición significa hacerse la cosa bruscamente; como caca[c]h lom: herir brasca y profundamente.

Cacachal: trozos como de carne cortada. / témpano.

Cacachal: v. caacachal.

Cacachci: quebrajoso, frágil, que fácilmente quiebra.

Cacachkup: trozos grandes como de carne, rebanados ó cortados.

Cacachkupah ó kuptah: v. a. rebanar en grandes trozos.

Cacachkupbil: que ha sido ó debe ser rebanado en grandes trozos.

Cacachkupan: p. p. de cacachkup.

Cacach lom: v. a. herir bruscamente.

Cacach loomol: v. p. ser herido brusca y profundamente.

Cacach lombil: que fué ó debe ser herido bruscamente.

Cacah: pueblo pequeño.

Cacahmat: á pares, por ambos lados, ambos, los dos, cahmatil.

Cacate, cacató: de aquí un rato, al rato, un poco después.

Cacathil: juntos los dos. cacathil ximbal: pasear de dos en dos.

Cacató: pasado un rato.

Cacat uale: de aquí un rato, después. cacat ualo.

Cacatul: de dos en dos personas: dos por cabeza.

Cacau: cacao: árbol y fruto.

Cacaxci: limpio, bruñido, que suene al pasar la mano.

Cacbach: ramera, meretriz, puta.

Cacbachil: ramería, putería.

Cacchetah: v. a. hacer el hueco en la madera de la colmena.

Cach, cachnahi: v. n. quebrar cosas largas.

Cachah: v. a. quebrar por medio de la longitud.

Cachaan: p. p. de cachah.

Cachacbal: cosa que está quebrada.

Cachal: quebrado: p. p. de caachal.

Cachal: trozo como de carne ó rebanada de la misma. / astilla.

Cacalcach: escalereado. / cabello ondulado. / quebrado por partes.

Cachal oc ó cachaoc: perniquebrado.

Ca c(aol: v. caycol.

Cachbil: que ha sido ó debe ser quebrado por lo largo.

Cachchahal, chahi: v. n. quebrarse lo largo.

Cachchalac: cosa que fácilmente se quiebra.

Cachi: v. caachi, partícula del imperfecto de indicativo. / entónces, en un tiempo.

Cach kup: tajo, rebanada.

Cach kupah: hender el animal por medio, abrirlo por la anchura y no de largo, esto es, de un lado otro. cachkuptah.

Cachkupaan: p. p. de cachkup.

Cachkuupul, kupi: v. p. ser cortado en trozos, rebanadas ó tajos.

Cachlaahal, hi: v. n. quebrarse por mitad las cosas largas.

Cachlantah: v. a. ir quebrando una á una las cosas largas.

Cachlac, lic: frágil, quebradizo.

Cachlil: la fractura. / lo quebrado en su longitud.

Cachpaytah: v. a. quebrar, tirando de la cosa.

Cachyah: v. a. quebrar en pedazos.

Cacic: prima hermana, mayor que la que había.

Cacla[m]pix: arrodillado.

Caclampixtah: v. a. doblar la rodilla por respeto.

Caclampixtal, hi: arrodillarse.

Cacol: monte en punto de labrarse por segunda vez.


cah.

Cah, cahal, cahil: pueblo, población.

Cah, ó caah: hacer ó suceder, estar no tiene mas que el presente de indicativo, y sirve para conjugar los verbos neutros. baax a caah: que haces. V. caah.

Cahaan: p. p. de cahtal.

Cahacbal: que habita ó mora.

Cahal, cahi: v. n. habitar, morar, poblarse. tuux cahanech: dónde vives?

Cahal: pueblo. V. cah.

Cahalcah, hil: de pueblo en pueblo.

Cahal ó caahal, hi: v. n. contraer alguna enfermedad. / comenzarse.

Cahac(, nahi: v. n. rumiar.

Cahac( hanal, ni: comer á dos carrillos. rumiar.

Caham: semejante. caham u ye: cosa de dos puntas. caham dziban: escrito por ambas partes. V. cahmat.

Cahcunah: población, radicación, establecimiento, principio.

Cahcunbil que ha sido ó debe ser poblado, establecido.

Cahcunzah: v. a. poblar, radicar, establecer moradas ó colmenas. / principiar á fundar, ó comenzar bordados.

Cahcunzahaan: p. p. del anterior.

Cahchahal, hi: v. n. poblarse, establecerse, hacerse viviendas, &c.

Cahencah: establecer moradas vivir en ellas con separación, arrancharse en casas.

Cahi: ojalá, interjección.

Cahi baace: oh si fuese así. plegue á dios que así sea.

Cahil: pueblo, aldeano, natural de pueblo.

Caihna: ojalá así fuera.

Cahlaahal, hi: v. n. venirse todos a vivir ó establecer viviendas.

Cahlaantah: v. a. establecer en viviendas á cada uno.

Cahlac, lic: que están establecidos en sus viviendas.

Cahlaan ich: cara á cara.

Cahmat, cahmatil: ambos, de entre ambas.

Cahmatcunah: v. a. juntar las dos.

Cahmat hac(: v. a. mascar a dos carrillos.

Cahupcinah: á una parte y otra.

Cahmat ich: de dos caras ó vistas.

Cahmat pich: castrar colmenas de ambos lados.

Cahmat dzib: v. a. escribir con ambas manos.

Caholob: renovar, retocar pintura.

Cahtal, cahtahi: habitar, vivir, morar, poblarse.

Cahtal: vivienda, habitación, morada, establecimiento.

Cahzah: v. a. establecer á alguno poniéndole casa ó vivienda. / establecer. / coser en dechado.

Cahzahaan: p. p. de cahzah.

Cahzahil: que ha sido poblado con vivienda.


cai.

Caito: después.

Caix: conjunción copulativa, y.

Caix: aunque sea.

Caixan: aunque sea. V. caxan.

Caixbaac: en hora buena, aunque así sea. cualquier cosa que sea.

Caixtun: aunque, mas que.

Caidzin: prima hermana, menor de la que habla.

Cakal: cuarenta ó dos veintenas, dos veintes, cuarenta. / cakalba u keban: reiterarse ó perpetuarse en el pecado recaer en él.


cal.

Cal, calil: garganta, cuello, voz.

Cal: unido á un número sirve para contar agujeros ó bocas como de pozo, cenote, puertas &c. xcacalhol: de dos puertas. xcacalho[l]na: puerta enrejada como de cárcel.

Cal: la reciura ó fuerza de algo. tu cal uih: al rigor del hambre. calceelen: estoy muerto de frío.

Calab, calabil: infinitamente, muchas vecces. calabil: multitud, infinidad.

Calaan: p. p. de caltah.

Calaanil: embriaguez, borrachera.

Calab: numeral para contar ciento sesenta mil. se cuenta por uno, &c. hasta veinte. es la multiplicación de bak (cuatrocientos) por si mismo, esto es, por otro bak ó cuatrocientos, ó un bak de bakes. la veintena de kalabes es tres millones doscientos mil, que también es un kinchil.

Calacnac: cosa que va subiendo como el dolor de la llaga.

Calam: muy, mucho, demasiado, excesivamente. calam c(oc(: excesivamente salado. / una especie de víbora de anillos encarnados y negros con el vientre carmesí.

Calamcat: tinaja, pila de piedra.

Calamzah: v. a. pedir por pleito.

Calan ó calaan: borracho.

Calap, calapil: garganta, puerta ó quebrada entre dos sierras.

Calbach: sevicia, maltrato.

Calbezah: v. a. entonar; dar tono al canto. / antic. hacer agujero.

Calbezah: v. a. embriagar.

Calcal: cosa de muchos agujeros.

Calcautah ó caluactah: apresurar el trabajo: caluacté.

Calchactah: inquirir vidas ajenas.

Calchahal, hi: v. n. embriagarse.

Calcunah: embriaguez, borrachera.

Calcunzabil: que ha sido ó debe ser embriagado.

Calcunzah: v. a. embriagar á otro, emborracharle.

Calcunzahaan: p. p. del anterior.

Cal cuy: garganta del pie.

Calhal, hi: embriagarse. V. caltal.

Calhezah: v. a. embriagar á otro.

Calic, calicil: mientras, entre tanto, ínterin. también es el sincopa de ca uilic: ya lo ves.

Cal kab: muñeca de la mano; el metacarpo de ella, / boca manga.

Cal kin: calmarse de calor.

Calmanac: dolor agudo, doler mucho.

Calmancal: agujereado como cesto.

Cal mazcab: argolla.

Cal oc: garganta del pié ó pierna.

Ca lot: dos unidos que forman uno.

Ca lotah: v. a. hacer de dos cosas una, atándolas ó uniéndolas.

Ca lottahaan: p. p. de calotah.

Ca lotbil: que han sido ó deben ser reunidas dos cosas en una ayuntada.

Ca lotchahal: v. n. reunirse dos cosas en una. ayuntarse.

Ca lotcinah: ayuntamiento ó atadura de dos cosas en una.

Ca lotcinbil: v. calotbil.

Ca lotil: la reunión ó ayuntamiento de dos cosas en una.

Ca lottal, hi: ayuntarse ó reunirse dos cosas formando una con división entre ellas.

Calpachtah: adulterar, cometer adulterio, traicionarse los casados.

Calpachaan: cornudo: marido de la adultera.

Calpach keban: pecado de adultero.

Calpach than: afrentar en ausencia, cometiendo infidelidad.

Caltal, calhi: v. n. embriagarse, emborracharse.

Caluactah: v. a. dar priesa al que trabaja, solicitarlo.

Caluach ó calpach: infidelidad que se hacen los casados.

Caluactahaan: p. p. de caluactah.

Caluactabil: que ha sido ó debe ser apresurado al trabajo.

Caluacchahal: v. i. apresurarse el trabajo ó los trabajadores.

Cal ya: cosa llagada de dolor.


cam.

Camaac: que no, porque no.

Camaach: quijada. / camchal: antic.

Camach. caamach: volver á asir.

Cama than: doctrina cristiana.

Cambal: aprender. V. canbal.

Cambal oltah: aprender de memoria.

Cambaltah: v. canbal.

Cambal than: el rezo ó doctrina

Cambezahaan: v. canbezahaan.

Cambezabil: que ha sido ó debe ser enseñado, instruido.

Cambezah: v. enseñar, instruir.

Cambezah uinic: maestro, instructor.

Ca mehen: biznieto por parte del hijo / hijo segundo.

Ca moccinah: v. a. atar de dos en dos como en yugo.

Ca moccintah: v. a. atar con dos nudos. / anudar con dos ataduras.

Campectzil: v. canpectzil.

Cambzah: v. canbzah.


can.

Can, canil: culebra, víbora.

Can, canil: plática, conversación, cuento, conseja. uchben can: cuento viejo.

Can, canil: don ó dádiva, propina, ofrenda ú obsequio que se daba á los jueces.

Can: partícula compositiva que unida á los verbos, indica que su acción se verifica con fuerza ó fuertemente, como: can machtah, can mektah, &c.

Can, canah: v. a. aprender, contagiarse de enfermedad. tu canah kak: padeció viruelas, las contrajo, se contagió.

Can, cantah: v. a. contar cuentos, referir, decir, conversar.

Can, canil: numeral, cuatro.

Canan: v. caanan.

Cana[l]cunah: elevación que alguno verifica. / ensalzamiento.

Cana[l]cunbil,: que ha sido ó debe ser elevado, ó puesto mas alto.

Cana[l]cunzah: v. a. ensalzar, elevar, alzar, engrandecer, colocar ó poner en alto, levantar en altura.

Cana[l]cunzahaan: p. p. del anterior.

Cana[l]chahal: quedar alto ó elevado.

Cana[l] kax: floresta, selva virgen ó montes de árboles elevados.

Canal: v. caanal.

Canalcunah: v. a. alzar en alto, engrandecer. V. canacunzah.

Cana[l] bacel: de cuerpo ó estatura alta.

Can amay: cuadrado.

Can amaycuntah: v. ana may cun.

Canan: cuidador, guarda, curador de niños.

Canan, canannahi: v. n. cuidar, velar santos. / guardar.

Canan, cananil: velación ó vela de algún santo. / oficio de cuidar

Canancil: estar parlando mucho.

Cananil ó caananil cansancio.

Cananba: v. ref. cuidarse á sí mismo.

Canantah: cuidar, guardar, velar santos. / estar depositado. desusado

Canantaal: pasiva de canantah.

Canatal, hi: v. n. crecer en altura, elevarse.

Canbal, nahi: v. n. aprender.

Canbaltah: aprender. canbaltah ti ol: aprender de memoria.

Canben: aprendible, cosa que se puede ó debe aprender. canbentzil.

Canben yaah: enfermedad contagiosa.

Canbezabil ó canbzabil: que ha sido ó debo ser enseñado, educado, instruido ó adiestrado.

Canbezah, cambezah ó canbzah: v. a. enseñar, educar, instruir, adiestrar.

Canbzabil: v. canbezabil

Canbezahul: enseñanza.

Cancan: es la duplicación de la partícula can y en composición con los verbos, indica además de su reduplicación de actos, que estos se ejecutan con fuerza.

Cancanal: medianamente alto que no ha subido y bajado completamente. cancanal kin: dice el indio cuando el sol por la mañana no se ha elevado mucho; y por la tarde, tampoco ha bajado demasiado para ponerse.

Cancanci: yerto, envarado, entesado, sin juego, soltura ó flexibilidad.

Cancan edztah: v. a. hacer visajes ó gestos con rapidez. / remedar / contrahacer.

Cancan lacto kin: á las ocho del día.

Cancantal ó cancacital: v. n. envararse, entiesarse quedando sin juego, como la quijada cuando se trinca.

Canchahal: v. n. aprender.

Canchahal: v. caananchahal.

Can c(apahal: epilepsia ó gota coral.

Canché: árbol; se cría en la playa ú orillas de los lagos salobres: llamase tanbien botoncillo por la figura de la fruta.

Canché ó caanché, cancheil: tablado, enmaderado, pesebre entarimado de palos para apalear granos ó formar semilleros, preparándolos con tierra.

Can c(upul chi: chismear, andar en cuentos como mujeres.

Canezah: v. canzah.

Canhel: dragón, serpiente.

Can heptah: v. a. atar apretando fuertemente lo atado.

Canil cuxan: agonizamiento, ó paso de esta vida á la otra.

Cankak: contraer viruelas.

Cankaal: numeral, cuatro veintes, ochenta.

Can koptah: v. a. dar golpes en la cabeza ó coscorrones con los huesos del puño cerrado.

Canlaahal: v. n. aprender todas las cosas que se han ordenado.

Canlahal: v. caanlahal.

Can lahun: catorce.

Can lahun kal: doscientos ochenta.

Can lahun tu cankal: setenta y cuatro.

Can lahun tu hokal: noventa y cuatro.

Can lahun tu kal: treinta y cuatro.

Can lahun tu oxkal: cincuenta y cuatro.

Can lahun tu uackal ciento catorce.

Canletzuc: juncia, ó especie de junco con flor de cuatro hojas.

Canlil: altura, cansancio, v. caanlil.

Canmach, il: apretón fuerte.

Canmachah, tah: v. a. asir fuertemente con la mano / agarrar.

Canmal: v. n. entiesarse, endurecerse, envararse los nervios.

Canmektah: v. a. abrazar de repente y recio apretando el cuerpo.

Cannohol: gota en los pies.

Canpach, chil: dolor de espaldas que causa rigidez en ellas. / lumbago.

Canpectzil: murmuración, chisme. / murmurador que cuenta cuanto ye y oye. / hablador.

Canpectzil: v. com. murmurar y contar nuevas.

Cantaal: redaño.

Cantiitz: cuadrado, esquinado con cuatro puntas.

Cantitzil: cuadratura, lo cuadrado.

Can tu cankal: sesenta y cuatro.

Can tu hokal: ochenta y cuatro.

Can tu kal: veinte y cuatro.

Can tu oxkal: cuarenta y cuatro.

Can tu uackal: ciento cuatro.

Can tu uuckal: ciento veinte y cuatro.

Cantuuk, kil: de cuatro rincones.

Cantzuc: cuatro montones ó partes. u cantzucil: los cuatro montones; tzucul.

Canuch: unión de dos cosas por sus cabezas, yunta de cabeza con cabeza.

Canuchbil: cosas que han sido ó deben ser unidas cabeza con cabeza.

Canuchcinah: v. a. reunión de las dos cabezas, ayuntamiento de ellas.

Canucucinzah: v. a. juntar dos cabezas ó punta con punta.

Canuchcinzahaan: p. p. del anterior.

Canuchtal: v. n. juntarse ó quedar juntas dos cosas por las cabezas opuestas.

Canupcinah: v. a. parear ó juntar de dos en dos las cosas. / reunir dos.

Canuuctah: v. a. volver á explicar, explicar segunda vez.

Canuucbil: que ha sido ó debe ser explicado segunda vez.

Canuuctahaan: p. p. de canuctah

Canzah: v. a. cansar v: caanzah.

Canzabil: v. caanzabil

Canzucuun: primo tercero.

Canziyan: v. com. historiar ó contar historias como de santos.

Candzackin yaax ceel: cuartanas.

Candziltah: atestar, embutir, rellenar sacos con algodón.

Candzilah: v. a. descortezar con fuerza. / desollar.

Ca oc: llave del pié.


cap.

Cap, capah: v. a. meter entre dos cosas, en hendidura: introducir.

Cap ó caap: el intermedio ó estrecho que queda entre dos cosas.

Cap, tu cap: entre, preposición.

Capaan: p. p. de capah que está metido entre dos cosas ó en hendidura.

Capachal. que está metido estrechamente entre dos cosas ó lados.

Capach ol: mudar de parecer ó condición, variar de ánimo.

Capahaan: p. p. de capah.

Capak, capakah: resembrar, volver sembrar. sembrar segunda vez.

Capak, kil: carga de una bestia en dos bultos. / carga pareada.

Capakcunah: v. a. pegar ó ingerir un árbol en otro. / parear carga.

Capal: p. p. de caapal: metido estrechamente entre dos cosas ó lados

Capal: v. p. V. caapal.

Capaltal: v. captal.

Capbil: que ha sido ó debe ser metido entre dos cosas.

Capchahal, hi: v. p. ser metido en el intermedio estrecho de dos cosas.

Capcunah: v. a. meter en el intermedio. / entremeter.

Capcunbil: que ha sido ó debe ser metido estrechamente entre dos lados.

Capcunzah: v. a. meter en hendidura.

Capcunzahaan: p. p. de capcunzah.

Capencap: cosas que están metidas en hendiduras ó lados de dos cosas.

Capil: el espacio que dejan las cosas juntas, ó los dos dedos de lo hendido.

Caplaahal, hi: v. p. ser metidas las cosas en los intermedios.

Caplac, lic: v. capencap.

Caplil: el intermedio estrecho que dejan las cosas juntas ó reunidas.

Cap oc: ingle.

Capic: dos mil, esto es dos pi[c]es:
 aunque antiguamente pic significaba ocho mil que en una veintena ó veinte bakes, y capic serian diez y seis mil ó dos pices de ocho mil.

Cappel: v. caappel

Cappelchahal, hi: duplicarse.

Cappelcunah, hi: duplicación.

Cappelcunbil: que ha sido ó debe ser duplicado.

Cappelcunzah: v. a. duplicar.

Cappeltal, hi: v. n. duplicarse.

Cappetal ol: v. n. dudar.

Cappel yak: hombre de dos caras que murmura en ausencia.

Cappohcinah: v. a. agoviar ó inclinar por segunda vez.

Cappo[h]tal: v. n. agoviarse. cappohhal.

Captal, caplahi: meterse ó quedarse metido en el intermedio ó separación de dos cosas.

Capul: dos veces, segunda vez, dos latigazos.

Caput: es partícula duplicativa cuando entra en composición con los verbos; en la actualidad se usa caaten.

Caput cuxaan: p. p. resucitado.

Caput cuxcinah: v. a. resurrección.

Caput cuxcintah: resucitar a otro, darle segunda vez vida.

Caput cuxtal, lahi: resucitarse.

Caput mentah: rehacer, volver á hacer. / adobar.

Caput zihaan: renacido. / bautizado.

Caput zihil: v. a. volver á nacer, renacer por el bautismo, bautizar.

Caput zihzah: bautizar a otro, hacerlo renacer.

Caput zihzahaan: p. p. del anterior.

Caput zihzabil: que han sido ó deben ser renacidos ó bautizados.


cat.

Cat: el árbol y fruto de una especie de pepinos. cat cuuc: el silvestre.

Cat, catel: apaste, tinaja abierta ó dornajo para poner agua.

Cat: v. caat, conjunción.

Catac: conjunción, y, para unir números. hunkal catac hoppel: veinticinco.

Catché: arteza ó batea. catcheil.

Caten: v. caaten. segunda vez, dos veces. en composición es preferida á caput y á capul: por lo que se dice al presente, caten cuxtal &c. y no caput cuxtal ó capul cuxtal &c.

Catenili: dos veces solamente.

Caten mentah: v. a. rehacer, hacer segunda vez. V. ca mentah.

Caten meyah: v. a. volver trabajar.

Caten meyah: trabajo doble, duplicado.

Caten than ó cate than: hombre doble ó falso. caten u than.

Cate thanil: hipocresía, falsía.

Ca thil: á la par, pareados.

Ca thil ximbal: v. a. andar de dos en dos ó pareados.

Ca thin: nuez de ballesta.

Cat mazcab: bacía de barbero

Cato, catoy, catoybe: después, de aquí á un poco, de aquí á un rato.

Ca tu cankal sesenta y dos.

Ca tu hokal. ochenta y dos.

Ca tu kal: veinte y dos.

Ca tu oxkal: cuarenta y dos.

Ca tu uackal: ciento dos.

Ca tu uuckal: ciento veinte y dos.

Catul: dos. tu catulil: ambos, los dos; dícese solo de animales.

Catz ó caatz: pacer, morder.


cau.

Caua: y, pues, con que.

Cauabal, cauanan ó cauanal: antic. quijada ó mejillas.

Cauac: decimosexto en ha serie de veinte días que tenían los indios para formar el mes.

Cauchac: para poder, para que se pueda.

Cauhe: antier v. cabahe.

Cauiil: resembrar, segunda sementera.

Cauil, cauile: para denotar que las cosas se hacen de mala gana: como habré de hacerlo, habrá de ser así será. también es, segunda vez, antic.

Cauilbaac: dado que sea así, aunque eso sea así, enhorabuena.

Ca uinal cuarenta días.

Ca utzac: con el pronombre in, a, u, es, para que yo, tú, ó aquel pueda. también conserva la significación propia del verbo utztal y equivale á para que esté, ó sea bueno.

Ca utzcinah: recomposición.

Cautzcintah: v. a. recomponer, volver a componer lo descompuesto.

Cautztal: v. n. recobrar la salud, volverse á poner bueno.

Ca uudz: en dos dobleces / dos cuartas partes del almud.

Ca uudzaan p. p. de ca udztal: puesto en dos dobleces.

Ca uudzah: v. a. poner en dos dobleces, volver a doblar.

Ca uudzahaan: p. p. del anterior.

Ca uudzcinah: doblamiento por segunda vez ó la dobladura.

Ca uudzcintah: v. a. poner en dos dobleces, doblar en dos.

Ca uudzcintahaan: p. p. del anterior.

Ca uudzchahal, hi: v. n. volverse ó doblarse en dos.

Ca uudzlaahal: v. n. doblarse en dos.

Ca uudztal: v. n. ponerse en dos dobleces. doblarse en dos.

Ca uudzul: v. p. ser doblado por segunda vez.


cax.

Cax: aunque sea.

Cax ó xcax: gallina.

Caxan, caxannahi: buscar, solicitar.

Caxan: aunque sea; eso, ese. debe ser cax xan: aunque ese sea.

Caxanbil: que debe ser ó ha sido buscado, solicitado.

Caxanchahal, hi: buscarse, soli[ci]tarse haciendo diligencia de hallar.

Caxantah: v. a. buscar, solicitar, hacer diligencia de hallar. V. caxtah.

Caxantahaan: p. p. del anterior.

Cax baac: enhorabuena, mas que así sea. / cualquier cosa. cax baac kin: en cualquier día.

Cax baalac: cualquier cosa que sea: cax baalac kin ó kinil: en cualquier día.

Cax beyac ó bayac: aunque así sea ó esté. cax beyacó.

Cax bici: de cualquier modo que está ó se halle, como esté.

Cax ca: aunque.

Caxchahal, hi: v. n. solicitarse, inquirirse, hallarse lo que se busca.

Caxicintah: v. a. disuadir.

Caxicintahaan: p. p. disuadido.

Caxi, caxié: aunque sea ó fuera eso, siquiera eso.

Cax ina: aun, aunque fuese. cax ina ten: aun yo mismo. cax ina yumé: aun mi padre mismo.

Caxin yal: parida dos veces.

Caxi tun, caxi tune: aunque sea ó fuese eso solamente.

Caxlac: lisos, tersos, bruñidos.

Caxlacil: lisura.

Cax maac: aunque no sea.

Cax macac: cualquiera persona, cualquiera de ellos.

Caxaal: v. p. ser buscado ó solicitado, inquirirse. / ser hallado por acaso ó de intento.

Caxtabil: que ha sido buscado ó solicitado, ó debe serlo, ó hallado por acaso.

Caxtah: v. a. solicitar, buscar, hallar por acaso. V. caxantah.

Caxtun: entonces, aunque eso sea aunque sea pues. / caxtun: búscalo pues, hállalo pues: se compone del verbo caxtah, y partícula tun.

Cax xan: aunque sea. V. caxan.


cay.

Cay, cayil: pez, pescado.

Cayal: remiendo [u]n paño sobre otro y doblado aforro. V. caayalil.

Cayalcunah: v. caayalcunah.

Caayalcunbil: que ha sido puesto ó debe ponerse doble ó de dos.

Cayalcunzah: v. a. duplicar las cosas que forman capas. / enchapar, aforrar con doble tela.

Cayalcunzahaan: p. p. del anterior.

Cayaltal, hi: v. n. ponerse doble, ó duplicarse la tela ó cosas que formen capas. / estratificarse doblé.

Cayalchahal, hi: duplicarse la tela ó capas de algo.

Cayalil; el segundo forro.

Caybaac: en hora buena: mas que así sea. caybacac: lo mismo.

Caybal: pescador.

Caybalchahal: v. n. hacerse pescador. / pescarse peces.

Caybalil: el oficio de pecador.

Caybaltah: v. a. pescar.

Cayba[l]tal:
 v. caybalchahal.

Caye ol: dudoso, incierto.

Caye olal: duda, incertidumbre, tibieza de ánimo, hipocresía.

Caye oltah: v. a. dudar.

Caymaac: ojalá! plegue á dios!

Cayna baac lo: v. cahibacbé.

Cayom: pescador.

Cayomal: pescar.

Cayto, caytobe: antic. después.

Caytun: antic. aunque, mas que.

Cay uile: v. cauil.

Cayum: lo mismo que cium, padre ó señor nuestro. es la unión del signo c de la primera persona de plural, que por su difícil pronunciación, se le agregaba la a y yum, padre ó señor.

Cayxan: v. caix xan.

Cay xi uil: aunque así fuera.


caz.

[Z]az, [z]azil:
 antojos.

Caztran: castellano de castilla. se decía de todo lo que no era del país, y como era recibido por conducto de españoles, todo se decía castellano.

Caztran kum: calabaza de castilla.

Caztran uah: pan de trigo.

Caztran yaah: lamparones ó escrófulas.

Caztran zob: lamparones &c.

Cazucuun: v. caazucuun.

Cazumcinah: v. a. retorcer una cosa con otra. cazumhi u mal u kin san francisco y san juan: en un día cayeron san juan y san francisco.


cadz.

Cadzac hul: castigo antiguo que aplicaban los indios a los amancebados.

Cadzac kin yaax ceel: cuartanas.

Cadzam numya: pena doble.

Cadzapcunah: v. a. poner en orden una cosa encima de otra.


ceb.

Ceb: por donde cae la masa de piedras.

Ceb, cebil: eruto, regüeldo. / barbilla.

Ceb, cebnahi: v. n. erutar, regoldar.

Cebtah: v. a. erutar lo comido.

Ce[b]chahal, hi:
 erutarse lo comido.

Cebtahaan: p. p. de cebtah.

Cebtabil: que ha sido ó debe ser erutado el viento interior.

Ceecel, cecelil: mal molido ó quebrantado. / apenas triturado.

Cecelaan: p. p. molido sin afinar. / triturar.

Cecelah: triturar, moler sin afinar.

Cecelahaan: p. p. del anterior.

Cecebil: que ha sido ó debe ser triturado ó molido sin afinar.

Cecelchahal: v. n. molerse sin procurar su perfección.

Cecel hac(: lo mal mascado.

Cecel hac(ah: mascar sin masticar.

Cecel hac(bil: que ha sido ó debe ser mal mascado.

Cecel huc(: lo mal molido ó triturado.

Cecel huc(ah: v. a. moler mal, triturar, quebrantar el grano.

Cecel huc(aan: p. p. del anterior.

Cecel huc(ul: v. n. molerse mal, triturar, quebrar solo el grano.

Ceceltal, hi: v. n. resultar sin perfección el molido, la tela ó cualquiera manufactura.

Cecet: juntamente, igualmente.

Cecet: casi iguales, juntos.

Cecetac: estar iguales.

Cecetah: v. red. comparar ó igualar de repetidas veces, v. ceecetah.

Cecet[a]haan: p. p. de cecetah.

Cecetbil: que debe ser igualado repetidas veces.

Cecetchahal, hi: v. n. igualarse comparando con repetición.

Cecetil: lo mismo que cetil.

Cecettal, hi: quedar igual con otro, ser bastante ó suficiente.

Cecexci: terso, limpio, bruñido que suene al pasar la mano sobre su superficie.

Cech: que eres. tech cech.

Cechtah: v. a. deprecar mal sobre alguno. / sonsacar mujer engañándola, ofrecer con instancia, provocarla. / llamar para engañar.

Cechbil: mujer sonsacada llevada fraudulentamente.

Cechtahaan: p. p. de cechtah.

Ceeb: eruto, regüeldo. V. ceb.

Ceecel: cosa mal molida apénas triturada, en granzas. / mal telado con hilo separados y desiguales.

Ceecelil: lo apénas triturado ó lo mal molido sin afinar.

Ceecelah: v. a. quebrantar el maíz para pan. mal moler, triturar.

Ceecetah: v. a. comparar ó igualar repetida veces.

Ceeh, cehil: venado, ciervo.

Ceeh, hi: compararse con repetición.

Ceeh: duodécimo mes que contaban los antiguos indios en sus calendarios: comenzaba el veinte y uno de febrero y terminaba el doce de marzo.

Ceel, ceelil: frío que se siente en invierno, frialdad del viento. / frío de las tercianas.

Ceelcunzah: v. a. hacer que alguno sienta el frío del invierno, viento ó temperatura.

Ceelchahal: v. n. enfriarse el viento: sentir frío, ó calofrío.

Ceeltal, hi: v. n. tener frío.

Ceex?: dónde está? ceexan?: dónde está? ceexob, ceexanob? dónde están?

Ceex tun?: dónde está pues?

Ceh: venado.

Ceh uenel: dormir con los ojos abiertos, como dicen de los venados.


cel.

Celah: v. a. triturar, mal moler.

Celaan: p. p. triturado, mal molido.

Celbil: que ha sido ó debe ser mal molido, triturado, requebrado.

Celcel: cosa no bien molida. cecel.

Celchahal, hi: v. n. triturarse ó mal molerse sin afinar.

Celemal: el trabajo ó industria de alguno. / mocedad, juventud.

Celembal: el hombro.

Cel huc(: masa no afinada.

Cel huc(ah: v. a. moler sin afinar, triturar.

Celcel huc(aan: p. p. del anterior.

Cel tze: trituración del grano.

Cel tze, nahi: v. n. triturar.

Cel tzean: p. p. de cel tzé.

Cel tzebil: que debe ser ó ha sido mal molido ó triturado.

Cel tzetahaan: p. p. del cel tzetah.

Cel tzetah: v. a. mal moler, triturar el maíz sin afinar.

Cel tzechahal: v. n. mal molerse, resultar triturado.

Cel tzeil: la trituración de lo que se muele ó lo mal molido.


cen.

Cen, cenx: cual, lo que; que es de ello.

Cen: yo que soy. ten cen batab.

Cen, cenil: ornamento, atavío.

Cen, ce[n]hi: v. anómalo: decir. cen ti, cech ti: lo digo ó dije, dices ó dijiste. ciob: dijeron: ciac, citac ti: lo dijo; tiob: les dijo.

Cenaan: p. ataviado, ornamentado.

Centah: v. a. adornar, ataviar.

Centahba: v. ref. adornarse, ataviarse.

Cenanil: adorno, atavío, afeite.

Cenbezah: v. a. adornar, ataviar á otro, engalanado.

Cenbezabil: que ha sido ó debe ser ataviado, adornado, engalanado.

Cencen bac: cernícalo, ave.

Cen ilibtzil: ajuar, dijes, galas.

Cenintah: v. a. ponerse por adorno ó atavío lo que no es.

Cenlaahal: adornarse todos.

Cenlic: lo que está adornado.

Cenob: les dijo. V. cen: decir.

Cenpahal, hi: v. n. adornarse por acaso ó casualidad.

Cen tac, cen xic: antic. ya vengo que no tengo reposo.

Cenx: cual, que es; v. ceex.

Cep: parte sensual del hombre, verga.


cet.

Cet, cetil: juntos, iguales, parejos, en unión. ceti in bin yetel.

Cet: concertada. ma u cetel a than ten: díjome palabras desconcertada.

Cetaan: igualado, comparado.

Cet, cetnahi: v. n. comparar, igualar.

Cetah: v. a. igualar, comparar una cosa con otra. / convenir en lo propuesto, ser de un mismo parecer. tu cetah u thanob.

Cetahaan: p. p. de cetah.

Cetbezah: v. a. comparar, emparejar, igualar, completar.

Cetbezahaan: p. p. de cetbezah.

Cetbezahba: v. r. compararse, igualarse con otro.

Cetbezah t(an: v. c. aprobar lo que otro dice, concertar con otro, convenir con él, favorecer lo que otro dice.

Cetbezabil: que ha sido ó debe ser comparado, igualado ó completado en número ó tamaño.

Cetbil: que debe ser ó ha sido igualado por comparación.

Cet calil: igualdad de voces, estar en armonía una con otra.

Cetchahal: v. p. ser igualado ó igualarse, completarse, compararse.

Cetcunah: v. a. igualar, emparejar.

Cetcunah: igualación, complemento, comparación, emparejamiento.

Cetcunbil: v. cetbezabil.

Cetcunzah: v. cetbezah

Cetcunzahaan: p. p. del anterior.

Ceteb, cetebil: la palma tierna del cogollo que no ha abierto. / el tronco seco de la palma que queda en el árbol.

Cetel regular en porción, lo suficiente, lo que basta. ma cetili: no es suficiente, es poco, no basta. cetel u bin: falta poco. cetel ua: admirando, equivale á acaso es poco.

Cetelcet: corren parejas. / iguales.

Cethal cal: v. com. concordar las voces, ponerlas acordes.

Cetil: la igualdad, lo igual. tu cetil: juntamente á una voz.

Cetlaahal: v. n. igualarse, emparejarse, comparar todas las cosas.

Cetlaantah: v. a. igualar, emparejar, comparar una á una la cosas.

Cetlac, cetlic: cosas que están parejas.

Cetlil: v. cetil.

Cettal: v. n. quedar iguales, parejas ó completas las cosas.

Cetzah, cetzubyah: miserable.

Cex, cexan: auque sea, está bien.

Cex: dónde está. V. ceex.

Cex baac: aunque sea. / cualquiera que sea. cex baalac: cualquier cosa. este es mas usado.

Cex bey, cex bay: aunque sea así. cex beya, cex beyo: aunque sea así como este, ó ese. cex beyac: aunque esté así.

Cexbil: excitando ó procurando tener gana, provocar.

Cex ca: aunque. cex ca a talez.

Cexchahal: v. n. excitarse las ganas.

Cex ma: á pesar. cex ma in yum: á pesar de ser mi padre.

Cexlaahal: v. n. alisarse.

Cexlac: cosas lisas, tersas.

Cex tan: aunque estén en, ó haciendo: indica un acto presente que se está verificando.

Cex tun: aunque sea pues, ó entónces. dónde está entónces? dónde están pues? v. ceex.

Ci: jenequen, maguey, vino.

Ci: pretérito de cen, decir. ci ti, ci ten, ci tiob, ó ciob ti.

Cí: sabroso. en composición significa hacerse bien ó con gana la acción del verbo.

Ci: partícula que en composición significa, después que.

Ciac: subjuntivo de cen decir, y de ciital.

Cian ó zian, ziyan: edad.

Cib: vela, candela, cera, copal.

Cib: décimo tercero día de la serie de veinte que contaban los indios en el mes.

Cibah: v. a. querer, suceder, acontecer. bax tu cibah.

Cibezab: v. a. embriagar con vino.

Cic: hermana mayor en edad.

Cicbal: cuñadas, cuñadazgo de hermanas casadas. llama también así el hombre á la que está casada con su cuñado, si éste es mayor en edad que su mujer, y si no, es idzincabal.

Cici: en composición, significa muy bien, despacio, á satisfacción.

Cicil: el pulso ó su latido.

Cicilancil, cal: temblor.

Cecilancil ó ancal: v. n. estar temblando ó tembloroso.

Cicilnac: tembloroso, cosa que está temblando. cuando se trata del pulso es alterado, agitado.

Cici ol, olil: gozo, alegría, contento, deleite, gloria, paz, dicha.

Cici ol: el que goza deleites, contentos; de la alegría, paz y gloria, gozoso, dichoso.

Cici oltal, hi: v. n. regocijarse, alegrarse, deleitarse.

Cicipci: resbaloso, resbaladizo.

Cici tapan: galano, bien adornado ó ataviado.

Cici t(an: palabras amorosas de halago y bendición.

Cici t(antah: v. a. halagar con palabras, bendecir, alabar, saludar.

Cici t(anbil: que ha sido ó debe ser bendito, halagado, saludado.

Cici t(anchahal: v. p. ser bendito, saludado, halagado con palabras.

Cici t(antaba: dios te guarde, bendito seas: sirve para saludar.

Cicidz: la ropa sucia, puerca.

Cicidzci: muy sucio, puerco.

Cicidztal, hi: v. n. ensuciarse mucho la ropa.

Cictzil: hermana, cuando se trata del parentesco de ellas.

Cicunah ol: contentamiento, halago.

Cicunbil yol: que debe ser ó ha sido contentado ó halagado.

Cicuntah: v. a. dar sabor agradable, arreglar alguna cosa.

Cicuntabil ó cicunbil: que se le ha dado ó debe dársele sabor.

Cicuntah, ó zah, ol: v. a. halagar, dejar contento. / contentar.

Cicunah ye: aguzar, acicalar, afilar, amolar sacando filo.

Cichahal: v. n. quedar sabroso.

Cichahal ol: v. n. quedar contento.

Cichcelem: hermoso, gallardo, gentil, bello: solo sirve para el género masculino.

Cichcelemcunbil, ó cunzabil: que debe ser ó ha sido hermoseado, embellecido.

Cichcelemcuntah ó zah: v. a. hermosear, embellecer. sirve para el género masculino.

Cichcelemil ó cichcelmil: hermosura, belleza; lo hermoso ó bello en el género masculino.

Cichcelemtal, hi: v. n. hermosearse, lo que es masculino.

Cichcelem yum: por antonomasia es dios.

Cichpam: hermosa, bella, gallarda, gentil. es femenino.

Cichpam colel: por antonomasia, la santísima virgen maría.

Cichpamchahal: v. cichpamtal. 

Cichpamcunah: embellecimiento de lo que es femenino.

Cichpamcunzah ó tah: v. a. hermosear, embellecer lo que es del género femenino.

Cichpamil: belleza, hermosura de lo que es femenino.

Cichpamtal, hi: hermosearse, embellecerse lo que es femenino.

Cich t(an: palabras de melindre.

Cich t(antah: v. a. persuadir ó atraer con halagos ó palabras afectuosas.

Ci hanal: v. n. corner con gana ó apetito, corner ó satisfacción.

Cihi: pretérito de cen, decir y de ciital.

Cihil: v. ant. decir.

Cii: sabroso, de bueno y agradable gusto. cii a buc, cii a hanal: todo tienes, nada te falta.

Cii boc: oloroso, fragante.

Ciich: cosa buena y santa.

Ciichbebezah be: guiar en buenas costumbres, dar buen ejemplos. está desusado.

Ciichcelem: mancebo gallardo.

Ciich c(a: traer con halagos.

Ciichlah: hombre gracioso, gentil, y afable.

Ciich pal: muchacho bien inclinado y mandado.

Ciichpam: hermosa, bien vestida, galana.

Ciichpamcunah: hermosear, engalanar, lo que es femenino.

Ciich t(antah: regalar con palabras blandas.

Ciich tzentah: criar en buenas costumbres.

Ciicnac: cosa que se va embriagando.

Ciicunab ol: alegrar ó otro, consolarse.

Ciil: vianda. ciil uah.

Ciil: lo sabroso. / deleite y deleitoso.

Ciil cuxtal: prosperidad.

Ciil hanal, ciil uah: vianda.

Ciil ku: el sobre nombre. desusado.

Ciilmachal ol: v. n. alegrarse.

Ciilmac ol: cosa contenta.

Ciil ol: franco, liberal.

Cii olal: franqueza, liberalidad.

Cii ol: contento, saludable.

Ciital, hi: v. n. adquirir buen sabor ó gusto. cii tu chi: le gustó ó agradó. ciitac u than cat uli uaye: vino con buenas palabras á engañarnos. cii tin cal: huélgome, me alegro de lo que te sucede: es expresión sarcástica. cii tuba: por saber bien, es desusada. cii u nook manan ah chibal tu uay: bien ronca quien no tiene cuidado á que le muerdan.

Ciimil, mi: morirse.

Ciiz: el polvo del maíz. ciiz ixim.

Ciizil, zi: v. p. ser peido.

Cil: el golpe que da el pulso, el pulso mismo. cilba, cilbail: pulso, temblor. V. ciil.

Cilba, nahi: temblar, estremecerse.

Cilchahal, hi: v. n. temblar, estremecerse.

Cilcil: v. cicil, cicilancil.

Cilich: santo, santa, bueno, sagrado.

Cilichcunah: santificar, bendicir. / bendición, santificación.

Cilichcunbil: que ha sido ó debe ser santificado.

Cilichcunchahal: santificarse, ser bendito ó bendecido.

Cilichcuntah: v. a. santificar, bendecir, haciendo santo lo que no es.

Cilichcuntahaan: p. p. del anterior.

Cilim cilim: sonar como atambor.

Cilidz cilidz: cosa muy sucia.

Cimaccunah: contentamiento.

Cimaccunbil: que ha sido ó debe ser alegrado ó contentado.

Cimaccuntah: v. a. alegrar, contentar, divertir. / deleitar.

Cimaccunpahaan: p. p. del anterior.

Cimaccuntah ol: v. com. divertir, contentar, alegrar el ánimo.

Cimacchahal ol: v. n. contentarse, divertirse, alegrarse el triste ó el que está incómodo.

Cimacil: alegre, que causa contento, alegría ó deleite.

Cimac ol: el alegre ó contento.

Cimac olal, olil: alegría, contento, paz, buen ánimo.

Cimac oltah: v. n. alegrarse, divertirse. complacerse, contentarse.

Cimaon: cosa poca ó escasa.

Cimbezah: v. a. herir, lastimar.

Cimbezahaan: p. p. del anterior.

Cimen: muerto, cadáver, difunto.

Cimen chuc: carbón apagado.

Cimen cuxan: medio muerto.

Cimen och ó cimcim och: hipócrita, taimado, que se hace del mortecino como el zorro.

Cimil: enfermedad, muerto.

Cimil, mi: morirse, perderse las plantas muriéndose v. ciimil.

Cimi ó cimih: tercer día de serie de veinte que tenían los indios para contar un mes.

Cimlaahal, hi: irse muriendo todos.

Cimil in caah tu cal uih, tu cal ceel: morirse de hambre y de frío.

Cimlal: difunto. in cimlalob: mis difuntos.

Cimzabil: que ha sido ó debe ser muerto ó matado. cimzabilac: fué &c.

Cimzah: v. a. matar, herir, dar muerte á alguno.

Cimzah: matanza, carnicería.

Cimzahaan: p. p. de cimzah.

Cimzahba: v. rec. matarse á sí mismo ó unos con otros. cimzahtanba: matarse entre sí.

Cimzah kax: matar, talar montes.

Cimzah dzib: v. a. borrar la cuenta ó de la cuenta, borrar lo escrito ó la escritura.

Cin: pronombre de la primera persona para conjugar algunos tiempos del verbo.

Cinbezahaan: p. p. de cinbezah.

Cinbezabil: que ha sido ó debo de ser lastimado ó descoyuntado.

Cinbezah: v. a. lastimar, descoyuntar, herir.

Cinil: honda reciente; lanzada, cuchillada en el cuerpo, descalabradura. tamhi u cinil: fué mortal la herida. / la llaga de la herida.

Cinpahaan: p. p. de cinpahal.

Cinpahal, hi: v. n. lastimarse, herirse, descoyuntarse, averiarse.

Cinpahanil: lastimadura, herida, descoyuntadura ó fracción de algún miembro.

Cintan, cintanil: herida reciente.

Ci oci: conviene á saber.

Ci ol: dichoso, alegre, contento.

Ci ol: v. cioltal.

Ci olal, olil alegría, dicha, contento.

Ci oltal, hi: v. n. alegrarse, contentarse, ser dichoso.

Ci olchahal, hi: hacerse alegre, contento. V. cioltal.

Ci oltzil: alegre, divertido, agradable. / lozano, frondoso: dícese de las plantas. ci olizil u hokol.

Ci oltzilil: alegría, diversión, fiesta. / lozanía, frondosidad.

Ci oltzilchahal: v. ci olchahal: ponerse alegre, divertido, lozano ó frondoso lo que no lo estaba.

Ci oltzilcunzah: v. a. poner alegre, divertido, agradable lo que no estaba.

Ci oltzilcunzahaan: p. p. del anterior.

Ci oltzicunbil: que debe ser ó ha sido hecho agradable.

Ci oltziltal ó ci otzital: v. n. alegrarse, ponerse agradable, lozano, frondoso, divertido. dzoc u ci oltzital in col kazaan caachi: está lozana ó frondosa la milpa que ántes estaba perdida.

Cip: Desportillar con las uñas. cip kabté: mátale con las uñas.

[Z]ip:
 quitar alguno de su oficio. [z]ip tu beel: quitáronle de su oficio. antic.

Cipchahal, hi: v. n. resbalarse, deslizarse, despedirse de lo alto.

Cip chaktah: v. a. pisar, resbalando el pié, resbalar andando.

Cip chaktahaan: p. p. del anterior.

Cip chaktabil: dar con el pié resbalándole á puntapié.

Cipchalac: cosa que se va resbalando con interrupción.

Cip chektah: v. cip chaktah.

Cip chektabil: que se le ha dado de puntapiés ó debe dársele.

Cipchoh: ave agorera en la gentilidad de los indios, que se alimenta de abejas.

Cipkezah: v. a. hacer que algo se deslice, resbale ó desprenda.

Cipil: v. antic. resbalarse.

Cipil: resbaladero.

Cipil: en composición es casi. in cipil cimzah: casi lo mate: desusado.

Ciplaahal, hi: v. n. resbalar todas las cosas.

Cipdzahal: v. n. resbalarse, deslizarse, desprenderse

Cipdzalac: resbaloso.

Citac: luego que, al punto, al momento que, miéntras. citac to kino: tarde ya que declina el sol. citac in talel: miéntras vengo. citac in tale: luego que vengo, desde, en cuanto llego.

Citac: del verbo cen, decir. citac: decía y dijo. citacob, decían, dijeron.

Cital ol, cihi ol: v. n. alegrarse, contentarse, ser dichoso. ciyol: dichoso de él. V. ciital ol, ciihi yol.

Citam, citamil: pecar de collar; es un género de puerco montés, que despide mal olor por una glándula que tiene en la rabadilla.

Citam: sobaquina ó mal olor que algunos despiden, parecido al que exhala el pecar ó puerco montés.

Citam: mal caduco; gota coral ó epilepsia.

Citam cab: v. citim cab.

Citan, citanil: mas allá, distante de aquí: desusado. citan tu pach: de la otra parte: desusado. tux citan: en qué parte ó lugar.

Citat: antic. V. citac

Citim, citim cab: horno de alfarero. fragua.

Ciitzba, citzbancil: temblar por enfermedad el pié ó la mano.

Ci uenel: dormir á satisfacción.

Ciyan kay: armonía del canto.

Ci ye: cosa aguda ó de buen filo.

Ci yol: se dice de alguno que está contento ó alegre, ó tiene motivo para estarlo.

Ciz, cizil: pedo, cuesco, ventosidad.

Ciz, ciznahi: ventosear, peerse.

Cizah: v. a. peer, ventosear.

Cizaan: p. p. de ciizil, ciz.

Ci[z] zay: un insecto.

Cizbil: que ha sido ó debe ser peido.

Cizchahal, hi: v. p. ser peido.

Ciz chi: pedo remedado con la boca.

Cizin, ciznil: diablo, demonio.

Cizintal: convertirse en demonio.

Cizincunzah: endiablar á alguno, endemoniarle, incomodarle en sumo grado; mas usado es: ocol cizin ti, oczah cizin.

Ciz ixim: el polvo del maíz. ciiz ixim

Cizlaanhal, hi: v. p. ser peidos todos.

Cizlaa[n]tah: v. dist. peer uno á uno.

Cizneb, bil: tronera, claraboya.

Cizneb na: ventana de casa.

Ciznil: diablura, travesura ó maldad.

Cidzyah: ensuciar mucho la ropa, estar mugrienta.

Cidzil: mugre ó suciedad de la ropa ó vestidos.


co.

Có, coil: diente, pico de ave. / las puntas que forman la orqueta.

Có: loco, travieso.

Có, coah: v. a. quitar la corteza á los árboles para atar con ella, hacer cubos, curtir pieles &c.

Coahaan ó coan: p. p. de có.

Coancil: endentecer el ajo, granar el maíz.


cob.

Cob, cobil: maíz enmohecido en la mazorca anublado, u cobil.

Cob: gallina cenicienta.

Cobol ó cob: las vergüenzas: es vocablo honesto.

Cobol: calidad, condición, estimación, linaje ó ser de alguno.


coc.

Coc: sordo. / calabaza que se seca.

Coc: asma, ahoguío.

Coc: mezquino. coc ach: guardador, miserable, tacaño.

Cocachil: mezquindad, tacañería.

Cocan: hueso de pescado en forma de una aguja áspera que usan los indios para atravesar la piel que levantan en las partes enfermas de su cuerpo para curarlas.

Cocanbil: que ha sido curado con el cocan ó debe serlo.

Cocantah: v. a. curar con el cocan, operando con él.

Cocancil: v. coancil.

Cocay, cocayil: luciérnaga.

Cocbah ó c(encocbah: escuchar con atención.

Coccintah: v. a. ensordecer á otro.

Coccintahaan: p. p. del anterior.

Coccinbil: que ha sido ó debe ensordecido.

Cocchahal, hi: v. n. ensordecerse, quedar sordo.

Coceh: zara, zarzaparrilla.

Coch: afeitar, rosar yerbas con las manos. cocholkabtah.

Cochi: chocarrero, baladrón.

Cochiil, cochiachil: chocarrería.

Cochi uinic: hombre alegre, de condición afable, conversable.

Cochicunah uinicil: lo dicho.

Cochak: patada, coz.

Cochak, nahi: v. n. patear, dar coces.

Cochakaan ó cochaktahaan: p. p. de cochaktah.

Cochaktah: v. a. patear, dar coces.

Cochatah: v. a. lo mismo que cochaktah.

Cochcinah: ensancho, desocupación.

Cochcinbil: que ha sido ó debe ensanchado, amplificado.

Cochcintah: v. a. ensanchar, dilatar lo angosto, amplificarlo.

Cochcintahaan: p. p. del anterior.

Cochek: v. cochak.

Cochektah ó cochetah: v. cochaktah.

Coc(ic(: pico de ave. / una especie de locura. / lunático.

Coc(ic(il: locura de cierto género.

Cochil: anchura, amplitud, lo ancho, lo amplio, &c.

Cochol: una especie de grillo rojizo.

Cocholkabtah: cegar ó rosar yerba con la mano.

Cochtal, hi: ensancharse, ampliarse, ponerse ancho.

Cocil: sordera. / tacañería.

Cocintah: injuriar, y generalmente perder uno su derecho por hacer bien: desusado: cocintahba, id.

Coclaahal, hi: ensordecerse todos.

Cocoancil andar loqueando, turbarse.

Cocobe, cocobeil: desatino.

Cococh: medianamente ancho.

Cocochak: coz, patada repetida.

[Co]cochak, nahi: v. n. patear.

Cocochakbil: que ha sido ó debe ser pateado con repetición.

Cocochaktah: v. a. patear, dar ó tirar coces con repetición.

Cocochaktahan: p. p. del anterior.

Cocochchahal: v. n. ensancharse mucho.

Cocochcinbil: que ha sido ó debe ensanchado, ampliado mucho.

Cocochcintah: v. a. red, ensanchar, anchar, ampliar mucho.

Cocochek: v. cocochak.

Cocochil: la anchura ó amplitud, lo ancho ó amplio.

Cocochtal, hi: quedar ancho, amplio, algunas veces significa que la anchura, es mediana.

Cocoh: v. coocoh.

Cócoh: medianamente abatanado, golpeado ó maceado.

Cocohaan: p. p. de cocohah.

Cocohah: v. a. golpear, contundir con repetición, abatanar.

Cocohba: v. n. V. ref.: contundirse, golpearse á sí mismo.

Cocohbil: que ha sido ó debe ser golpeada ó contundida repetidas veces.

Cocohchahal, hi: v. n. golpearse, abatanarse, contundirse demasiado.

Cocochchetah: v. n. masear con palo, contundir con él.

Cocohci: muy unido, apretado, espeso, atacado, duro.

Cocohlaahal, hl golpearse bien todo.

Cocohlaantah: v. a. abatanarlos de uno en uno.

Cócol: tirado mas de un lado.

Cocolaan: p. p. de cocolah.

Cocolabil: que ha sido halado ó debe serlo repetidas veces.

Cocolah: v. a. halar ó tirar de algo con repetición. / halar sin método.

Cocolahaan: p. p. de cocolah.

Cocolchahal, hi: quedar corto de un lado y estirado de otro como en los vestidos talares.

Cocolche: jaula, garabato de palo.

Cocolchebil que ha sido ó debe ser atraído con el gancho de madera.

Coco[l]chetah: v. a. enganchar con el garabato de madera.

Cocolchetahaan: p. p. del anterior.

Cocolnac: holgado que chapalea como herradura floja.

Cocolnacil: la propiedad de jugarse lo holgado ó aflojarse lo firme.

Cocoltal, hi: encorbarse como un gancho ó garabato.

Cocóm: una planta sarmentosa que da flores amarillas, y con cuyas hojas se hacen el día de san juan cigarros enmelados. / el cigarro que se hace de esta planta. / dinastía antigua de los mayas, conservándose hasta hoy el nombre como apellido indio.

Cocomtac ó comcomtac: cosas cortas.

Cocot(an, cocot(anil: desvarías, palabras de burla ó chanza.

Cocot(an, nahi: v. n. desvariar como el loco, hablar desatinos.

Cocot(antah: v. a. burlar, requebrar.

Cocouinic: hombre bullicioso travieso. / hombre vano, chocarrero.

Cocotz: roto, rasgado en pedazos.

Cocotzaan: roto. p. p. de cocotzah.

Cocotzah: v. a. rasgar en pedazos, telas ó hilos, hacerlas pedazos.

Cocotzahaan: p. p. del anterior.

Cocotzbil: que ha sido ó debe ser rasgado en pedazos arrancándolos del restos, se dice también cocotzabil.

Cocotzchahal, hi: despedazar telas, hilos, romperlos en pedazos.

Cocotzci: tela ó hilo que se despedaza á bocados tirando de ellos.

Cocotzil: lo roto ó despedazado á bocado, ó trozos.

Cocotzlaahal, hi: v. p. ser despedazado á trozos los lienzos ó telas.

Cocotzlaantah: despedazar uno á uno y por bocados los lienzos, &c.

Cocotzol: las pedazos arrancados del lienzo rasgado ó hilos rotos.

Cocotztal: v. n. quedar despedazado á tirones arrancadas.

Cocoy ich: bizco, bisojo.

Cocodz: enroscado, medianamente arrollado; roscas.

Cocodzaan: p. p. de cocodzah.

Cocodzahil: que ha sido ó debe ser enrollado con repetición, ó con vueltas desiguales.

Cocodzah: v. a. arrollar, enroscar.

Cocodzahaan: p. p. cocodzah.

Cocodzchahal, hi: v. n. arrollarse, enroscarse demasiado.

Cocodzci: cosa que se arrolla mucho.

Cocodzlaahal, hi: v. n. arrollarse, enrocarlos todos sin cuidado.

Cocodzlaantah: v. a. arrollar ó enroscar uno á uno y con repetición.

Cocodzil: lo arrollado, ó dobleces del rollo.

Cocodzoc: cosa arrollada. / rueda.

Cocodztal hi: v. n. quedarse arrollado sin esmero ó cuidado.

Coczeen: azma, ahoguío

Coczidz: avaro, avariento

Coczidzil: avaricia, mezquindad.

Coctal, hi: v. n. ensordecer.


coh.

Coh, cohil: el jaguar ó leoncillo.

Coh, cohnahi: v. n. abatanar, golpear, pisonar, macear. / bruñir, antic.

Cohaan: p. p. coh. golpeado.

Cohah: v. a. abatanar, golpear, pisonar. macear.

Cohah: v. a. untarse ó tocar ligeramente.

Cohba: v. ref. golpearse, abatanarse, endurecerse por sí mismo.

Cohbil: que ha sido ó debe ser untado ligeramente ó golpeado.

Cohchahal, hi: v. p. ser golpeado ó abatanarse, pisonado.

Cohchek ó cochek:

Cohencoh: que están untados ligeramente ó tocados de igual modo.

Coh ha: lobo marino.

Cohil: la abatanadura ó golpeo.

Cohil: v. coohil, cooh.

Cohlaahal, hi: v. n. ser golpeados ó untados todos, / tocados ligeramente.

Cohlaantah: v. a. golpear uno á uno. / tocar ligeramente y uno á uno algo.

Cohlac, lic: cosas que están abatanadas.

Cohlil: v. cohil.

Coh lomhool: golpearse ó darse cabezas con cabezas. / toparse los animales cornudos. / ponerse de cuernos.

Cohlomxulub: v. el anterior.

Cohob, bil: mazo, batan, pizon.

Cohobmazcab: martillo, mazo de herró, clava.

Cohocbal: que está abatanada ligeramente a otra cosa. untarse ó mancharse en el toque.

Cóhol: p. p. de coohol: tocado ligeramente á otra cosa, untado ó manchado en el toque.

Cohtamba: v. ref. golpearse ó tocarse entre sí, ó unos con otros.

Cohyolob: aprendarse por casamiento.

Cohzah ó cohbezah: v. a. tocar.

Cohzahaan: p. p. de cohzah.


coi.

Coicab: v. n. abstenerse de deleites.

Coiba: retirarse, recatarse, extrañar, abstenerse, contenerse. / estarse rehacio, roncero, lerdo, estimarse en mucho v. coyba.

Coicabil: abstinencia de deleites.

Coil: locura, travezura, rabia ó hidrofobia.

Coilbil‑al: hijo bastardo de la mujer.

Coilbil‑mehen: hijo bastardo del hombre.

Coil‑pek: perro con rabia.

Coil‑uinic: hombre travieso ó enfermo de rabia.

Cokat: requebrar ó requerir de amores.


col.

Col, colil: milpa, sementera, labranza ó terreno laboreado.

Col, colnahi: v. n. milpar ó rozar montes, talarlos quemarlos y sembrarlos.

Col: sacar por fuerza como retraído. / despojar, robar, antic.

Colaan: p. p. de col, milpar.

Colaan: p. p. V. coolan.

Colabil: que ha sido ó debe ser halado.

Colah: v. a. milpar ó talar montes para hacer sementeras.

Colah: v. a. por halar; es coolah.

Colahaan: que ha sido milpado.

Colak: v. a. sacar bejucos, halarlos.

Colba: v. ref. huir el cuerpo, guiñarle, acercarse, escapar el cuerpo separándose poco del lugar, deslizarse. tu coluba. colaba uaye.

Colba: v. ref. desocupar ó evadirse, despoblar comunidad poco a poco, antic.

Colbaczah: rescate, el precio dado para conseguirlo.

Colbil: que ha sido ó debe ser milpado ó talado el monte.

Colbil: v. coolbil de cooltah.

Colcal: gargajear / gargajo; colcalil.

Colcaltah: v. a. gargajear, tocar para aclarar el pecho. / esgarrar.

Colchahal: v. p. ser milpado ó tallado, rozar el monte. / ser halado ó tirada ó arrancada alguna cosa.

Colchoch: el que devana tripas.

Colcinah, colbanzah, colbezah: aflojar. antic

Colebil: por antonomasia la sacratísima virgen madre de dios.

Colel: señora ó ama.

Colelcumbil: que debe ser habida ó tenida por señora.

Colelcunzah: hacer, volver ó convertir á alguna mujer en señora.

Colelil: la propiedad ó condición de ser señora. tux u colelil.

Coleltah: v. a. tener alguna por señora, entrar á servirla como tal.

Coleltzil: persona con señorío ó que debe ser respetada como tal.

Colencol: cosas haladas con desórden.

Colich: sacar los ojos: castigo antiguo entre los indios para los amancebados.

Colkabtah: como sinónimo de zipitkabtah: es desusado.

Col‑laahal: v. p. ser miipados, rozados ó talados los montes. / ser tirados de, halados, atraídos hácia sí.

Col‑laantah: v. a. rozar, milpar, talar uno á uno los terrenos. / tirar de las cosas una á una.

Col‑lil: á cuenta de milpa.

Colohché: estacada y estacas para murar una casa y cerrarla.

Colohchean: p. p. de colohchetah.

Colohchebil: que debe ser ó ha sido murado con estacas.

Colohchetah: v. a. cerrar ó murar una casa con estacas. tabicarla.

Colol: v. coolol. milparse.

Cololche: paliza. V. colohche.

Colpahal, hi: v. n. halarse, allegarse ó separarse poco una cosa del lugar en que se hallaba.

Colpahaan: p. p. de colpahal.


com.

Com: breve, corto.

Comchahal, hi: v. n. acortarse, abreviarse: quedar corto.

Comcinah: abreviación, acortamiento.

Comcinzah: v. a. abreviar, acortar.

Comcinzahaan: p. p. del anterior.

Comcom: corto, breve, algún tanto.

Comcomil: brevedad, cortedad, lo corto, lo breve y la propiedad de serlo.

Comcomtal, hi: irse acortando de poco en poco.

Comcomtac bel: ocupado en cosillas ó futilidades.

Comencom: cortos, breves.

Comil: cortedad, brevedad: lo corto, lo breve. u comil.

Comlaahal, hi: v. n. resultar cortos, acortarse todos.

Comtal, hi: v. n. acortarse, abreviarse.

Com u uaan: bajo, corto de cuerpo.


con.

Con, cononahi: v. n. vender.

Con: vendedor, lo que se venden.

Conol: lo que se vende.

Conaan: p. p. de con: vender.

Conahaan: p. p. mas usado: conaan.

Conba: v. ref. venderse uno mismo.

Conbaalba: almoneda, subasta.

Conbil: que ha sido ó debe ser vendido ó enagenado.

Conchahal, hi: v. p. ser vendido, venderse por alguno.

Conconah: v. a. vender sin reparo ni tiento.

Conconahaan: p. p. del anterior.

Conconchahal, hi: v. p. ser vendidos sin reparo ni tiento.

Conconlaahal, hi: v. n. venderse todos sin reparo.

Coneh: cuatro días antes.

Coneex: vamos, partamos ó marchemos.

Conich: fruta que parece sana y por dentro no lo está. / hipocrecía.

Conlaahal, hi: v. n. venderse todas las existencias.

Conlaantah: v. a. vender uno á uno.

Conlil: modo de vender.

Conmuk: v. com. alquilarse, venderse á jornal.

Conol: venta, lo que se vende.

Conol, ni: v. p. V. coonol.

Conolté: vendible que es para vender, ó venal.


coo.

Coo, coil: loco, travieso, v. co.

Cooc, coocil: sordo.

Coocchahal, hi: v. n. ensordecerse.

Cooccintah: v. a. ensordecer á otro.

Cooccintahaan: p. p. del anterior.

Cooccinbil: que ha sido ó debe ser ensordecido.

Cooch, coochbaben: ancho, amplio.

Coochcinbil: que ha sido ó debe ser amplificado ó ensanchado.

Coochcintah: anchar ó poner ancho, dar anchura, / amplificar.

Coochcintahaan: p. p. del anterior.

Coochchahal, hi: v. a. quedar ancho, ó amplio.

Coochil: anchura, amplitud.

Coochlaahal: v. n. ponerse ó quedar ancho todos.

Coochlaantah: v. a. ponerlos ancho uno á uno.

Coochtal, hi: v. n. ponerse ancho.

Coococh: medianamente ancho.

Coocochchahal, hi: v. n. ponerse en poco mas ancho, ampliarse un poco mas.

Coocochtal: v. n. ampliarse, ponerse ancho.

Coocolah: halar ó tirar de alguna cosa con repetición ó frecuencia.

Coocotah: v. a. cercar de muchas albarradas, ó hecha sin órden ni tino.

Coocotz: v. a. despedazados como lienzos.

Coocotzah: v. a. despedazar como lienzos ó hilos separando las pedazos.

Coocodz: arrollado como petate.

Coocodzah: v. a. arrollar sin tiento.

Cooctal, hi: ensordecerse.

Cooh: caro, de mucho precio, cosa preciosa y de mucho precio.

Coohal ol: v. n. irse loco ó tonto, tontear.

Coohal ol: v. com. hacerse malo por perderse en costumbres.

Coohchahal: v. n. encarecer, subir de precio alguna cosa.

Coohcinah: estimar en mucho. / encarecimiento, subida de precio.

Coohcinbil: que ha sido subido ó debe subirse el precio.

Coohcintah: v. a. encarecer, subir el precio de alguna. cosa.

Coohcintahaan: p. p. del anterior.

Coohil: la subida de precio, lo subido de precio. / lo caro y la carestía.

Coohol, hi: v. p. ser abatanado, golpearse, pisonarse, dar golpes con el mazo.

Cooh olal: entorpecimiento, desvanecimiento, devaneo, tontería. desusado.

Coohtal, hi: v. n. encarecerse, subir el precio, aumentarse este.

Coohtal yol: v. n. engreírse. desusado.

Cool, nahi: v. p. halar, tirar de algo.

Cool: cosa floja, como tapadera de cosa mal tapada. desusado.

Coolah: v. a. halar, tirar de algo.

Coolaan: p. p. de col.

Coolba: v. ref. apartarse con disimulo, separándose poco del lugar, allegándose á algún lado, ladearse ó esquinzarse. / escaparse de alguno.

Coolbil: que se ha tirado ó debe tirarse de alguna cosa.

Coolebil: la santísima virgen, por antonomasia.

Coolel: señora. ama de criados.

Coolnok: despojar de vestidos, antic.

Coolol, li: v. p. ser milpado, rozado ó talado el monte.

Coolpahal, hi: aflojarse, escaparse de manos de alguno. desusado. V. coolba: llamarse a un lado.

Coonex: vamos, vámonos.

Coonol, ni: v. p. ser vendido.

Coonconah: v. a. vender sin tino.

Coopol, pi: v. p. ser enroscado como soga, cable, petate.

Cootol, ti: v. p. cercarse de albarrada.

Coot(an: desvarío, delirio. tan u coo than; está hablando desatinos, está delirando.

Cootzol, tzi: v. n. arrancarse á pedazos la ropa, reventarse á pedazos las sogas, cuerdas é hilos.

Coox: vamos; coxex: vámonos.

Cooz: barranco; coozil: id.

Codzol, dzi:
 v. p. ser enroscado, arrollado, como estera ó cigarro.


cop.

Cop, copnahi: v n. enroscar como soga, cable, estera ó petate. cop ak: bejucos enroscados

Copaan: p. p. enroscado, arrollado.

Copalac: cabisbajo como el que despedido de algún servicio, antic.

Copba: v. ref. arrollarse, enroscarse por sí mismo como la víbora.

Copbil: que ha sido ó debe ser enroscado como soga.

Copahaan: p. p. de copah.

Copchahal, hi: v. p. enroscarse como víbora, arrollarse.

Copen‑cop: cosas arrolladas como víboras; enroscadas con separación.

Copil: enroscadura.

Coplaahal, hi: v. n. arrollarse, enroscar todas las sogas.

Coplaantah: v. a. arrollar, enroscar una á una las sogas.

Coplac, lic: cosa enroscada.

Coplil: la parte arrollada, lo enroscado. / la arrolladura.

Copocbal: cosa que está enroscada como víbora.

Copol: p. p. de coopol.

Copolcop: cosa que se va enroscando á trechos. / estebado ó enroscado como viruta.

Copolcop‑oc: pati‑estebado

Copolcoptah: v. a. hacer rollos.

Coppen‑than: palabra de requiebro.

Coppen thantah: decir palabras de burla ó donaire.

Coptal, coplahi: v. n. enroscarse, arrollarse como víbora ó perro.


cot.

Cot, cotil; albarrada, pedrisca.

Cot, cotnahi; hacer albarrada.

Cot: águila; huay cot: brujo

Cot: partícula numeral que pospuesta á un número, sirve para contar cuadrúpedos.

Cot:
 sonar, tañer. antic. es zot.

Cotaan: p. p. de cot.

Cotah: fabricar albarrada.

Cotbil: que ha puesto ó debe poner albarrada.

Cotchahal, hi: v. n. murarse con albarrada, cerrarse con ella.

Cotlaahal, hi: murarse todas las partes con albarrada

Cotlaantah: murar uno á uno con albarrada.

Cotlac, lic: apiñados como muro de albarrada.

Cotlil: la formación ó mano de obra de la albarrada.

Cotocbal: que está formando albarrada.

Cótol: cosa entera no partida. tu cótol cax: una gallina entera.

Cotol: v. cootol.

Coton‑chiic: pizote, animal. se dice de los que se han separado de la manada y andan solos.


cotz.

Cotz: antic. arrancar yerbas. / limosnar, antic. dza hunppel pakaal in cotzté.

Cotz, cotznahi: despedazar telas, romper hilos, cuerdas. / robar y la cosa robada.

Cotz: partícula numeral pospuesta á un número; sirve para contar quiebras de hilo, cuerdas ó pedazos arrancados de las telas.

Cotzaan: p. p. de cotz.

Cotzah: v. a. despedazar arrancando el pedazo.

Cotz‑balba: v. n. usurpar, hurtar, robar, tomar por fuerza.

Cotzbil: que ha sido ó debe ser despedazada la tela, &c.

Cotzchahal: ser reventados los hilos ó cordeles. / reventándose ó despedazándose.

Cotzencotz: hilos ó cordeles en conjunto que se revientan ó se han reventado y despedazado a la vez.

Cotzkahal: el hilo ó hilos reventadizos ó fáciles de reventar.

Cotzkalac: lo mismo que cotzkahal.

Cotzkux: reventar, cortar ó despedazar un hilo con los dientes.

Cotzkuxtah: el acto mismo de reventar ó cortar con precipitación y violencia un hilo por medio de los dientes.

Cotzlahal: dos ó mas hilos que se revientan.

Cotzlantah: tirar con violencia de los hilos ó cordeles varios hombres y reventarlos. / disputarse con violencia algún objeto como tirando de él y llevándoselo á pedazos.

Cotzlac, lic: estar reventado ó despedazado.

Cotzlil: la parte misma en que algo se ha reventado ó despedazado.

Cotzman: comprar con fuerza ó tiranía.

Cotzocbal: lo que está reventador ó que lo ha estado.

Cotzol: estar reventado un hilo ó cordel / el trozo ó fragmento que se ha reventado ó partido de un hilo ó cordel.

Cotzolcotz: un hilo ó cordel que tiene varios fraccionamientos ó reventaduras.

Cotzpahal: lo que ha de partirse ó reventarse.

Cotzpalac: v. cotzkalac.

Cotzpay: descoyuntar tirando con fuerza. / reventar un hilo é ir tiran de de él.

Cotzyah: reventar ó despedazar un hilo ó cordel.

Couoh: nombre apelativo de familia maya.


cox‑coy‑coz.

Cox: ave parecida al faizan y que por lo común anda en altas montañas. / en la acepción de cocox significa el fruto que en vez de madurar se seca y endurece en el árbol.

Coxex: pretensión á elevarse como el ave cox en las altas montañas. / salvaje, montaraz, indomesticable.

Coy: desigualdad. / vender a menos precio que lo justo por fuerza ó tiranía. / lienzo ó cosa semejante en forma cuadrada, imperfecta ó desigual, sobresaliendo alguna de las puntas ú orillas.

Coyaan: abstinente. / continente.

Coyah: ser avergonzado: ser extrañado.

Coyba: extrañarse, avergonzarse, hacerse corto. / roncear ó hacerse roncero. / retirarse ó recatarse. así suelen decir los indios: ma a coyticaba ten. / hacerse rehacio.

Coycab: abstenerse de deleites.

Coycabil: abstinencia de deleites. / continencia ó castidad. / templanza. / austeridad.

Coyencunahba: hacer locuras.

Coyil: desigualdad. / cortedad. / pudor. / abstinencia.

Coyol: prenda. / señal que se den los mercados.

Coyolte: lo mismo que coyol. / signo ó señal de madera.

Coz: ave carnívora llamada así.

Cozom: el macho del ave coz. / golondrina, en la acepción de cuzam ó cuzmin. así la isla de cozumel, tiene este nombre que significa lo mismo que "isla de golondrinas": u peten cuzam, y que desde la conquista degeneró por un vicio de pronunciación en cozumel; debe ser cuzamil como decían los indios, derivándolo de cuzam.


codz.

Codz: v. doblar, arrollar, enroscar, ensortijar, rizar.

Codzaan: estar arrollada una cosa.

Codzah: el acto de arrollar.

Codzahaan: las cosas que están arrolladas.

Codzba: arrollarse, enroscarse.

Codzbil: estar arrollada una cosa, ó deber serlo ó que ha de estarlo.

Codzaba: el mismo verbo y significación en segunda persona, por ejemplo: "tú te arrollas ó enroscas": tech ca codzabá.

Codzchahal: las cosas que se destinan á ser arrolladas.

Codzencodz: rizos, ensortijamiento, cosas enroscadas.

Codzencodztal: las cosas que han de ser arrolladas ó ensortijadas.

Codzlahal: varias cosas que han de ser todas arrolladas / flexibilidad / enrollamiento.

Codzlantah: cosas que mutuamente se enroscan, doblan ó arrollan.

Codzlac, lic: estar arrollado, enroscado.

Codzlil: rollo. / doblez. / la parte misma en que una cosa está arrollada ó doblada.

Codzocbal: lo que está arrollado ó enroscado, por ejemplo codzocbal can: "culebra enroscada."

Codzol: arrollado, enroscado. / el rollo, doblez.

Codzolcodz: ensortijado, rizado.

Codzolcodztal: ensortijarse, rizarse.

Codztal: arrollarse, doblarse.


cuc‑cuch‑cucu‑cucul.

Cu: la partícula se, por ejemplo: in sucuun cu bin, in sucuun cu tal: "mi hermano se va, mi hermano se viene."

Cuc: el codo.

Cucchahal:
 sacudirse ó temblar los nervios. / agonizar.

Cucchalac: lo que se sacude ó tiembla, ó que agoniza.

Cucchalancil: el sacudimiento ó temblor nervioso. / algo que se agita, tiembla ó sacude. / agonía.

Cuceb: la ardilla.

Cuclabil: rodar un objeto en el suelo, revolcar.

Cuclah: revolcar, rodar en el suelo. / vencer, hacer morder el polvo.

Cuclahaan: lo que ha sido revolcado ó vencido.

Cuclahba: echarse á rodar, revolcarse unos á otros.

Cuclantah: revolcarse los unos á otros.

Cuclizcab: agitarse ó temblar, echado en el suelo. / caer jadeante.

Cucuch: recargado. / repleto.

Cucuchah: cargar sobre carga.

Cucuchahaan: cosas que han sido recargadas, sobrecargadas. / repartirse las cargas.

Cucuchcih: gran peso, mas no de objetos que pesen por sí como el hierro ó el plomo, sino de cosas que se van aumentando hasta hacerse muy pesado su conjunto, y se aplica con mas propiedad á los sacos ó cosas semejantes que por estar tan recargadas, por ejemplo, de grano, han llegado á pesar mucho. cucuchcih in cuch:, esto es, mi carga, es muy pesada.

Cucuchul: la carga recargada.

Cucul: revolcar. / retroceder. / volver de espaldas.

Cuculba: dejarse atrás los unos a los otros. / revolcarse.

Cuculc(ac: cortar sin reparo ni discreción los ramos por ejemplo de un árbol, y desmocharlo. / desmembrar.

Cuculc(acah: pretérito perfecto del verbo anterior.

Cuculci: cosa dura a manera de barro. / embarrado, enlodado. / tiznarse ó mancharse de algo.

Cucul‑luum: cubrir de tierra ó lodo.

Cuculpach: contramarchar, desandar, volver de espaldas.

Cuculpiil: envolver un objeto cubriéndolo con hilos ó cordeles.

Cucultepp: envolver un objeto, cubriéndolo entre lienzos ó paños.

Cuculuc: enano. / rastrero.

Cucupah. encerrar sin respiradero.

Cucupahaan: estar muy encerrado.

Cucupchahal: lo que ha de ser muy encerrado.

Cucupci: lo muy encerrado. / cuarto ó lugar tan cerrado que ahoga y carece de luz.

Cucut: cuerpo. / gordura. / sonambulismo.

Cucutci: el cuerpo hermoso por su gordura ó robustez.

Cucutil: v. cucut: ocaso.

Cucutilan: recina ó jugo de árbol poco espesa pero pegajosa.

Cucuyci: glutinosidad, gelatina. / duro como arcilla ó barro.


cul.

Cul: truncado, mocho ó desmochado / cortado.

Culaan: estar alguien en su casa, esto es, estar presente en ella.

Culantal: detenerse en casa.

Culcabal: sentarse. / estar sentado.

Culcabtah: como el anterior.

Culcabtahaan: ser obligado á sentarse.

Culcal: la cerviz. / lo que no tiene cabeza. / lo que está desmochado en la parte superior. / lo que se ha quedado sin cuello ni cabeza.

Culchahal: lo que ha de ser desmochado ó cortado. / ser asentado. / ser fijado ó determinado algo.

Culche: estatua: figura cualquiera de bulto: imagen de talla ó bulto, de madera. "imagen de san pedro": u culcheil cilich pedro.

Culcinah: promover á alguien alguna dignidad ó empleo. / asentar en el sentido de fijar algo ó determinarlo de un modo firme.

Culcinbil: el que ha de ser promovido. / lo que ha de determinarse.

Culcintahaan: el que ha sido ya promovido á un empleo ó dignidad.

Culencul: los que están sentados unos después de otros.

Cul‑kab: zopo del brazo, manco.

Cul‑oc: zopo del pie.

Culul: asentarse el ave, detener su vuelo posándose.

Culhalac: asentarse irse deteniendo.

Cullaahal: las aves que se posan deteniendo su vuelo. / los objetos que de arriba se precipitan ó caen.

Cullantah: idem.

Culac, lic: sentarse, estar sentado.

Culmal: embotarse el filo de un instrumento ó herramienta. / confundirse, atontarse, perderse la perspicacia del ingenio.

Culmancul: almenas asentadas en órden. / plantas que salen ó que han sido sembradas ciertas distancia las unas de las otras.

Cultal: asistir ó concurrir. / estar en un lugar.

Culuc: siétese. / el acto de detener ó parar lo que se mueve ó corre. / derramado. / la quietud que se exige al que está inquieto.


cuch.

Cuch, cuchul: racimo, la porción que puede cargarse. / la medida de doce almudes: hun cuch ixim. / el tercio de yerba.

Cuch: el monto ó suma que asciende alguna cuenta: bahux u cuch a ppax: á cuanto asciende &c. por significar hacienda ó tesoro es desusado; lo mismo por la de lugar de alguna cosa, y sí se usa cuchil.

Cuchaan: p. p. de cuchah.

Cuchah: v. a. cargar, llevar á cuestas ó sobre las espaldas.

Cuchben: carga llevadera, soportable.

Cuchbezah: v. a. obligar, culpar, cargar á otro: dza cuch, kax cuch.

Cuchbil: que ha sido cargado ó debe serlo.

Cuchbudz: v. com. ahumarse.

Cuchcabal: provincia, región, territorio jurisdiccional de pueblo.

Cuchchahal: v. n. cargarse.

Cuchchimal: metafóricamente ser vencido en cualquier cosa.

Cuchencuch: cargados.

Cuch‑haab: los cuatro días principales del mes en que por su turno empezaba el año dándole su nombre, según el calendarlo indio.

Cuch‑haab: regidor anual.

Cuch‑hooltah: atravesar por la cabeza la cuerda de la carga.

Cuchi: antiguamente, en un tiempo, en otro tiempo.

Cuchil: lugar determinado en que se pone, está, ó se guarda alguna cosa. / sitio, solar de casa.

Cuchil‑cab: colmenar, otochcab.

Cuchil‑chuuc: carbonera, bracero, anafe.

Cuchil‑cib: candelero, blandon.

Cuchil‑kaxyah: bacín del servicio.

Cuchil‑taab: salero.

Cuchil‑uc: una yerba para curar las grietas.

Cuchil‑uix: orinal.

Cuchil‑zabac: tintero. desusado, porque por zabac solo entienden los indios el tizne y algunos la pólvora.

Cuchil‑xux: abispero. otoch xux.

Cuchil‑dzac: botica de farmacia.

Cuchil‑dzib: oficina en que se escribe.

Cuch‑katun: vencido, cautivo en la guerra, prisionero.

Cuch‑laahal, hi: v. p. ser cargados.

Cuch‑laantah: v. a. cargar ó poner carga uno á uno.

Cuch‑lac, lic: lo que debiendo deslizarse suavemente no corre ó está torpe.

Cuch‑luktak: tragar por fuerza como el enfermo que no puede comer.

Cuch‑lumc(ic: juego de quiebra compañon.

Cuch‑mek: haz ó tercio formado de una brazada.

Cuchpach: el cargador que conduce sobre las espaldas los efectos.

Cuchpachbil: que ha sido ó debe ser cargado sobre las espaldas.

Cuch‑pachcunah: antic, volver del revés, y como sinónimo de cuculpach. cuchpach es antic.

Cuchpachtah: v. a. cargar sobre las espaldas, conducir sobre ellas.

Cuchpacht(antah: v. a. decir mal con usura y conocer mujer, y viceversa, desusado.

Cuch‑teel: parcialidad é tribu, la gente que tiene bajo su poder.

Cuchteelil‑uinic: súbdito, vasallo.

Cucht(an: v. c. llevar embajada, llevar nuevas. / ser falsamente acusado y sufrir sin defenderse.

Cuchul: tercio, fardo ó lo que puede cargarse sobre las espaldas, racimo como plátanos ó cosas espesas y pesadas. / como sinónimo de cuchteel, desusado.

Cuch‑dzam: estrado.


cucl.

Cuclabil: que ha sido ó debe ser revolcado.

Cuclah: v. a. revolcar, rodar, llevar rodando.

Cuclahaan: p. p. de cuclah.

Cuclahba: v. r. revolcarse, rodarse.

Cuclaantah: v. a. revolcar uno á uno.

Cuclizcab: revolcarse rodando por el suelo como víbora herida.

Cucuchah: v. a. cargar sin tiento ó con frecuencia, ó repetición.

Cucuchci: torpe, áspero, que no desliza con suavidad.

Cucuchul: haces, tercios ó cargas grandes y mayores que de costumbre.

Cucul, cuclah: llevar rodando.

Cucul, cuclil: onda, ola del mar.

Cucul: en composición significa que la acción se verifica en contorno ó por todo el cuerpo.

Cuculba ó cuculahba: golpearse por el asiento, por sí mismo.

Cuculc(ac: v. a. cortar al tronco, podar recortando mucho las ramas.

Cuculc(acaan: p. p. del anterior.

Cuculci: muy sucio ó revolcado: duro como barro. cuculci ye: cosa bota.

Cuculcinah, culmenzah ye: embotar.

Cucul‑luum: lleno de tierra.

Cuculpach, nahi: v. n. retroceder de espaldas, andar hacia atrás, estar de espaldas. / recular.

Cuculpach: al revés, al contrario; de espaldas. como sinónimo de cuchpach, es desusado.

Cucul‑it: a reculadas, v. cuculpach.

Cucul‑pii, tah: v. a. bordar.

Cucultepah: v. a. envolver, arrollando la envoltura sin dejar nada descubierto.

Cuculuc: cosa corta ó baja. / enano, corto de cuerpo, cuculuc u uaan.

Cucupah: v. cuncupah.

Cucup: medio sofocado ó ahogado por falta de aire para respirar.

Cucupchahal, hi: v. n. faltar el aire para la respiración. / calmar con calma sofocante.

Cucupci: falto de aire; sofocante.

Cucut, cucutil: cuerpo, tronco ó parte gruesa que crían las plantas de hojas radicales, como macal, &c.

Cucutil: el tronco de ciertas plantas.

Cucutilan: sustituto ó selecto.

Cucuyci: duro empedernido como barro.


cul.

Cul: mata, árbol vivo de cualquier planta: hun cul on: un árbol de aguacate. / tronco por equivalmente de árbol.

Cul: caliz. desusado.

Cul: cuenta para montones de piedras ó tierra. desusado.

Cul: mocho, que le falta un miembro ó parte. como partícula compositiva equivale sin: culne: sin cola: rabón.

Culaan: sentado, presente en casa ó en el pueblo &c.

Culabal: cosa asentada en bajo.

Culcabtah: v. a. asentar de prisa.

Culcal: falto de cerviz ó cuello.

Culche, culcheil: estatua de madera, imagen de bulto ó talla.

Culcinah: asentamiento, establecimiento.

Culcinbil ó culcintabil: que ha sido ó debe ser sentado ó asentado.

Culcinzah: v. a. sentar, asentar.

Culencul: almenada cosa; asentadas ó sentadas con separación.

Culencul yimob: con las tetas formadas, mozuela de 15 años. / cosa amontonada como serrajones, ondas del mar ó nubes.

Culkab: manco del brazo, sin brazo ó mana del vestido.

Culkalac: cosa que va topando por el fondo, ó asentando con repetición.

Cul‑laahal, hi: v. n. asentarse todos ó quedarse sin ir.

Culmal: embotarse la herramienta, endurecerse como barro. culmah: como v. a. es desusado.

Culmancul: árboles ó matas aisladas ó muy separadas por su escasez. asentados con separación.

Culmazcab: barreta de hierro despuntada ó mocha.

Culne: rabón, sin rabo, rabicorto

Cul‑oc: cojo, falto de un pié.

Culpach, chil: de espaldas, con las espaldas vueltas.

Culpachtah: v. a. volver las espaldas, poner atrás, posponer.

Culpachbil: que se le ha vuelto ó debe volver las espaldas por el que está sentado ante él.

Culpachtal, hi: v. n. quedarse atrás, retardarse a otro.

Cultal v. cutal.

Culub, bil: colmo.

Culuc: cosa que tiene cortada la cola. V. culne; mas usado.

Culucbal: cosa asentada, sentada.

Cululche: trozo de árbol, ó tronco.

Culul: que esta asentado por el fondo; p. p. de cuulul.

Culul: asentarse el ave.

Culul: una planta ó cactus cuyos tallos parece cirios.


cum.

Cum, mil: olla, hornillo, ruido, el hornillo de hacer tinta. / ruido de patear cosa hueca ó andar recio. cumcu[m]chek.

Cumaan: p. p. de cumtal: asentado, contenida ó parada la béstia.

Cumah: v. a. parar la béstia que corre ó viene á todo andar, sentarla con quietud.

Cumbil: que. ha sido ó debe ser contenido para que pare.

Cumcab: bajo, cercano á la tierra.

Cumcabtah: v. a. asentar algo de prisa ó presteza. / contener el paso.

Cumcabtal, hi: v. n. quedar bajo ó cercano á la tierra.

Cumchahal: v. p. ser contenida la béstia en su carrera ó andar.

Cumche, cheil: barquilla triangular que forman los indios de maderos colocando el vértice abajo para poner las mazorcas de maíz con las puntas para abajo.

Cumcinbil: v. cumbil.

Cumcinah: contenida ó contenimiento, paradura de la béstia.

Cumcinzah, ó tah: v. a. contener parando ó aquietando la béstia. / promover á oficio. cumcinah: ant.

Cumcum‑che: v. a. hacer ruido ó estruendo con los pies, talonear ó patear como bailando sobre tablas.

Cumencum: contenidas ó paradas las béstias.

Cumku ó humku: décimo octavo y último mes que contaban en su calendario los indios; principiaba el 21 de junio terminaba el 11 de julio para seguir los cinco días complementarios, y principiar el año.

Cumlaahal, hi: pararse todos contenidos en su paso ó carrera.

Cumlaantah: v. a. parar conteniendo uno á uno el paso ó carrera.

Cumlac, lic: parado, contenido.

Cummazcab: caldera, paila.

Cumtal, lahi: v. n. hacer alto ó pasarse, recidir ó estar en algún cabo.

Cumtanbil: parar á alguno atropellando con el pecho; cojerle debajo sentándose sobre él.

Cumtantah: v. a. sentarse sobre algo. cumtantah xanab ó oyol ol: acobardarse ó ser vencido, es ant.

Cumtantah: v. a. atropellar, cojer debajo á otro.

Cumtzuh: horno en que se pone la olla para cocer algo.

Cumucbal: asentado, sentado sobre otro.

Cumul: contenido, parado en su paso ó carrera. cumucbal.


cun.

Cun, cunah: v. a. conjurar hechizando, hechizar culebras. encantar.

Cunaan: hechizado, encantado.

Cunalcan: hechizos de víboras; cunal ceh: de venados; cunal c(ic(: de pájaros. encantamientos.

Cunalt(an: hechizo de palabras.

Cunel: en vano; en valde; por demás; es lástima. / miserable está; ant. V. nahel.

Cunpul‑yen pal: niño que se sienta solo.

Cunul: encantado, hechizado.

Cu[n]ulba:
 dolor en todo el cuerpo.

Cunx?: y; pero; pues v. cux.

Cunyah: v. a. encantar, hechizar.


cup.

Cup, cupil: una especie de jicama.

Cupah: v. a. detener el resuello, rije ó se junta siempre con ik, así es.

Cupchahal‑ik: detencr el resuello, sofocarse por falta de aire.

Cup‑ik; cupikal: calma, falta de aire; bochorno con calma. aire enrarecido que sofoca.

Cuplaahal, hi: sofocado por falta de aire, el fuego, la respiración, &c.

Cuplac: bochornoso, con calma.

Cuplil: la falta ó rarefacción del aire, detención de la respiración.

Cuptal: v. n. faltar el aire, quedar sin salida el humo, no haber ventilación ó respiradero.

Cupucbal: detenido, sin salida ni respiración, humo, vapor, &c.

Cupul: p. p. que está detenido sin salida ni respiración. falto le aire, enrarecido ó en calma.


cut.

Cut, cutil: greda, tiza.

Cutal: antiguamente cultal. culahi: v. n. sentarse, estar presente en casas ó en el pueblo, asistir en algún lugar, quedarse en él. ti culahi.

Cutz: pávo silvestre.

Cutz: tabla ó palo acepillado.

Cutzximbal, andar como pato.

Cutzcutz: cosa deshilachada. desusada.

Cutz: v. a. limpiar con paño ó manga: como sinónimo de c(o, es antic.

Cutz: pescar con anzuelo. V. lutz.

Cutza: pato, ánade, ansaron, cutz.ha.

Cutzmal,: cosa que se vá envejeciendo, rompiendo como manta.

Cutz‑t(ox: repartir tomando lo mas ó mejor para sí.


cuu.

Cuuc, cuucil: ardilla. / codo.

Cuuch: que se desliza en el carril con torpeza o dificultad.

Cuuchcinbil: que ha sido ó debe ser puesto torpe ó áspero para que se deslice con dificultad en su carril vaina ó cosa semejante.

Cuuchcinan: p. p. de cuuchcinah.

Cuuchcinzah: v. a. hacer que algo entre ó se deshace en su carril, vaina ó vía, con torpeza.

Cuuchchahal: v. n. entorpecerse ó deslizarse con dificultad en su encaje ó cantera.

Cuuchil: torpeza que impido el que algo se deslice con facilidad de su encaje.

Cuuchul, chi: v. p. ser cargado ó llevado á cuestas. V. cuchul.

Cuuchtal: quedar torpe en entrar ó deslizarse en su carril. entorpecerse.

Cuucuchah: v. a. cargar sin tiento y con repetición la cosa.

Cuuculah: v. a. golpear con repetición ó hacer que alguna cosa se golpee por el fondo.

Cuucupah: v. a. detener repetidas veces el aliento ó respiración; quitar del mismo modo la salida del aire ó ventilación.

Cuulul, li: v. n. asentarse ó caer sentado; parar ó terminar el viaje ó peregrinación. / posarse el ave. / bararse, detenerse, topar en fondo firme.

Cuupul, pi: sofocarse por falta de, aire. / tapar los respiraderos para que el fuego se apague, el humo ó vapor se concentre.

Cuupul‑ik: sofocarse por falta de aliento ó respiración.


cux.

Cux? y, y pues? es interrogante. cuxá:, y este? cuxó: y ese? cux á yum: y tu padre? v. cunx, antic.

Cuxaan: p. p. de cuxtal: vivo, viviente. cuxan yol u xiblal: mujer corrupta, antic.

Cux‑ca: seria bueno; y sí.

Cuxcina: v. cuxcintah

Cuxcinah‑ol: aconsejar, amonestar, esforzar, dar aliento. valor, resolución.

Cuxcinbil ó cuxcintabil: que ha sido ó debe ser vivificado ó resucitado.

Cuxcintah: v. a. dar vida, vivificar. hacer vivir.

Cuxcintah‑ol: v. a. amonestar, aconsejar. V. cuxcinah ol.

Cuxlaahal, hi: vivir todos.

Cuxlac, lic: que están vivos.

Cux‑ocolal: fé viva.

Cux‑ol: juicioso, racional, prudente, entendido, discreto. cux yol.

Cux‑olal: racionalidad, prudencia, cordura, juicio, discreción.

Cux‑oltzil: bien hablado, elocuente. prudentemente. / doctor, sagrado.

Cuxtal, lahi: vivir, reverdecer las plantas. / sanar de graves enfermedades. cuxtal che: reverdecer.

Cuxtal: vida, viviente, vivo.

Cuxtal‑ol: corromper doncellas.

Cuxul‑c(ic(: pájaro vivo.

Cuxul‑mudz: doradilla, planta.

Cuxul‑cux: por partes vivo.

Cuxum‑il: moho. cuxum cuxum: muy enmohecido.

Cuxumchahal, hi: v. n. enmohecerse.

Cuxumcintah ó cuxumtah: v. a. enmohecer, hacer que críe moho.

Cuxumtal, hi: v. n. enmohecerse.


cuy.

Cuy, cuy oc: tohillo. hun cuy oc: hasta el tobillo. V. tuncuy.

Cuy: una especie de polilla que dicen roe los troncos del pelo.

Cuy: interjección de dolor ó admiración.

Cuyche: picota, horca, rollo.

Cuymal: endurecerse como barro.

Cuytun: árbol estéril.

Cuyub: coraza, defensa del pecho.

Cuyubmazcab: coraza, cota de maya.


cuz.

Cuz: llamar perro.

Cuzam, mil: golondrina.

Cuzba: apartarse con arrogancia, desdeñar. / rehusarse, escusarse ó poner achaques para no hacer. / estimar por su oficio ó virtud.

Cuztah: v. a. embijarse, envarnizarse con color, pintarse el cuerpo.

Cudzil: amargura.


CH

Ch es la cuarta letra del alfabeto español, así como del de este idioma y se pronuncia como en aquel aunque con un poco mas de fuerza.

Cha

Cha: resina blanca del chico zapote que mascan algunas personas.

Chá, chaah: v. a. dejar, aflojar, soltar, desatar. / dentera.

Chaaba: v. rec. soltarse, desajustare, aflojarse lo atado. tan u chaicuba.

Chaabil: que ha sido ó debe ser dejado, soltado, desatado.

Chaac, cil: raíz del arrow root que llaman sagú. marantacea.

Chaac, cil: lluvia. tempestad de agua, aguacero.

Chaacal: pasiva de chac, cocer.

Chaach, chaachil: la mascada ó lo mascado. / lo cernido ó la cernidura, aechadura.

Chaach: manojo, puñado, lo que cabe en el puño cerrado.

Chaach, nahi: v. n. aechar, cerner, colar, tamizar.

Chaach, nahi: v. n. mesar, echar garra, empuñar. / asir.

Chaach, nahi: mascar, masticar

Chaachaan: p. p. de chaachah.

Chaachah: v. a. asir empuñando, echar garra, mesar. / mascar, masticar.

Chaachaci: flojo, poco tirante lo tenso ó estirado ó las ataduras suelto, poco abatanado ó apretado lo telado.

Chaachaciil: la flojedad de lo poco estirado ó tirante. lo flojo &c.

Chaachabil: que ha sido ó debe ser mascado. / agarrado.

Chaachacunah: el efecto ó acción de afiojar lo tirante.

Chaachancunzah ó tah: v. a. aflojar lo tirante ó las ataduras.

Chaachbil: que ha sido ó debe ser colado, cernido, aechado, tamizado.

Chaachchahal: v. p. ser cernido.

Chaachil: la aechadura, ó granzas de lo cernido ó colado.

Chaachtabil: v. chaachbil.

Chaachtah: v. a. cerner, colar, cribar, tamizar, aechar.

Chaah, hil: ofuscamiento ó sensibilidad de los ojos la luz fuerte. chaah la uich; chaah pach: caballo sensible que huye la espalda a la carga. chaahkab: que no asienta bien.

Chaahco: dentera, por comer agrio.

Chaahcuntah: v. a. causar dentera. ofuscarse los ojos á la luz.

Chaahkab: caballo de cascos sensible que los asienta con tiento.

Chaahil: ofuscación, dentera.

Chaahtal‑ich: v. n. ofuscarse. deslumbrarse. ser sensible á la luz.

Chaahtal‑co: tener dentera.

Chaahlaahal, hi: deslumbrarse.

Chaakal: pasiva de chakah.

Chaala: enjuague.

Chaalaan: p. p. enjuagado. / remendada, hablando de vasijas agujeradas: remendado con resina, ó puesto mastic.

Chaalatah: v. a. enjuagar, lavar lo limpio.

Chaalabil: que ha sido enjaguado.

Chaaltah: v. a. desenturbiar lo turbio dejando se depositen ó asienten las impurezas. / tapar agujeros ó remendar vasos ó vasijas con resina ú otros compuestos.

Chaam, mil: muela, diente molar.

Chaan, nil: diversión ó fiesta en que se vé ó expone al público.

Chaancil: estar mascando sicte ó la resina del zatpote.

Chaantabil: que se debe ver ó mirar con placer ó detención. chaanbil.

Chaantah: ver, mirar con detención. ver cosas de placer ó diversión.

Chaan, chaanbil: ant. bastar.

Chaantzil: cosa digna de verse con detención ó por diversión.

Chaayal: v. n. soldarse la fractura de los huesos.

Chab

Chab, bil: cazpa, mugre ó grasa natural del pelo.

Chab: el hormiguero, animal que se alimenta de hormigas.

Chabcuntah: v. a. ensuciar con mugre ó mucho la ropa.

Chabil: el mugre ó sudor de la cabeza ú otro que ensucie.

Chabilhal: ant. caber.

Chabil: que ha sido ó debe soltarse.

Chablaahal: v. p. soltarse todos.

Chablaantah ó chalaantah: v. a. soltar uno á uno.

Chabtal, hi: enmugrecerse.

Chabché: vichos ó polilla de cuero viejo ó abandonado.

Chac

Chac, chacil: el color encarnado, lo encarnado. / gigante.

Chac: en composición significa que la acción del verbo se verifica, muy bien: mucho.

Chac: v. chaac.

Chacaan ó chicaan: p. p. V. chicaan.

Chacaan: p. p. cocido en agua.

Chacah: un árbol así llamado.

Chacah: v. a. cocer con agua.

Chacahaan: p. p. del anterior.

Chacal: cocimiento, cocedura.

Chacal‑haaz: zapote colorado que también llaman mamey.

Chacancunah: v. a. manifestar.

Chacanhal ó tal: v. n. manifestarse, verse, hacerse visible.

Chacanil: visible, v. chicanil.

Chacau: cosa caliente, v. chocó.

Chacauhal: v. chocotal.

Chacaucunah: v. chococuntah: calentar.

Chacauhal‑ol: enojarse.

Chacauil: v. chocuil: calentura.

Chacaukab: el que tiene mala mano para plantar, contrario de ziizkab: mano fresca.

Chacaut(an: palabras airadas.

Chacay: langosta marina.

Chacbacel: muslo.

Chacbanen: como rosas encarnadas en el rosal; ó tendidas en tierra.

Chacbil: que ha sido ó debe ser cocido en agua.

Chacbolay: un tigre bravo. / el leoncillo. / el demonio.

Chacboxen: encarnado oscuro, tostado del sol. chacboxen u uich.

Chaccunzah: v. a. poner ó teñir de color encarnado.

Chac‑ekel: tigre de manchas negras y fondo rojo.

Chacet: agravarse la enfermedad, estar en agonía de muerte.

Chacet: enfermo grave ó moribundo, aumentado, empeorado el mal. / cosa infinita, la cuenta.

Chacetcunzah: v. a. empeorar, aumentar el mal; hacer que se agrave la enfermedad.

Chacet‑hal: v. n. agravarse el enfermo. / multiplicarse el dinero ó la hacienda. desusado.

Chach

Chach: una verba con que se tiñe de amarillo.

Chach, chil: puñado ó manojillo.

Chach, chil: lo colado, cernido, tamizado, la aechadura.

Chach, chachah: v. n. V. chaach.

Chachab, bil: cedazo, harnero, criba, colador, tamiz.

Chachabci: mugriento, muy sucio; lienzo asqueroso.

Chachac: encarnado rojo, vermejo.

Chachaccunzah: v. a. poner ó teñir de rojo. enrojecer.

Chachacil ó chachcil: lo encarnado, lo rojo.

Chachactal: v. n. ponerse encarnado ó rojo.

Chachacunzah: v. a. aflojar lo tirante ó tenso, las ataduras apretadas.

Chachacunab: aflojamiento de lo tirante, tenso ó de la atadura fuerte.

Chachacunbil: que ha ido ó debe ser aflojado lo tirante ó tenso.

Chachak: medio cerrado el ojo por hinchazón ó vaciadura. / párpados arrugados ó deshinchados.

Chachakah: v. a. fruncir los párpados con repetición.

Chachah: v. chaachah.

Chachal: lienzo mal telado, suelta ó poco tupida la tela. / manojo, lo que cabe en el puño.

Chachalcunzah: v. a. telar con hilos separados, sin abatanar: hacer que los hilos de una tela se separen.

Chachaltal: poner ó hacer que alguna cosa no quede muy unida como las hilos de tela.

Chachan: pequeño. V. chichan.

Chachanbel: poco á poco, despacio con tiento, sin priesa.

Chac‑hauay: lepra de granos encarnados.

Chachchahal: v. p. ser colado, cernido. / agarrado ó empuñado.

Chachenchach: cosas empuñadas.

Chach‑hool: v. c. mesar el cabello empuñándole, asirlo con el puño.

Chachil: aechaduras, granzas, la parte que no pasa por el colador.

Chachlaahal: v. n. aecharse ó colarse todos. / asirse con el puño todos.

Chachlaantah: v. d. empuñar ó colar uno a uno.

Chachtah: v. chaachtah.

Chac‑ik, chac‑ikal: huracán, viento muy fuerte, temporal.

Chacil: lo encarnado. / lo fuerte ó grave.

Chacilha: lluvia copiosa, abundante.

Chaciltuz: mentira grave.

Chac‑laahal, hi: v. p. ser cocidos en agua. / sancochados.

Chac‑laantah: v. d. cocer en agua una á una las cosas.

Chac‑luk: atolladero de lodo espeso y profundo.

Chacmex: barbirojo.

Chacmitan‑uih: hambre grande, escasez general de todo grano.

Chacmolonché: erisipela.

Chacmolonché‑kak: mal de s. anton.

Chacnic(: mal de encías.

Chacnovitan: antic. nombre antiguo de la península de yucatán, según algunos manuscrito.

Chacnul, chacnulen: desnudo en carnes.

Chacnulencunzah: v. a. desnudar de toda ropa.

Chacnulental: v n. ir quedando desnudo y en carnes.

Chacnunul: desnudo, rojo de la desnudez, ó del color de sus carnes.

[c(ac pach] / chacpach: espinaso. / cerdo de espaldas rojas.

Chacpax: tambor de guerra.

Chacpuken, chacpupuk: de color morado, rojo como de un cardenal ó golpe. chacpuken u puuc: de mejillas rojas ó tostadas.

Chacpukencunzah: v. a. contundir dejando las cardenales rojos.

Chacpukental: v. a. quedar de color rojizo.

Chactal, hi: v. n. ponerse ó adquirir el color encarnado.

Chact(alen: de color encarnado.

Chact(at(al, chact(at(ax: encarnado, rosado, como de mejillas saludables. / de cutis irritado.

Chacxachebe: v. a. inquirir de raíz. averiguar.

Chacxachetah: v. a. escudriñar, inquirir de raíz. / escudriñar la vida de alguno.

Chacxicen: encendido de color ó ira.

Chacxicen u meex: barbirojo.

Chacxicental, hi: v. n. encenderse el color de vergüenza, robustez &c.

Chacxixic: cosa de color encarnado.

Chaczeen: asina ó tos fuerte.

Chacdzidzib: el cardenal, ave. / jaspeada de encarnado.

Chah

Chah: lisado, manco, despeado. desagradable sensación de la dentera. / la sensibilidad de los ojos á la luz. / el entumecimiento de algún miembro ó parte que no admite compresión.

Chahaan: p. p. de chahal.

Chahah: v. a. desdorar, deslucir, perder el brillo.

Chahal, hi: v. n. desdorarse deslucirse, perder de su brillo. / despearse, dar dentera, ofuscarse.

Chahal: desdorado, deslucido, despeado, lisiado, tullido, contrahecho, manco.

Chahbil: que se lo han hecho ó deben hacérsele cosquillas.

Chahal, lil: cosquillas.

Chahaltah: v. a. hacer cosquillas.

Chahaltahaan: p. p. del anterior.

Chahcal: voz gorda y gruesa.

Chahco: dentera, y el que la padece.

Chahcunzah: v. chaacunzah.

Chahezah: v. a. mancar, lisiar, dañar, tullir.

Chahil la sensibilidad de los dientes en la dentera y de los ojos al pasar de las tinieblas á la luz.

Chahkab: v. chaahkab.

Chahlahal: hacerse cosquillas todos. / despearse, desdorarse

Chahlaantah: v. a. hacer cosquillas uno á uno de los miembros.

Chahlac, lic: cosa que da ó tiene cosquillas. cosquilloso.

Chahtal, hi: v n. ser muy sensible / cualquiera impresión. chahtal in có: tengo dentera. chaahtal in uich: me deslumbra la luz. / cansarse la vista.

Chak

Chak: hombre ó animal que tiene los ojos fruncidos, párpados caídos ó los ojos reventados.

Chakaan: p. p. de chakah.

Chakacbal: que está con los ojos medio cerrados por hinchazón ó caídos los párpados.

Chakach ó chekech: garrapata de yerba que es encarnada.

Chakah: v. a. cerrar ó fruncir los párpados, hacer señas con estos, vaciar los ojos.

Chakal: deshinchado, ojo fruncido, párpado caído ó medio cerrado.

Chakál: v. n. V. chakaltal.

Chakaltal: v. n. deshincharse, fruncirse los párpados, vaciarse los ojos.

Chakan, chaknil: prado, sabana ó dehesa ó campo raso. lugar en que acostumbran pastar los animales.

Chakancunzah: v. a. arruinar el monte g fuerza de tala para que no críe árboles.

Chakantal: v. n. arruinarse el monte ó campo quedando sin cría de árboles.

Chakbil: que ha sido ó debe ser fruncido, tratándose de ojos.

Chakchahal: fruncirse los párpados, vaciarse los ojos, cerrarse.

Chakenchak: que tiene los ojos fruncidos ó vaciados.

Chaklaahal: v. chakchahal.

Chaklaantah: v. a. fruncir uno á uno los ojos, cerrarlos así.

Chaklac, lic: ojos vacíos ó con los párpados fruncidos ó cerrados.

Chaklil: el modo con que están cerrados ó fruncidos los ojos.

Chaktal: irse quedando con los ojos cerrados ó párpados fruncidos.

Chakzah: v. a. V. chakah.

Chal

Chal: remiendo resinoso ó argamasa con que se tapan los agujeros de las vasijas. / resina que ponen las abejas en la hendidura de las colmenas para cubrirlas ó para interceptar el paso de la luz.

Chalá: enjuague.

Chalaan: p. p. de chaltah.

C[ħ]alant(an:
 conferir algún negocio.
Chalatah: v. a. enjuagar, lavar lo que está limpio.

Chalba: aflojar la enfermedad. / asentarse las heces de lo turbio

Chalcunah: aclarar el licor.

Chalcunah‑ol: amansar al airado.

Chalhal: aliviarse ó quitarse la enfermedad. desusado.

Chalhal: asentarse el licor.

Chalhezah: v. a. hacer que se precipiten las heces que enturbian un licor. / precipitarlas .

Chalil: las impurezas que enturbiaban un liquido y que se han precipitado y asentado.

Chaltah: mas usado que chalhezah: remendar con argamasa.

Chaltabil: que ha sido ó debe ser remendado con betún.

Chaltal: v. n. deponerse la materia disuelta en algún liquido.

Chaltun: piedra en la superficie de la tierra. / peñasco, laja.

Cham

Cham, chamil: las muelas. chaam.

Chamal, lil: cigarro, cañuto de picote. V. cocom.

Chamal‑cib: candela ó vela de cera, vela delgada.

Chamalkin: un insecto.

Chamaltah: v. a. usar como cigarro ó tomarlo por tal.

Chamaybac: muerte ó esqueleto humano pintado. zac chamaybac.

Chambil, lil: solamente. desusado sinó; de valde ó por demas. vulgar. en todas estas acepciones esái antic.

Chambel: poco a poco. V. chanbel.

Chamb[e]lhal:
 bastar: antic. chenbeltal.

Chamcham: empanada.

Chamchamtah: hacerle en empanada.

Chamchamtahaan: p. p: del anterior.

Chamchamtal: v n. aplanar mucho lo soplado para dejarle como una empanada ó torta.

Chamtoloc: mazorca anublada.

Chamxnuc: una yerba así llamada. / muelas de mujer anciana.

Chan

Chan: prohibitiva, no. desusada.

Chan: pequeño, chico. / también sirve como diminutiva para la formación de ellos.

Chana: reñir, afrentar en su propia casa.

Chanab: grillo, animal insecto.

Chanbel, belil: poco á poco, con cuidado, sin apresurarse. V. chambel.

Chanchan: v. chichan.

Chanchanbel: v. chichanbel.

Chanchancunzah: v. a. V. chichancun.

Chanchanil: v. chich[a]nil.

Chantzil v. chaantzil.

Chap

Chapahal, hi: v. n. soltarse, aflojarse lo atado, desatarse.

Chapahal, hi: enfermar, contraer algún accidente ó enfermedad.

Chapahezah: v. a. enfermar, causar enfermedad.

Chapat, pil: cientopies; insecto.

Chaphal v. chapahal.

Chau

Chauac: largo. V. chouac.

Chauacbal: amontonado, como huesos, cadenas. / muy flaco.

Chauaccunah: alargamiento.

Chauaccunzah: v. a. alargar, prolongar.

Chauanbac: antic. hueso sumido. / flaco de huesos salidos, descarnados.

Chauenchau: con los huesos apenas trabados de flaqueza. / piedras ó peñas sin tierra y salientes.

Cha[u]laahal, hi:
 enflaquecer y descubrírsele todos los huesos.

Chaulac, lic: con los huesos descarnados.

Chaulil: la propiedad de tener los huesos descarnados como esqueleto.

Chautal, lahi: v. n. amontonarse como cadena. / asomarse los huesos por flaqueza y falta de carnes. / descarnarse los huesos.

Chay

Chay, chaya: planta potajera.

Chayaan: lo demás. u chayanil.

Chayaan: p. p. chaayal.

Chayal ó chaayal: soldarse el hueso.

Chaybezah: v. a. acrecentar, aumentar, unir añadiendo, añadir, rebidar.

Chaybezabil ó chaybezahil: rebite.

Chaypahal, hi: v. n. añadirse, aumentarse. / soldarse el hueso fracturado.

Chaypahezah: v. chaybezah.

Chayul: relación, conexión, unión.

Che

Che, cheil: madera, árbol, palo.

Che muy: [crudo, sin cocerse ni madurarse.]

Che‑kaz: muy feo.

Cheb, chebil: pluma cortad para escribir.

Checay: pescado fresco, cojido recientemente ó que no está corrompido.

Checech, checechil: cicatriz, señal de la herida ó llaga.

Checech: v. chikich.

Checolkax: monte abatido para milpa ó sementera.

Chech: que llora mucho, sin motivo.

Chech, chechil: menor que otros; u chechil c(ic(, u chanchanil; el menor de los pájaros. desusado.

Cheche: crudo, sin cocerse ni madurarse. V. che muy, su sinónimo.

Chechecuntah: v. a. endurecer.

Checheh: mondos, sonantes, como dinero, maíz, huesos.

Chechehah: v. a. hacer crujir la monedas, sonándola. / sospesar el maíz para que suene seco y sólido, ó cosas semejantes.

Chechehbil: cosa que ha sido ó debe hacerse crujir ó sonar, como metales, granos, hueso, &c.

Chechehcunzah: v. a. comunicar la propiedad de crujir ó sonar, como monedas, granos, huesos, &c.

Chechehci: cosa que suena como maíz muy seco y sólido, monedas, &c. y también las cosa apiñadas y juntas, como árboles cargados de fruta.

Checheil: lo crudo y la crudeza.

Chechehel: lo apiñado ó muy junto.

Chechek: pisoteado, p. p. de cheechek.

Chechekah: v. a. pisotear.

Chechekahan: p. p. de chechekah.

Chechek‑octah: pisotear.

Chechepoc, chechepocah: perdigar.

Chechetal: ponerse crudo, no cocerse.

Chechetac: cosas que no están cocidas.

Checheltal: v. chichiltac.

Chechil: llanto de niño muy continuo.

Chechetah: v. a. buscar.

Chee

Chee: interj. válgame dios / risa. V. che.

Cheebak: carne cruda. V. chechebak.

Cheecay: v. checay.

Cheech: llorón que llora por nada.

Cheechbac: sardina.

Cheechcuntah: hacer que alguno se vuelva llorón.

Cheechek: pisoteado.

Cheechekah: v. a. pisotear, conculcar.

Cheechil: la propiedad de llorar por poco ó sin causa.

Cheechtal: v. n. adquirir la propiedad dé llorar por poco.

Cheeh, cheehnahi: v. n. reírse.

Cheeh, cheehil: risa.

Cheehbil: risible, digno de risa.

Cheehboz: v. chehboz.

Cheehel: v. n. amontonarse como cadenas, huesos mondos, descubrirse éstos por flaqueza.

Cheehtah: v. a. reírse de algo.

Cheehtahaan: p. p. de cheehtah.

Cheehtabil: v. cheehbil.

Cheehtzil: risible, digno de risa.

Chee[h]tal:
 v. p. reírse de otro, mofarse, ser celebrado con risa.

Cheekel: v. n. ser pisado, ser cubierta la hembra del animal por el macho. / fecundizar la hembra

Cheekik: sangre fresca ó cruda; aunque se pone como sinónimo de cheecay.

Cheel: bastón, báculo, lo mismo que che.

Cheel: arco iris. V. chel.

Cheel: la parte mas alta ó de ménos agua en los cenotes. V. che[l].

Cheen: palabra muy familiar para suplicar á alguno, ó para reprocharle, añadiéndola como interjección. coten cheen! luken cheen!: "ven! apártate!"

Cheetal: v. n. convertirse en madera alguna raíz pulposa ó farinácea.

Cheh

Chehan: p. p. de chehtal: amontonado como huesos, dinero, &c.

Chehah: crujir las cadenas al amontonarse, hacer sonar la moneda.

Chehba: v. rec. apiñarse, asomarse los huesos de flaqueza.

Chehbil: que ha sido ó debe sonarse por encima las monedas.

Chehboz: roca en el mar.

Chehcunzah: v. a. amontonar huesos, dinero, &c. / asomarse mucho los huesos.

Chehcuntahaan: p. p del anterior.

Chehecbal: estar amontonadas las cadenas. / asomados los huesos.

Chehel: p. p. de cheehel; amontonado

Chehencheh: amontonadas las cadenas, descubiertos los huesos de flaqueza.

Chehlaahal: asomarse los huesos por descarnados de flaqueza.

Chehlac, lic: sonoros como cosas de metal, granos secos, &c.

Cheh‑oc: cascabeles.

Chehtal: amontonarse, asomarse, como huesos descarnados.

Chehtah: v. cheehtah.

Chehtaal: pasiva de chehtah; ser objeto de risa, celebrado con ella.

Chehxic(: ser puro nervio. / nervioso.

Chek

Chek: medida de un pie. hun chek: el paso ó la medida de ellos. V. chek‑oc.

Chek, cheknahi: v. n. cubrir el macho á su hembra, fecundizarla.

Chekaan: p. p. de chekah.

Chekah: v. a. cubrir el macho á hembra, fecundizarla.

Chekchahal: v. p. ser pisado ó calzado el zapato. / ser cubierta la hembra.

Chekil: la acción y efecto de cubrirse los animales para fecundar.

Cheklaahal: v. p. ser cubiertas todas las hembras señaladas. / ser pisadas ó pisoteadas las cosas.

Cheklaantah: v. a. pisar el macho una á una sus hembras, ser pisadas una á una las cosas. desusado.

Chek‑oc: paso, escabel, pedestal, tarima para poner los pies. / medida de un paso.

Chekocbil: paso á paso.

Chek‑oc‑katun: los últimos cuatro años que no entraban en la rueda que pintaban los indios para figurar un ahau katun, ó época de veinte y cuatro años, sino que los ponían bajo de ella por lo cual los llamaban chek oc katun, ó pedestal del katun, computándolos como supernumerarios ó complementarios.

Chektah: v. a. pisar alguna cosa. / fecundar el macho á la hembra.

Chekxanab: calzar zapatos.

Chel

Chel: el arco iris.

Chel: la parte mas alta ó de ménos agua en los cenotes.

Chelaan: p. p. de cheltal ó chital.

Chelcab: tendido en el suelo.

Chelcabal: v. chilcabal.

Chelchuc: asado sobre brasas.

Chelchucbil: que ha sido ó debe ser asado sobre brasas.

Chelchuctah: v. a. asar sobre brasas sin intermedio de parilla.

Chelchuctahaan: p. p. del anterior.

Chelcunah: el acto y efecto de tender en el suelo ó acostarlo.

Chelcunzah: v. a. V. chilcunzah.

Chelpul: el acto de arrojar con ímpetu algo por el suelo.

Chelpultah: v. a. arrojar con ímpetu al suelo. / hollar.

Cheltal: v. chital; echarse.

Chem

Chem: barco, barca, canoa, navío.

Chemche; batea, arteza.

Chemul: marinero, navegante; chemul yocil la beel: soy marinero.

Chemul, chemulnahi: navegar.

Chemulancil: navegar.

Chempantah: hacer hoyo largo y ancho como hacen para derretir cera. desusado.

Chemxac: cesto grande y largo.

Chen

Chen: solamente, solo, puro, sin mezcla; chen leti: él solo; chen ha: agua sin mezcla. con los verbos indica no haber causa ú objeto; chen cimi: murió sin causa; chen talel: antojársele.

Chenbel: indica nulidad; bax u chen bel: para que sirve ó puede servir. solamente, en vano, sin fruto.

Chenbetah: hacer sin objeto ó utilidad.

Chenbeyo: solamente así, de ese modo no mas ó solamente.

Chep

Chep: al soslayo, de refilón; ma ya la hul chanbel cheptok: no le herí gravemente, sí al soslayo.

Chephul: flechar al soslayo.

Cheplom: dar estocada ó herir al soslayo; cheplomah.

Cheplom: la estocada ó herida al soslayo.

Cheptok: v. chephul.


chet.

Chetal: v. n. convertirse en madera alguna raíz pulposa. V. cheetal.

Chetal: v. n. V. chital; antic. cheltal

Chetuncimil: muerte repentina.


chi.

Chi: boca, orilla, falda de ropa, bordo.

Chi: una fruta llamada así: náncen.

Chi, chinahi: v. n. morder, picar los insectos. por comer carne: antic.

Chiah: v. a. morder, picar, chupar los insectos. por comer carne, &c. antic.

Chian: p. p. mordido, picado.

Chiahan: p. p. de chiah. desusado.

Chiba: v. ref. morderse a si mismo. / afirmarse el color de la ropa, la suciedad ó mal olor. chiicuba.

Chiba, chibanahi: doler. V. chibal.

Chibaco ó chibalco: dolor de muelas.

Chibakin: eclipse de sol. / mancha del cuerpo ó lunar.

Chiba‑u: eclipse de luna. las manchas ó mancha morada que suelen tener los niños desde su nacimiento y si son encarnadas las atribuyen los eclipses de sol á que salen las preñadas.

Chibal, chibanahi: v. n. doler, doler escociendo. / ladrar el perro. / picar los insectos. / morder.

Chibal: dolor, mordida, picada de insectos. chibal xux, can.

Chibal: comer carne pescado ó huevos.

Chibaltamba: morderse entre sí como los caballos que se pelean.

Chiban: p. p. V. chiban.

Chibatamba: v. chibaltamba.

Chibchahal ó chichahal: v. p. ser mordido ó picado por los insectos.

Chibil: v. p. ser mordido, picado por los insectos. / ladrado del perro.

Chibilkin, chibil‑u: eclipsarse el sol, ó la luna: porque en los eclipses la sombra ó parte eclipsada es corva como la señal que dejan los dientes en las mordidas ó bocados quitados.

Chib laahal y. p. ser mordidos todos.

Chib laantah: v. a. morderlos uno á uno todos.


chic.

Chic: el cuati ó pizote v. chiic.

Chicaan: parecido, semejante, visible, patente, manifiesto.

Chicaancunzah: v. a. hacer manifiesto, patentizar, manifestar.

Chicaanpahal: v. chicpahal.

Chicaantal: v. n. parecer, manifestarse, conocerse por señales, ser visible, aparecer, semejarse á otro.

Chicab: la orilla de un patio ó escampado para entrar en el monte.

Chicam: gícama, raíz que se cultiva para comer.

Chicbezah: v. a. señalar, marcar, herrar, poner señal.

Chicchan: segundo día en la serie de veinte que tenían los indios para contar y formar su mes.

Chic‑ha: enjuague con agua.

Chic‑haatah: enjuagar, acabar de lavar, con agua limpia.

Chic‑habil: cosa que ha sido ó se debe purificar después de lavado.

Chicil: señal. V. chicul.

Chicilbezah: v. a. señalar, amojonar. V. chiculbezah.

Chiciltah: v. a. tomar por señal.

Chicimay: atontado. chicimay u uich: travieso.

Chicixtaan: ceniza muy caliente ó no apagada sino con brasas pequeñas.

Chicnac‑hal ol:
 v. n. amohinarse ó airarse. V. chichnac.

Chicoc: v. a. escuchar con atención.

Chicot(an: hablar entre dientes.

Chicotaht(an: v. chicot(an.

Chicpahal: hallar buscando, asomarse, divisar de léjos, parecer lo perdido.

Chictah: v. a. bazucar, mover de arriba á abajo y al contrario repetidas veces algún liquido para revolverlo ó mezclarlo con otra cosa enjuagar. V. chiictah.

Chictahal, chictahi: ant. hallarse.

Chictahezah: ant. hallar.

Chictahaan: p. p. chictah.

Chicul, chiculil: señal.

Chiculbezah: v. a. señalar, notar, herrar. chiculbezah kay: notar ó apuntar canto.

Chiculbil: que debe ser señalado.

Chicultabil: v. chiculbil.

Chicultah: v. a. señalar, tornar ó poner divisas ó señales, valizas.

Chicultahaan: p. p. de chicultah.

Chicultaal: pasiva del mismo.

Chic‑u‑uich: orgulloso, inquieto, bullidor.


chich.

Chich: abuela de parte de madre.

Chich: duro, recio, fuerte, veloz, á prisa; chich patan, alcab patan: apresurar el tributo, hacerlos hilar.

Chich: en composición significa que las cosas se verifican fuertemente ó con velocidad.

Chic‑ha: enjuague de vaso.

Chic‑hatah: v. a. enjuagar algún vaso con agua limpia.

Chichan: pequeño, corto, chico, niño.

Chichanbel: poco á poco, despacio.

Chichancunah: rebaje, disminución.

Chichancunbil: que ha sido rebajado, disminuido ó debe serlo.

Chichancunzah: v. a. rebajar, achicar, acortar.

Chichanil: pequeñez, cortedad, también es chichnil.

Chichantal: v. n. rebajarse, achicarse lo grande, acortarse, ponerse pequeño. chichantac: son pequeños entre otras grandes.

Chichantacil: poco á poco, de poco en poco.

Chichcunaan: endurecido.

Chichcunah: v. a. confirmar, arreciar, fortalecer, apresurar. chichcun a t(an: arrecia la voz; chichcun a uol: ten fortaleza ó constancia.

Chichcunah‑oc: v. com. apresurar el paso. chichcun a ximbal: anda a prisa.

Chichcunbil: que ha sido endurecido, apresurado ó debe serlo.

Chichcuntah ó zah: v. a. endurecer, fortalecer, dar prisa.

Chichcuntahaan: p. p. del anterior.

Chichcuntah‑ol: v. c. animar, esforzar.

Chichcuntah‑oc: apresurar el paso.

Chichcuxtal: modo de vida.

Chichcuntah‑t(an: revalidar confirmar lo que otro hace, renovar concierto. / arreciar la voz.

Chich‑hal, chichtal: v. n. endurecerse, fortalecerse, darse prisa, arreciarse la enfermedad. tan u chichtal yol. / convalecer, fortalecer, reforzarse la salud. V. chichcunah.

Chichi: pito.

Chichiah: v. r. mordiscar, morder con repetición.

Chichiahaan: p. p. de chichiah.

Chichibac:

Chichicah: v. a. bazucar. V. chiichicah.

Chichich: muy duro, empedernido.

Chichichcunah: endurecimiento.

Chichichcuntah ó zah: v. a. endurecer, apresurar mucho.

Chichichcunbil: que ha sido ó debe ser endurecido ó apresurado.

Chichichcuntahaan, chichichcunaan: p. p. de chichichcuntah.

Chichichtal: v. n. endurecerse, arreciarse, apresurarse. chichichtal.

Chichic‑holbil u t(an: hablar meneando la cabeza como el que no sabe hablar la lengua.

Chichicpahal: v. chiichicpahal.

Chichicpol: v. chiichicpol.

Chichictah: v. chiichictah.

Chichikab: pitar con la mano.

Chichil: dureza, fortaleza, velocidad, lo duro, fuerte, veloz.

Chichina: de casa en casa.

Chichip: antepuesta a los verbos significa el descontento, desorden ó ruindad de la acción.

Chichipkay: v. a. cantar mal ó de mala gana.

Chichipah: v. a. hacer de poco mas ó menos, sin órden ó mal hecho.

Chichipahaan: hecho sin cuidado ni esmero. chichip dzib: escritura sin órden.

Chichkax: atadura fuerte.

Chichkaxaan: p. p. de chichkaxah.

Chichkaxah: atar fuertemente.

Chichkaxbil: que debe ser ó ha sido atado fuertemente.

Chichnac: disgusto interior, desazon, mal humor, amohinamiento.

Chichnaccunzah: v. a. causar disgusto. / amohinar, desazonar.

Chichnac hal ol: amohinarse, airarse, tener mal humor, desazon.

Chichnacil: el disgusto ó mal humor, y desazon interior.

Chichnac‑ol: v. chichnac.

Chichnactal ó chiichnachal: v. n. estar displicente, de mal humor.

Chichnil: lo pequeño, la pequeñez.

Chich‑oc: ligero, andador, suelto.

Chich‑ol: constante, animoso, fuerte, esforzado, valiente; chich yol.

Chich‑olal: constancia, fortaleza, firmeza. suele decirse chich olil.

Chichpuczical: inclemente fiero, obstinado, duro de corazón.

Chicht(an: v. a. hablar alto, con resolución, arrogancia, altivez ó soberbia. / reprender con acrimonia.

Chichtal v. n. endurecerse, fortalecerse, darse priesa. tan u chichtal yol: esté convaleciendo; reforzándose. tan u chihtal u kohanil: agravándose la enfermedad; u cimil: en agonía; chichtal u t(an: hablar con altivez.

Chich‑ximbal: andar con ligereza.


chih.

Chihan‑yol: enmendado, corregido de costumbres ó vicios.

Chihil‑ol: enmendarse, corregirse de malas costumbres.


chii.

Chii: boca, orilla, brocal. V. chi.

Chii, chiah: morder, comer carne; picar los insectos.

Chiib: salinas, charcos en que se cuaja la sal.

Chiiba: v. r. morderse, afirmarse el color de la ropa. chiicuba.

Chiibal: animal feroz, fiera.

Chiibal: v. chibal.

Chiibil: v. p. ser mordido. V. chibil.

Chiic: cuati ó pizote, animal.

Chiicbil: bazucar. V. chiictabil.

Chiicchahal: v. p. V. chiictal.

Chiichiic: bazucadura, bazucado.

Chiichiicaan: p. p. de chichicah.

Chiichiicah: v. a. bazucar, mover de arriba abajo una botella ó cosa semejante para revolver ó mezclar lo que contiene.

Chiichiicahaan: p. p. del anterior.

Chiichiiccunah: el bazuqueo ó meneo hecho para revolver.

Chiichiicpahal: v. n. bazucarse, revolverse algun liquido por menear la vasija en todas direcciones.

Chiichiictal: v. chiichiicpahal.

Chiicpahal: v. n. bazucarse revolverse el liquido asentado / resumirse los granos ó cosas semejante por golpearse ó moverse el casco que los contiene.

Chiictah: v. a. bazucar un líquido, hacer que se aplane lo contenido en cualquier casco, por golpearle ó moverle de uno á otro lado.

Chiictahaan: p. p. de chiictah.

Chiic‑yah: v. chiictah.

Chiikanab: orlila del mar, playa.

Chiil: manati, pez. / un insecto amarillo de muchos pies, que se da en tiempo de náncenes.

Chiilac: áspero, que da picazon como el vestido de lana. / la picazon ó comezon que suele sentirse.

Chiilam: interprete, profeta.

Chiilan: v. chiilan.

Chiinchinah: v. a. inclinar con repetición.

Chiinchinahaan: p. p. del anterior.

Chiinchincunzah, ó tah: inclinar ó poner con inclinación.

Chiinil: inclinarse, irse de un lado.

Chiinok: falda, orilla de ropa. / por vainilla. desusado.

Chiit(an: naguato.

Chiit(an: recado de palabra.


chik.

Chikich: garrapata de yerba verde que se mete en la carne.

Chikil‑ich: mirar á todas partes; mirar ó ver de uno y otro lado.

Chikil‑ik: mirador que derrama la vista por todas partes.

Chikin: poniente, occidente, oeste.

Chikin‑ik: viento del poniente

Chikinil: del poniente, occidental.

Chikintan: hacia la poniente.

Chikoben: trébedes de piedra para colocar los vasos de cocina al fuego. / tenamaste.


chil.

Chilaan: p. p. de chital, acostado.

Chilam: intérprete. / naguato.

Chilcab, chilcabal: tendido en el suelo, echado en él. chilan cabal.

Chilcabba: v. r. tenderse con presteza.

Chilcunaan: p. p. de chilcunah.

Chilcunah: v. a. acostar ó tender algun cuerpo. V. chilcunzah.

Chilcunbil: que ha sido ó debe ser acostado ó tendido; chilcunbilac.

Chilcuntah ó zah: v. a. acostar, tender algun cuerpo. chilcuntaal, pasiva.

Chilcuntahaan: p. p. del anterior.

Chilenchil: acostados, tendidos con separación.

Chilicbal: cosa acostada, tendida.

Chil‑lahal: v. n. acostarse todos.

Chilpultah: v. a. acostar ó tender con priesa ó como arrojando.

Chiltal: v. n. V. chital.


chim.

Chim, chimil: alforja, bolsa, costal, talego, papo de ave, buche, escroto.

Chimal: rodela, broquel, escudo, adarga.

Chimalba: escudarse, abroquelarse.

Chimal‑ek: estrella del norte.

Chimaltah: usar como rodela, escudarse con algo, chimalcuntah.

Chimil‑ol: v. chiichnac‑hal‑ol.

Chim‑ix ó uix: vegiga de orines.

Chimtah: v. a. embolsar, entalegar.

Chimtah: apreciar ó poner precio.

Chimtahba: convenirse en precio, concertarse. desusado.

Chimtahaan: embolsado, entalegado.

Chimtok: un árbol así llamado.

Chimxac: cesto en forma de bolsa ó talego. / escusabaraja.


chin.

Chin: palabra cariñosa que las mujeres suelen muy familiarmente aplicarse.

Chinaan: inclinado.

Chinab: jeme, medida de jeme.

Chinah: v. a. inclinar.

Chinahaan: p. p. de chinah.

Chinam: pueblo.

Chinamtah: v. a. tomar por pueblo.

Chinbezah: v. a. inclinar, poner de cabeza, trastornar.

Chinbil: que ha sido ó debe ser inclinado. chinbilac: fué, &c.

Chinchahal: v. chinpahal.

Chinchin: inclinado, perdido el aplomo, puesto de cabeza.

Chinchinah: v. f. inclinar con frecuencia ó repetición.

Chinchinahaan: p. p del anterior.

Chinchinbil: que debe ser inclinado con repetición.

Chinchinci: se dice ya del árbol cuyas ramas se rinden al peso de la fruta inclinándose al suelo.

Chinchincunzah: v. a. poner la cosa con mucha inclinación ó de cabeza.

Chinchinchahal: v. n. quedar así aplomo ó inclinado.

Chinchinpol: de cabeza, trastornado, á pospelo.

Chinchinpoltah: poner de cabeza.

Chincunah: inclinación, humillación.

Chincunbil que ha sido ó debe ser inclinado. chincunbilac.

Chincunzah ó tah: v. a. inclinar, hacer perder el aplomo, poner de cabeza. / humillar.

Chincunzahaan: p. p del anterior.

Chinenchin: cosas inclinadas ó fuera de su aplomo.

Chinicbal: cosa que está inclinada ó fuera de su aplomo.

Chiinil: p. p. de chiinil: inclinado.

Chinil‑ol: v. n. amohinarse, decaer de ánimo.

Chinkabtah: inclinar apoyando la mano sobre la cosa.

Chinkahal: inclinarse de repente.

Chinkalac: cosa que se inclina á cada paso ó con frecuencia.

Chinlaahal: v. n. inclinarse todos.

Chinlantah: v. a. inclinar uno á uno.

Chinlac, lic: cosas que están inclinadas.

Chinlil: la inclinación ó falta de aplomo.

Chin pol: cortesía hecha inclinando la cabeza.

Chinpoltah: hacer cortesías con la cabeza inclinándola.

Chintahba: concertarse en pro con alguno. V. chintahba.

Chintal: inclinarse, humillarse.


chip.

Chipay: ribera del mar.


chit.

Chital: v. n. acostarse, tenderse á la larga.

Chiticilna: de casa en casa.


chiu.

Chiu: nodriza, ama de leche.

Chiuil: la ocupación de ser nodriza.

Chiuol araña grande y negra. / tarántula.

Chidzib: márgen de escritura ó papel que se escribe.


cho.

Cho: pochote, un árbol y el algodon que produce su fruta.

Choah: v. a. limpiar estregando. choich: limpiarse la cara.

Choahaan: p. p. de choah: limpiar.

Choan: limpio, limpiado.


chob.

Chobchahal: v. p. ser limpiado, aseado.

Chobil: que ha sido ó debe ser limpiado ó aseado. / azotado.

Choblaahal: v. p. ser limpiadas ó aseadas todas las cosas.

Choblaantah: v. a. asear, limpiar estregando uno ó uno.

Chobol, hi: v. p. ser limpiado estregando con paño seco ó limpiar sin lavar ni sacudir.


choc.

Chocay: macabí, pez.

Choco: caliente.

Chocochoco: bien caliente.

Chococinaan: v. chococinzahaan.

Chococinbil: que ha sido ó debe ser calentado. chococinbilac, fué, &c.

Chococinzahaan ó pahan: p. p. de chococinzah ó tah, ó chococuntah.

Chococinzah ó tah: calentar.

Chocohan: tornado de licor, medio ébrio ó borracho.

Chocohatah: echar agua hirviendo sobre algo para limpiarlo.

Chocom: bujerías ó menudencias como las del buhonero.

Chocomchocom: baratijas, trastajos, bujerías de buhonero.

Choco‑ol: enojado, airado, encendido en ira.

Chocotal‑ol: v. n. irritarse, enojare, airarse, encenderse en ira, abochornarse.

Chocotal, hi: v. n. calentarse.

Chocotalkin: quemar el sol de caliente. chocokin: sol que calienta.

Chocoyol: abochornado, acalorado por el sol, fuego ú otra causa.

Chocuil: calentura, fiebre. / lo caliente ó el calor de la cosa calentada.

Chocuilkin: el ardor ó calor de sol.


choch.

Choch, chochel: tripa, morcillas. / cuerdas de tripa. / intestinos.

Choch: un árbol y su fruta así llamada.

Choch, choc[h]nahi: v n. aflojar, soltar lo atado, desatar, desanudar. choch huun: desencuadernar libro.

Chochaan: p. p. de choch.

Chochaal: pasiva de chochah.

Chochah: v. a. desatar, aflojar, soltar las ataduras, desanudar.

Chochahaan: p. p. de chochah.

Chochba: v. rec. desatarse, desanudarse, aflojarse las ataduras.

Chochbil: que ha sido ó debe ser desatado, desanudada la atadura, aflojadas, desatacadas las calzas.

Chochahal: v. p. ser desatado, desanudado, aflojadas las ataduras.

Choch‑cunyah: desencantar, deshechizar, deshacer el encanto, ó &c.

Chochel: v. choch.

Chochenchoch: sueltos, desanudados, aflojadas las ataduras.

Chochkeban: confesar, absolver pecados ó censuras. / confesión.

Chochlaahal: desatarse todos.

Chochlaantah: soltar, desatar, aflojar uno á uno.

Chochlil: la aflojadura, desanudacion de las ataduras.

Chochoah: v. a. limpiar con repeticion y frecuencia.

Chochoahaan: p. p. del anterior.

Chochobil: que ha sido ó debe limpiado con repetición.

Chochoh: cosa colgada en manojos ó hacecillos, como las vainas de ciertos frutos.

Chochohancil: estar goteando el líquido como por cuño. / llover á caños, por torrentes.

Chochohatah: derramar el agua golpeándola ó chocándola contra lo que desca mojar ó lavar.

Chochohah: v. a. hacer sonar la cadenas, dinero ó cosas semejantes.

Chochohah: chorrear con repetición algún líquido.

Chochohabil: que ha sido ó debe hacerse sonar, cosa como cadenas, &c.

Chochoh: cosa colada en manojo, como llaves, vainas de frijol.

Chochohci: árbol muy cargado de fruta, principalmente si es larga.

Chochohlaahal: v. n. hacerse sonar cadenas, manojos de llaves.

Chochohol: el manojo da cadenas, llaves ó barras que suenen.

Chochohtal: cargarse de fruta.

Chochok: cosa atacada en estrechez de agujeros, como trapo.

Chochokah: meter ó atacar en agujero con fuerza, repetición ó sin órden.

Chochokahaan: p. p. del anterior.

Chochokabil, chochokbil: que ha sido ó debe ser achocado en lugar estrecho.

Chochokchahal: v. p. ser atacado ó metido en lugar estrecho.

Chochokci: lugar atestado de gente.

Chochoklaahal: ser metidas ó atacadas en estrechez.

Chochoklaantah: achocar ó meter en lugar estrecho uno á uno las cosas.

Chochokol: las cosas como trapos atacados en lugar estrecho.

Ch[o]chokpahal: achocarse, meterse en lugar estrecho. / atestarse

Chochoktal: v. n. atestarse ó meterse en lugar estrecho.

Chochol: cosa que tiene las ataduras hojas y si es soga el corchado ó torcion floja.

Chocholah: v. a. aflojar ó destorcer lo torcido, ó lo atado.

Chocholahaan: p. p. del anterior.

Chocholci: cosa torcida ó corchada con flojedad, atadura muy floja ó suelta.

Chocholpahal: destorcerse lo corchado de la soga.

Chocholtal: estar ó quedar destorcida la corchadura ó la atadura ó lazo.

Chochtal: v. p. entriparse, ser entripado, lo que se entripa.


choh.

Choh: el chorro ó caño donde corre el agua.

Choh, chohnahi: chorrear el líquido; salirse por grieta ó agujero y si es herida, correr la sangre.

Chohba: v. r. asentarse el .dinero, amontonarse la cadena ó huesos, asomarse estos por flaqueza.

Chohaan: amontonado el dinero, huesos ó cadena.

Chohah: v. a. chorrear algun licor sobre algo, hacer sonar las monedas o cadenas, huesos, &c.

Chohba: v. r. comenzarse á cargar el árbol de fruta que rinda la rama ó cuelgue en hacecillos.

Chohbil: que ha sido ó debe ser chorreado.

Chohchahal, hi: ser chorreado.

Chohcinah: hechar á cocer algo cuando es poco como maíz

Chohenchoh: colgados en manojos, ó amontonadas las cadenas.

Chohha: chorrear el agua, llover fuerte. / cosa aguanosa, como melon. desusado.

Chohil: el ruido que hacen los manojos de llaves ó cadenas, el chorro de agua, ó lluvia.

Chohkalac: cosa que va haciendo un ruido semejante al de la moneda entalegada ó cadenas que se hechan al suelo.

Chohkalancal: v. chohkalac.

Chohlaahal: colgar los manojos, chorrear agua sobre las cosas preparadas á esto.

Chohlaantah: chorrear el sebo sobre las velas una á una.

Chohlac, lic: cosas colgadas en manojos ó semejantes á ellos.

Chohlil: v. chohil. el chorro de liquido que se derrame por alguna abertura ó caño.

Chohmanchoh: cosas colgadas á trechos por manojos.

Chohocbal: amontonado como cadenas, huesos, &c colgados como manojos de llaves.

Chohocnac: cosa muy agujerada que deja pasar el agua, casa llena de gotera ó que se llueve.

Chohol: v. chohocbal: manojo.

Chohtal: amontonarse como cadenas, huesos, &c.

Choh‑yah: menear como calabaza que tiene pepitas dentro.

Cho‑ich: limpiar la cara. / paño de cara.


chok.

Chok, choknahi: atestar, rellenar, embutir con fuerza, meter, achocar.

Chokaan: p. p. de chokah.

Chokah: v. a. atestar, meter con fuerza, achocar. / entremeter. / ser intruso.

Chokahaan: v. chokaan.

Chokba: v. r. atestarse, llenarse de gente algún lugar, meterse alguno por fuerza.

Chokbil: que ha sido ó debe ser metido por fuerza, ó achocado.

Chokchahal: meterse las cosas por fuerza, achocarlas, atestarlas.

Chokcinbil: v. chokbil.

Chokcintah: v. a. V. chokah.

Chokenchok: cosas atacadas ó metidas estrechamente en algún lugar.

Chokil: la fuerza hecha para meter una cosa suave en lugar estrecho.

Choklaahal: ser metidas por fuerza en lugar estrecho. atestarse.

Choklaantah: meter por fuerza en lugar estrecho una á una.

Choklac, lic: cosas atestadas.

Chokocbal: cosa metida en estrechura por fuerza.

Chókol: p. p. de chookol.

Choktal: v. n. meterse por sí en lugar estrecho.


chol.

Chol: talon de los alpargates.

Chol, cholnahi: aflojar, destorcer lo torcido, desatar lo liado, desarrollar lo arrollado.

Cholaan: v. cholahaan.

Cholah: v. a. destorcer lo torcido, desarrollar, deshacer hilos, cuerdas, ataduras ó cosas corchadas. cholaal: pasivo.

Cholahaan: p. p. de cholah.

Cholax: ampolla o vejiga en la carne.

Cholaxtal, hi: v. n. ampollarse.

Cholba: v. ref desatarse desarrollarse lo enroscado ó arrollado, destrocarse la corchadura de las sogas, hilos, hilos y demas.

Cholbil, cholabil: que ha sido ó debe ser desarrollado, destorcido, &c.

Cholchahal, hi: destorcerse la soga, desarrollarse lo enroscado.

Cholenchol: cosas destorcidas como sogas, desenroscadas, descorchadas.

Cholhal ó choltal: v. cholba.

Cholhol: antic. V. chohal.

Chol‑laahal, hi: destorcerse, desarrollarse todo lo enroscado.

Chol‑laantah: destorcer uno á uno.

Chol‑lac, lic: v. cholocbal.

Cholocbal: cosa destorcida.

Cholmanchol: destorcida por trechos.

Chólol: p. p. de choolol: destorcido.

Cholpahal: destorcerse lo corchado, desarrollarse lo enroscado, aflojarse.

Choltal: v. n. estar destorcido. 

Cholul: un árbol así llamado.


chom.

Chom: burlar, chancear, bromear.

Chomt(an: palabras de requiebro, broma ó chanza.

Chon

Chon: vello del pubis. V. choon.

Chonac: la sustancia filamentosa que cría el agua estancada.

Chonha: lo mismo que chonac.


choo.

Choo: limpiar cosa mojada ó sucia, deshollar, descortezar árboles. V. chó.

Choob: limpiadera.

Choobnok: paño de limpiar.

Choobil, bi: v. p. ser limpiado.

Chooch, chochnahi: desatar.

Choochah: v. a. desatar, desanudar.

Choohol: cosas amontonadas como cadenas, huesos. el monton de huesos, manojo de cosas largas como llaves &c.

Choohol: v. n. colgar las cosas largas, amontona como moneda entalegada, cadenas, huesos.

Chookab: paño de limpiarse las manos.

Chookol: v. n. ser atacado, metido con fuerza en lugar estrecho, atestarse de gente, meterse ó llenarse de ella.

Choolal: pasiva de cholah.

Choolol v. p. ser destorcido ó destorcerse, desarrollarse lo enroscado.

Choomcan, chomt(an: decir gracias, chistes, contar cosas festivas, conversar con amenidad.

Chomt(an: truhanería, chocarrería. / el chocarrero. / chocarrear.

Choon: vello del pubis, monte de venus.

Chopaytah: v. a. tirar de algo, llevar ó traer por el cabestro algún animal; choopay u chí: sofrenar. / arrastrar tras de sí.


chop.

Chopahal, hi: v. n. limpiarse. / borrarse lo pintado ó escrito limpiándolo.

Chopat: mitra, coraza.

Chopaytahaan: p. p. de chopaytah, chopayaan. desusado.

Chopaytah: tirar ó llevar del cabestro, traer del mismo modo, llevar tras si por la cuerda.

Chopaytabil ó chopaybil: que ha sido ó debe ser llevado ó traído por el cabestro ó cuerda.

Chopaychahal, hi: v. p. ser tirado de la cuerda, llevado ó traído tras sí como arrastrando.

Chopayil: la accion y efecto de tirar del cabestro ó cuerda para traer ó llevar algo tras sí.


chou.

Chouac: largo, larga/ chouac u uincil; chouac u uaan: alto de cuerpo.

Chouaccinbil ó cunbil: que ha sido ó debe ser alargado.

Chouaccintah ó cuntah ó cunzah: v. a. alargar, prolongar.

Chouaccintahaan: p. p. alargado.

Chouaccuntaal: pasiva del activo.

Chouacchahal: alargarse.

Chouac‑hal, chouactal, hi: v. n. alargarse, prolongarse.

Chouacil: largura, longitud, lo largo ó prolongado.

Chodzib: v. c. borrar lo escrito ó la cuenta para escribir de nuevo; limpiar, borrando lo escrito.

Choucil: v. chouacil.

Chu

Chu: calabazo.

Chub: algodón amarillo. por ext. cualquiera animal de pelo amarillo. chub miz: gato amarillo.

Chuc, chucnahi: cazar con lazos á trampas. / sorprender en delito.

Chuc: v. chuc, chucah.

Chucaan: cosa cabal y completa.

Chucaan: lo demás, lo restante. V. chucaan ma tali: no vino lo demás.

Chucanil: la circunstancia de ser sin exceso, justo, cabal y completo. lo justo, lo cabal y completo. / lo demas ó demasía.

Chucaantal: estar completo sin faltar nada. / venir bien el vestido: chucaanhi tí.

Chucah: v. a. alcanzar, asir, prender, coger, surcir mayas, puntos ó hendeduras. / cazar con perros ó trampas, menos con armas, sorprender en algun delito ó accion. / coger goteras.

Chucahaan; p. p. de chucah.

Chucbaalba: secuestrar.

Chucbak: cazar, caza mayor.

Chucbezaan: p. p. V. chuchezahan.

Chucbezabil: que ha sido ó debe ser completado, acabalado.

Chucbezah: v. a. completar, acabalar, suplir lo que falta.

Chucbezahaan: p. p. del anterior.

Chucbil: que ha sido ó debe ser cojido, aprehendido, pescado, cazado con trampas ó lazos, alcanzado en carrera ó fuga. chucbilac.

Chucbooy: ampararse, amparo, favorecerse, abrigarse, abrigo.

Chuccay: pescar peces, la pesca. / el pescador.

Chucche: cazar venados con lazo ó trampa.

Chucchahal: v. p. ser cojido, prendido, pescarse, cazado sin armas, alcanzado en la carrera ó fuga. / cojer goteras. grietas, surcir puntos.

Chucil: carbon. V. chuuc.

Chuccintah: v. a. carbonizar

Chuclaahal: v. p. ser cojidos ó cazados sin armas, alcanzado en fuga, aprehendidos.

Chuclaantah: cojer, cazar, prender, alcanzar de uno en uno.

Chuclil: el modo de pescar.

Ch[u]c‑luum‑alcab:
 correr parejas, á porfía, en competencia.

Chucpachtah: v. a. alcanzar á que va delante.

Chucpahal: v. n. completarse, acabalarse, cumplirse la paga, venir arreglado, sin exceso, caber en alguna parte.

Chuctah:: v. a. carbonizar, tiznar con carbon. V. chuuctah.

Chuctal, chuc‑hi: carbonizan, reducirse a carbon ó brasa.

Chucua: chocolate.

Chuc‑uk: quitar los piojos, bajarlos ó espulgarlos.

Chucul‑ik: aflicción ó afección de espíritu. v chucul‑ik

Chuculah: v. a. enjuagar.

Chuculché: v. c(acben.

Chuculchuc: de prisa y con atolondramiento. / atropelladamente.

Chucul‑ik: andar inquieto.

Chuculkab: socorrer.

Chucutcib, chucut‑uenel: levantarse entre sueños. / sonámbulo.

Chucutcibil: sonambulismo. / magnetismo animal.

Chucdzidz: vencer ó confundir otro en disputa.


chuch

Chuch: pezon, la mazorca que echa el plátano para desarrollar la fruta.

Chuch: el madero con dos palos cruzados que usan las telanderas para urdir sus telas. V. chuuch.

Chuch: antic. V. chuh: herrar.

Chuchba, banahi: v. r. arrugarse con demasía, endurecerse pan ó cosa semejante por secarse ó envejecerse, pasarse la fruta secándola.

Chuchbacunzah: v. a. secar arrugando como cuero sin curtir, envejecer arrugando.

Chuchcal: cerviz, la carne de la cerviz del ganado ó cerdo.

Chuchkax: atar manojos ó cosos por sus pezones. chuchkaxah. / haz, manojo.

Chuchkax: manojo atado por su medio ó por los pezones.

Chuchlah: pasar zapotes. desusado.

Chuchmach: la accion de asir empuñando ropa, vestidos, &c.

Chuchmachtah: v. a. asir empuñando, asir un conjunto ó manojo.

Chuc[h]machan: asido, ó agarrado: sincopa de chuchmachtahaan.

Chuchmachbil: que ha sido ó debe asido, agarrado.

Chuchmal: secarse, resecarse como la calabaza por dentro para limpiarla de la tripa. / deshincharse, enjugarse ó pasarse la fruta, añublarse.

Chuchucbooy: amparo, y ampararse.

Chuchuh: cosa enfaldada ó pendiente de lienzo tornado por sus cuatro extremos.

Chuchuhah: enfaldar sin tiento ó con repetición, meterlo del mismo mo. de en un lienzo tomando por sus cuatro extremos. / quemar con repetición. / cauterizar.

Chuchuhah: v. a. V. chuuchuhah.

Chuchuhaan: quemado con repetición.

Chuchuhabil: que ha sido quemado ó enfaldado repetidas veces y sin tiento, ni órden.

Chuchuhchahal: v. n. quemarse repetidas veces. chuchuhchah in kab.

Chuchuhil: las quemadas repetidas. / el cauterio

Chuchuhlaahal: quemarse con frecuencia ó repetición todos.

Chuchuhlantah: quemar repetidas veces y una á una las cosas.

Chuchuhtal: quedar enfaldado ó suspenso en lienzo tornado por sus extremos. / quemarse ó estar quemado en varias partes.

Chuchuhul: las haldadas ó porciones metidas en lienzos colgados por sus extremos ó puntas.

Chuchuk: medio sopeado el huevo o salsa.

Chuchukaan: cosa sopeada repetidas veces.

Chuchukah: v. a. sopear metiendo repetidas veces en la salsa.

Chuchukahaan: salsa sopeada.

Chuchukbil: que ha sido ó debe ser sopeado. chuchukabil.

Chuchukchahal: v. p. ser sopeado con repetición ó repetidas veces.

Chuchukil: el modo de haber sopeado.

Chuchul: seco, pasado, dícese del pan y fruta. / arrugado de seco ó viejo.

Chuchul, hi: arrugarse de viejo ó seco, como pan ó fruta / endurecerse.

Chuchulbil‑ya: zapote pasado. V. chuchulchahal. V. p. V. chuchultal.

Chuchulchuch: cosa muy arrugada por seca ó vieja como cuero sin curtir.

Chuchulci: nudoso, lleno de nudos, arrugado en extremo.

Chuchulcintah: v. a. arrugar secando, endurecer, llenar de nudos algun madero. / pasar ó enjugar fruta ú otra cosa.

Chuchulcintahaan: p. p. de anterior.

Chuchulil: las partes nudosas en la madera.

Chuchultal, hi: arrugarse de secos y viejos, pasarse las frutas.

Chuchul‑uah: pan de mas de un día. chuchulbak: carne añeja, como asada de ayer ó antier.

Chuchul‑ya: zapotes pasados.

Chuchuluc: madero con nudo ó protuberancia.

Chuchulil: nudos ó protuberancia de la madera.

Chuchum: divieso, tumor, nacido.

Chuchumchahal: convertirse en divieso ó tumor.

Chuchumtal: v. n. volverse divieso.

Chuchunac: acedia de estómago.

Chuchup: medio lleno, casi lleno, no muy hinchado.

Chuchupah: v. a. llenar sin tiento ni órden. / llenar mucho.

Chuchupahaan: p. p. del anterior.

Chuchupbil: que debe ser llenado sin tiento, ó lo ha sido.

Chuchupcal: garganta hinchada.

Chuchupcalil: angina, garrotillo, garganta hinchada.

Chuchupchahal: llenarse repetidas veces y á medias, hincharse del mismo modo.

Chuchuuy: enredado y embollado pelo, hilas ó madeja.

Chuchuuycintah: enredar y embollar pelo ó madejas de hilos.

Chuchuuycintahaan: p. p. del anterior.

Chuchuuycinbil: que ha sido ó debe ser enredado con bollos.

Chuchuuytal: enredarse formando bollos.

Chuchuy: medio cosido.

Chuchuyah: v. a. coser costura, ó mal cosido.

Chuchuyahaan: p. p. del anterior.

Chuchuybil: que ha sido ó debe ser cosido sin tiento ó con costurones.

Chuchuyci: cosa enredada como pelo ó madeja de hilos.

Chuchuy: tupirse mucho de arbustos que no se pueda pasar.


chue

Chuen: octavo dia de la serie de veinte que contaban los indios en el mes.

Chuenché: tabla, y un árbol así llamado.


chuh

Chuh: la bolsa que se forma con la falda del vestido, prendiéndola á la cintura, ó llevándola alzada con la mano, ó la que se forma en un lienzo tornado ó suspendido por sus extremos.

Chuh, chuhul: la porcion de cosas contenidas en la bolsa del chuh.

Chuh, chuhnahi: quemar, cauterizar. / quemar sin incendiar.

Chuhaan: quemado, cauterizado.

Chuhah: quemar pegando el fuego ó lo caliente sin incendiar.

Chuhah: v. a. llevar en la falda formando bolsa. V. chuuhah.

Chuhbil: que ha sido ó debe ser quemado.

Chuhabil: que ha sido ó debe ser llevado en la falda formando bolsa ó lienzo tomado por sus puntas

Chuhcab: horno de cal ó gran hoguera.

Chuhcal: fuegos ó acedías de estomago.

Chuhchahal: v. p. ser quemado sin encenderlo.

Chuhenchuh: cosas metidas en lienzos colgados por sus extremos ó en las faldas formando bolsa.

Chuhentah: v. a. sacrificar, quemar en sacrificio.

Chuhkab: caliente que apenas lo sufra la mano.

Chuhkax: atar como bolsa.

Chuhlaahal, lahi: ser quemado sin encender. / cauterizados todos.

Chuhlaantah: quemar, cauterizar uno por uno.

Chuhlac, lic: cosas quemada.

Chuhlil: el modo ó efecto de meter en falda abolsada ó lienzos tomados por sus extremos.

Chuhucbal: v. chuhenchuh.

Chuhul: la porción de cosas traídas en la falda abolsada, ó lienzo tomados por sus extremos.

Chuhul:
 p. p. de chuuhul.

Chuhuncil: sacrificar. chuh: el sacrificio que se quema.


chuk

Chuk: salsa ó cosa que se sopea. / tomar una plumada de tinta. / huevo propio para sopear. / la acción. de sopear.

Chuk, chuknahi: sopear.

Chukaan: p. p. de chukah.

Chukah: v. a. sopear, meter y sacar el pan en el caldo.

Chukahaan: p. p. de chukah.

Chukbil: que ha sido ó debe ser sopado como huevo.

Chukbil‑he: huevo asado ó pasado por agua propio para sopear.

Chukchahal: v. n. sopearse.

Chukil: el efecto de sopear, sopeo.

Chuklaahal: v. p. sopearse todos.

Chuklaantah: v. a. sopear uno á uno.

Chukubché: mesa pequeña.

Chukul: p. p. de chuukul.


chul

Chul: flauta, lobanillo, nudo en la madera. / un guisado de frijol.

Chul, chulahi: tañer la flauta.

Chul, chulnahi: limpiar el que come los restos de guisado pegados á los platos ó cazuelas.

Chul: chamuscarse.

Chulaan: p. p. de chul: limpiar.

Chulah: v. a. limpiar en el pan la vianda que queda pegada a los platos.

Chulahaan: p. p. de chulah.

Chulabil, chulabil:
 que ha sido ó debe limpiarse con pan para no dejar restos.

Chulbil: tocando la flauta.

Chulchahal: v. n. limpiarse los restos de vianda con pan, lamerse los platos, escurrir con el dedo.

Chulaantah: v. a. limpiar una á una las cazuelas ó platos de los restos de vianda, escurrirlos con el dedo para comer.

Chul‑lac, lic: limpios ó escurridos con los dedos los platos.

Chulmanchul: v. chuulmanchul.

Chulenchul: cazuelas limpiadas con pan, escurrir los restos de la comida con el dedo.

Chulpahal: v. n. V. chulchahal.

Chultah: v. a. tocar la flauta.

Chuleb: comendador, ave.

Chultan: aljibe abierto en peña.

Chulub: el agua de lluvia ó llovediza. / el depósito de agua á modo de estanques en que se recogía el agua qué llovía para el uso por falta de pozo en algunos punto de yucatan.

Chulubche: canal de madera.

Chulubc(en: aljibe de agua.

Chulubha: agua lluvia.

Chulubtun: aljibe ó silo abierto en peña para guardar maíz ó recoger agua llovediza. V. chulub

Chulul: arco de flecha. / un árbol así llamado. lazos para coger iguanas.

Chulul ó chuulul: el nudo de la madera, ó corazón de ella.


chum

Chumuc: mecho entre los extremo. / el media de la extensión. / centro, punto concéntrico.

Chumuccinbil: que ha sido ó debe ser situado en el medio.

Chumuccintah: v. a. poner en el medio, situarlo en él.

Chumuccintahaan: p. p. del anterior.

Chumucil: el medio de los dos extremos. / lo del medio. / centro.

Chumuckab: el dedo del medio de la mano. / el media de ella.

Chumuckin: medio día. V. chunkin.

Chumuctal: v. n. mediarse la cantidad. / volverse medio ó mitad.


chun

Chun: tronco, causa, principio, ocasion. / culo. / cimiento, fundamento.

Chunbezabil: que ha sido ó debe empezar ó comenzar.

Chunbezah: dar principio, comenzar, originar, causar, motivar, ocasionar, dar causa, motivo, &c.

Chunbezahaan: p. p. de chunbezah.

Chunchahal: v. p. principiarse.

Chunchunpol: cabeza abajo, al revez.

Chunchunt(an: v. a. hablar con cautela para persuadir ú obrar mal. / la cautela misma.

Chunco: encia, tronco de los dientes, u chun u nic(: encia.

Chunil: v. chun.

Chuninah: tomar principio ó por parte principal. desusado.

Chunintah: tomar principio, dar ocasion, causa ó motivo. / originar.

Chunkin: el medio día, bien entrado el día ó adelantado.

Chunlaahal: v. n. principiarse.

Chunlic: lo que tiene principio. / lo que no es eterno sino que comienza en tiempo.

Chunliz: v. chunlic. lo que ha sido ocasion.

Chunluchil: brindis.

Chunluchtah: v. a. brindar. / beber sobre apuesta en competencia.

Chunpahal: v. n. principiar, comenzar, originarse.

Chunpahaan: principiado, comenzado.

Chunpahezah: v. chunbezah.

Chunpak: cimiento, fundamento de pared. tu chun pak: junto á la pared.

Chunt(an: prelado, presidente, príncipe.

Chunt(anil: prelacía, presidencia, principado.

Chunzabil: que ha sido ó debe ser comenzado, principiado.

Chunzah: v. a. empezar, dar principio, comenzar. es síncopa de chunbezah.

Chunzahaan: v. chunbezahaan.


chup

Chup: lleno, henchido, hinchado.

Chup, chupnahi: v. n. llenar, henchir. colmar.

Chupaan: lleno, henchido, colmado.

Chupah: v. a. llenar, henchir, colmar.

Chupahaan: p. p. de chupah.

Chupbil: que ha sido llenado, henchido ó debe serlo.

Chupcabil: diluvio.

Chupchahal: v. p. llenarse, henchirse.

Chupenchup: cosas llenas, henchidura, hinchadas.

Chupil: lo henchido, lleno ó hinchado, lo inflamado.

Chupil: la hinchazón, plenitud, inflamación, tumefacción. chupil ziz: hinchazón.

Chuplaahal v. n. llenarse, hincharse, henchirse todos.

Chuplaantah: v. a. llenar uno á uno.

Chupul: p. p. de chúupul: lleno, hinchado.

Chupzah; v. a. llenar, henchir, hinchar. chupzahcab: hacer miel las colmenas.

Chutz: por mamar, antic v. chúuch.


chuu

Chuuc, chuucil: carbon, brasa.

Chuuccinzah: carbonizar, reducir á carbon. chuuccintah.

Chuuccinbil: que debe ser carbonizado ó lo ha sido. chuuccinbilac.

Chuucchahal: convertirse en carbon.

Chuuctal: v. n. carbonizarse.

Chuuch: lo que se mama, la lactación ó lactancia.

Chuuch, nahi: v. n. mamar, lactarse. / chupar ó sorber.

Chuuch: aspa, enaspar para telar. / pezón.

Chuuchaan: p. de chuuch.

Chuuchah: v. a. mamar, chupar.

Chuuchahaan: p. p de chuuchah.

Chuuchabil chuuchbil: que ha sido ó debe mamarse ó chuparse, mamándolo, chupándolo.

Chuuch‑chahal: v. p. mamarse ó ser mamado ó chupado. chuuchaal.

Chuuch‑laahal: ser mamados ó chupados.

Chuuch‑laantah: v. a. chupar ó mamar uno á uno.

Chuuchuuchah: v. r. mamar con frecuencia, chupar sin tiento.

Chuuchul: mamon ó mamantón.

Chuuchul‑pal: niño de teta. chuuchul‑yuc: cabrito que mama.

Chuuchul, chuuchal: pasiva de chuuchah.

Chuuchuhah: v. r. quemar con repetición. / embolsar en lienzo tomado por los extremos ó puntas.

Chuuchuul: lleno de nudos ó tolondrones como la madera, de lobanillos ó chinchones.

Chuuchuy: llenar de costurones ó de pelotas como pelo enredado.

Chuuchuy: lleno de costuras ó costurones. / enmarañado como pelo.

Chuuchuyah: v. r. llenar de costurones. / coser de prisa y mal.

Chuucul v. p. ser cogido en trampas, lazos, sorprendido, prehendido, alcanzado en fuga ó carrera.

Chuuhah: v. a. llevar en lienzo tomado sus extremos ó puntas.

Chuuhul: manojo como de llaves. / la porcion embolada en un lienzo tomado por sus extremos.

Chuuhul, hi: v. n. quemarse el animal.

Chuukul v. n. ser sopeado.

Chuul, chulabi: ser escurrido el plato con el dedo, comer limpiando los platos.

Chuulba: llenarse de chinchones ó tolondrones el cuerpo por las picaduras de insectos, de lobanillos, llenarse de nudos. chulbanahi.

Chulbancunzah: llenar de tolondrones, chinchones, lobanillos, llenar de nudos la madera.

Chuulil el nudo de la madera.

Chuulim: el que tiene lobanillo.

Chuulmanchuul: nudoso por partes ó pedazos

Chuulul: el nudo en la madera.

Chuupul: v. n. hincharse, llenarse.

Chuuy, chuuyel: la raíz del divieso ó tumor.

Chuuyil: lo enmarañado del pelo, que forma bollo. V. chuuy.

Chuuyul: v. p. ser cocido


chuy

Chuy: la costura ó labor de aguja.

Chuy, chuynahi: coser ó labrar.

Chuyaan: p. p. cosido, labrado.

Chuyah: v. a. coser, labrar con aguja, bordar con ella.

Chuyahaan: p. p. de chuyah.

Chuyba: tornarse á casar con el marido ó mujer antigua; había de los infieles que se convierten y dejan á su consorte.

Chuybancil ó ancal: casarse los viudos ó viudas &. V. chuyba.

Chuyba: la segunda mujer ó marido. chuybatahba: casarse viudo con viuda.

Chuybil: que ha sido ó debe coserse, ó labrarse con aguja.

Chuychahal: v. p. coserse ó labrarse con aguja.

Chuchuy: mal cosido ó lleno de costuras.

Chuy‑huun: encuadernador, librero.

Chuyil: v. chuuy, chuuyil: la costura.

Chuylaahal: v. n. ser cosidos todos.

Chuylaantah: coser uno á uno.

Chuymanchuy: cosidos por partes.

Chuyul: la costura.

Chuyzah: criar de nuevo, desusado.


C(
La c( rayada no es otra en la escritura que la anterior, añadiendo solamente la raya del astil de la (; pero como tiene diferente sonido se ha hecho de la combinación la quinta letra del alfabeto usado para la pronunciación del idioma. analizada y bien simplificada da por resultado la unión de la d con la ch, como se advierte cuando se pronuncia sola al fin de dicción, como en nac(, bec(, nic(, loc(, uc(, que realmente suenan como si se escribiera nadch, bedch, nidch, lodch y udch, pronunciando con un poco de fuerza la ch final. este sonido particular debe representarse con las letras que en lo posible lo dan y no con una ch rayada; tanto porque el aumento de la raya no es un signo ó representación de un sonido conocido como la letra d; como porque careciendo las imprentas de letras rayadas, menos en el extranjero, al imprimir alguna palabra ó sílaba en que funciona ó se oye esta letra, pasa su sonido desapercibido y confundido con la ch simple, confundiéndose igualmente la significación de la dicción que la tiene. como nach que significa apretar con los dientes y nac( reconcentrar un guisado &c. estas razones me parecen suficientes para que comience a usarse la dch en lugar de c(. los primeros ortólogos de la lengua, por la novedad de suprimir varias letras y entre ellas la d en este alfabeto, no usaron la compuesta de ella aunque se oyose su sonido en las numerosas dicciones en que se pronuncia. si desde luego no suprimo la c( como indico es porque debo consignar en este diccionario el uso, y por no aglomerar muchas innovaciones, pues es preciso que el uso de la d se vaya conociendo primero hasta que la fuerza de la costumbre le constituya en regla.


c(a

C(a, c(aah: v. a. tomar, apropiarse.

C(aaba: v. r. prepararse, aparejarse, convalecer, restablecerse de la salud, reforzar.

C(aahba: prepárate. c(icuba, &c.

C(aabil: que ha sido ó debe ser tomado ó apropiado.

C(abilac: fué tomado.

C(aacal: v. p. ser cortado á golpes.

C(aac(aacah: v. a. cortar con golpes y por diferentes partes.

C(aac(aahah: gotear sin tiento, llenar de gotas. / pringar.

C(aac(aahal: las gotas salpicadas. / la cosa que se ha salpicado.

C(aac(aay: flaco, lleno de huesos.

C(aah: que sabe a legía ó álcali.

C(aah: v. a. tomar, apropiarse.

C(abal: su pasiva.

C(a hunppel uinic ca talez yun kin: toma un hombre y trae al padre. xen c(ae: vete buscarlo.

C(ae: tenlo.

C(aaha: trae agua. xen.

C(aahaan: p. p. de c(aah.

C(aah: gota. V. c(ah, c(ahal.

C(aahbil: que ha sido ó debe ser goteado.

C(áhbilac: fué goteado.

C(aahal: v. n. gotearse.

C(aahil: el sabor alcalino ó de legía, ó de agua acabada de llover.

C(aahtal: v. n. adquirir el sabor de legía ó de agua recién llovida.

C(aaik: v. respirar, descanzar de alguna fatiga, tomar aliento.

C(aalal: v. n. engrasarse, derritiéndose la grasa.

C(aamal, mi: v. n. abollarse lo redondo ó convecso, abollarse formando cavidad. / sumirse.

C(aamc(aam: sumido ó abollado lo convecso por varias partes.

C(aamc(aamil: la abolladura ó cavidad de ella en lo convecso.

C(aamc(amah: v. a. abollar ó sumir lo convecso por varias partes.

C(aan: tomado. p. p. de c(a.


c(ab

C(ab: crear, sacar de la nada.

C(abá: v. r. V. c(aaba.

C(abaildzac: jarabe preparativo.

C(abal: v. pasiva de c(aah.

C(abaalba: cobrar hacienda.

C(abchahal: v. p. ser tomado.

C(abé: v. c. tomar curso alguna operación, seguir su curso, secuela ó método, encaminar, irse.

C(aben: accptable cosa que se puede tomar por ser de recibo.

C(abil: que ha sido ó debe tomarse.

C(ablaahal, hi: v. p. ser tomados todos.

C(ablaantah: v. n. tomar uno á uno.

C(abtahba: ayunar, abstenerse de deleite.


c(ac

C(ac, nahi: v. n. cortar con golpe.

C(ac: cama.

C(acaan: p. p. cortado con golpe.

C(aacantac: cosas cortadas con golpe.

C(acah: v. a. cortar con golpe.

C(acal: cuchillada ó cortadura hecha con golpe. p. p. de c(aacal.

C(acalc(ac: onduloso, escalereado, dícese del pelo quebrado.

C(acben: monte rozado para milpa ó la milpa hecha en este monte; en contrasposición de la hecha en caña.

C(acbentah: v. a. rozar, talar monte desmontar para las sementeras.

C(acbental: v. n. crecer el monte ó estar ya propio para rozarlo ó talarlo para hacer sementeras.

C(acbil: que ha sido ó debe ser cortado á golpe de arma cortante.

C(acchahal: y. n. ser cortado a golpe, rozado ó talado.

C(acche: cama, andamio, barbacoa de palos.

C(acche: cortar palos, rosar monte, talarlo.

C(acenc(ac: cosas cortadas á golpes.

C(acil: el corte con golpe.

C(ackax: romper monte de nuevo.

C(aclaahal, hi: v. p. ser cortados.

C(aclantah: v. a. cortar uno á uno.

C(acmanc(ac: cosas cortadas á trechos ó escalereadas.

C(aclic, c(aclil: v. c(acil.

C(acpach: lomos, espinazo, el canal de la espalda.

C(actah: deshacer ramadas, limpiar caminos quitando estorbos, desmochar árboles. V. c(oc(ah.

C(actah: v. a. pasar á la otra parte, vadear, alcanzar un término, traspasar un limite, aguantar, sufrir, salir con bien de algun trabajo.

C(actahaan: p. p. de c(actah.

C(acuxolal: recobrar la razon, adquirir prudencia.

C(acxix: el agua que gotea destilándose en las bóvedas naturales ó cavernas que cubren los cenotes. / la petrificación que se va formando donde caen estas gotas.


c(ac(
C(ac(ah: v. n. estar salpicado con gotas. / goteado, lleno de gotas.

C(ac(ahaan: p. p. de c(ac(ahah.

C(ac(acah: v. a. cortar por todas partes diestro y siniestro, sin órden.

C(ac(acahaan: p. p. de c(ac(acah.

C(ac(acbil: que ha sido cortado por todas partes ó debe serlo.

C(ac(ah: goteado, lleno de gotas.

C(ac(ah: v. a. poner pedrezuelas en el edificio. desusado. V. c(ehtah.

C(ac(ahal: gotas de cualquier líquido y las manchas que deja.

C(achahal: v. p. ser tomado, tomarse.

C(ac(ahah: v. gotear con repetición, salpicar con ellas.

C(ac(ahancil: estar goteando.

C(ac(alchahal: v. n. engrasarse.

C(ac(alci: grasiento, lleno de grasa.

C(ac(a[l]cunbil:
 que ha sido ó debe ser engrasado.

C(ac(alcunzah: v. a. engrasar, embarrar de grasa.

C(ac(altal: v. n. llenarse de grasa, embarrarse con ella.

C(ac(anup: antic. de dos en dos.

C(ac(apci: grasiento, lleno de grasa pegajosa.

C(ac(apcunbil: que ha sido ó debe ser embarrado de grasa pegajosa.

C(ac(apcunzah: v a. embarrar de grasa pegajosa. / engrasar.

C(ac(aptal: v. n. estar ó quedar grasiento. embadurnarse con ella.

C(ac(ay: animal muy flaco.

C(ac(ayah: v. a. enflaquecer otro.

C(ac(aychahal: v. n. enflaquecerse por alguna cosa.

C(ac(aycuntabil: que ha sido ó debe ser enflaquecido.

C(ac(aycunzah: v. a. enflaquecer, a otro, dejarlo en esqueleto.

C(ac(aycunzahaan: p. p. del anterior.

C(ac(aytal: estar ó ponerse muy flaco quedarse en esqueleto.

C(achi: mencion, informe. / hablar de alguno bien ó mal. / murmurar.

C(achitah: v. a. mentar [á] otro, informarse.

C(achitaal: pasiva.

C(achibil: que ha sido ó debe ser mentado.

C(achitahaan: p. p. de c(achitah.

C(aczaum: yerba que se usa contra la ponzoña y para limpiar el estómago.


c(ah

C(ah: gota. c(ahal.

C(ah, nahi: gotear, caer por gotas.

C(ahá: acarreador de agua, tomarla de algun lugar.

C(ahaan: p. p. de c(ahah.

C(ahah: v. a. gotear, echar gotas sobre alguna cosa.

C(ahacbal: lleno de gotas.

C(ahal: v. a. gotear, caer en gotas.

C(ahancil: estar goteando. chahalancil: llenarse la boca de agua como quien tiene acedía. desusado.

C(ahal: gota, gotera, gotita.

C(ahben: cosa que se puede gotear.

C(ahbil: que ha sido ó debe gotearse.

C(ahc(ahal: v. n. gotearse sobre algo.

C(ahenc(ah: gotas asentadas.

C(ahil: el sabor parecido a legía ó agua recien llovida. V. c(aahil.

C(ahlaahal: v. p. ser goteado sobre todos.

C(ahlaantah: gotear sobre las cosas una á una tomadas.

C(ahlac, lic: cosas que están en gotas.

C(ahlil: el modo de gotear

C(ahpahal: gotearse sin advertirlo.

C(ahpalac: cosa que va salpicando con gotas.

C(ahtal v. c(aahtal.

C(ahuc: dulce. V. c(uhuc.

C([a]huccinzah:
 v. a. V. c(uhuccinzah.

C(ahuctal: endulzarse. V. c(uhuctal.

C(ahunc(ah: gota á gota.


c(ai

C(aich: ojeriza.

C(aichtah: tener ojeriza / alguno.

C(aichtahaan: p. p. de c(aichtah.

C(aik: respiro, descanso de alguna fatiga, aliento. V. tu c(aah yik.


c(ak

C(akaxt(an: espantarse, maravillarse, escandalizarse.

C(akoch: v. a. fiar, salir responsable por otro.

C(akuxtah: incomodarse con alguno, disgustarse.

C(akuxil: disgusto, ódio.


c(al

C(al: grasa, grosura

C(alaat, c(alatel: la costilla.

C(alathan: tomar consejo ó pareser uno de otros.

C(alba: v. r. trasudar la grasa, engrasarse, quedar grasiento.

C(alcunzah: embarrar con grasa, engrasar.

C(alcunzahaan: p. p. del anterior.

C(altal: engrasarse, quedar grasiento ó untado de grasa.

C(almal: irse derritiendo ó filtrarse la grasa. derretirse.


c(am.

C(am: piñuela, fruta.

C(am, c(amil: cavidad de la abolladura en cosa convexa ó lisa.

C(amaan: p. p. de chamal.

C(amac: un gato montes, raposa.

C(amacbal: cosa abollada con cavidades como en lo redondo.

C(amah: v. a. abollar formando cavidad en lo convexo ó liso.

C(amahaan: p. p. de c(amah.

C(amal: cavidad de lo abollado ó bolladura a trechos.

C(amal: p. p. de c(aamal.

C(amalc(am: cosa con abolladuras cóncavas.

C(amba: v. r. abollarse, sumirse lo convexo ó liso.

C(amben: capaz de recibir abolladuras, abollable.

C(ambil: que ha sido ó debe abollarse ó ser abollado.

C(amchahal: v. p. ser abollado formando cavidad.

C(amc(am: lleno de cavidades ó abolladuras. c(amc(amac.

C(amc(amah: llenar de abolladuras ó cavidades.

C(amc(amtal: v. n. llenarse lo convexo ó liso de abolladuras.

C(amenc(am: cavidades de lo abollado, hoyuelos como los de los carrillos y barba.

C(amil: las abolladuras.

C(amlaahal: sumirse las abolladuras.

C(amlaantah: v. a. abollar una á una las superficies lisas.

C(amlac, lic: cosas abolladas.

C(amlil: v. c(amil.

C(amtal: abollarse formando cavidad.


c(an

C(an: cascajo que se fija á la pared.

C(anaat: escarmentar en caleza propia. / tomar ejemplo.

C(anab: grillo, inseoto.

C(anucbil: que ha sido ó debe ser explicado.

C(anuctah: v. a. informarse. / entender.

C(anuuctahbe: informarse de la vida de alguno.

C(anuctaal: pasiva.

C(anuct(antah: tentar ó calumniar para cojer con palabras. / enseñar unos con otros.

C(aol: aprender ó tomar de memoria. / esforzarse. ma tu c(iic yol.

C(aoc: imitar. / tomar motivo, desusado.

C(a‑okom‑olal: tomar pena.


c(ap

C(ap: grasa embarrada en algo.

C(apach: cercar á alguno para asirle ó para cazar. / inquirir ó informarse. / seguir el bulto.

C(apachbil: que ha sido ó debe ser llevado por delante.

C(apachtah: llevar delante, se llevan los béstias.

C(apachtahaan: p. p. del anterior.

C(apacht(an: hablar con cautela.

C(apacht(antah: hablar por rodeos para hacer confesar á alguno.

C(apahaan: p. p. de c(apahal.

C(apahal: v. n. enfermar adolecer.

C(apahal: la enfermedad de que uno adolece. / dolencia.

C(apba: engrasarse, llenase de grasa, resudar la grasas.

C(apcunbil: que ha sido ó debe ser engrasado.

C(apcunzah: v. a. engrasar, volver grasiento, embarra de grasa.

C(apcunzahaan: p. p. del anterior.

C(aplaahal: embarrarse de grasa todos, engrasarse.

C(aplac, lic: cosas que están embarradas de grasa.

C(aplil: el embarro ó embarradura.

C(apmal: hacerse pegajosa con la grasa, engrasarse. / por hacerse jugosa. desusado.

C(appax: adeudarse. / cobrar deudas.

C(appiz: comparar una cosa con otra. / tomar medida. c(appiztah.

C(appiztahaan: p. p. de c(apiztah.

C(aptal: engrasarse, quedar grasiento.


c(at

C(at(an: v. a. tomar consejo, obedecer.

C(atoh: vengarse, tomar venganza.

C(atoh: vengativo, que toma venganza.

C(atohil: la venganza.

C(atohbail: venganza.

C(atumut, c(atumutil: informe y tomarlo.


c(au

C(auacnac u kab ché: árbol seco y de muchas ramas.

C(auaah: p. de c(autal.

C(auacbal: amontonado como esqueleto. se dice del modo de estar de las cosas muy flacas.

C(auay: tomar figura los brujos de algun animal.

C(aucabalbac: armadura ó esqueleto del cuerpo.

C(aucinzah: v. a. enflaquecer ó poner flaco alguno dejándolo un esqueleto.

C(aucinzahaan: p. p. del anterior.

C(auenc(au: miembros tendidos, largos, descarnados y sin energia.

C(auchahal: descarnarse los huesos de flaqueza.

C(aulaahal:
 descarnarse los huesos todos del cuerpo.

C(aulac, lic: miembros descarnados.

C(autal: v. n. descarnarse los huesos por enflaquecer mucho.

C(autalche: estar el árbol tendido. / tener las raices socabadas y desenterradas, desusado.


c(ay

C(ay: flaco, que le parecen los huesos.

C(ayaan: p. p. de c(aytal.

C(ayah: aguarse la béstia.

C(aybac: flaco que le asoman los huesos.

C(aybactal v. n. enflaquecer mucho que se le asomen los huesos.

C(ayc(ay: reduplicativo de c(ay: muy flaco. / esqueleto pintado.

C(aycunzabil: que ha sido ó debe ser enflaquecido.

C(aycunzahaan: p. p. de c(aycunzah.

C(aycunzah: enflaquecer otro.

C(aychahal: v. n. enflaquecerse mucho. / asomarse los huesos de flaco.

C(ayenc(ay: con los huesos visibles por flaqueza.

C(ayil: la circunstancia de estar muy flaco y con los huesos visibles.

C(aylaahal, hi: enflaquecerse todos.

C(aytal: v. n. quedar flaco y con los huesos visibles, enflaquecer mucho.

C(azubtal: avergonzarse, correrse, turburse de vergüenza, ruborizarse.

C(ayol: sosegar al inquieto. / convalecer, tomar alientos. / consolar.

C(adzilib: tomar dechado, ejemplo, imitar, trasladar.


c(e

C(eb, c(ebah: inclinar de un lado, ladear.

C(ebaan: p. p. de c(eb.

C(ebah: inclinar de un lado.

C(ebahaan: p. p. de c(ebah.

C(ebba: recip. inclinarse de un lado. ma u c(ebicubá.

C(ebbil: que ha sido ó debe ser ladeado, inclinado de lado.

C(ebchahal: ladearse ó ser inclinado de un lado.

C(ebcunbil: que ha sido ó debe ser puesto con inclinacion.

C(ebcunzah: v. a. poner con inclinacion, inclinar.

C(ebcunzahaan: p. p. del anterior.

C(ebecbal: cosa que está inclinada ó ida de un lado.

C(ebel: p. p. de c(eebel.

C(ebelc(eb: cosa desviada de su aplomo ó medio inclinada.

C(ebenc(eb: cosas inclinadas ó ladeadas.

C(eblaahal v. n. ladearse, inclinarse de lado.

C(eblaantah: v. a. ladearse, inclinar, desviar de su aplomo uno á uno.

C(eblac, lic: cosas desviadas de su aplomo.

C(eblil: el tanto del desvío del aplomo ó modo de él.

C(ebmanc(eb: cosas que no van en aplomo ó van desviadas de él.

C(ebtal: v. n ponerse de lado; estar inclinado como para caer.


c(ec(
C(ec: roca en la mar.

C(ec(: llagas en la cabeza, lepra, tiña. V. c(eec(.

C(ec(cunzah: arruinar el pelo

C(ec(cunzahaan: p. p. del anterior.

C(ec(eancil: dar gritos las aves.

C(ec(eb: de medio lado.

C(ec(ebah: v. a. poner de medio lado con frecuencia ó mucha inclinacion.

C(ec(ebahaan: p. p. del anterior.

C(ec(ebbil: que ha sido ó debe ser ladeado ó inclinado de medio lado.

C(ec(ebchahal: v. n ponerse de medio lado. / perder su aplomo.

C(ec(ebtal: quedarse inclinado de medio lado.

C(ec(ebcunbil: v. c(ec(ebbil.

C(ec(ebcunzah: v. a. poner de medio lado ó inclinada de lado alguna cosa.

C(ec(ebcunzahaan: p. p. del anterior.

C(ec(ebci: vasija de mal asiento que á cada momento se incline de lado. / o lugar inclinado en que nada puede asentarse en su aplomo.

C(ec(eblahal: ladearse ó inclinar de lado todos.

C(ec(echi: mellado por muchas partes. / muy mellado.

C(ec(eh: mellado: p. p. de c(eec(eh.

C(ec(ehah: v. a. mellar mucho el filo de cualquier arma. / quitar la brasa al tizon.

C(ec(ehah: ripiar sin órden y mal alguna pared.

C(ec(ehaan: p. p. de c(ec(ehah.

C(ec(ehancil: v. c(ac(ahancil.

C(ec(ehbil: que ha sido ó debe ser ripiado con piedrezuelas.

C(ec(ehchahal: mellarse mucho el filo de alguna arma.

C(ec(ehci: apiñado, atestado, abarrotado en pequeño espacio.

C(ec(ehcunbil: que ha sido ó debe ser atestado ó apiñado de cosas.

C(ec(ehcunzah: v. apiñar, atestar algun espacio.

C(ec(ehcunzahaan: p. p. del anterior.

C(ec(et: cosa tuerta ó torcida.

C(ec(etah: v. a. torcer cosas rectas, ladearlas inclinándolas.

C(ec(etahaan: p. p. de c(ec(etah.

C(ec(etbil: que ha sido ó debe ser desviado de la recta ó de su verdadera posicion de frente y lado.

C(ec(etchahal: v. n. desviarse de la línea recta ó de su aplomo en frente y lado. / desviarse de su recta posicion.

C(ec(etci: cosa que se desvía y tuerce de la línea recta muchas veces.

C(ec(etil: el desvío de la recta ó torcedura del frente ó lado.

C(ec(etlaah[al]: desviarlos todos de su recta posicion.

C(ec(etlantah: desviar de la recta posicion uno á uno.

C(ec(etpahal: v. c(ec(etchahal.

C(ec(ettal: v. n. quedar desviada de su recta posicion. chec(ic(ec(: tener el pelo muy ruin y poco poblado.

C(ec(il: la ruindad del pelo. / la enfermedad de llagarse la cabeza.

C(ec(tal: v. n. arruinarse el pelo. / llagarse la cabeza con lepra.


c(ee

C(eebel: v. n. ladearse, inclinándose de lado la cosa.

C(eec(: las llagas materiosas ó lepra ulcerada de la cabeza.

C(eec(: cocoyol, nuez ó cosa así que se quiebra lo de dentro cuando se parte. c(eec( ca nuch u polob: estar cuatro ó seis cabezas tratando de alguna cosa. antic.

C(eec(et: cosa muy desviada de su recta posicion ó línea muy torcida.

C(eec(mal: marchitarse ó anublarse. desusado.

C(eeh: el ripio de piedrezuelas que se pone en las paredes.

C(eeh: voz ó sonido muy penetrante y desentonada.

C(eehaan: p. p. de c(eehtah.

C(eehcal: de voz muy penetrante.

C(eehel: v. n. destruirse, gastarse, aniquilarse, hacer que una cosa abundante cese. / gotearse, antic.

C(eehel: v. p. quitar las brasas del tizon. / abollarse el filo ó punta.

C(eehil: el ripio hecho con piedrezuelas en la pared.

C(eehil: el desentono ó mucha penetracion de la voz.

C(eehtah: ripiar con piedra menuda la pared.

C(eehtal: adquirir la voz un tono penetrante y degradable.

C(eehzah: v. a. destruir, gastar, aniquilar, hacer cesar.

C(eem: legaña.

C(een: el pozo. / noveno mes indio. V. c(en.

C(eenel: hacer cesar ó cesar el ruido de voces. / bullicio ó cualquiera otra cosa.

C(eetel: v. n. desviarse de la recta posicion ó aplomo.


c(eh

C(eh: el ripio de piedra pequeña hecho en la pared. V. c(eeh.

C(eh: echar, derramar. desusado.

C(eh: voz desentonada, penetrante.

C(eh: costo, gasto, ripio, cascajo.

C(ehah: v. a. destruir, hacer cesar.

C(ehba: v. r. apiñarse, atestarse como pepitas de fruta.

C(ehbil: que ha sido ó debe ser ripiado con piedra menuda. / gastado ó destruido. / lo abundante.

C(ehchahal: v. n. ripiarse con cascajo. / aniquilar ó hacer cesar la abundancia gastando ó destruyendo la cosa. / quitarse las brasas al tizon.

C(e[h]ché:
 dícese del monte que tiene los árboles muy tupidos.

C(ehchuc: v. a. quitarle las brasas al tizon.

C(ehchuctah: es antic, se conjuga como verbo compuesto. c(ehahchuc ó chucil.

C(ehecbal: cosas apiñadas ó atestadas en lugar estrecho.

C(ehel: p. p. de c(eéhel en sus dos acepciones de gastar y destruir. / acabar con la abundancia.

C(ehel‑ha: lloviznar.

C(ehenc(eh: v. c(ehecbal.

C(ehezah: gastar ó destruir.

C(ehil: el ripio hecho con cascajo en la pared. / el desentono de una voz penetrante y desagradable.

C(ehlaahal: v. p. estar ripiando las paredes. / estarse gastando, consumiendo ó acabando las cosas.

C(ehlantah: ripiar una á una.

C(ehlac, lic: apiñados, atestados como los insectos en agujero.

C(ehlil: el apiñamiento de las cosas.

C(ehmal: antic. V. nolmal.

C(ehom‑luum: mover tierra seca.

C(ehtabil: cosa que ha sido ó debe ripiarse.

C(ehezah: acabar, gastar, darle fin á alguna cosa.

C(ehtah: ripiar la pared con cascajo ó piedrecitas.

C(ehtal: pasiva.

C(ehtahaan: p. p. de c(ehtah.

C(ehzabil: que ha sido ó debe ser gastada, acabada, dándole fin.

C(ehzahaan: p. p. de c(ehzah.


c(el

C(el: una ave así llamada.

C(elaat: la costilla. V. c(alaat.

C(elekat: tratamiento de cortesía. / santidad, señoría, ilustrísima. desusado.

C(elem: una de las especies de henequen ó agave americano.


c(em

C(em: lagaña, mal de ojos

C(emil: el que tiene mal de ojos.


c(en

C(en ó c(een: noveno mes de veinte dias que contaban los indios en su calendarlo antiguo.

C(en: pozo. V. c(een: cisterna.

C(enaan: p. p. de c(ental.

C(enah: v. a. hacer cesar todo bullicio. / ruido ó voces. / dejar silencioso, solitario, triste. / cesar el dolor, aplacarlo, calmarlo. V. c(enzah.

C(enbá: v. r. aplacarse el ruido, quedarse solitario. / calmarse el dolor.

C(enbil: que ha sido ó debe sen calmado el dolor. / acallado todo ruido como en lugar solitario.

C(encab: trampa, cavada.

C(enchahal: quedar solitario y silencioso, sin ruido alguno.

C(enc(enci: solitario, silencioso y sin ruido alguno.

C(encocbah: escuchar, oir con atencion.

C(eneb: la asechada ó el acto de miran con cautela, asomando la cabeza como quien ve para abajo en lugar profundo y expuesto.

C(enebbil: que ha sido ó debe ser visto con cautela ó acechado.

C(enebchahal: acecharse, atisbarse, mirarse con cautela.

C(enebtah: v. a. acechar, asomar la cabeza para ver escondidas ó para abajo.

C(enebtaal: pva.

C(enebtahaan: p. p. del anterior.

C(enecnac, il: sitio ó lugar solitario y desierto en que no se oye ruido alguno. / silencioso.

C(enecnacil: la soledad y silencio de algun sitio concurrido.

C(enecbal, c(enlac, c(enlic: silencioso y desierto.

C(enel: p. p. de c(eenel: calmado el dolor, sosegado el ruido: sosegado.

C(enél: sosegarse, calmarse, gastarse, dejar de abundar. V. c(eenel.

C(enelbe: cesar ó vacar el oficio, ocupacion ó empleo.

C(enel cimil: cesar la mortandad ó enfermedad grave.

C(enezah: v. a. hacer cesar, ó dejar la costumbre de hacer algo.

C(enlil: v. c(enecnacil.

C(enpantah: cavar un pozo hondo.

C(enzah: v. a. hacer cesar, poner término á la costumbre de hacerse algo. / callar el bullicio.

C(ental: v. n. estar atento, escuchar. / quedar solo y silencioso algun lugar. / aliviado el dolor.

C(entun: mortero de piedra. / majadero.


c(et

C(etaan: p. p. de c(etah.

C(etah: v. a. torcer, desviar de la recta posicion.

C(etahaan: p. p. de c(etahaan.

C(etba: v. recep. torcerse por sí mismo, desviarse de su recta posicion.

C(etbil: que ha sido ó debe ser desviado de su recta posicion.

C(etchahal: v. n. torcerse ó desviarse de su recta posición.

C(etecbal: torcido ó desviado de su recta posicion.

C(etel: p. p. de c(eetel: lo que no está recto sino torcido.

C(etelc(et: cosa que se va ó está torciendo por varias partes.

C(etenc(et: cosas torcidas y desviadas de su recta posicion.

C(etlaahal: v. n. torcer todo.

C(etlaantah: v. a. torcer uno á uno, desviarlos de su posicion.

C(etlac, lic: v. c(etacbal.

C(etlil: la torcedura ó desviacion de la recta posicion.

C(etmanc(et: torcido por espacios ó trechos.

C(etpahal: v. n. torcerse sin previsión ó cuando no se espera.

C(et‑tal: estarse torcido.


c(eu

C(euel: v. c(ebel.

C(eutal: v. c(ebtal y todos los derivados de c(eb.


c(ib

C(ib: puntero y pluma limpia. / costillas de guano par hacer cestos, mas parece contraccion de c(ilib.

C(ibal: generacion, linage, descendencia por línea de varon. abolengo, abolorio, casta, genealogía, ascendencia.


c(ic

C(ic: pulga. / maleza de árboles, materia para pegar, y pegar con ella; esta 2a. y 3a. acepcion es desusada.

C(ic: unido a un número sirve para contar heridas de flechas y armas arrojadizas que se prenden.

C(ic, nahi: v. n. hincar, prender, asir con alfileres, púas ó cosas que tengan puntas, clavarse éstas.

C(icaan: p. p. de c(ic: prendido &c.

C(icaan u motz: arraigado profundamente.

C(icah: hincar ó clavar puntas, prender, asir con ellas prender trapos ó lienzos.

C(icahaan: p. p. de c(icah.

C(icba: v rec. prenderse por si mismo.

C(icbil: que ha sido ó debe ser prendido con puntas.

C(icbul: grajo, ó ave parecida á él.

C(icchahal: v. p. ser prendido con puntas ó hincadas éstas.

C(icché: la operacion de acomodar la mazorca del maíz con órden poniéndolas con la punta para abajo en el cumché ó barquilla de maderos de figura triangular y con el ápice abajo.

C(iccunbil: que ha sido ó debe ser prendido con alfileres ó punta.

C(iccunzah: v. c(icah.

C(icenc(ic: clavadas ó hincadas las puntas como flechas ó espinas.

C(ic(, c(ic(il: ave, pájaro. / gota, epilepsia. / piedrecitas ó cascajo.

C(ic(, nahi: v. n. recojer uno á uno los granos, derramados; entresacarlos entre otros. escogerlos.

C(ic(iancil: v. n. chillar, piar las avecitas.

C(ic(ic: muy clavada la punta. c(ic(ic u pol cat lubi: cayó de cabeza.

C(ic(icah: v. red. clavar mucho y sin tiento la punta y con repeticion.

C(ic(icahaan: p. p. del anterior.

C(ic(icbil: v. c(iccunbil.

C(ic(il há: pájaro ó ave acuátil.

C(ic(il kanab: ave marítima.

C(ic(il kax: ave del monte; silvestre.

C(ic(iltun: chinilla, piedrecilla.

C(ic(ioltah: menospreciar, ant.

C(ic(poltah: v. a. alisar madera.

C(icilbal: lo que está prendido ó clavado de punta.

C(icil: p. p. de c(iicil.

C(icil: blanco para tirar flechas.

C(icilmotz: arraigarse la planta profundizar la raiz; prender éstas en la tierra.

C[h]icin, nahi: torcer hilo.

C[h]cinbil: que ha sido ó debe ser torcido como hilo; c[h]icinbil kuch.

C[h]icintah: v. a. torcer hilo.

C(icinteel: náguas cortas de mujer, zaragüelles cortos que llegan a la pantorrilla.

C(iclaahal: v. n. clavarse, prenderse de punta.

C(iclaantah: v. a. prender ó clavar de punta sin golpe.

C(ic‑lic: la clavadura.

C(ic‑lil: el efecto de prender.

C(icmanc(ic: v. c(icenc(ic.

C(icpahal: clavarse, prenderse sin intento lo pie tiene punta.


c(ih

C(ihaan: crecido en tamaño, edad ó extension, aumentado.

C(ihbil: v. c(ihzabil.

C(ihil: p. p. de c(iihil: crecido.

C(ihlaahal: haber ó estar creciendo ó aumentándose.

C(ihlaantah: v. aumentar el tamaño uno á uno.

C(ihzabil: que ha sido ó debe ser aumentado en tamaño c(ihzah: v. a. hacer crecer, aumentar en tamaño.

C(ihzahaan: p. p. del anterior.


c(ii

C(iibcay: róbalo, pez.

C(iic: indicativo de c(aah.

C(iic: pegar con cola. / cola.

C(iicil: v. n. clavarse de punta.

C(iihil: v. n. crecer, aumentarse en tamaño ó edad.

C(iinil: ser tirado con piedra ó cosa arrojadiza, semejante.


c(il

C(il, c(ilil: troje; por crecer ant.

C(ilcunah: v. a. hacer callar.

C(ilib: varilla delgada, gajuelo ó rama delgada de la yerba.

C(ilibchahal, hi: adelgazarse las ramas que deben ser gruesas.

C(ilibché: gajuelo de árbol.

C(ilibc(ilib: cosa muy delgada.

C(ilibcib: cerillo.

C(ilibcunzah: v. a. adelgazar, como ramillo de yerba.

C(ilibmazcab: tienta de cirujano.

C(ilibtal: adelgazarse mucho cañon de paja.

C(iltal: callar á los que lloran.


c(in

C(in: el tiro ó la accion y efecto de tirar, arrojar.

C(in, c(inabi: tirar, arrojar piedras ó cosas semejantes.

C(inaan: p. p. de c(in.

C(inah: v. a. arrojar, tirar piedras ó cosas semejantes.

C(inahaan: p. p. de c(inah.

C(inba: v. ref. tirar uno á otro.

C(inbil: que ha sido ó debe ser tirado ó arrojado como piedra.

C(inchahal: v. n. ser tirado.

C(inc(inah: v. a. tirar repetidas veces ó sin órden.

C(inc(inahaan: p. p. del anterior.

C(inc(inchahal: ser tirado ó arrojado con frecuencia.

C(inc(intanba: apedrearse.

C(inenc(in: tirados al suelo.

C(inhá: el baño hirviendo y que por aspersion de un manojo de yerbas medicinales dan los curanderos.

C(inhatah: v. a. aplicar el baño que se dice en el artículo anterior.

C(inhabil: que ha sido ó debe ser bañado con el baño caliente.

C(inicbal: v. c(inenc(in.

C(inic(in: tirarse piedras unos á otros.

C(inil: la accion y efecto de tirar.

C(inlaahal: v. n. tirarse ó arrojarse todos.

C(inlaantah: v. a. tirar uno á uno, arrojarlos así.

C(inlic: cosa tirada contra el suelo.

C(inlil: el modo de tirar.

C(inluk: el ripio de lodo de tierra que se pone á las albarradas para consolidarlas.

C(inlukbil: que ha sido ó debe ser consolidada con lodo.

C(inluktah: consolidar con lodo las albarradas.

C(inluktahaan: p. p. del anterior.

C(inluktal: quedar ripiada con lodo la albarrada.


c([i]y

C([i]y: v. n. crecido. V. c(ihaan.

C(iyezah: v. a. c(ihezah.

C(iyil v. a. V. c(ihil.


c(o

C(o, c(oil: rata, raton.

C(o: chiquillo. in c(o al. / muchacho de mandado, alcahuete.

C(ob: plato. / agujero pequeño.

C(obtah:
 v. a. hacer agujero pequeño.

C(oben: tierra encarnada que untan á los cajetes y cantaros &c.

C(obenché: un árbol así llamado, y cuya corteza dicen que es emética.


c(o[c]

C(ocolché, yamcotil: una avecita.

C(oc(: una especie de abeja ó mosca de miel. / deshacer del todo un edificio.

C(oc(: salado.

C(oc(aan: p. p. de c(oc(ah.

C(oc(ah: v. a. desescombrar; quitando y separando piedras sueltas, desentrañar pared.

C(oc(ahaan: p. p. del anterior.

C(oc(bil ó c(oc(abil: que ha sido ó debe ser desescombrado, quitando y separando las piedras sueltas, limpiar el lugar.

C(oc(chahal: quedar muy salado.

C(oc(chahal: quitarse los escombros ó piedra suelta de un lugar.

C(oc(cinbil: que ha sido ó debe salarse, hablando de bebidas y viandas.

C(oc(cinzah: v. a. salar bebidas y viandas.

C(oc(cinzahaan: p. p. de c(oc(cin[zah].

C(oc(il: el sabor salado, lo salado al gusto.

C(oc(laahal: quitarse los escombros. / salarse las bebidas &c.

C(oc(laahtah: v. a. quitar la piedra suelta una á una.

C(oc(lac: terreno lleno de piedra suelta ó escombros.

C(oc(lem, c(oc(lim: cigarra.

C(oc(lim: la limpieza de escombro ó separacion de piedras.

C(oc(oc(: red, de c(oc(. ant

C(oc(oc(cintah: salar mucho el gusto ó sabor de las viandas.

C(oc(ol: el cascajo ó piedra suelta que escombra algun lugar.

C(oc(ol, c(oc(lah[i]: escombrar con cascajo, piedra menuda. / escudriñar removiendo todo.

C(oc(olc(oc(: lugar muy lleno de piedra suelta y chica.

C(oc(opabil: que ha sido ó debe ser herido el ojo para cegarlo.

C(oc(opah: v. a. hurgar ó herir de punta los ojos.

C(oc(opahaan: p. p. del anterior.

C(oc(op‑pahal ó c(oc(opchahal: v. p. ser hurgados ó heridos los ojos con alguna punta.

C(oc(optal: v. n. quedar ciego.

C(oc(ot: cosa retorcida.

C(oc(otbil: que ha sido ó debe ser retorcido, como soga.

C(oc(otba: v. ref. retorcerse por si mismo; tan u c(oc(oticuba.

C(oc(otah: v a. retorcer como soga dándole vuelta.

C(oc(otahaan: p. p. del anterior.

C(oc(otchahal: v. a. retorcerse como soga que se corcha.

C(oc(otcintah: dejar retorcido.

C(oc(otci: que se retuerce mucho como hilo ó soga corchada.

C(oc(otil: la corchadura y lo corchado.

C(oc(otlaahal: v. p., ser retorcidos ó corchados todos.

C(oc(otlaantah: recorchar una á una la soga.

C(oc(otpahal: v. n. retorcerse sin intento.

C(oc(otol: las retorceduras ó vueltas de la cosa torcida.

C(oc(ot‑tal: v. n. retorcerse mucho.

C(oc(pahal: tener el gusto muy salado. / quitarse los escombros.

C(oc(tah: limpiar escombros, separar la piedra, muebles &c.

C(oc(tahaan: p. p del anterior.

C(oc(tal: salarse, tener el sabor muy salado.


c(oh

C(oh: añil, y la planta que lo da.

C(ohcan: una lagartija.


c(om

C(om: zopilote, ave. / la piñuela y la mata que la produce. V. c(am.

C(omc(om: los hoyuelos que dejan las viruelas. c(omc(om ich: el de cara picada, ú hoyosa. V. c(amc(am.


c(oo

C(oo: rata, raton.

C(ooc(: salado al gusto.

C(ooc(cintah: salar, hacer que tenga mucho sabor de sal.

C(ooc(tal: tener el gusto muy salado.

C(ooc(otol: las vueltas de la soga corchada.

C(oomal irse pudriendo la llaga por dentro.

C(oonac: cosa podrida que se va cayendo pedazos.

C(oopol: cegar, ser cegado.

C(ootol ser torcido como soga ó ropa mojada.


c(op

C(op: tuerto de un ojo que lo tiene quebrado. ciego que no vé.

C(opaan: p. p. de c(opah.

C(opah: v. a. entortar al otro, sacarle un ojo, herir el globo de los ojos, cegarlo.

C(opahaan: p. p. de c(opah.

C(opat: coroza.

C(opba: v. rec. herirse los ojos.

C(opbil: que ha sido ó debe ser herido en los ojos.

C(opchahal: v. p. ser herido en los ojos, estar cegando.

C(opcinzabil: que debe ser entortado.

C(opcinzah: v. a. entortar á otro.

C(opcinzahaan: p. p. del anterior.

C(openc(op: tener los ojos quebrados y sin vista.

C(op‑laahal: entortarse ó irse entortando, cegar de la vista.

C(oplaantah: v a. cegar, herir los ojos uno á uno.

C(op‑lac, lic: ciego, con los ojos quebrados.

C(op‑lil: la tortera ó el ojo tuerto.

C(op‑pahal: v. n. cegar, entortar por casualidad sin pensarlo.

C(optal, c(optal ich, c(op‑hal: v. n. cegar, entortar.

C(opzah: v. a. entortar á otro, sacarlo un ojo, ó herírselo.


c(ot

C(ot: para contar las vueltas de lo torcido de los hilos.

C(ot, c(otnahi: v. n. torcer como hacen a la ropa para esprimirla.

C(ot: la zafra ó cosecha de caña.

C(otaan: cosa torcida.

C(otah: v. a. torcer sobre sí mismo como para esprimir. / moler la caña de azúcar.

C(otahaan: p. p. de c(atah.

C(otba: v. ref. torcerse por al.

C(otbil: que ha sido ó debe torcerse, molerse y esprimirse en trapich.

C(otchahal: v. p. ser torcido ó molida la caña en trapich.

C(otché: la árbol así llamado. / tornear.

C(otenc(ot: cosas torcidas como sogas, cadenas salomónicas &c. c(ottil: el efecto de torcer.

C(otlaahal: ser torcidas ó molidas las cañas ó cañaverales.

C(otlaantah: v. a. torcer uno á uno, moler cañas una á una.

C(ot lac, lic: cosas torcidas como sogas ó salomónicas.

C(otlil: v. c(otil. / la torsión.

C(otmanc(ot: retorcido á trechos.

C(otnak: torsion de tripas, dolor de vientre.

C(otob: torno.

C(otocbal: cosa torcida.

C(otol: p. p. de c(ootol. la torsion ó corchadura de las sogas. lo torcido.

C(ootol: pva. de c(ot. torcerse, cosecharse la caña, molerla.

C(otolcab: bambancarse.

C(otolc(ot: barrena ó cosa así torcida. cosa que va dando vuelta en caracol y torcerse así.

C(otolmazcab: barrena.

C(otpahal: v. n. torcerse sin intento.

C(otpahal oc: torcerse el pié, desconcertarse el pié.

C(otpahi: se desconcertó.

C(ot‑zum: torcer soga.


c(oy

C(oy: arcaduz ó cubo para sacar agua.

C(oylec: calabaza vacía y pendiente de cuerdas para conducirla y en que se guardan ó llevan cosas menudas ó frágiles.


c(u

C(u: planta parásita que parece al clavel se cría en los árboles. tambien se la llaman canazihil.

C(ubchí: boca angosta, se dice del niño que por tenerla así no puede mamar la teta.

C(ubc(ubchi: v. c(ubchí.


c(uc.

C(uc: verruga, barro del rostro, lunar.

C(uc, c(ucnahi: v. n. expiar, estar en asecho. aguardar que alguien pase. calumniar, desusado.

C(ucaan: p. p. de c(ucah.

C(ucah: v. a. aflojar lo tirante ó tirado, plegar como fuelle.

C(ucahaan: p. p. de c(ucah.

C(ucba: v. a. ref. aflojarse lo tirante ó estirado, como fuelle por sí mismo.

C(ucbil: que debe ser ó ha sido aflojado lo estirado ó plegado como fuelle.

C(ucchahal: v. n. aflojarse lo tirante ó estirado. / ser expiado c(ucenc(uc: cosas flojas ó suaves que antes estaban ceñidas ó tirantes.

C(ucil; lo aflojado, el expionaje.

C(uclaahal: v. n. aflojarse lo estirado, suavizarse lo ceñido.

C(uclaahal: ser expiados ú observados con asechanza. / plegados.

C(uclaantah: v. a. aflojar uno por uno lo estirado ó ceñido. / expiar uno por uno: plegar así.

C(uclac, lic: cosa floja que antes estaba ceñida. plegada.

C(uclil: la flojedad de lo ceñido la plegadura.

C(ucmanc(uc: plegado por partes, flojos por partes.

C(uctabil: que ha sido ó debe ser expiado ó asechado.

C(uctah: v. a. expiar, aguardar que alguno pase, observar la ocasion.

C(uctal: aflojarse, ó quedar flojo lo estirado ó ceñido. plegarse como fuelle.

C(uctahaan: p. p. de c(uctah.

C(ucucbal: cosa plegada como fuelle, aflojada de su tirantez, ó arrugada corno trapo desceñido.

C(ucul: p. p. de c(u[u]cul.


c(uc(
C(uc(lem ó c(oc(lim: cigarra.

C(uc(uc: lo que está flojo sin tirantez ó ceñidura: lo plegado como fuelle ó vestidura sin ceñir. c(uc(uc u tabil mazcab: floja está la soga de la campana.

C(uc(ucah: plegar como fuelle, la ropa desceñida, quitar ó aflojar con demasía lo tirante.

C(uc(ucahaan: p. p. del anterior.

C(uc(ucbil: que ha sido aflojado con repeticion lo tirante ó ceñido ó debe serlo. plegado con repeticion.

C(uc(uccinbil: v. c(uc(ucbil.

C(uc(uccintah: aflojar lo ceñido, plegar como fuelle. V. c(uc(ucah.

C(uc(ucchahal: aflojarse todo á que estaba tirante ó ceñido. / plegarse como fuelle.

C(uc(ucci: lleno de pliegues, flojo lo tirante ó ceñido.

C(uc(ucil: la flojedad de la tirante ó ceñido. la plegadura como fuelle. la falta de tirantez.

C(uc(ucni: sollozar.

C(uc(uctal: aflojarse lo tirante ó ceñido. plegarse como fuelle.

C(uc(uhuc: ligeramente dulce.

C(uc(ul: ligeramente mojado.

C(uc(ulah: mojar repetidas veces, empaparlo mucho.

C(uc(ulabil: que ha sido ó debe ser mojado repetidas veces.

C(uc(ulahaan: p. p. de c(uc(ulah.

C(uc(ulahba: v. rep. mojarse mucho de motu propio.

C(uc(ulchahal: v. n. mojarse mucho y repetidas veces.

C(uc(ulil: lo muy mojado.

C(uc(ulil, c(uc(ultal: mojarse mucho.

C(uc(uy: cosas colgadas. / muy despacio y con interrupcion, cosa colgada con desigualdad.

C(uc(uyah: levantar en peso repetidas veces. colgar sin órden.

C(uc(uyahaan: p. p. del anterior.

C(uc(uybil: que ha sido ó debe sen colgado ó levantado en peso repetidas veces.

C(uc(uychahal: quedar colgado con desigualdad. cjiuc(uycí: cosa que va con lentitud ó despacio.

C(uc(uycinbil: que han sido ó deben estar colgadas.

C(uc(uycintah: v. a. colgar uno á uno.

C(uc(uycintahaan: p. p. del anterior.

C(uc(uylaahal: v. c(uc(uychahal.

C(uc(uylaantah: v. c(uc(uycintah.

C(uc(uytal: quedar colgado.

C(uc(uyal: manojos ó atados colgados ó pendientes.


c(uh

C(uhcil: dulzura, lo dulce.

C(uhcinbil: que ha sido ó debe ser endulzado.

C(uhcintah ó c(uhuccintah: v. a. endulzar.

C(uhuccintahaan: endulzado.

C(uhucchahal, hi: endulzarse.

C(uhucil: v. c(uhcil

C(uhuctal: endulzarse.


c(ul

C(ul: mojado, empapado, húmedo.

C(ulaan: p. p. de c(ulah.

C(ulah: v. a. mojar, empapar, humedecer.

C(ulahaan: p. p. de c(ulah.

C(ulba: v. ref. mojarse, empaparse motu propio.

C(ulbil: cosa que ha sido mojada ó debe estarlo.

C(ulchahal: v. p. ser mojado.

C(ul‑laahal: v. p. ser mojados todos.

C(ul‑laantah: v. a. mojar uno á uno, empapar así.

C(ul‑lil: lo mojado y la accion de verificarlo.

C(ultal: v. n. quedar mojado.

C(ulucbal: cosa mojada.

C(ulul: p. p. de c(uulul.


c(up

C(up: mujer.

C(upal: muchacha, jóven, doncella.

C(upalcunzah: remosar la mujer, volver a ser jóven, esto es, hacer que así sea.

C(upalil: la juventud de la mujer.

C(upaltal: rejuvenecer la mujer.

C(upil: la calidad de ser mujer.

C(uplal: plural de c(upal.

C(uplalil: la juventud mujeril.

C(uplali‑yaah: mal de madre.

C(uptal: convertirse en mujer.

C(upul: hembra en los animales irracionales.

C(upul‑al: hija de parte de la madre ó cuando se indica la madre ó ésta la llama.

C(upulchí: chismes y conseja de mujeres.

C(upultaman: la oveja.

C(upultzimin: la yegua.

C(upul‑yuc: la cabra.

C(upil: partes sensuales de la mujer.


c(ut

C(ut: ventosa ó vaso de boca estrecha.


c(uu

C(uucul: v. n. aflojarse lo tirante ó lo ceñido. plegarse como fuelle, quedar el lienzo medio caido en tierra.

C(uuc(ul: v. n. mojar, empapar.

C(uulul: v. humedecerse, mojarse, empaparse.

C(uuy: gavilan, aguiletas.

C(uuyul v. n. colgarse estar pendiente. comenzarse ó cuajar el árbol de frutas ó racimos.

C(uuyul, racimos como de plátanos ristras ó codas que cuelgan.


c(uy

C(uy: racimo sarta, ristra ú otras cosas que se cuelgan; unido á un número sirve para contarlas.

C(uy: gavilan, ave de rapiña. / madeja de hilo.

C(uyaan: colgado, pendiente, levantado en peso.

C(uyabil: que ha sido ó debe ser levantado en peso ó colgado.

C(uyah: v. a. levantar en peso, colgar. suspender, llevar colgando.

C(uyahaan: p p. de c(uyah.

C(uyba: v. ref. colarse, ir pesado ó despacio algun trabajo.

C(uybil: v. c(uyabil.

C(uycab, c(uycabal: cosa pendiente, como un pozo que por estar abierto en cueva, no tiene lados hasta el agua, cosa acantilada.

C(uychahal: v. p. ser levantado en peso, suspendido ó colgado.

C(uycinbil: que ha sido colgado ó debe serlo.

C(uycinzah: v. a. colgar, hacer pender.

C(uycinzahaan: p. p. del anterior.

C(uycol: hacer milpa lejos.

C(uyebcimen: andas, ataúd.

C(uy‑ek: lámpara que cuelga.

C(uyenc(uy: cosas coladas, suspensas en el aire ó pendientes.

C(uyil: la accion de suspender, la condicion del gavilan.

C(uykab: la suspension á brazo de hombres ó con la mano.

C(uykab‑bil: que ha sido suspendido ó levantado á brazo de hombres.

C(uykabtah: v. a. suspender, levantar con la mano.

C(uykabtahba: v. ref. colgarse con prontitud. c(uykabtuba.

C(uykahal: v. c(uychahal.

C(uykalac: cosa que se va colgando de todo.

C(uylaahal v. n. ser colgados ó suspendidos todos.

C(uylaantah: v. a. colgar ó suspender uno á uno.

C(uylac, lic: cosa suspensa.

C(uylil: la suspension ó colgadura.

C(uytabtah: colgar por las manos.

C(uytal: v. n colgarse, estar pendiente ó suspendido; c(uylahí.

C(uytun: áncora ó pesga de piedra, potala / un escarabajo. / la sonda para conocer la profundidad.

C(uytunil: pesga ó red; c(uytunil chem: lastre del buque.

C(uytuntah: v. a. sondear. / echar áncoras ó pesgas de piedra, lastrar las redes ó buques.

C(uyub: rodaja con cuerdas para colgarla ó que quede pendiente, para llevar platos ó tener las cosas fuera del ataque de los animales. / ristra de ajos; pero así, es desusado.

C(uyubchecimen: andas, ataud.

C(uyubchuc: incensario.

C(uyubnac: cosas que va colgando.

C(uyubppiz: balanza, libra.

C(uyucbal: cosa que está pendiente ó colgada.

C(uyul: p. p. de c(uuyul.

C(uyul: colgado, pendiente. / suspendido.

C(uyul: v. n. ir despacio algun trabajo, ponerse pendiente: suspender ó dejarse de hacer alguna cosa.

C(uyulppiz: fiel de la balanza.

C(uyunthul: gavilan águila.

C(uykin: las dos de la tarde.

C(uy‑xikbil: volar de arriba abajo.

C(uyzaz: lámpara.


E

La e es la sexta letra del alfabeto maya y tiene los dos sonidos que se le dan á su vocales; uno comun como el del idioma castellano que es inútil explicar y el otro muy fuerte que se modula reprimiendo y conteniendo el aliento tan pronto como se emite el sonido vocal que la constituye y podía distinguirse en lo escrito, acentuándola con el acento grave de izquierda á derecha; como en le lazo y lé hoja. La e inicial ó que comienza ó da principio á diccion, admite como todas las demas vocales en este idioma, las letras eufónicas u é y. En las palabras que son regidas por los pronombres de 1a. y 2a. persona ó que se hayan en esta persona, se usa de la u y en las de la tercera de la y, no ser que traigan ó induzcan confusion por haber otros nombres omónimos ó de igual sonido y distinta significacion como en eb, escala no se dirá yeb porque esta palabra significa rocío. se patentiza la anterior explicacion con el ejemplo de ex calzon, la uex, a uex se dice por mí ó tu calzon, el yex por los calzones de aquel ó de otro que no sea yo ni tu. la e tambien se halla ó se añade al fin de la palabras ó periodo regido por el pronombre relativo él como le tzimné: aquel caballo, le tzimin tazabé, el caballo que se trajo; y en otros modos de decir que solo la práctica puede enseñar.


eb

E: filo, punta, perspicacia en la vista; yan u ye in uich: tengo la vista perspicaz. siempre se dice ye.

Eb, ebil: escalera, escala, escalon.

Eb: el noveno en la serie de los veinte dias que contaban los indios antiguos en el mes.

Ebal: escalera, subidero ó conjunto de gradas ó escalones.

Ebché: escala ó escalera de madera.

Ebel‑eb: cosa que va en escalones ó escalereada. ebel‑eb kozanil a pol: tienes cortado el pelo en panderetes ó trasquilado a cruces. ebel‑eb u bacel u tzem: flaco que le parecen los huesos.

Ebezah v. a. afilar, agusar.

Ebtun: escala, escalera de piedra; hun yal, hun dzac ebtun: escalon de piedra de un peldaño.

Ebzah: v. a. V. ebezah.


ec

Ec: una abispa grande ó especie de ellas.

Ec[h]é:
 clavo de madera, tarugo.

Ecpedzkak: v. ekpedzkak.


ech.

Ech: cuando se una pospuesta á un nombre es la segunda persona del verbo ental ser ó estar, como malobech: eres bueno.

Ech: cuando se junta pospuesta á un verbo es el pronombre personal de la segunda, como uenech: te dormiste, y con el verbo activo uenzabech: te adormecieron.


ec(
Ec(: abrir, como un libro.

Ec(aan: p. p. de ec(ah: asentado.

Ec(ah: v. a. desrengar, hacer ceder ó caer por algun peso que le oprima con mas fuerza que la que pueda sustentar. desviarse, sumirse de un lado la base de algun edificio, quedando inclinado para arruinarse. oprimir, comprimir.

Ec(ahaan: p. p. de ec(ah.

Ec(ba: v. ref. irse de un lado, desparrancarse, sumirse de un lado.

Ec(bil: que ha sido ó debe ser rengado ó arruinada la casa de paja por falta de los horcones.

Ec(cab: abierto como un libro.

Ec(chahal: v. n. desnivelarse la base ó asiento de un edificio quedando inclinado para caer.

Ec(ecbal: estar inclinada la casa de paja por fallo de su asiento, estar desrengado.

Ec(ec(: muy sumida la base é inclinado para caer. ec(‑ec(.

Ec(il: p. p. de eec(el.

Ec(el‑ec(: andar como el que tiene la cadera zafada ó dislocada.

Ec(en‑ec(: asentadas las cosas que tienen pies como camas.

Ec(kahal: dislocarse la cadera ó asiento del edificio inclinándose éste para caer.

Ec(kalac: que se va de un lado por falta de asiento.

Ec(laahal: v. n. irse sumiendo las bases ó inclinándose los edificios.

Ec(lac, ec(lic: cosa inclinada de lado por sumirse la base.

Ec(lil: la parte inclinada cuya base ha fallado; la descuadriladura.

Ec(pahal: v. n. descuadrillarse, inclinarse de un lado por fallar el asiento.

Ec(tal: v. n. quedar mal asentado inclinándose de un lado.


ee

Ee: particula de reconvencion, incredulidad, aquiescencia forzada &c.

Eec(el v. n. tener rengos los cuadriles, inclinarse de lado por sumirse la base del mismo.

Eek: negro, cosa negra.

Eekbox: negro etiope.

Eekchahal: v. n. ennegrecerse.

Eekcunzah: v. a. ennegrecer.

Eekcunah, hil; ennegrecimiento.

Eekcunbil: que ha sido ó debe ser ennegrecido.

Eekcuntah: v. a. V. eekcunzah.

Eekcuntahaan: p. p. del anterior.

Eekil: la negrura, lo negro.

Eeknok: luto ó ropa negra.

Eektal: v. n. ponerse negro.

Eel: huevo, testículo, v. yeel.

Eelancil, elnahi: ovar, poner huevo, desovar, estar ovando.

Eelintah: v. a. ovar, desovar.

Eelintahaan: p. p. de eelintah.

Eelintabil: que ha sido ó debe haber sido ovado.

Eelnac: cosa ardorosa, ó que. siente ardiendo.

Eex: plural del pronombre de la segunda persona, vosotros, vuestros.

Eedztah: v. a. hacer gestos, remedar, mofar ó menospreciar.

Eedztal: pasiva.


eh

Ehe, ehen, enhen: partícula concesiva de estar enterado, está bien.


ek

Ek: estrella, lucero. / incordio, tumor. / palo de tinte. / grasa de la comida ó pingüe del guisado.

Ek: por ennegrecer. V. eek.

Ekbá: paño en la cara, mancha de ella.

Ekbé: senda, camino poco usado.

Ekbibiz: cosa oscura, oscuridad.

Ekbizen: cuarto oscuro, noche oscura.

Ekbizenil: la oscuridad de la noche ó pieza. tinieblas, tenebrosidad.

Ekbizental: v. n. oscurecerse.

Ekboc(: mantilla ó manto negro de mujer. tocas negras.

Ekbon: tinte ó tinta negra.

Ekbox: v. eeki


ekc

Ekchuh: alacran negro y grande.

Ekcumen: cardenal del golpe.

Ekcumencunzah, v. a. amoratar con cardenales ó contusiones.

Ekcumental: amoratarse las contusiones.

Ekcunah: v. a. ennegrecimiento ennegrecer.

Ekcunbil: que ha sido ó debe ser ennegrecido.

Ekcunzah: v. a. ennegrecer; ekcunah nok:
 teñir de negro.

Ekcunzahaan: p. p. del anterior.


eke

Ekel‑ek: juego de pelota.

Ekil: lo negro, la negregura.

Ek‑kan: color castaño.

Eklen, eklenil: cosa oscura, oscuridad.

Eklaahal: v. n. ennegrecerlos todos.


ekm

Ekmay: ciego.

Ekmaycunah: v. a. cegar á otro.

Ekmaycuntahaan: p. p. del anterior.

Ekmaychahal: v. n. ponerse ó quedar ciego.

Ekmayil: la ceguera ó ceguedad.

Ekmaytal, hi: v. n. quedarse ciego, cegarse por enfermedad.

Eknacat: el anochecer entre dos luces.


ekp

Ekpedz: viruelas negras, confluentes.

Ekpip: ave de rapiña asi llamada.

Ekpopoz: negrura, gris.

Ekpozen: ceniciento; ekpozen u uich: tostado, quemado del sol la cara.

Ekpozental: adquirir color ceniciento, bajar el color negro.

Ekpuken: cardenal negro de golpe amoratado.

Ekpukencunzah: v. a. amoratar.

Ekpukental, hi: v. n. amoratar con contusiones, ennegrecerse.

Ek ppulen:
 negruzco el vestido.

Ekpupuk: negruzco, amoratado.

Ekpal: v. n. ennegrecerse, poner negro.

Ek uinic: negro, v. ekbox.

Ekzamen: estar el dia entre dos luces, ya sea de mañana ó de tarde.

Ekzamental: irse quedando entre dos luces ú oscureciendo.

Ek xux: gato montez pintado.


el

Elaan: chamuscado, ardido.

Elbil: que ha sido ardido ó debe ser lo, chamuscado.

Elchahal, hi: arderse, abrasarse, quemarse con llama.

Elcunzah: v. a. quemar ó hacer que algo se queme. V. elzah.

Elel: quemado, se pronuncia breve como participio.

Elel: llama, yelel kak: calor del fuego.

Elel: v. n. arderse, incendiarse, quemarse. / desollarse, aunque creo sea el ardor que causa. elel ó x elel ó yala‑elel: acedera, acederilla. aleluya, planta.

Elil: lo quemado ó chamuscado.

Elintah: v. eelintah.

Elzah: quemar, abrasar, incendiar, quemar con llama. yelzah.

Elzahaan: p. p. de elzah.


em

Em: unido á un número sirve para preguntar ó responder el número de partos que se ha tenido, u can em yalen in ná: soy el cuarto hijo de mi madre.

Emaan: bajado. p. p. de emnah.

Em[z]ahtza:
 apartarse de la queja ó pleito.

Emchahal: v. n. bajarse, ser bajado.

Emel: p. p. bajado, estar bajo ó rebajado.

Emil: bajarse, descender, rebajarse, diminuirse.

Emel‑al: abortar, malparir, parir antes de tiempo.

Emelbilc(en: pozo en que es necesario descender para tomar agua.

Emelcab: declinar el sol, hacerse tarde; emlahcab: á la tarde.

Emelhanal: digerir, matan yemel in hanal: no digiero lo que como.

Emelkik: flujo de sangre, hemorragia: ménstruo, menstruar.

Emel‑uinic: poluir los que cohabitan ó tienen movimientos carnales, los dichos movimientos que causan la eyeccion.

Emel u kabchi: babear.

Emelzihil: aborto, sietemesinos.

Emelzihil: abortar cuando se pare vivo y no es de dias cumplidos.

Emlaahal: v. n. bajar todos, ser bajados.

Emlahcab: declinar el sol; emlahtocab: de tarde ya que declina el sol.

Emlemppat: cosas que se van succediendo unas á otras.

Emlil: la rebaja ó lo rebajado.

Emzabil: que ha sido ó debo ser bajado, descendido, rebajado.

Emzah: v. a. bajar, hacer descender, apear.

Emzahaan: p. p. de emzah.

Emzahcuch: descargar, apear la carga.

Emzahkoch: descargarse de la culpa, disculparse.

Emzahnok: desnudar.


en

En: soy ó estoy, es primera persona del presente indicativo del verbo ental. jamas se halla sola y sí unida á un nombre ó participio en composicion posterior.

En: unida á un verbo es pronombe de la primera persona.

Ena: mas ántes, ántes sí, ántes bien. / ena: con ser ó siendo, con ser que. / ena: ya quseras, en el presente se dice enah en esta acepcion; y es desusada la primera.

Enac: presente de subjuntivo de ental que haya.

Enah ó anah: ya quisieras.

Enhen: v. ehe

Ental: verbo auxiliar: ser, haber, haber ó tener; algunos escriben enhal, antal, como antiguamente; sincopado entra en composicion de los verbos pasivos.


ep

Ep: bazo, dolor ú opilacion del bazo.

Ep: el fin de la obra. tubx epi u chí a cólex: hasta dónde llegó el cabo de vuestras milpas. desusado.

Epahal: v. a. afliarse. aguzarse.

Epp: v. a. desmoronar, partir ó desportillar.

Eppkabtah: desportillar con la mano.

Eppkux: desportillar mordiendo.

Eptal: acabarse la obra.


et

Et: tener en la mano; ete: ténle en la mano.

Et: es partícula que en composicion es de semejanza ó igualdad, union y compañía; et uinicil: otro hombre semejante á mí; a uet batabil: otro cacique como tú; yet coil: otro vellaco como el; yet biniob: juntos se fu6ron; yet ul pedro: junto vino con pedro.

Etail: amigo.

Etailancil: amigarse, hacérselos.

Etailcunah ó etailcuntah: hacer amigos, amigar á otros.

Etailtah: v. a. tomar por amigo.

Etailtahaan: p. p. de etailtah.

Etan: esposa, mujer casada.


etb

Etbacel: del mismo cuerpo, tamaño ó altura.

Etbah: v. a. clavar con otro.

Etbinel: compañero de viaje ó partida.


etc

Etcah, etcahal, etcahil: paisano, comarcano del misino lugar, pueblo ó comarca.

Etcahaan: p. p. de etcahtal.

Etcahtal: habitar ó morar en compañía ó punto con otro: compañero en la viviendo.

Etcahcunah: poner a vivir ó habitar con otro.

Etcahcunzabil: que ha sido puesto ó debe serlo á vivir con otro ó en su compañía.

Etcahcunah: v. a. poner ó vivir ó morar con otro.

Etcahcunzahaan: p. p.

Etcahil: de un mismo pueblo.

Etcahlac, cahlic: compañero de casa ó vivienda.

Etcahtal v. n. vivir con otro.

Etcan: v. a. comunicar con otro, tertuliar.

Etcantah, etcan, etcanil: contertuliano.


etch

Etchina: vecino de casa.

Etchinail: vecindad, barrio.

Etc(upil: mujer semejante á la que habla, ó del mismo sexo.


ete

Etel: preposicion, con; conjuncion, y; tambien se dice yetel.

Etel: en compañía; v. yetel.

Etel‑et: de mano en mano.

Etelhuun: libro manual, que se lleva consigo y acompaña.

Etelnok: un paño manual que suelen traer los indios en su trabajo.

Etezah: v. a. mostrar, indicar, demostrar; eéez tí, pierde la i en sus tiempos como yezah, yezic, y hacen un verbo ezah.


et‑h

Et‑haben: de una misma edad.

Et‑hal, et‑halhal: caber; et‑hahal huntab ixim: caber veinte cargas de maíz.

Ethaual: la otra mitad, de un todo dividido, v. et‑haz.

Et‑hatz: cosa justa que basta, et hatz huntab ixim ten: bastan veinte cargas de maíz.

Et‑hauan: concuñada; entre mujeres.

Et‑haz: supuesto que; cabal, capaz, juntamente, á tiempo, tambien; et haual: significa lo mismo.

Et‑hazcunah: v. a. hace que una cosa sea ó venga justa con otra.

Et‑haztal ó et‑hazhal: venir cabal ó justamente que no falte ni sobre.

Et‑haz, tah: v. a. mostrar, descubrir.

Et‑hul: semejanza.

Et‑hun: en compañía, cerca, junto, cabal; et hunali: su sinónimo.

Et‑ichil: semejante en rostro.


etk

Etkab: hacer a medias algo.

Etkab: con ambas manos. / el trabajo hecho á la parte en que uno da la cosa y otro el trabajo o industria, y ambos parten el producto.

Etkaba, etkabail: semejante en nombre, parentesco de nombre, tocayo de igual nombre.

Etkal: cosa que viene justa á otro; etkal [x]a[n]ab tin uoc:
 justo viene el alpargate a mi pie porque ni sobra ni falta.

Etkam, ah: v. a. merecer.

Etkax, etkaxtah: atar cosas juntas, trabar una cosa con otra.

Etkikel: consanguíneo, pariente.

Etkikelil: consanguinidad, el parentesco.

Etkin, etkinam: semejante, de igual peso. etkin: desusado.

Etkin, etkinil de igual tiempo ó edad, contemporáneo. sacerdote como el que habla.

Etkintah: comparar.

Etkintal, etkinhal: compararse, asemejarse. ser de igual tiempo ó duracion. ser cohermano en el sacerdote.

Etkozil: ser criado como él.


etm

Etmacil: persona como el que habla.

Etmalhal: pasar juntamente ó junto con otros.

Etmac ti kin, hunmac ti kin: todo el dia.

Etmanel: compañero que no separa y que andan juntos.

Etnup: lo mismo que et haual.

Etna: comadre, se dice de mujer á mujer.


etp

Etpat: semejante.

Etpatcunah: contrahacer corno escritura, retratar, hacer cosas semejantes á otras.

Etpatcunaan: contrahecho, esto es imitado ó falseado.

Etppiz: comparar, cotejar, medir una cosa con otra.

Etppizaan: p. p. de etppiz.

Etppizanhal: asemejarse.

Etppizant(an: comparacion, semejanza.

Etppizbil: que ha sido medido con otro ó debe serlo.

Etppizcunzah: ponerlo de igual medida.


et‑t

Et‑talel: venir con otro; compañero de viaje ó paseo.

Et‑t(an: hablar con otro: compañero en la conversacion, interlocutor.

Et‑uchbal: semejante en parecer.

Et‑uinicil: hombre como él.

Et‑uincil: hombre como él: del mismo cuerpo ó semejante en cuerpo.

Etun: v. etet.


etx

Etxic: combleza, manceba del casado.

Etxibal: comblezo de la mujer.

Etxibil: hombre ó varon semejante á él que habla ó refiere.

Et‑yum: compadre entre varones.

Et‑zah: miéntras, v. ezah.


ex

Ex: bragas, braguero, calzones, zaragüelles.

Ex: vosotros. unido posteriormente á un nombre ó participio es la segunda persona de plural del presente de indicativo del verbo ental. uincex: sois varones y con un verbo es el pronombre vosotros.

Exintah: calzar zaragüelles, ponerse como ó por calzones.


ez

Ez: encantador, adivino, v. h‑ez.

Ez, ezah: falsear firma ó escritura, contrahacer, fingir, remedar.

Ezaan: falseado, adulterado con otra cosa, contrahecho, imitado.

Ezabil: que ha sido ó debe ser mostrado, demostrado, patentizado.

Ezah: entretanto, v. et‑zah.

Ezah: v. a. mostrar, v. etezah.

Ezah: miéntras, en tanto que, entretanto.

Ezay: hechizar, encantar, ser mágico ó jugador de manos.

Ezbil: que ha ido ó debe ser contrahecho ó falseado.

Ezbiltakin: moneda falsa.

Ezchahal: ser adulterada ó mezclada una con otra cosa, falseada.

Ezel, ezel‑ez: cosa comenzada, quebrar; ezel ez in ppul: quebrando va mi cántaro.

Ezkak: quemar el vaso cociéndolo el alfarero.

Ezlaahal: v. n. ser falseados ó contrahechos, imitados para engañar.

Ezlil: lo falso de lo imitado, lo contrahecho, la contrafaccion.

Ezpahal‑ol: antojarse, hacer algo.


edz

Edz: gesto, visaje, remedo.

Edz, edznahi: v. n. remedar, hacer gestos, visajes, cocos como mona. / sonar resaltando el eco y el sonido.

Edzah: v. a. afirmar, fijar, asentar sobre su base, arrendar, v. edztah.

Edzaan: fijo, asentado, afirmado.

Edzba: v. r. asentarse, afirmarse ó apoyarse. V. hedzba.

Edzbil: que se le han hecho ó deben hacerse visajes ó gestos; yedzbil.

Edzcabtah: v. a. asentar con presteza y en el suelo.

Edzcaltah: v. babcaltah.

Edzchahal, hi: asentarse la vasija ó cosa semejante; encharcarse el líquido que corre ó se ha derramado.

Edzcunah: el acto y efecto de asentar, fundar ó cimentar paredes.

Edzcunbil: que ha ido ó debe ser asentado sobre alguna cosa.

Edzcuntah: v. a. asentar sobre algo; fundar sobre su base ó cimiento; edzcuntah oc: asentar el pié; edzcun a cuchó: descansa la carga; edzcuntah nocac yokol zuz: edificar sobre arena; edzcunah ximbal: igualar el paso.

Edzcuntahaan: p. del anterior.

Edzecbal: cosa asentada sobre su base ó encharcada; edzecbal u uich: asentados ó fijos los ojos del moribundo.

Edzel, edzi: asentado, estar de firme, v. hedzek. / asentada vasija, encharcado el líquido, ó los ojos del que se está muriendo.

Edzel oc: asentar el pié; hedzel oc.

Edzen‑edz: asentados los vasos, los ojos fijos del moribundo, líquido encharcado.

Edzlil: la encharcadura, lo encharcado, la asentadura y lo asentado.

Edzlaahal: irse asentando sobre su bases ó fundamentos.

Edzlaantah: asentar los vasos uno á uno, cimentar así.

Edzlac, lic: cosas encharcadas ó asentadas como vasijas, ojos &c.

Edznab: el decimoquinto de la serie de los veinte dias que tenian los indios antiguos para contar un mes.

Edznaktah: imaginar la mujer alguna cosa cuando concibe y salir mardo con ella su hijo.

Edztah: remedar, hacer gestos, viajes &c.

Edztahaan: p. p. de edztah.

Edztal, edzlahi: asentarse, encharcarse el liquido, fijarse. V. actal: mudarse ó afirmarse sobre cimiento, cimentar, v. hedztal.

Edztuntah: oprimir algo con piedra poniéndola encima.

Edzyah:
 hacer juegos de manos y encantos.


H

H, á esta letra que es la séptima del alfabeto acomodado á este idioma, le dieron los primeros ortógrafos de él, todo el sonido de la j castellana: mas como de este uso resultan muchísimas equivocaciones en su lectura por haber caido en desuso su aspiracion fuerte, se le debe restituir á la j la pronunciacion y uso que el deseo de simplificar el alfabeto le habia quitado, pues entre los que hablan la lengua española es la única letra que da el sonido fuerte que tambien el idioma maya pronuncia.

H: la h sola se pronuncia como una aspiracion fuerte ante los participios de presente de los verbos y los nombres que indican el sexo masculino. en lo antiguo, ya sea porque los indios la pronunciasen como unida á una a para darle la fuerza la aspiracion, ó ya sea que los castellanos no pudiendo pronunciarla líquida, la hubiesen unido igualmente á la misma a, se pronunciaba ah ó aj para indicar el género de los nombres que pertenecen al sexo masculino.


ha ‑ ó ‑ ja

Há: agua: una yerba así llamada conque las indias se lavan la cabeza, y el lavarse la cabeza.

Há, haah: v. a. blanquear, limpiar algun metal; afilar, acicalar, aguzar armas ó instrumentos, almohazar bestias, limar, raspar, fregar vasijas, suelos y cosas duras.

Háab: aguzadera, piedra ó instrumento de amolar y limpiar. rallo para rallar. almohaza

Haab, haabil: el año.

Haabal: consumirse lo que arde; apartar ó separar lo que arde para moderar el fuego. tambien es pasiva del verbo haa.

Haaben: cosa de años. hun haaben: de un año.

Haabtzimin: almohaza de caballo.

Haabliz: anual ó cosa que viene de año en año.


haach ‑ ó ‑ jaach.

Haacal: ci: v. n. resbalarse, deslizarse.

Haacal: corredores ó tumbadillos de paja: casa de una vertiente

Háach, haachil: la desolladura hecha contra cosa dura, raspadura.

Haachaan: p. p. de haachah

Haachacbal: cosa raspada ó raida con otra dura.

Haachah: v. a. raer, raspar con ratio, escofina, ú otro instrumento ó cosa dura.

Haachahaan: p. p. de haachah.

Haachbil: que ha sido ó debe ser raspado ó raido.

Haachchahal: v. n. raerse ó rasparse las cosas tersas, desollarse.

Haachenhaach: cosas pie están raspadas ó raidas. sahornadas.

Haachil: la raspadura, lo raspado ó raido.

Haachlaahal: v. p. ser raspados ó raidos todos. ser sahornados.

Haachlaantah: raspar uno á uno.

Haachpahal v. n. rasparse, raerse, sahornarse.


haac( ‑ ó ‑ jaac(
Haac(: liquido ralo, no espeso.

Haac(al: pasiva de haac(ah.

Haac(cunbil: que ha sido ó debe ser enrarecido como agua.

Haac(cuntah: v. a. enrarecer lo espeso ó glutinoso.

Haac(cuntahaan: p. p. del anterior.

Haac(chahal: quedar lo espeso, ralo ó enrarecido.

Haac(il: la calidad de lo ralo; lo ralo, la falta de espesura.

Haac(laahal: enrarecer las cosas espesas, aguarlas.

Haac(lac, lic: cosas ó líquidos que debiendo estar espesos son ralos.

Haac(lil: la falta de espesura en el líquido.

Haac(tal ó haac(hal: perder la espesura el líquido, quedar ralo. derretirse, poco usado.


haah ‑ ó ‑ jaaj.

Haahaacaan: mirar al cielo.

Haahaah: v. a. relavar, lavar sin método. es compuesto de haa y tiene todas sus acepciones.

Haahab: fuego consumido, consumido de sin tiempo lo que arde.

Haahabah: consumirse prontamente lo que arde por el mucho aire; separar bruscamente las cosas que arden para moderar ó apagar el fuego.

Haahabahaan: p. p. del anterior.

Haahabil: que ha sido ó debe ser relavado ó amolado con repeticion. ‑ hoguera cuyos combustibles han sido dispersos ó separados

Haahaabchahal: v. n. consumirse lo que arde, ó separarse bruscamente los combustibles para moderar el fuego.

Haahacah: deslizar ó resbalar con repeticion ó frecuencia algo.

Haahacahaan: p. p. del anterior.

Haahacbil: que ha sido ó debe ser resbalado ó deslizado repetidas veces ó con prontitud.

Haahaach: lleno de raspaduras ó desolladuras.

Haahaachah: llenar de raspamientos ó desolladuras; raspar con repeticion.

Haahaachahaan: p. p. del anterior.

Haahachbil: que ha sido ó debe ser raspado bruscamente y con repeticion.

Haahac(: cosa mascada por varias partes como cuero por perros

Haahac(ah: v. a. mascar repetidas veces ó con fuerza cosa correosa.

Haahac(bil: que ha sido ó debe ser mascado repetidas veces con fuerza.

Haahaaci: aguanosa, jugosa.

Haahaal: la estacion de lluvias.

Haahaalah: v. a. sacar las viandas de las cazuelas donde se han hecho. ‑ desenterrar loo sepultado.

Haahaalahaan: p. p. del anterior.

Haahat: rota por muchas partes cosa muy rota.

Haahatah: v. a. romper, rasgar en muchos menudos pedazos.

Haahatahaan: p. p. del anterior.

Haahatchahal: v. p. ser rote ó romperse mucho.

Haahatal: v. n. romperse ó quedar. se roto en muchas partes.

Haahath: cosa rayada desordenadamente con alguna punta que forme cavidad. superficie lisa y dura rayada con torpeza.

Haahathah: v. a. rayar con puntas ó buril lo liso.

Haahathahaan: p. p. del anterior.

Haahathbil: que ha sido ó debe ser rayado con una punta ó buril.

Haahathchahal: v. n. rayarse la superficie dura con algo puntiagudo.


haal ‑ ó ‑ jaal

Haal, haalal: desenterrar lo sepultado. ‑sacar de la cadera ó cazuela lo que se cuece ó frie.

Haalaan: p. p. de haalal.

Haalah: v. a. V. haal.

Haalahaan: p. p. del anterior.

Haalabil, haalbil: que ha sido ó debe ser desenterrado. ‑ sacado de la olla ó caldera.

Haalibe: se concluyó, se acabó. palabra usada para cortar ó abreviar discursos, razones, disputas.


haam ‑ y ‑ han.

Haamal: v. p. mellarse, aportillarse, desdentarse.

Haan: p. p. del verbo habal.

Haan: suegro y yerno.

Haanal: v. n. romperse las cuerdas ó hilo por mal torcidos.

Haancab: novio, yerno.

Haancabil: el servicio que daban los yernos reciencasados á sus suegros. ‑ vivir en casa de estos.

Haanhaan: cuerda, hilo ó cadena, rota por muchas partes.

Haanhaanbil: cuerda, hilo ó cadena que ha sido ó debe ser rota por muchas partes. ‑ destrozarla.

Haanhanah: v. a. romper las cuerdas, hilos, etc., en muchos pedazos.

Haanhanahaan: p. p. del anterior.

Haanhaanchahal: v. p. romperse en muchas partes las cuerdas.

Haanhaanil: las partes rotas de las cuerdas, hilos etc.

Haanhaantal: v. n. quedar despedazado ó romperse en muchas partes el hilo, cuerda, etc.


haap.

Haapahal: v. n. abrirse la boca. haapahi ú chí: se le abrió la boca.

Haapal: v. n. ser sorbido lo espeso.

Haatal: v. n. romperse el lienzo ó tela.

Haath: raya hecha en una superficie lisa con alguna punta dura.

Haathbil: que ha sido ó debe ser rayado con puntas duras.

Haathah: v. a. rayar alguna superficie con puntas duras.

Haathzal: v. n. ser raspado ó rayado con puntas duras.

Haathchahal: v. p. V. haathal.

Haatzal: v. p. ser dividido entre muchos: ser partido en porciones.

Haaual: v. n. ponerse boca arriba.

Haauan: cuñadas entre mujeres.

Haaxal: v. p. torcerse ó ser torcido, dándole vuelta con la palma de la mano ó entre ella.

Haayal: v. p. ser tendido como lienzo. ‑ posarse el ave.

Haaz: plátano.

Haadz, haadznahi: v. n. limpiar los escombros ó tierra que obstruian alguna cavidad.

Haadzan: cavidad que ha sido limpia. da de los materiales que la obstruian.

Haadzah: v. a. limpiar, desobstruir alguna cavidad. sacar la tierra que se cava.

Haadzahaan: p. p. de haadzah.

Haadzbil: que han sido ó deben ser sacados los escombros ó tierra que obstruye alguna cavidad.

Haadzchahal: v. p. ser sacada la tierra que se cava.

Haadzlaahal: v. n. limpiarse las cavidades, sacar las cosas que las obstruyen.

Haadzlantah: v. n. escombrar una á una las cavidades.

Haadzlil: el material que se ha sacado de alguna cavidad.


hab ‑ ó ‑ jab.

Hab, habah: v n. consumirse lo que arde; apartar la leña del fuego; deshacer la hoguera, extender las brasas amontonadas.

Habaan: p. p. de hab.

Habacbal: lo mismo que habaan.

Habah: v. a. V. hab.

Habahaan: p. p. de habah.

Habal: hoguera ó fuego consumido: p. p. de haabal.

Habal: pasiva de haa: lavar.

Habal: consumirse lo que arde ó está encendido. irse apagando el fuego por consumido. V. habba.

Habanil: lo consumido del fuego.

Habba: v. r. consumirse lo que aire; bajar ó declinar la calentura; aclarar el cielo nublado; calmar la tempestad.

Habbil: que ha sido ó debe ser deshecha la hoguera, ó separada la leña, ó brasas que arder.

Habchahal:
 v. p. ser deshecha la hoguera; extender las brasas; bajar ó declinar la fiebre.

Hablaahal: consumirse las fogatas hogueras.

Hablaantah: deshacer una á una las hogueras.

Haben: v. haaben.

Habenhab: hogueras consumidas ó separada su leña.

Habil: año ó tiempo de algo; u habil on: año de aguacates.

Hablac: fuego consumido.

Hablil: el modo con que se consumió lo ardido.


hac ‑ ó ‑jac.

Hacaan: resbalado: p. p. de haacal.

Hacah: v. a. resbalar, deslizar.

Hacahaan: p. p. de hacah.

Hacacbal: deslizado, resbalado.

Hácal: p. p. de haacal: deslizado.

Hacál: v. haacal.

Hacba: v. r. deslizarse, resbalarse.

Hacbil: que ha sido ó debe ser resbalado ó deslizado.

Hacbezah: v. a. hacer que se resbale ó deslice alguna cosa.

Hacc(ac: cortadura hecha sesgada. tajo dado con la espada.

Hacc(acaan: p. p. de hacc(actah.

Hacc(acbil: que ha sido ó debe ser cortado sesgado, ó de un tojo.

Hacc(actah: v. a. cortar de un tajo: dar tajos.

Hacc(actahaan: p. p. del anterior.

Hacchahal: v. n. resbalarse, deslizarse.

Hacchaktah: v. a. pisar resbalándose ó deslizándose el pié.

Hacchaktahaan: p. p. del anterior.

Hacchalac: deslizadero, resbaloso. cosa que se va resbalando a cada momento.

Hacchant(an: hablar con indirectas. hacc(int(an.

Hacchektah: v. hacchaktah.

Hacc(imbil: que ha caido ó debe caer deslizándose.

Hacc(intah: v. a. arrojar deslizando ó resbalando.

Hacc(intahaan: p. p. del anterior.

Hacc(int(an: hablar con uno pora que otro lo entienda.

Hacenhac: cosas deslizadas.

Hacil: el desliz ó resbalamiento.

Hackahal: v. r. resbalarse, deslizarse.

Hackalac: que se resbala a cada paso ó instante. resbaloso.

Hackezah: v. a. hacer que algo se resbale ó deslice.

Hackezabil: que ha sido ó debe ser resbalado ó deslizado.

Haclaahal: v. n. deslizarse, resbalarse todos.

Haclaantah: v. a. deslizar, resbalar uno á uno.

Haclamac: cosa que se desliza.

Haclil: el tanto que se ha resbalado ó deslizado.

Haclom, mil: la herida al soslayo.

Haclomaan: herido al soslayo.

Haclomtah: v. a. herir al soslayo.

Haclomtahaan: p. p. del anterior.

Haclox: golpe que se desliza por algun espacio.

Hacloxah: herir deslizando.

Hacpahal: v. n. resbalarse, deslizarse. V. hacchahal.

Hacpalac: v. hacchalac.

Hacpocché: rozar ó hacer milpa.

Hacdzahal: v. n. resbalarse, deslizarse en terreno resbaloso.

Hacdzalac: deslizadero, resbaloso.


hach ‑ ó ‑ jach

Hach: muy, tan, mucho: es partícula superlativa. hach al: pesadísimo.

Hach: verdadero, legítimo.

Hach‑al: hijo legítmo por parte de madre.

Hachcunaht(an: v. a. aseverar, afirmar lo que se dice: jurar.

Hachcuntah ol: proponer entre sí.

Hachchahal: verificarse.

Hachetail: muy amigo ó privado de algun señor.

Hachil: la demasía ó exceso.

Hachil: consuegro.

Hachilancil ó lincil: bodas, el convite de ellas.

Hach manal: demasiado, demasiadamente; con exceso ó demasía; mucho: salir de toda regla. exorbitante.

Hach mehen: hijo legítimo de parte del padre. verdadero.

Hachmehen: muy pequeño ó chico.

Hachna: madre legítima.

Hacht(an: de verdad, de veras, sin chanza, es juramento.

Hacht(antah: v. a. jurar.

Hach toh: muy recto derecho.

Hach yum: padre legítimo.


hac(.

Hac(: mascada, lo que se masca para tragar. V. chaach.

Hac(aan: p. p. de hac(al.

Hac(acbal: cosa mascada.

Hac(ah: v. a. mascar, masticar.

Hac(bil: que ha sido ó debe ser mascado ó masticado.

Hac(chahal: v. n. mascarse.

Hac(cunah: enrarecimiento.

Hac(cunzah: v. a. enrarecer lo espeso, líquidar lo espeso.

Hac(enhac(: mal mascado.

Hac(laahal: v. n. mascarse todas.

Hac(laantah: v. a. mascar uno á uno.

Hac(lil: la masticacion.

Hac(unhac(: las sienes.

Hac(tal: v. haac(al.


hah ‑ ó ‑ jaj.

Hah: ciertamente, verdaderamente, es cierto, es verdad. verdad.

Hahabancil: estarse consumiendo la vela, ó lo que arde.

Hahabci: cosa que se consume ardiendo con prontitud.

Hahac: cosa deslizada ó resbalada.

Hahacahaan: p. p. de hahacah.

Hahacah: v. a. deslizar, resbalar la cosa repetidas veces.

Hahacbil: que ha sido ó debe ser resbalado con repeticion.

Hahac chahal: v. n. resbalarse, deslizarse con repeticion.

Hahacci: cosa muy resbalosa.

Hahaccuntabil: que ha sido ó debe hacerse muy resbaladizo.

Hahaccunzah: poner resbaloso ó resbaladizo.

Hahaccunzahaan: p. p. del anterior.

Hahach: v. haahaach. raspado bruscamente y por varias partes.

Hahachcunzah: v. a. enrarecer lo espeso, liquidarlo.

Hahachcunzabil: que ha sido enrarecido ó liquidado lo espeso.

Hahac(ah: v. n mascar repetidas veces y con fuerza.

Hahaci: aquanoso, caldoso, ralo.

Hahakancil: boquear el que se muere, hacer gárgaras.

Hahakcheeh: v. a. reir á carcajadas.

Hahakik: suspirar á menudo: sollozar, boquear el que se muere

Hahal: verdadero, verdadera.

Hahal: v. haahal.

Hahan ó hanhan: en composicion significa que la accion del verbo se verifica bruscamente y con prontitud, como hahan pitah.

Hahap: con la boca abierta.

Hahapah: abrir la boca con repeticion, ó en gran manera.

Hahapah: v. a. sorber con repeticion lo espeso. V. haahapah.

Hahapahaan: p. p. del anterior.

Hahapbil: que ha sido ó debe ser sorbido lo espeso repetidas veces; ó abierta la boca del mismo modo.

Hahapchahal: v. a. abrirse mucho la boca por distraccion.

Hahapcunbil: que ha sido ó debe ponerse con la boca abierta.

Hahapcunzah: v. a. poner algo con la boca abierta, ó abrirsela.

Hahapcunzahaan: p. p. del anterior.

Hahaptal: v. n. quedar la boca abierta ó boquiabierto.

Hahat: medio roto: roto ó muy roto; roto por varias partes.

Hahatah: v. haahatah.

Hahatahaan: p. p. de hahatah.

Hahatbil: v. haahatbil.

Hahatchahal: v. haahatchahal.

Hahatci: cosa que se rompe sin esfuerzo.

Hahatil: la rotura, lo roto.

Hahatal: las tiras ó girones; astillas de madera rajada.

Hahatc(ac: v. a. cortar en astillas ó rajas delgadas.

Hahatc(acbil: que ha sido cortada en rajas ó debe serlo.

Hahatc(acah: v. a. cortar en rajas ó astillas.

Hahath: a superficie rayada profundamente con alguna punta.

Hahathah: v. a. rayar profundamente alguna superficie.

Hahathbil: que ha sido ó debe ser rayada profundamente con alguna punta.

Hahathchahal: v n. rayarse profundamente y con puntas la superficie de algo.

Hahathci: cosa que se raya fácilmente por las espinas.

Hahathil: lo rayado ó las rayas hechas con puntas.

Hahathkix: rasgar con espinas.

Hahatkup: acuchillar los lienzos como calzas; arpar; cortar en pedazos los lienzos ó cosas que se cortan sin golpe.

Hahatkup: los trozos ó tiras de lo que se corta sin golpe.

Hahatkuptah: v. a. destrozaren rajas ó tiras sin golpes.

Hahatlaahal: destrozar lienzos.

Hahatlil: los trozos ó tiras de lo roto.

Hahatzcab to: de mañanita.

Hahau: boca arriba.

Hahauac: de boca ancha y poco profunda. se dice de las vasijas que tienen esta propiedad.

Hahauac: repantigado. antic. boca arriba. V. hahau.

Hahauah: v. a. poner boca arriba las vasijas embrocadas.

Hahauahaan: p. p. del anterior.

Hahaubil: que han sido ó deben ser puestas boca arriba.

Hahauchahal: v. n. quedar la vasija boca arriba.

Hahaucinbil: v. hahaubil.

Hahaucintah: v. a. poner boca arriba las vasijas que estan boca abajo.

Hahaucintahaan: p. p. del anterior.

Hahauxik: aletear el ave cuando quiere volar.

Hahax: cuerda á medio torcer.

Hahaxah: v. a. torcer mucho ó sin tiento. V. haahaxah.

Hahaxahaan: p. p. del anterior.

Hahaxchahal: torcerse mucho.

Hahaxci: cosa pie se tuerce sin esfuerzo. aspero, sin bruñido, no resbaloso.

Hahay: medio llano ó muy llano, poco grueso, lo plano.

Hahay?: a cuántos, cuántos.

Hahay: muy poco bastos ó burdos: muy finos, si son objetos como telas.

Hahayac. llana, plana y delgada.

Hahayah: v.a. tender con repeticion, sin tiento ni tino.

Hahayahaan: p. p. de hahayah.

Hahaybil: que ha sido ó debe sen tendido repetidas veces.

Hahaychahal: v. n. adelgazarse mucho lo llano: adelgazarse la tela ó cosa semejante.

Hahayci: cosa que se tiende como lienzo.

Hahaycinbil: adelgazar mucho lo que está plano.

Hahaycunzah: v. a. adelgazar mucho lo plano.

Hahaycunzahaan: p. p. del anterior.

Hahaykinan: tendidos al sol.

Hahaykinbil: que ha sido ó debe ser tendido al sol.

Hahaykintah: v. a. tender las cosas al sol repetidas veces.

Hahayppel?: a cuántos.

Hahaytal: adelgazarse mucho lo plano, adelgazarse la tela.

Hahaychahal: v. n. adelgazarse lo plano ó telado.

Hahaycuntah: v. a. hacer que lo plano se adelgace: aplanar ó allanar lo plano.

Hahaymuc: enterrar someramente.

Hahaymuc: estocada al soslayo. desusado.

Hahcunah: v. a. afirmar ó dar testimonio de algo. comprobar, probar, hacer cierto.

Hahcunah‑than: testimonio, prueba.

Hahcunahthan: comprobar, probar, testificar, atestiguar.

Hahcunah‑ol: proponer entre sí.

Hahcunahaan: p. p. de hahcunah.

Hahcunbil: que ha sido ó debe ser comprobado, testificado.

Hahcunzah: v. a. V. hahcunah.

Hahcunzahaan: p. p. del anterior.

Hahchahal: v. n. verificarse, resultar verdad ó cierto.

Hahhal: hacerse verdad, tener efecto alguna cosa. V. hahtal.

Hahibe: es cierto; es cierto que; como quiera que; lo cierto es que.

Hahil: la verdad, lo cierto. tu hahil: deveras, ciertamente.

Hahtal‑hi:
 v. a. hacerse cierto, verificarse, tener efecto.

Hahxabe? será verdad? será cierto? v. hahxaualó.

Hahxaualo: será cierto? por ventura será cierto?


hak ‑ ó ‑ jak.

Hak: gloton, goloso, deseoso. como significando cosa nueva y nunca vista. desusado.

Hak: v. a. comer enguyendo. chupar y tragar como humo del sahumerio. / maravillarse como de cosa perdida y vuelta á hallar. desusado.

Hakab: el paso de la comida ó bebida por las narices.

Hakabchahal: v. n. hacerse ó tomarse gárgaras de un líquido.

Hakab‑ik: sollozar, suspirar.

Hakab‑bil: que ha sido ó debe tomarse en gárgaras.

Hakabtah: v. a. ahogarse con la comida ó bebida dando en el galillo ó pasando por la nariz.

Hakabtahaan: p. p. del anterior.

Hakacnac: cosa que se sorbe sin sentir como el humo.

Hakalancil: estar desasosegado como el moribundo.

Hakal‑ol: asombrarse espantarse, maravillarse.

Hakanyol: p. p. del anterior.

Hakbah: gárgara, gargarismo.

Hakbah: v. a. hecer gárgaras.

Hakbal: v. hakabtah.

Hakbilhal‑ol: v. hakal ol.

Hakchahal: v. n. hacerse ó tomar gárgaras. gargarizar. pasarse la comida por el galillo y ahogarse con ella.

Hakchumuc‑kin: v. chunkin.

Hakol: espantadizo, medroso.

Hakol: v. n. V. hakal ol.

Hakolal: espanto, admiracion.

Hakoltzil: temible, cosa que causa espanto. espantosa.

Hakpahal: ahogarse con lo que se come ó bebe, dando el gatillo y pasando a la nariz.

Hak‑ta‑ach: goloso, gloton.

Haktaachil: golosina.

Hakchahal‑ol: v. n. asustarse, admirarse, asombrarse.

Hakzabil, hakzabil‑yol: que ha sido ó debe ser espantado, asustado, atemorizado.

Hakzah, hakzahol: el que espanta, maravilla, asusta ó atemoriza.

Hakzah; hakzah‑ol: v. a. asustar, amedrentar, atemorizar, espantar, asombrar, maravillar.

Hakzahaan yol: p. p. del anterior.

Hakzah ol: espantajo, valenton que mete miedo at que lo oye.


hal ‑ ó ‑ jal

Hal: orilla, falda, raiz, lado de camino, monte, cetro ó mar, pero no de vestido ó lienzo.

Hal: antiguamente, aunque no se pronunciase, escribían con h el verbo al, alah, decir.

Halab: purga medicinal.

Halaan: p. p. de haal.

Halabil: que ha sido ó debe ser desenterrado lo sepultado: sacada la comide la cazuela.

Halabché: carretilla en que sientan a los niños á divertirse.

Halabchoch: jeringa.

Halabtah: purgar á otro. halabtabá: púrgate.

Halabtah: v. a. seguirse por alguna cosa. halabté ú bel in col: sigue el camino de mí milpa.

Halabté‑canilbac: canilla del brazo.

Halabté: instrumento con que se aprietan ó tupen los hilos de las telas.

Halabdzac: purga medicinal.

Halach: muy, verdadero, verdaderamente.

Halach‑uinic: justicia, gobernador, prelado, príncipe.

Halacht(an: jurar, afirmar, certificar con juramento.

Halacht(antahaan: p. p. del anterior.

Halacht(an: certificacion, afirmacion, juramento.

Halacité: ahora mismo; en este mismo instante ó momento.

Halacito: hace rato, hace algun tiempo, ha rato, cuanto hace.

Halacit‑nao: hace mucho tiempo, ha rato, cuanto hace.

Halal: carrizo, cañuto.

Halal: flecha, zaeta, caña.

Halba: tenerse ó representar uno lo que no es. llamarse tal.

Halbezahba: mostrarse, manifestarse, ant. V. etezba.

Halbil: ir sin estorbo ó libremente, corriendo sin estorbo y con presteza: halbil ú bin: vá ligero.

Halah: v. haalah y aalah.

Halbilt(an: ley, órden, mandamiento.

Halchahal: v. p. ser sacada la comida de la cazuela. / ser desenterrado lo sepultado.

Halché, halcheppiz: rasero.

Halchetah: v. a. rasar, pasar el rasero sobro la medida.

Haleb: liebre del país.

Haleu ó haleb: paca, animal.

Halibé: se acabó, se concluyo, esto solo, solamente esto. V. haalibe.

Halili: no mas; solamente ; como esto, se acabó; solo esto.

Halilia: solo esto; solamente esto.

Halilio: solo eso, solo aquello.

Halitio: v. halilió.

Halitun: solo, solo quo, pero así que.

Halitun uaa?: solo esto? y esto solo?

Halitun‑uao?: solo eso? eso solo ó solamente? es interrogante y de reconvencion.

Halitumbé, halituno: solo así. es para conceder condicionalmente.

Halkab: suelto, sin amarra: se dice de los animales que se atan.

Halkaban: p. p. de halkabtal.

Halkabil: que ha sido ó debe soltar so, sin amarra ó libre.

Halkabtah: v. a. dejar libre al animal atado ó encerrado.

Halkabtahaan: p. p. del anterior.

Halkabtah: v. a. dejar caer de la mano soltando lo asido ó escapandose de ella.

Halkahal: v. n. escaparse de la mano, deslizarse de ella.

Halkahal: resbalarse, deslizarse.

Halkalac: cosa que se resbala ó desliza continuamente.

Halkezah: deslizar, resbalar, soltar de la mano.

Halkezabil: que ha sido ó debe soltarse para que se resbale.

Halmah: mandar, gobernar, manifestar, denunciar, hacer decir. es lo mismo que almah ó aalah.

Halmahthan: ley, mandamiento ú órden. V. almah than.

Halmahthantah: v. halmah.

Halmah‑tumut: juzgar, decir su parecer. alah tumut.

Halmah‑xicin: consejo.

Halmahxicintah: v. a. aconsejar, amonestar advertir á otro, decir al oido.

Hal‑laahal: ser sacadas las viandas de las cazuelas ó calderas. ser desenterrados los sepultados.

Haltun: el hueso ó concabídad de la peña en que se deposita el agua que llueve.


ham ‑ ó ‑ jam.

H‑am; h‑amil: la araña.

Hamah: v. a. mellar, aportillar.

Hamal: mellado, aportillado.

Hamal: v. n. desportillarse, desdentarse. hamal u co: desdentado.

Hamalham: mellado / trechos.

Hambil: que ha sido ó debe mellarse ó desportillarse.

Hampiken: barrido, descombrado, amplio, desmontado y sin que nada impida la vista.

Hampikental: estar limpio, amplio, desmontado.


han ‑ ó ‑ jan.

Han: en composicion significa que la accion del verbo se verifica bruscamente, con impetuosidad, violencia, sin reflexion ni acuerdo.

Han: partícula para conceder. anticuado

Hanaan: p. p. de haanal.

Hanah: v. a. reventar hilos ó cuerdas.

Hanahaan: p. p. de hanah.

Hanacbal: cuerda reventada.

Hanal: p. p. de haanal. reventado.

Hanal: comida, la racion de comida.

Hanal, hani: comer generalmente.

Hanal: v. n reventarse las cuerdas, hilos y demas sin esfuerzo.

Hanbil: que ha sido ó debe ser reventado sin esfuerzo.

Hanbelthan: lengua vulgar del país. V. chanbelthan.

Hanbe: costumbre.

Hanbil: mas usado: hantabil.

Hanchahal: v. n reventarse ó romperse los hilos ó cuerdas sin esfuerzo.

Hanchahaan: p. p. del anterior.

Hanche: v. n. el vareo de la fruta.

Hanchetah: varear los árboles para coger la fruta.

Hanchektah: v. a. estirar con fuerza el pié encogido para reventar lo que lo encogia ó estorbaba.

Hanc(in: el tiro ó arrojo de la cosa con fuerza ó ímpetu. hanc(in‑be: tíralo sin reparo á la calle.

Hanc(intah: v. a. tirar con ímpetu ó fuerza sin reparo.

Hanc(inba: tirarse sin reparar: arrojarse con impetuosidad.

Hanc(inbil: que ha sido ó debe ser arrojado con presteza.

Hanhan: v. haanhaan. destrozado en muchas partes el hilo ó cuerda

Hanhan: partícula que en composicion indica prontitud ó presteza.

Hanhanah: v. a destrozar sin esfuerzo las cuerdas ó hilos: reventarlas.

Hanhanahaan: p. p. del anterior.

Hanhanci: cuerda ó hilo que se rompe ó destroza sin esfuerzo.

Hanhanchahal: v. n. despedazarse la cuerda ó hilo sin esfuerzo y por muchas partes.

Hankahal: v. n. reventarse la cuerda ó hilo sin esfuerzo y de improviso ó sin intento.

Hankalac: cuerda ó hilo que se rompe sin esfuerzo y de improviso.

Hanil: desembarazado, limpio de escombros ó estorbos.

Hanil‑coyan: limpia, sin mancha.

Hanilcunah: desembarazar, limpiar.

Hanlaahal: v. n. romperse las das ó hilos sin esfuerzo.

Hanlaantah: v. n. romper una á una y sin esfuerzo las cuerdas.

Hanlil: la parte reventada de la cuerda ó hilo.

Hanlil: la comida preparada para algun festejo ó reunion.

Hanmizan: barrida, cosa desembarazada, descombrada.

Hanpiken: abierto, despejado, descombrado, desembarazado.

Hanpikenil: despejo, limpieza, desembarazo de algun lugar.

Hanpikental‑hi: v. n. desembarazarse, despejarse.

Hanpulba: v. r. arrojarse por sí con presteza y prontitud.

Hanpulbil: que ha sido ó debe ser arrojado con violencia ó presteza.

Hanpultabil: v. hanpulbil.

Hanpultah: v. a. arrojar con violencia ó prontitud.

Hantabil: que ha sido, ha de ser ó debe ser comido.

Hantah: v. a. comer. hantahba: comerse, carcomerse.

Hantantah: v. hantah. antic.

Hantezah: v. a. dar de comer en la boca. cebar animales.

Hanzabil, hantezabil: que ha sido ó debe ser alimentado dándose el alimento en la boca ó pico.

Hanzah: dar de comer en la boca.

Hanzahaan: p. p. de hanzah.


hap ‑ ó ‑ jap.

Hap: el bausan.

Hap, hapah: sorber lo espeso. hap á chió: abre la boca.

Hapaan: p. p. de hap.

Hapacbal: con la boca abierta.

Hapach‑tzimin: almohaza: almohazar caballos. V. haapachtzimin

Hapah: v. a. abrir ó hacer abrir la boca: hacer que está abierta. / sorber lo espeso. / el sedimento ó granzas de un líquido.

Hapahaan: p. p. de hapah.

Hapbal‑chi: estar abierta la boca.

Hapbil: que ha sido ó debe abrírsele la boca. / sorbido lo espeso ó el sedimeno de un líquido. / tomar á sorbos lo espeso.

Hapcuntah: v. a. abrir y tener la boca abierta ó caida la quijada.

Hapcuntahaan: p. p. del anterior.

Hapchahal: v. n. sorberse lo espeso. / abrirse la boca de admiracion.

Hapenhap: boqui‑abierto.

Hapil: el sorbo de lo espeso.

Haplaahal: v. n. abrírseles la boca de admiracion. tenerla abierta.

Haplac‑lic: boqui‑abierto.

Haplil: la propiedad de tener la boca abierta y la abertura.

Haptal: v. n. abrirse ó tener abierta la boca. haplahi ú chí.


hat ‑ ó ‑ jat.

Hat: terminacion numérica: sirve para contar paños de ropa, ó rajas de madera. hunhat: una tira de paño, una raja.

Hat, hatnahi: v. n romper, desgarrar paños ó cosas semejantes.

Hataan: p. p. de hatah.

Hatacnac: cosa que se desgarra ó rompe con facilidad como lienzos.

Hatah: v. a. desgarrar, romper telas, lienzos ó cosas semejantes.

Hatahaan: p. p. de hatah.

Hatal: roto, desgarrado como lienzo, p. p. de haatal.

Hatal: v. n. desgarrarse, romperse las cosas como telas.

Hatal: raja, astilla, tira de tela ó trozo de lo roto.

Hatbil: que ha sido ó debe ser desgarrado ó roto, lienzo etc.

Hatchahal, hi: v. n. desgarrarse, romperse lienzos ó cosas semejantes.

Hatchalac: tela ó cosa semejante que se rasga ó desgarra con facilidad y sin esfuerzo.

Hatenhap: rasgados, desgarrados.

Hatkalac: v. hatchalac.

Hatkup: corte sin golpe que rasga lo cortado.

Hatkupah: v. a. cortar rasgando sin golpe, hacer rajas.

Hatkupul: cortado en tiras.

Hatkuupul, pi: v. p. ser cortado en tiras como carne.

Hatkahal, hi: v. n. rasgarse, desgarrarse, romperse corno telas.

Hatlaahal: ser rasgados, desgarrado ó roto.

Hatlaantah: rasgar, romper una á una las cosas de tela.

Hatlac, lic: v. hatenhat.

Hatlil: la rotura, el rasgon ó desgarradura de la ropa.

Hatlom: la herida corrida que rasga la carne.

Hatlomtah: v. a. herir rasgando la herida ó la carne.

Hatlomaan: p. p. del anterior.

Hatlombil: que ha sido ó debe ser herido desgarrando la herida.


hath ‑ ó ‑ jath

Hath: la raya hecha con alguna punta, como espina, buril, etc.

Hathaan: p. p. de haathal.

Hathacbal: cosa rayada profundamente con punta de hierro.

Hathah: v. a. rayar profundamente con alguna punta. / rasguñar los espino el pellejo.

Hathahaan: p. p. de hathah.

Hathchahal: v. p. ser rayado con cosa puntiaguda.

Hathbil: que ha sido ó debe ser rayado con cosa puntiaguda.

Hathenhath: cosas rayadas con instrumentos puntiagudos.

Hathil: la raya hecha con cosa puntiaguda, lo rayado así.

Hathlaahal: v. p. ser rayadas las cosas con puntas ó espinas.

Hathlaantah: v. a. rayar uno á uno con cosa puntiaguda.

Hathil: lo rayado con cosa puntiaguda: las rayas hechas.

Hathpahal:
 rayarse por casualidad con cosa de punta.

Hathppeez: sajadura, rebanada.

Hathppeeztah: v. a. sajar ó abrir rompiendo de medio á medio el animal. descoser, antic.


hatz ‑ ó ‑ jatz.

Hatz, hat[z]nahi:
 dividir en porciones para repartir. no se dice de las cosas sólidas que forman un todo sólido. / repartir.

Hatz: la yerba que llaman del pollo ó xanabmucuy.

Hatzaan: p. p. de haatzal.

Hatzacbal: dividido en porciones.

Hatzah: v. a. dividir en porciones. / mediar ó rebajar los líquidos, granos y cosas sueltas.

Hatzahaan: p. p. de hatzah.

Hatzal: cosa dividida ó mediada, no tratando de sólidos.

Hatzal: v. haatzal.

Hatzalnumya: aliviarse los trabajos.

Hatzben: divisible.

Hatzbil: que ha sido ó debe ser dividido en porciones.

Hatzcab: la mañana: el dia siguiente por la mañana. hach hatzcab, top hatzcab: de madrugada, muy de mañana.

Hatzcabi: esta mañana: por la mañana del dia presente.

Hatzcaben: de esta mañana. hatzcaben uah: el pan de la mañana del mismo dia.

Hatzcabil: de mañana.

Hatzcab‑uil: el almuerzo.

Hatzchahal: v. n. dividirse en porciones: rebajar porciones como de líquidos y cosas sueltas.

Hatzenhatz: dividido en porciones ó partes.

Hatzil, hatzul: la division.

Hatzlaahal: v. p. ser divididos en porciones: ser disminuida la cantidad.

Hatzlaantah: dividir una á una las cosas como granos, líquidos, etc. disminuirlas.

Hatzlac, lic: cosas así divididas ó disminuidas.

Hatzlil: la division en porciones: la disminucion de la cantidad.

Hatznupptah: encontrar.

Hatzpahal: dividirse como las aguas del jordan. dividirse en porciones.

Hatzul: division; la parte dividida, la diminucion de la porcion.


hau ‑ ó ‑ jau.

Hau: unida á un numeral sirve para contar cosas partidas por mitad como jícaras: ó para planas de escritura, tajadas de fruta y cuartos de animales descuartizados.

Hau: la mitad de una cosa dividida en dos, como jícaras, etc.

Hauaan: de espaldas ó boca arriba: p. p. de hauah en sus dos acepciones.

Hauacbal: cosa que está boca arriba.

Hauah: v. a. abrirse camino entre gente: desviar yerbas para abrirse camino. / poner boca arriba ó sobre sus espaldas.

Hauah: hacer cesar. V. hauzah.

Hauahaan: p. p. de hauah.

Haual: la otra mitad de una cosa partida en dos: cosa de iguales dimensiones para cubrir otra y hacer un todo, como platos, jícaras.

Haual‑ui: v. n. cesar, fenecer, dejar de hacerse, ser lo que era.

Haual‑ol: v. com. cesar en amar, perder el amor. / resfriarse en el propósito. / mudar de parecer. / perder la amistad. / perder la gana.

Hauan: cuñada entre mujeres.

Hauan: boca arriba, de espaldas. / cesado de hacerse. / de boca ancha y poco profunda.

Hauanté: vasija de boca ancha y poca profundidad.

Hauanil: la propiedad de ser de boca ancha y de escasa profundidad. / el estado de estar boca arriba.

Hauat: nadar boca arriba. / repantigarse, desusado.

Hauat‑uenel: dormir de espaldas.

Hauay: cosa finible.

Hauay: una especie de lepra.

Haubil: que ha sido ó debe ser puesto boca arriba.

Hauchahal: boca arriba.

Hauchahal: v. p. ser puesto boca arriba ó de espaldas. / cesar de hacerse alguna cosa.

Hauchetah: abrir camino separando ramas ó yerbas.

Hauchektah: apartar yerbas con los pies para hacerse camino.

Hauc(inbil: caer boca arriba, de espaldas que ha sido ó debe ser empujado para caer boca arriba.

Hauc(inba: v. r. tirarse para caer de espaldas ó boca arriba.

Hauc(intah: v. a. tirar alguna cosa que caiga boca arriba.

Hauc(intahaan: p. p. del anterior.

Haucinbil: que ha sido ó debe ser puesto boca arriba.

Haucintah: poner ó volver las cosas boca arriba.

Haucintahaan: p. p. del verbo anterior.

Haucunah: la accion de volver á poner alguna cosa boca arriba.

Hauenhau: cosas puestas boca arriba.

Hauezah: v. a. cesar, hacer cesar. / perdonar, desusado.

Hauik: herida que se dá al venado con que muere.

Haukahal: v. n. caer de espaldas: ponerse boca arriba sin intento.

Haukalac: cosa que se pone boca arriba sin esfuerzo.

Haukalancil: andarse revolcando ó dando vueltas.

Haukezabil: que ha sido ó debe ser puesto boca arriba.

Haukezah: v. a. poner de espaldas ó boca arriba.

Haukezahaan: p. p. del verbo anterior.

Haulaahal: v. n. ir poniéndolos de espalda ó boca arriba.

Haulaantah: v. a. poner uno á uno de espaldas.

Haulac, lic: vasija de boca ancha y poco fondo que con facilidad se asienta.

Haulil: la propiedad de ser de boca ancha ó estar boca arriba.

Haupahal: v. n. V. haukahal.

Hautal: asentarse boca arriba. / ponerse ó acostarse de espaldas.

Hauzabil: que ha sido ó debe cesar, ó ser terminado.

Hauzah: v. a. hacer que cese ó finalice algo. / revocar, cesar de hacer, poner fin ó término, reprobar lo hecho, alzar la obra. / perdonar.

Hauzahaan: p. p. del anterior.


hax ‑ ó ‑ jax.

Hax: el hilo ó cuerda que se tuerce con la palma de la mano sobre el muslo. mecate.

Hax, haxnahi: v. n. torcer rodando la cosa entre las dos palmas de la mano. / taladrar de este modo. / hacer cordel sobre el muslo.

Haxaan: p. p. de hax.

Haxab: taladro que se hace rodar entre las dos palmas de la mano.

Haxabtabil: que ha sido ó debe taladrarse.

Haxabtah: v. a. taladrar haciendo rodar el taladro entre las dos palmas de la mano.

Haxabtahaan: p. p. del anterior.

Haxabbal: cosa taladrada.

Haxah: v. a. torcer ó hacer cuerdas rodándolas entre las dos palmas de la mano, ó con una corriéndola sobre el muslo. / taladrar rodando el taladro entre las dos manos. / batir chocolate del mismo modo.

Haxahaan: p. p. de haxah.

Haxal: la corchadura de lo torcido.

Haxalhax: torcido por partes.

Haxamhaxam: cosa marchita.

Haxba: v. r. torcerse por sí mismo.

Haxbil: que ha sido debe ser torcido rodándolo entre las manos ó sobre el muslo.

Haxbil‑bul: juego de dados.

Haxcabtah: v. haxkabtah.

Haxchahal: v. n. torcerse rodando la cosa entre las dos manos.

Haxenhax: cosas torcidas entre las dos manos ó sobre el muslo.

Haxhol, holah: taladrar rodando el taladro entre las manos.

Haxich: v. r. despabilarse los ojos.

Haxil: la corchadura ó torcido dado al cordel.

Haxkabtah: v. a. allanar ó retirar con el canto de la mano. / alisar ó allanar, con la mano como cerros de cáñamo ó lino.

Haxkabtahaan: p. p. del anterior.

Haxkak: hacer fuego rodando los palos como sí se taladrase con uno.

Haxlaahal: v. p. torcerse ó ser torcidos como cordel entre las palmas ó sobre el muslo.

Haxlaantah: torcer uno á uno como cordel.

Haxlac: cosas torcidas sobre sí.

Haxlil: la corchadura del cordel.

Haxmal: marchitarse, encresparse como cabello de negro.

Haxmuc: enterrar sin pompa y sin dejar señal sobre el sepulcro.

Haxmuctah: v. a. enterrar sin dejar señal allanando la tierra.

Haxmucaan: p. p. de haxmuc.

Haxmuctahaan: p. p. del verbo haxmuctah.


hay ‑ ó ‑ jay.

Hay: cuantos, cuantas. sirve para preguntar. hay cuch: cuántas cargas?

Hay: delgado: dícese de lo que no tiene espesor como papel, telas, tablas y demas cosas planas.

Hayaan: p. p. de hayah.

Hayab: bostezo, bostezar. hayabnahí.

Hayabchahal: bostezar.

Hayabtah: v. a. bostezar.

Hayacbal: tendido como lienzo.

Hayac‑tunich: lajas de piedra.

Hayah: v. a. tender lienzos, granos, tierra y cosas semejantes.

Hayah: tender estendiendo, tender sobre lo plano, asolar edificios.

Hayahaan: p. p. de hayah.

Hayal: p. p. de haayal. estendiendo el lienzo ó cosa como él. / posada el ave que recoge su vuelo.

Hayal: v. n. tenderse, caerse el lienzo. / tender sobro lo plano de la tierra. / caerse los edificios desplomándolos ó asolándolos.

Hayam, haymil: tierra llana, poco profunda.

Hayba: v. r. tenderse por sí mismo.

Haybil: que ha sido ó debe ser tendido como lienzo, ranos, etc.

Haycab: destruir, asolar, allanar como suelo.

Haycab ó hayalcab: destruirse el mundo asolándose lo que contiene.

Haycabal: la destruccion total ó aniquilamiento universal de las cosas; el fin del mundo.

Haycah: v. a. asolar, destruir pueblos.

Haychahal: v. n. ser estendido como lienzo, granos, tierra, masa, etc.

Haycunbil: que ha sido ó debe ser adelgazado aplanándolo: tendido, etc.

Haycuntabil: v. haycunbil.

Haycuntabil: que debe ser estendido como el lienzo.

Haycunah: numerar, desusado.

Haycuntah: v. a. estender como lienzos. / aplanar adelgazando.

Haycuntahaan: p. p. del anterior.

Haycunzah, haycunzahan: v. haycuntah.

Haycinzah: aplanar, adelgazando lo plano. / adelgazar lo plano.

Hayenhay: estendidos como lienzo. / posadas las aves en tierra.

Hayezah: v. a. destruir, asolar.

Hayhohtah: arrancar yerbas de raiz.

Hayhoopah: v. a. desnatar; separar las impurezas ó nata que cubre algun liquido.

Hayhoop: la accion de desnatar.

Haykabtah: v. a. estender con la mano plana: allanar con ella.

Hayil: lo delgado en cosas planas. / finura en los lienzos. / lo de poca profundidad.

Hayil‑ha: lo bajo ó poco profundo del mar; su poca hondura.

Haykinaan: p. p. de haykintaal.

Haykinbil: que ha sido ó debe asolearse ó ponerse tendido ó estendido al sol.

Haykintah: v. a. asolear, estender al sol.

Haykintahaan: p. p. del anterior.

Haykinchahal: v. n. ser estendido al sol, asoleado.

Haylaahal: v. p. ser estendidos los lienzos, tenderse las mesas.

Haylaantah: v. a. estender de uno en uno.

Haylac; lic: cosas estendidas.

Hayli: v. halilí.

Haymac: cual de los dos, cual de ellos ó de estos.

Haymil, hayamil: tierra poco profunda sobre las peñas.

Haymuc: cuantas veces.

Haynok: manta mal tejida, abierta.

Hayomxac: cesto llano y de boca ancha.

Haypactah: escardar de raiz.

Haypoltah: desbastar madera.

Hayppel: cuantos, cuantos en número, en general.

Haytal ó hayhal: adelgazarse lo plano.

Hayté, hayten, haytenac: cuantas veces.

Haytul: cuantos: sirve para preguntas el número de personas y por corrupcion se estiende á los animales.


haz ‑ ó ‑ jaz.

Haz: v. haaz.

Haz: sencilla: dícese de las albarradas poco gruesas, ó que no son dobles.

Ha[u]zaben:
 revocable cosa.

Hazcab: v. hatzcab.

Hazcab‑hoolhe: ayer de mañana. V. hatzcab‑hoolhé.

Hazcabil: de mañana. V. hatzcabil.

Hazcabe: v. hatzcabé.

Haznupptah: v. hatznupptah.


hadz ‑ ó ‑ jadz.

Hadz: azotes, golpes.

Hadz, hadznahi: v. n. azotar, golpear.

Hadzaan: p. p. de haadzal.

Hadzab: espada, azote, instrumento de herir. hadzacbal: azotado.

Hadzacnac‑u‑boc: fragante.

Hadzacnacil‑ti‑boc: fragancia.

Hadzah: v. a. azotar, golpear. hadz yetel ché: apalear.

Hadzah: v. haadzah.

Hadzahaan: p. p. de hadzah.

Hadzal: v. p. ser azotado. V. haadzal.

Hadzalboc: v. a. estenderse el olor, oler mucho, perfumar el aire.

Hadzba: azotarse á sí mismo ó uno con otro, ó entre sí. / disciplinarse.

Hadzbii: varear el algodon para formar los copos que se han de hilar.

Hadzbil: que ha sido ó debe ser azotado.

Hadzcabtah: v. a. rempujar, empujar.

Hadzchac: el rayo de las tempestades.

Hadzchac: v. a. azotar ó dar el rayo. hadz tumen chac: le cayó un rayo.

Hadzchahal: v. p. ser azotado

Hadzeb: látigo, disciplina para azotar.

Hadzenhaadz: cavidades limpias de lo que las ensolvaba.

Hadz‑ik: batida de aire / pasmo ó perlesía.

Hadzil: los azotes: el efecto material que causan en el cuerpo.

Hadzkab: el empuje dado con el canto de la mano.

Hadzkabtah: v. a. empujar con el canto de la mano.

Hadzlaahal: v. p. ser azotados. / ser desensolvadas las cavidades.

Hadzlaantah: v. a. azotar uno á uno. / desensolvar una á una las cavidades.

Hadzlac‑lic: desensolvadas.

Hadzlam‑ich: cara á cara.

Hadzlamtanba: acuchillarse con otro. / esgrimir.

Hadzlamxik: pelear las aves con las alas dando aletazos.

Hadzpoltah: desbastar madera.

Hadztaan: la lechada de cal.

Hadztaanbil: que ha sido, ó ha debe ser enjabegado.

Hadztaantah: v. a. enjalbegar.

Hadztaantahaan: p. p. del anterior.

Hadztanba: azotarse mutuamente.

Hadzutz: bello, hermoso, lindo.

Hadzutzcinaan: embellecido, hermoseado. hadzutzcunah:, embellecimiento.

Hadzutzcinbil: que ha sido ó debe ser hermoseado, embellecido.

Hadzutzcintah: v. a. embellecer, hermosear.

Hadzutzcintahaan: p. p. del anterior.

Hadzutzil: la belleza, la hermosura: lo bello, lo hermoso y lindo.

Hadzutztal‑hi: v. n. quedar hermoso, bello, lindo. / hermosearse.


hb ‑ ó ‑ jb.

Hbaalnak: gloton, goloso.

Hbadz: especie de mono negro.

Hbob: la vara de flores del henequen. / un animal así llamado.

Hbok: de mal genio, valiente.


hc.

Hcalpach: adultero.

Hcananpal: ayo de niños.

Hcanan: guardador. / vela santos.

Hcananpa: castellano.

Hcax: gallina. mas usado xcax.

Hcocay: sargo, pez.

Hcul: mocho, falto de algun miembro ó parte.

Hculkab: manco.

Hculne: rabon, falto de cola.

Hcunal: mago, hechicero.

Hcuxaan: vivo, viviente.

Hcuxtal: vivo, viviente, sensible.


hch ‑ ó ‑ jch.

Hchab: tejon, animal.

Hchuncan: patriarca, prelado.

Hchuyba: casado por segunda vez.

Hchuuynok: sastre.

Hc(o: alcahuete.

Hc(om: zopilote.

Hc(uy: gavilan, ave de rapiña.


he ‑ ó ‑ je.

He: el que, la que, lo que. / he: aquí esta, he aquí, ve aquí. / huevo. / he, heah: abrir. / he: cuando es adverbio de lugar rige una a ú o al fin de la oracion y segun es ella significa aquí ó allí: he le tzimná: aquí está el caballo. he le tzimnó: allí está el caballo. he le uincá: he aquí el hombre. he le uincó: allí está el hombre.

Hean: p. p. de heah: abierto.

Heancil: desovar, ovar, poner huevo.

Heanil: lo abierto, la abertura.


heb ‑ ó ‑ jeb.

Heb: una pierna de manta.

Heb, hebal, hebel: terminacion numérica que sirve para contar piezas de tela, provincias ó las partes del mundo. ma hun heb ú cuch cabal balcah: no son una sola las provincias del mundo. tu can hebal balcah: en las cuatro partes del mundo.

Heb: partir el cabello y hacer trenzas. / abrirse paso ó camino entre gente.

Heba: abrirse por sí mismo.

Hebaax: lo que, aquello que.

Hebac: pero, empero.

Hebacan: pues que, pues que aquí.

Hebahun: cuanto, cuantos en cantidad, he bahun: cuantos hayan. / cuantos significando multitud ó turba.

Hebaal: lo que, aquello que.

Hebbal: ser abierto, pasiva de heb ó heah.

Hebchahal: ser abierto, abrirse.

Hebe: óyelo, allí está: sirve para indicar lo que sucede fuera de la vista.

Hebecbal ó heecbal: abierto.

Hebel, bi: v. p. ser abierto.

Hebelxec: carroza

Hebenheben: cosa honesta, antic.

Hebil: que ha sido ó debe ser abierto.

Hebix: como, así como; es adverbio de semejanza.

Hebixacé, hebixé: como sea, como este.

Hebixié: como ha estado, siempre.

Heblaahal‑hi: v. p. ser abiertos todos.

Heblaantah: v. a. abrir de uno en uno.

Heb‑olal: discordia, division de ánimos, inconstancia.


hec ‑ ó ‑ jec.

H‑ec: una especie de avispa.

He[k]:
 la union ó juntura de dos ramos ó gajos del árbol.

[Hec:] la mazorca del maíz que está en la caña.

Hec: sustentar en brazos al enfermo / poner una cosa encima de otra, desusado.

Hecaan: p. p. de hecal y hectal

Hecabil: que ha sido ó debe ser abrazado ahorcándolo á la cintura.

Hecah: v. a. poner á horcajadas en la cintura: tener otro abrazado así.

Hecahaan: p. p. de hecah.

Hecancil: v. n. mazorcar el maíz.

Hecbil: v. hecabil.

Hecchahal: v. n. montarse horcajadas. / mazorcar el maíz.

Heccunaan: puesto horcajadas sobre alguna cosa.

Heccunah: la accion de poner á horcajadas alguna cosa.

Heccunbil: que ha sido ó debe ser montado á horcajadas sobre alguna cosa.

Heccuntabil: v. heccunbil.

Heccuntah: v. a. poner á horcajadas sobre algo.

Heccuntahaan: p. p. del anterior.

Hececbal: montado ó puesto á horcajadas.

Hecel: montado como á caballo, ó á horcajadas. p. p. de heecel.

Hecen: todo el que, lo que; todos los que.

Hecenhec: montados á horcajadas sobre alguna cosa.

Heclaahal: v. n. hechar mazorcas las cañas. / montar á horcajadas sobre algo.

Heclaantah: v. a. poner uno á uno á caballo ó á horcajadas.

Heclil: la posicion del montado.

Hectal, heclahi: v. n. ponerse á caballo ó á horcajadas sobre algo.


hech ‑ ó ‑ jech.

Hech: abierto ó desabrochado.

Hech: terminacion numérica y sirve para contar horas, planas de libros, sartas. hun hech kin: una hora. hun hech tzitzmoc: una sarta de cascabeles.

Hech: cierto baile ó juego como de cañas de los antiguos.

Hech, ab, eb: defenderse, ampararse, resistir, rebatir, recibir amparando, hurtar el cuerpo. desusado.

Hechaan: p. p. de hechtal.

Hechah: v. a. desabrochar, abrir.

Hechba: v. r. escudarse, abroquelarse, resguardarse.

Hechahal: v. n. abrirse, ser abierto.

Hechecbal: desabrochado, abierto el vestido ó el libro.

Hechbil: que ha sido ó debe ser desabrochado y abierto.

Hechcab: v. n. abrir del todo, descubrir del todo, manifestar.

Hechchahal: v. p. ser desabrochado ó abierto como libro.

Hechlaahal: abrirse los vestidos desabrochados, las hojas de los libros.

Hechlac, lic: desabrochado y abierto el vestido.

Hechtal: desabrocharse, abrirse el vestido. hechtaltan: despechugarse.


hec( ‑ ó ‑ jec(.

Hec(, hec(nahi: v. n. anudar, hacer crujir, apretar ciñendo.

Hec(: el crujido de la madera.

Hec(ba: crujir y rechinar la madera.

Hec(ebex: cintura del varon ó lugar en que ata los calzones.

Hec(ebpic: cintura de la hembra.

Hec(ecbal: ceñido, apretado el nudo.

Hec(el: apretado el nudo.

Hec(el ó heec(el: crujir la madera.

Hec(‑ex: v. a. atarse los calzones.


hee ‑ ó ‑ jee.

Hee, henahi: v. n. abrir, como puertas y cerraduras.

Hee: huevo.

Heeb: llave.

Heebel: v. p. ser abierto.

Heebil: que ha sido ó debe ser abierta la cerradura, puerta, etc.

Heebel: v. n. dividirse los ánimos.

Heec: v. hec.

Heecbal: abierta alguna cosa como puerta.

Heecel: v. n. montar á horcajadas.

Heecen: v. hecen.

Heecnac: cosa que se abre fácilmente ó á cada instante.

Heeh, heehil: ingle.

Heehek: desgajadas los ramos por sus junturas.

Heehekel: las junturas de los ramos y los ramos desgajados.

Heehepp: muy apretada la atadura, apretada por varias partes.

Heeheppil: las ataduras muy apretadas.

Heehet: rajado por muchas partes y en su longitud.

Heehetel: las rajas de madera.

Heehel: muy remudado.

Heela: aqui está.

Heelancil: poner huevo.

Heelo: allí está.

Heelel: v. n. descansar, holgar, reposar.

Heem: liendre.

Heenel‑ni: v. n. abrirse ó rajarse el vaso, pared, monton de tierra, etc.

Heenheen: muy rajado ó hendido.

Heenhenah: v. a. rajar, hender por varias partes y en muchas.

Heenhenahaan: p. p. del anterior.

Heenhenabil: que ha sido ó debe ser rajado por muchas partes.

Heehenchahal: v. n. henderse ó rajarse por muchas partes.

Heenhenci: que se raja mucho.

Heenhenlahal: ser rajados ó hendidos por muchas partes.

Heenheental‑hi: v. n. rajarse, henderse mucho.

Heepahal‑hi: v. p. abrirse.

Heeppel: v. p. ser apretados los nudos.

Heetel: v. p. rajarse, henderse por su longitud.

Heedzel‑ol: asentarse de firme ó con todo su peso: gravitar sobre alguna cosa.


heh ‑ ó ‑ jej.

Heh: ingle en los animales irracionales. en los racionales, se dice cap‑oc.

Hehah: basta que, con tal que, como sea, hasta que.

Hehe: partícula de irrision.

Heheah: v. a. abrir con precipitacion o repeticion, puertas, etc.

Hehecah: v. a. montar ó poner las cosas á horcajadas sobre algo.

Hehecahaan: p. p. del anterior.

Hehecancil: echar mazorcas el maíz. / irse poniendo con frecuencia á horcajadas sobre algo.

Hehecchahal‑hi: quedar á horcajadas sobro alguna cosa.

Hehecci: cosa que estando á horcajadas se aprieta mucho.

Heheccumbil: que ha sido ó debe puesto á horcajadas.

Heheccuntah: v. a. poner á horcajadas las cosas.

Heheccuntahaan: p. p. del anterior.

Hehecel: las mazorcas del maíz aun en la caña.

Heheclaahal: v. p. ser montados á horcajadas sobre algo.

Hehectal: quedar puesto ó montado á horcajadas.

Hehech: desabrochado y abierto el vestido sin regularidad.

Hehechtah: v. a. abrir mucho el vestido desabrochándole.

Hehek: tener los pies abiertos.

Hehekah: v. a. desgajar, separar los ramos del tronco / abrir los pies separándose al caer.

Hehekahaan: p. p. de hehekah.

Hehekbil: que han sido ó deben ser desgajados los ramos separándolos en la parte unida.

Hehekchahal: v. n. desgajarse las ramas en su juntura al árbol.

Hehekci: ramos que por sí y sin esfuerzo se desgajan del árbol.

Hehektal‑hi: quedar el árbol desgajado separándose de su union los ramos.

Hehekel ó hehekil: los ramos desgajados por su juntura.

Hehel: diferente.

Hehelaan: de varios modos.

Hehelacito: v. helacitó.

Hehelah: v. a. mudar, diferenciar, cambiar con frecuencia.

Hehelahaan: p. p. de hehelah.

Hehelchahal: mudarse, diferenciarse con frecuencia.

Hehelci: que se muda con frecuencia.

Hehel‑laahal: v. p. ser remudados con frecuencia.

Hehelil: la diferencia.

Hehelmatcunah: cabecear poniendo cabeza con cola y cola con cabeza.

Hehelpahal: v. n. diferenciarse, remudarse con frecuencia.

Heheltal: diferenciarse con frecuencia.

Hehepp: con el nudo ligado fuertemente.

Heheppah: v. a. ligar muy fuertemente y con frecuencia, estrechar los nudos. con frecuencia.

Heheppahaan: p. p. del anterior.

Heheppabil: que ha sido ó debe ser apretado con frecuencia.

Heheppchahal‑hi: v. n. apretarse fuertemente.

Heheppci: ligado estrecha y fuertemente. atado fuertemente.

Heheppcuntah: apretar fuertemente las ligaduras.

Heheppel: las ligaduras fuertes ó apretadas.

Heheppil: v. heheppel.

Hehepplaahal: recerrarse las ligaduras.

Hehepplaantah: apretar las ligaduras una á una.

Hehepplil: lo fuertemente liado.

Hehepptal: v. n. quedarse ó ponerse apretadas las ligaduras.

Hehet: rajado v. heehet.

Hehetah: v. a. rajar en muchas partes y segun la longitud.

Hehtahaan: p. p. de hehetah.

Hehetbil: que ha sido ó debe ser rajado en muchos pedazos segun su longitud.

Hehetchahal, hehetchahi: v. n. rajarse en muchas partes segun su largo.

Hehetci: que se raja sin esfuerzo.

Hehetci: agitado, con el vientre soplado ó lleno de viento.

Hehetel: las rajas de madera.

Hehetil: lo rajado.

Hehetlaahal: v. p. ser rajados segun su longitud.

Hehetlaantah: rajar uno á uno en muchos pedazos.

Hehetpahal, hehetpahi: v. n. rajarse con facilidad segun lo largo.

Hehettal, hehethi: v. n. rajarse por muchas partes por lo largo.

Hehet(: fruta que cruje entre los dientes al comerse, por dura y astillosa.

Hehet(chahal: ponerse dura y astillosa la fruta.

Hehet(ci: dura y astillosa.

Hehet(cunbil: que debe ser vuelta astillosa y endurecida la fruta como lo verifican las confiteras á fin de que no salga la conserva de fruta correosa.

Hehet(cuntah: hacer que algo correoso se convierta en duro y astilloso.

Hehet(tal: v. n. ponerse duro y astilloso lo que no lo era.

Heheuxik: abrir las álas para volar.

Hehedz: asentado, apoyado con firmeza y por su propio peso.

Hehedzah: v. a. apoyar con fuera y frecuencia. asentar del mismo modo.

Hehedzahaan: p. p. de hehedzah.

Hehedzbil: que ha sido ó debe ser apoyado ó asentado con fuerza.

Hehedzchahal: v. n. apoyarse ó asentarse con firmeza.

Hehedzci: asentado ó apoyado con fuerza. gravitar lo pesado sobre alguna cosa plana.

Hehedzil: la parte apoyada con su peso ó firmeza.

Hehedzlaahal: v. n. apoyarse ó quedar apoyado firmemente y con su peso.

Hehi: si, condicional.


hek ‑ ó ‑ jek.

Hek, hekel: la union del ramo con el árbol formando horqueta. terminan de un número sirve para contar los pitones del cuerno de venado que aumentan cada año.

Hekaan: desgajado, separado el ramo de su union al árbol.

Hek: cuarto de carne.

Hekanil: lo desgajado, desgajadura. rengadura ó descuadrilatura.

Hek: el cual, la cual, lo cual, conviene á saber. desusado.

Hekah: v. a. desgajar, separar una cosa unida á otra. / separar las mazorcas de la caña.

Hekahaan: p. p. de hekah.

Hekalab, hekalabil: llave.

Hekalac: cosa que no abre con frecuencia ó facilidad.

Hekba: v. n. desgajarse por sí.

Hekbil: que ha sido ó debe ser desgajado ó separado de su union.

Hekchahal: ser desgajado. dividirse las ramas por su union.

Hekchalac: que se desgaja con facilidad, separándose las horquillas que forman las ramas.

Hekcunah: dividir en cuartos el animal. desusado.

Hekcuntah: abrir mucho los muslos que forman la horqueta en el hombre.

Hekeb‑xec: silla de montar á caballo.

Hekecbal: cosa separada de su union como horqueta deshecha.

Hekel: p. p. de heekel: desgajarse.

Hekel: desgajarse. deshacerse la horquilla que forma el ramo ó tronco del cuerpo con los muslos.

Hekelhek: cosa que va formando ramos ú horquetas.

Hekenhek: desgajados los ramos por su union. con los muslos abiertos.

Hekkabtah: deshacer los ramos con la mano separando su union.

Hekkahal: separarse la rama de su union al árbol.

Hekkalac: árbol cuyos ramos se dividen ó desgajan con facilidad.

Heklaahal; v. p. ser desgajada todas las ramas.

Heklaantah: desgajar uno [á uno] los ramos del árbol.

Heklay: el, la lo, cual, conviene á saber.

Heklil: la parte separada del árbol: la juntura desunida.

Hekmanhek: cosas que van formando horquetas.

Hekpahal: v. hekchahal.

Hekpahaan: p. p. del anterior.

Hektal: separarse, desunirse las cosas ahorquilladas.

Hek‑yit: descuadrilarse, rengo.


hel ‑ ó ‑ jel

Hel: el cambio ó trueco de algo. u hel huun: la respuesta de la carta. u hel than: la reapuesta de la palabra, del mensaje.

Hel: otro en repuesto, remuda, cambio: otro diferente. ‑ sucesor. hel tu pach: el que sucede en oficio. reemplazo, diverso.

Helá: aquí está. es demostrativo.

Helaan: diferente. p. p. de helah.

Helaci, helacie: puede ser, quizás.

Helacité, helacitó: ahora poco, en este instante ó momento, poco ha, recientemente.

Helah: v. a. mudar, remudar, diferenciar, cambiar. suceder á otro, reemplazarle. diversificar.

Helahaan: p. p. de helah.

Helanil: diferencia, lo diferente.

Helantal: diferenciarse, diferir uno de otro, diversificarse.

Helba: v. n. mudar de vestido, ponerse otro limpio.

Helbenil: mudable, variable.

Helbenil: diversidad, variedad.

Helbezabil: que ha sido ó debe ser cambiado, remudado, diferenciado.

Helbezah: v. a. diferenciar, diversificar, remudar, variar, mudar.

Helbezah‑ich: v. c. transfigurar, mudar de semblante, desfigurarle.

Helbezah‑ol: v. c. mudar de parecer, opinion ó ánimo.

Helbezahaan: p. p. de helbezah.

Heelbil: v. helbezabil.

Helchahal, helchahi: mudarse, variarse, diferenciarse, diversificarse.

Helcimil: aflojar la enfermedad.

Hele: ahora, hoy, despues de un rato.

Heleb: descansadero: la parte alta en que los cargadores descansan la carga. mudar las aves la pluma.

Heleb: sucesor en el oficio.

Heleben: del dia de hoy, de este dia.

Helecbal: descansado.

Heleytac: cada rato, instante ó momento, ahora, luego. V. helé.

Helel: descano, reposo, holgura.

Helel ó heelel: descansar, reposar.

Helel: v. p. ser mudado, diferenciado, cambiado. V. heelel.

Helelá, helelaé: v. helé.

Helen, helená: aquí estoy. ‑ helechá: aquí estás. helechó: allí estás. heletiá: aquí está. heletió: allí está.

Helencat: bacinica, bacin de servicio.

Helep: año nuevo, dia de remudarse los oficiales públicos.

Helep: v. n. remudar lo antiguo, mudar costumbre ó naturaleza. tan ú helepob: mudar las aves.

Heletac, heletacó: v. heleitac.

Heletoy, heletó: v. helé.

Heleytac, heleytacó: v. heleitac.

Helezah: v. a. descansar, aquietar a otro. fig. matar a otro.

Helhuun: contestacion de carta ó escrito, cambio de papel.

Helintah: v. a. remudar, suceder en el puesto, destino, empleo etc. poner ó entrar en lugar de otro, reemplazar, reponer.

Helintahaan: p. p. de helintah.

Hel‑laahal: v. p. ser mudados, remudados, diferenciados, variados.

Hel‑laantah: remudar, variar, diferenciar uno á uno.

Helil: la remuda ó variacion.

Helmanhel: diferentes, variados.

Helmanhelil: diferencia ó variedad.

Helmatcunah: trastrocar, poner la punta por cabeza.

Helnok: mudar la ropa poniéndose de limpio. otra ropa en cambio. ca ú hel ú nok: que se vista de limpio.

Heló: allí está, vedlo allí.

Helpahal: v. n. mudarse, diferenciarse, variarse, alternarse, trocarse, cambiarse sin intento.

Helpahaan: p. p. de helpahal.

Helpahal‑ol: mudar de parecer, variar de opinion.

Helpahcunah: v. a. hacer mudar, hacer cambiar. / restituir. helpahcunah tuz: restituir la fama. desusado.

Heltah: evitar. mamac bin heltic cimil: ninguno evitará la muerte. anticuado.

Heltal, heltahi: diferenciarse variarse, cambiarse, mudarse en otro.

Helunhel: a remuda, revesando.

Helzabil: que ha sido ó debe ser descansado ó aquietado.

Helzah: v. a. descansar, aquietar, bajar la carga. hele á cuch: baja tu carga.

Helzahaan: p. p. de helzah.

Helzahba: v. r. aquietarse, descansar, reposar de la fatiga.


hem ‑ ó ‑ jem.

Hem: entre medio, intermedio. tu hem a dzaic: ponle en el intermedio.

Hem: atravesar ó cruzar sogas como para cagar.

Hemac: el, la, lo que, los, las que.

Hemacalmac: cualquiera de ellos.

Hemax: el ó la que; los ó las que, hablando de personas.

Hemba: natura del animal.

Hemcaltah: atravesar la manta, faja ó cuerda por el cuello, ponerla por el pecho y hombros para cargar con la parte superior. del pecho.

Hemel, ó hemtal: atravesarse como soga.

Hemtantah: atravesar por el pecho para cargar. V. hemcaltah.


hen ‑ ó ‑ jen.

Hen, henlil: la rajadura, la hendidura de las paredes, piedras, vasijas ó materias semejantes

Henaan: p. p. de hental.

Henah: v. a. rajar como paredes, piedras, vasijas, abrirlas. / estender montones trillándolos. / atravesar soga por el camino.

Henahaan: p. p. de henah.

Henba: estenderse los montones.

Henbil: que ha sido ó debe ser estendido el monton trillándolo. / rajada la pared piedra, &.

Hencalbil: que ha sido ó debe ser colado sobre los hombros, como manta, jerga, &, atravesado por ellos, como talabarte ó banda.

Hencaltah: v. a. llevar colgando sobre el hombro. colgar atravesando el pecho y hombro como banda. V. hencaltah.

Henchahal: v. n. abrirse, henderse la pared, piedra, vasija ó cosa parecida. / estenderse el monton.

Henecbal: estendida como plasta ó monton de cosa mole.

Henel: p. p. de heenel: rajarse.

Henhen: moscas muy pequeñas que se crian en lugares pantanosos y pican causando ardor.

Henhen, henenhen: abiertas con muchas rajaduras las paredes.

Henenhen: estendidos los montones como plastas. / rajadas las paredes, piedras, cascos de vasijas &. V. heenenhen.

Henkahal: v. n. henderse, rajarse la vasija, arteza de piedra, madera ó barro, abrirse de repente.

Henkalac: cosa que se raja sin esfuerzo ó repentinamente.

Henkax ó hemkax: fajarse el pecho con banda ó cuerda.

Henkaxtah: v. a. atar fuertemente.

Henlaahal: v. p. ser rajadas las vasijas, piedras &. tambien es v. n. y significa rajarse.

Henlaantah: v. a. rajar una á una las vasijas.

Henlac, henlic: amontonado, estendido como plasta.

Henlil: lo abierto ó rajado de una pared, piedra, vasija &.

Henluum: hendidura ó rajadura de la tierra.

Henpahal: v. henchahal.

Henpahaan: p p. de henpahal.

Hental: arrellanarse como el costal cuando no está lleno ni tieso. / aplastarse el monton.

Hentanbil: atropellado con el pecho ó que ha de serlo.

Hentantah: v. a. abrir paso ó atropellar con el pecho.

Hentantahaan: p. p. de hentantah.


hep ‑ ó ‑ jep.

Hepahal: v. n. abrirse lo cerrado. abrirse la llaga, la úlcera, el divieso. ‑ empezar. hepah ú xé: empezó vomitar.

Hepahal‑cal: desenojarse, anticuado. aclararse el pecho ó la voz.

Hepahaan: p. p. de hepahal.

Hepalac: que se abre á cada instante ó sin esfuerzo.

Hepalancil: estarse; abriendo y cerrando como puerta batida por el aire.


hepp ‑ ó ‑ jepp.

Hepp: lo apretado del lazo.

Hepp, heppnahi: v. n. apretar lo atado.

Heppaan: p. p. de hepp.

Heppah: v. a. apretar las ataduras.

Heppahaan: p. p. de heppah.

Heppba: v. r. apretar por sí.

Heppbil: que ha sido ó debe ser apretado.

Heppcan, heppt(an: concertar, afirmar. el concierto.

Heppchahal: v. p. apretarse ó ser apretado lo ligado.

Hepecbal: v. heppel.

Heppel: p. p. de heeppel.

Heppel: determinarse, resolverse. anticuado.

Heppen: terminacion de los nombres de los colores para significar su fuerza; como chac heppen, muy encarnado.

Heppenhepp: atados ó ligados con fuerza. heppenhepp ú nakob: cinchados con fuerza.

Heppkax: la atadura apretada.

Heppkaxbil: que ha sido ó debe ser apretado lo atado.

Heppkaxtah: atar apretando.

Heppkaxtahaan: p. p. del anterior.

Hepplaahal: v. n. recerrarse las ataduras.

Hepplaa[n]tah:
 apretar las ataduras una á una.

Hepplac, hepplic: atados, atestados.

Hepplil: la atadura fuerte, lo apretado fuertemente.

Heppnak: la cincha.

Hepptal: quedar apretado.

Heppt(an: v. heppcan.


het ‑ ó ‑ jet.

Het: sirve para indicar el momento de haberse hecho algo. V. he: aquí.

Het, hetnahi: rajar, hender, partir á lo largo. cortar en tajadas ó rebanadas. desusado.

Hetaan: p. p. de het.

Hetaan: arrellanado, como costal á medio llenar. tendido como animal muy gordo.

Hetah: v. a. rajar, hender, partir maderas segun su largo y cosas que no sean blandas, ni lienzos.

Hetahaan: p. p. de hetah.

H‑etail: amigo. h‑etail tamba: con mútua amistad.

Hetbikiné: raras veces.

Hetbil: que ha sido ó debe ser rajado, hendido por lo largo.

Hetc(ac: corte dado hendiendo ó rajando la cosa por su longitud.

Hetc(acah ó hetc(actah: v. a. cortar hendiendo la cosa con golpe y segun su largo.

Hetc(acaan: p. p. del anterior.

Hetc(a[ccha]hal:
 v. n. henderse, rajarse segun su longitud.

Hetc(a[c]lac:
 que se hiende ó raja facilmente y sin esfuerzo.

Hetcuntabil: que ha sido ó debe ser tendido como un cuerpo flojo y grueso.

Hetcuntah: v. a. tender un cuerpo grueso y gordo como un cerdo.

Hetecbal: cosa tendida como un cerdo gordo.

Hetel: p. p. de heétel: hendido.

Hetelhet: henderse, rajarse en muchas partes y segun su largo.

Hetenhet: cosas rajadas ó hendidas segun su longitud. / cosas tendidas como cerdos gordos.

Hethel: v. n. mitigarse. anticuado.

Het‑het: v. hehet.

Het(het(ci: dícese de las frutas que crujen al cortarse ó comerse.

Hetkahal, hetkahi: v. n. rajarse, henderse de repente.

Hetkalac: cosa que se hiende ó raja con facilidad.

Hetkup: corte dado sin golpe y rajando la cosa segun su longitud.

Hetkupah: v. a. cortar sin golpe y rajando segun su longitud. / cortar carne. en tajadas.

Hetkupaan: p. p. de hetkup.

Hetkupbil: que ha sido ó debe ser cortado sin golpe y rajando segun su longitud.

Hetlaahal, hetlaahi: v. n. majarse, henderse todos.

Hetlaantah: v. a. rajar, hender uno á uno.

Hetlac: rajados, hendidos.

Hetlic: tendidos como animales gordos. rajados.

Hetlil: la hendidura ó rajadura. lo hendido ó rajado.

Hetmanhet: v. hetalhet.

Hetpahal: v. hetkahal.

Hettal, hetlahi: v. n. tenderse como un animal gordo.

Hetuá, hetun: pero eso, empero, mas si.

Hetunbé: por eso, como que si, allí está, óyelo, velo.

Hetuux: en donde, por donde, en cualquier lugar que éste vaya etc. no se usa para preguntar.


hetz ‑ ó ‑ jetz.

Hetz: sospesar la carga que va á llevarse soliviarla. hetz cuch.

Hetzim: estornudo.

Hetzim, hetzimnahi: v. n. estornudar.

Hetzimtah: v. a. estornudar expeliendo algo inesperado.

Hetzmek: el abrazo en que se pone la cosa á horcajadas sobre la cintura.

Hetzmekaan: p. p. de hetzmek.

Hetzmekbil: que ha sido ó debe ser abrazado ahorcajándolo sobre la cintura.

Hetzmektah: v. a. abrazar ahorcajando sobre la cintura.

Hetzmekaal: pasiva del anterior.


heu ‑ ó ‑ jeu.

Heu: abrir, desasir lo asido con otro.

Heuá: partícula que encierra incertidumbre en el cumplimiento de la pregunta que se hace con ella. heua á tale?: por ventura vendrás?

Heua[h]euá:
 como quiera. dícese con enojo. es ant.

Heuac: pero, empero. V. hetun.

Heuel: abrirse la soga ó lazo.


hex ‑ ó ‑ jex.

Hex: tambien. conjuntiva.

Hexabé: así es? qué, eso pasa?

H‑ez: encantador, adivino.

Hezem: sal menuda.


hedz ‑ ó ‑ jedz.

Hedz: apoyar, sellar, asentar con firmeza. / elegir lugar. fundar, establecer usos.

Hedzaan: p. p. de hedzah.

Hedzah: v. a. asentar, apoyar con firmeza. / fundar, establecer.

Hedzahaan: p. p. de hedzah.

Hedzba: v. rec. asentarse por su propio peso, y con firmeza.

Hedzben: que se puede sentar, fundar ó establecer.

Hedzbil: que ha sido ó debe ser asentado, apoyado.

Hedzcan: los presentes ú obsequios con los que se cerraban y aun se cierran los contratos matrimoniales entre los suegros.

Hedzchahal, hedzchahi: v. n. asentarse con en peso, apoyarse, afirmarse.

Hedzcunaan: p. p. de hedzcunah.

Hedzcunah: el apoyo ó asentamiento de la cosa.

Hedzcunah: apoyar, asentar con firmeza.

Hedzcunbil: que ha sido ó debe ser asentado con su peso y firmeza.

Hedzcuntah: v. a. apoyar, asentar con firmeza. / establecer, fundar, cimentar.

Hedzcuntahaan: p. del anterior.

Hedzecbal: establecido, apoyado ó asentado firmemente.

Hedzecnac: asentado, establecido; ó apoyado sobre algo.

Hedzel: p. p. de heedzel.

Hedzel: asentarse, apoyarse con firmeza algo que pesa. / establecerse, fundarse, cimentarse. V. heedzel.

Hedzel: aplacarse el que está airado. consolarse. desusado.

Hedzenhedz: cosas asentadas ó apoyadas firmemente y con fuerza. cosas establecidas, fundadas ó cimentadas.

Hedzhalal: aprestar asentando la flecha.

Hedzlaahal: apoyarse, asentarse, afirmarse, establecerse.

Hedzlaantah: afirmar uno á uno. apoyarlos, establecerlos.

Hedzlac, hedzlic: v. hedzenhedz.

Hedzlil: el apoyo, firmeza; la apoyadura ó asentamiento de lo que gravita sobre algo.

Hedzluum: poblarse, fundar pueblos. / aclimatarse, tomar posesion.

Hedzmek: v. hetzmek.

Hedztuncan: afirmar en contrato. obsequio ó presente que en los contratos matrimoniales de los indios dá el consuegro padre del novio por haber conseguido la novia de su hijo.

H‑hail: aquáticos.

H‑hun‑ocolku: monje.


hi ‑ ó ‑ ji.

Hi: una clase de piedra trasparente que los alfareros muelen para revolver con el barro y formar los vasos de cocina.

Hi, hinahi: v. n. estregar, refregar, ludir, frotar, planchar la ropa.

Hiabon: liza, pez.

Hian: p. p. de hi: estregado.

Hiab: v. a. estregar, refregar, ludir, frotar, aplanchar ropa.

Hiahaan: p. p. de hiah.

Hiba: v. r. frotarse, ludirse, refregarse. V. hiicubá.

Hibaac: quizá, acaso, puede ser.

Hibaax: v. hibaac.

Hibahun: cuantos, cuanto, indefinidamente.

Hibal: lo que, aquello que.

Hibic: como, de que manera. no es interrogante.

Hibicié: no sé como será.

Hibikin: cuando, eso no tiene cuando. hebikiné: raras veces.

Hibil: p. p. ser frotado etc. es pasiva del verbo hi, hinahi.


hic ‑ ó ‑ jic.

Hicen: v. hecen.

Hich: v. hiich.

Hichahal, hichahi: v. n. frotarse, ludirse, refregarse, estregarse.

Hichektah:
 v. a. conculcar, estregar con los piés, refregar con ellos.

Hichekbil: que ha sido ó debe ser estregado ó refregado con los piés.

Hic[(]nahil: v. hic(na[h]il.

Hichtah: deshojar. V. hiic[h]tah.


hic( ‑ ó ‑ hidch.

Hic(: el nudo muy recerrado.

Hic(, hic(nahi: enudar de firme lo atado. / lo que se trae atado ó puesto en el cinto. desusado.

Hic(: coger fruta, ó frijoles sin mirar si estan de sazon. mas bien hiic(.

Hic(aan: p. p. de hic(ah.

Hic(ah: andar fuertemente, recerrar el nudo.

Hic(ahaan: p. p. de hic(ah.

Hic(bil: que ha sido ó debe ser recerrado el nudo.

Hic(‑cal: ahorcado.

Hic(‑cal: v. c. ahorcarse. ahorcar, estrangular.

Hic(chahal, hic(chahi: recerrarse el nudo, afirmarlo ó estrecharlo.

Hic(en: terminacion de color, como yaxhic(en: verdoso etc.

Hic(en‑hic(: con los nudos apretados ó recerrados.

Hic(inah: concebir. desusado.

Hic(intah: ceñir mantas ó fajas por la cintura.

Hic(‑kax: nudo recerrado.

Hic(‑kaxbil: que ha sido ó debe ser atado con el nudo recerrado.

Hic(‑kaxtah: v. a. atar recerrando el nudo ó apretándolo.

Hic(‑kaxtahaan: p. p. del anterior.

Hic(laahal: v. p. ser enudadas fuertemente las ataduras.

Hic(laantah: anudar fuertemente y una á una las ataduras.

Hic(lac: con el nudo apretado

Hic(lil: lo apretado del nudo.

Hic(moctah: v. a. anudar de firme, añadir anudando.

Hic(mocaan: p. p. del anterior.

Hic(mocbil: que ha sido ó debe ser anudado de firme.

Hic(nah: concebir la mujer.

Hic(nahil: la concepcion.

Hic(‑olal: fortaleza de ánimo.

Hic(pahal, hic(pahi: v. n. recerrarse el nudo sin intento.

Hic(tal: v. n. V. hiic(il.


hih ‑ ó ‑ jij.

Hihiah: v. a. estregar, refregar, ludir, frotar con frecuencia.

Hihiahaan: p. p. de hihiah.

Hihibil: que ha sido ó debe ser estregado, frotado con repeticion.

Hihic(: nudo fuertemente cerrado.

Hihic(ah: v. a. recerrar fuertemente los nudos.

Hihic(ahaan: p. p. del anterior.

Hihic(chahal: v. n. anudarse fuertemente las ataduras.

Hihichah: bajar toda la fruta á un árbol, ya sea verde ó en sazon. deshojar un ramon quitandole las hojas en monton.

Hihichahaan: p. p. del anterior.

Hihichak: v. hihichak.

Hihic(ci: que se anuda fuertemente. que se pone correosa si es vianda puesta á cocer.

Hihichek: el estrujamiento con los piés.

Hihichekbil: que ha sido ó debe ser estrujado con frecuencia con los piés.

Hihichektah: v. a. estregar con repeticion y frecuencia con los piés alguna cosa.

Hihichektataan: p. p. del anterior.

Hihic(ic: nudo muy cerrado.

Hihiici: cosa áspera.

Hihilah: v. a. sacar en prceipitacion y frecuencia cosas largas de su monton. / arrastrar repetidas veces.

Hihilahaan: p. p. de hihilah.

Hihilchahal: desenvainarse, sacarse las varas de su manojo.

Hihilchahal: arrastrarse por el suelo, ó ser arrastrado.

Hihilci: cosa que se va arrastrando.

Hihilic: largo, zanquiboyuno, cenceño, delgado y largo. hihic(ic.

Hihinac: cosa que atormenta los ojos como cuando le entra tierra.

Hihit: cosa á medio destrenzar ó tejer. lazo ó nudo suelto.

Hihitah: v. a. deshacer lazos, desanudar, desatar, desligar sin órden ni método.

Hihitahaan: p. p. de hihitah.

Hihitchahal: v. p. deshacerse el nudo, lazo ó atadura.

Hihix: cosa mal cernida.

Hihixah: frotar con cosa áspera.

Hihixci: áspero, arenoso. / tener los ojos como con tierra.

Hihidz: desenvainado.

Hihidzah: desenvainar con repeticion y frecuencia. / sacar liendres.

Hihidztah: desenvainar con frecuencia. sacar sin método y con frecuencia palos largos de su haz ó monton, hilos de la tela ó cosas semejantes.

Hihidzcheeh: v. a. reventar en risa.


hii ‑ ó ‑ jii.

Hii: quizá, por ventura, no sé.

H‑ii: una especie de gavilan.

Hii: partícula de subjuntivo. hiibé, hiiké, hitunbé: por ventura, será así.

Hii: tierra para hacer loza. V. hi.

Hii, hiinahi: estregar, frotar, refregar, ludir.

Hiibá: v. ref. ludirse, refregarse, estregarse. tan ú hiicubá: se está estregando.

Hiibaac, hiibaacbé, hiibé: v. hibaac.

Hiibikiné: cuando será.

Hiibil: que ha sido ó debe ser refregado, estregado, luido.

Hiiboxtah: ensanchar por dentro el ollero con el pedazo de jícara con que bruñe.

Hiich, hichtah: v. a. deshojar ramos. bajar toda la fruta de un árbol en sazon ó nó.

Hiichaan: p. p. de hiich.

Hiichchahal: v. p. ser deshojados los ramos. ser bajada toda la fruta de un árbol.

Hiichahal: v. n. refregarse, ludir, estregarse, frotarse.

Hiichbil: que ha sido ó debe ser bajada toda la fruta del árbol. que ha sido deshojada las ramas.

Hiichcib: la pita ó hilaza encerada que usan los zapateros para coser zapatos.

Hiichcibtah: v. a. dar ó untar cera á la pita ó hilo, el zapatero.

Hiic(enhic(: atados con los nudos recerrados.

Hiichil: v. hichtal.

Hiichlaahal: v. p. ser despojada los árboles de toda su fruta, y las ramas de sus hojas.

Hiichlaantah: v. a. despojar los árboles de toda su fruta uno á uno.

Hiichtah: v. a. despojar al árbol de toda su fruta y á la rama de todas sus hojas.

Hiichtahaan: p. p. de hiichtah.

Hiichtabil ó hiichbil: v. hiichtaal.

Hiichtaal: v. p. ser despojado el árbol de toda su fruta.

Hiihinac: á cada rato, á cada paso. V. hihinac.

Hiikabtah: v. a. dar priesa, solicitar al trabajo. / estregar con la mano.

Hiikabil: que ha sido ó debe ser apresurado al trabajo. / estregado con la mano.

Hiikabtahaan: p. p. de hiikabtah.

Hiim: récio. him c(inté: tíralo récio, que zumbe. zumbar el tiro ó la flecha.

Hiitab, hitabá: donde, en donde, por donde. desusado.

Hiitil: v. n. ser tejido ó trenzado.

Hiitil: v. n. destejerse, destrenzarse, soltarse lo atado, desanudarse.

Hiitunich: piedra de amolar.

Hiitub, hiitubá: v. hetux.

Hiiua: v. heua.

Hiix: undécimo nombre de la série de veinte dias que usaban los indios para contar su mes.

Hiixan: v. hihiici.

Hiixbinaci: quizá.

Hiixcay: lija, cuero aspero de un pez.

Hiixbil: que ha sido ó debe ser frotado con cosa áspera.

Hiixtah: v. a. frotar con cosa áspera. V. hiichtah.

Hiixtahaan: p. p. de hichtah.

Hiixtaal: pasiva de hixtah.

Hiiz: entresacar cosas que se sacan facilmente, como hilo, cabello.

Hiidzbil: que ha sido ó debe ser entresacado el hilo de la tela. deshilar, desenvainar.

Hiidzil: v. n. desenvainarse, / sacar hilos ó deshilar lienzos.

Hiidztaal: pasiva de hidztah. ser desenvainado, sacado el hilo de la tela, la liendre del cabello.


hik ‑ ó ‑ jik.

Hik: porque no, es prohibitiva de cosa que no está en nuestras manos. / porque no, no sea que, para que no. no se emplea para preguntar.

Hiká: mas usado ika. antic.

Hikab: refregon con la mano.

Hikabil: que ha sido ó debe ser apresurado el trabajo, y el trabajador. / frotado con la mano.

Hikabchahal: v. n. apresurarse a los operarios, dar prisa á la obra. / frotar con la mano.

Hikabtah: v. a. dar prisa á los trabajadores y á la obra. / frotar ó estregar con la mano.

Hikabtahaan: p. p. del anterior.


hil ‑ ó ‑ jil.

Hil: vara de seto ó estaca delgada.

Hil, hilnahi: arrastrar. sacar cosas largas metidas entre otras, como hilos, varas, liendres.

Hilaan: arrastrado.

Hilbil: que ha sido ó debe ser sacada la cosa larga de la reunion de otras. desenvainado. / arrastrado.

Hilchahal: v. p. ser arrastrado. ser extraida de entre muchas la cosa larga. / desenvainado.

Hilenhil: tendidaa las cosas largas. / arrastrados, desenvainados.

Hilhadzab: desenvainar la espada.

Hilhilic: v. hihilic.

Hilkalac: que se desenvaina, que se arrastra a cada rato.

Hilaahal: sacar cosas largas de entre muchas. / ser arrastrados, desenvainados.

Hillaantah: sacar uno á uno los palos del monton. arrastrar uno á uno. / desenvainar uno á uno.

Hilpay: sacar tirando de algo metido entre otras cosas.

Hilppiz: vara de medir.

Hiltabil: v. hilbil.

Hiltah: v. a. arrastrar, desenvainar, extraer cosas largas.

Hiltahaan: p. p. de hiltah.

Hiltaal: pasiva de hiltah.


him ‑ ó ‑ jim.

Him: recio. him c(inte: tíralo recio.

Himac: el que, la que, aquello ó aquella que, cualquiera que.

Him: el zumbido de la cosa tirada.


hit ‑ ó ‑ jit.

Hit, hitnahi: v. n. desatar, destejer, desanudar, aflojar.

Hitaan: p. p. de hit.

Hitaba‑ich, hitaba‑ni: andar desatinado. antic.

Hitah: v. a. desatar, destejer, destrenzar, desanudar, aflojar.

Hitahaan: p. p. de hitah.

Hitbá: desarrollarse la vívora.

Hitbikiné: rara vez. V. hetbikiné.

Hitbil: que ha sido ó debe ser destejido, destrenzado, desanudado, desatado ó suelto.

Hitchahal: v. n. destejerse, destrenzarse, desanudarse, desatarse.

Hitchim: abrir la bolsa.

Hitenhit: desatados, destejidos.


hith ‑ ó ‑ jith.

Hith: lo que se está trenzando ó tejiendo. la trenza.

Hith, hithnahi: v. n. trenzar, tejer, entretejer, hacer petates ó sombreros.

Hithaan: p. p. de hith.

Hithah: v. a. tejer, trenzar.

Hithahaan: p. p. de hithah.

Hit[h]bil: que ha sido ó debe ser tejido, trenzado. trenza de telar.

Hithchahal: v. n. tejerse, trenzarse, entretejerse.

Hith‑chim: hacer ó tejer bolsas.

Hithenhith: tejidos, trenzados.

Hithil: el trenzado ó tejido.

Hithkalac: que se teje ó trenza sin querer ó con frecuencia.

Hithlaahal: v. n. tejerse, trenzarse las cosas.

Hithlaantah: v. a. tejer ó trenzar uno a uno.

Hithlac: tejidos, entretejidos.

Hithlil: la tejedura, lo tejido.

Hithpahal: v. n. tejerse sin intento y sin esfuerzo.


hit ‑ ó ‑ jit.

Hiticbal: suelto, desatado, desanudado, destejido

Hitil: p. p. de hiitil. desatado, suelto, destrenzado.

Hitkahal, hitkahi: v. n. soltarse lo arrollado, destrenzarse, desanudarse, destejerse sin intento.

Hitkalac: cosa que se desanuda, desteje, ó destrenza a cada paso.

Hitlaahal: ser destejados, desatados, destrenzados.

Hitlaantah: v. a. desanudar, destejer , soltar uno á uno.

Hitlac, hitlic: cosa suelta, desanudada, destejida, destrenzada.

Hitlil: lo suelto, destrenzado, destejido, desanudado.

Hitpahal: v. n. soltarse, desanudarse, destrenzarse, desarrollarse.

Hitpalac: v. hitkalac.

Hitunbé: por eso, como que sí.


hix ‑ ó ‑ jix.

Hix: v. hiix.

Hix: frotar con cosa áspera.

Hixbinaci: quizá, por ventura, acaso. sin interrogacion.

H‑ixcay: lija, el cuero ó piel de un pez.


hidz ‑ ó ‑ jidz.

Hidz: parasismo, agonía. u hidz yuil: el dia postrero del mes.

Hidz, hidznahi: v. n. desenvainar, entresacar hilos de la madeja, tela ó tejido. sacar liendres del pelo.

Hidzaan: p. p de hidz.

Hidzancil: hacer hasta mas no poder. hidzancil ú cah ti than: habla hasta no poder. desusado.

H‑idzat: letrado, sabio.

Hidzbil: que ha sido ó debe ser desenvainado ó entresacado el hilo de la tela ó lienzo.

Hidzchahal, hidzchahi: v. n. desenvainarse, sacarse el hilo del lienzo ó madeja.

Hidzenhidz: desenvainados. / sacados los hilos del lienzo.

Hidzicbal: desenvainada la espada.

Hidzicnac: demasiado, montones, hasta no poder mas, me dan impulsos de &.

Hidzil: p. p. de hidzil.

Hidzil‑ik: agonizar. hidzil tumen cheeh: reir hasta no poder.

Hidziltac: cosas desenvainadas.

Hidzlaahal, hidzlaahi: v. n. entresacarse los hilos del lienzo ó tela.

Hidzlaantah: v. a. entresacar una á una las cosas tejidas, los hilos del lienzo, &.

Hidzlac, hidzlic: v. hidziltac.

Hidzlil: la entresacadura, los hilos entresacados.

Hidztabil: v. hidzbil.

Hidztah: v. a. desenvainar, entresacar los hilos de un lienzo ó tela, zafar las liendres del pelo.

Hidztahaan: p. p. de hidztah.


hk ‑ ó ‑ jk.

Hkanxoc: una especie de tiburon.

Hkatmat, hkatmatan: mendigo, pordiosero, demandante de convento. lo recibí por limosna ó peticion.

Hkek: mojarra del mar, pez.

Hkin: sacerdote.

Hkinyah: adivino por hechizos.

Hkoz: criado que tiene el polo cortado, lego de convento.

Hkozil: la condicion de ser criado domestico.

Hkuil‑numyá: mitra.

Hkuleb: una especie de gato montes.

Hkulel: abogado en pleito.


hl ‑ ó ‑ jl.

Hle[pp]zah‑ol:
 el procurador á ira ó riña, levantador de ánimos.

Hluu: vagre, pez de agua dulce. el de mar es boxcay.


hm ‑ ó ‑ jm.

Hma‑idzat‑kin: religioso lego, lego de convento.

Hmanabchi: agorero.

Hma‑pet‑zuz: lego sin corona.

Hmektan‑pixanil: cura párroco.

Hmen: artífice, maestro de obra.

Hmen‑nok: sastre.

Hmen‑pakbal: maestro albañil.

Hmen‑dzic: barbero.

H‑miatz: sabio, docto, letrado.


hn ‑ ó ‑ jn.

Hnaat: adivina.

Hnachil: el que viene de lejos.

Hnachi‑uinic: extranjero, forastero que viene de lejos.

Hnachi‑dzul: extranjero, foráneo.

Hnibpixan: agradecido.


ho ‑ ó ‑ jo.

Ho: cinco. tambien se llama así la ciudad de mérida.

Hob, hobnahi: v. n. desbaratar haces, deshacerlos. / renovar la llaga.

Hobaan: p. p. de hob.

Hobach: haragan, perdulario.

Hobah: v. a. deshacer haces, desbaratarlos. / renovar llagas, descomponer el vientre.

Hobahaan: p. p. de hobah.

Hobbil: que han sido ó deben ser deshechos los haces, &.

Hobchahal: v. n. deshacerse los haces, desbaratarlos.

Hobenhob: v. hohob.

Hobhal: v. hoobol.

Hobix: cinco dias há, el quinto dia.

Hoblaahal: v. n. desbaratarse los haces ó cosas ordenadas y atadas.

Hoblaantah: deshacer los atados ó haces ordenados.

Hoblac, hoblic: cosa deshecha de su ordenamiento.

Hoblil: lo deshecho de los haces, la descomposicion de ellos.

Hobnel: el vientre, las entrañas.

Hobocbal: deshecho el haz, ó lo artisticamente ordenado.

Hóbol: p. p. de hoobol.

Hoból: arder mucho el fuego. desusado. V. habal.

Hoból: desbaratarse lo ordenado con arte los haces.

Hobon: color, pintura para pintar.

Hobon, hobnil: el corcho ó colmena de las abejas. / el hueco interior que crian los árboles. hobonché: madera ó árbol hueco.

Hobon‑cab: colmena. hobon‑cab chimal: la embrazadura de la rodela.

Hoboncunzah: ahuecar el interior del árbol ó madero.

Hobontah: v. a. dar color, teñir, pintar de colores. hobonezah: anticuado.

Hobontal: ahuecarse el árbol ó el madero, podrírsele el corazon.

Hobontan: teñido, pintado.

Hobon‑dzon: cañon del fusil.

Hobpahal, hobpahi: deshacerse el haz por casualidad.

Hobpal: v. hoobo.


hoc ‑ ó ‑ joc.

Hoc, hocnahi: arrancar lo arraigado. / cosechar algodon, sacando los capullos de la bellota abierta.

Hocaan: p. p. de hoc y de hoctal.

Hocah: v. a. arrancar lo arraigado. hoc‑taman: coger algodon.

Hocbil: que ha sido ó debe ser arrancado de raíz.

Hocchahal: v. p. ser arrancado ó desarraigado.

Hocchalac: que se arranca fácilmente y con repetacion.

Hoccintah: v. a. asentar como saco flojamente lleno.

Hocenhoc: cosas asentadas como sacos flojamente llenos; una barriga grande que cuelga ó los carrillos que cuelgan.

Hocil: la accion y efecto de arrancar lo arraigado.

Hoclaahal: v. p. ser arrancados.

Hoclaahal: colgar los carrillos de gordos y flojos; caerse los vientres por lo mismo.

Hoclaantah: v. a. arrancar lo arraigado uno á uno. / asentar las bolsas ó sacos flojamente llenos.

Hoclac, hoclic: v. hococbal.

Hoclil: lo arrancado, lo asentado como saco flojamente lleno

Hococbal: que está asentado como saco flojamente lleno, ó colgado como vientre muy gordo, ó grandes carrillos ó papada.

Hocol: p. p. de hoocol.

Hocpahal: arrancarse sin esfuerzo.

Hocpalac: que se arranca con facilidad y repeticion.

Hocpaytah: arrancar tirando de lo arrancado.

Hocpultah: arrancar para arrojar con ímpetu.

Hoctal, hoclahi: v. n. asentarse como saco flojamente lleno.

Hoctantza: apresurar la paga ó el cobro de la deuda.


hoch ‑ ó ‑ joch.

Hoch: la recoleccion de las mazorcas del maíz en el tiempo de cosecha.

Hoch: vaso. desusado.

Hochaan: p. p. de hoch.

Hoch, hocnahi: v. n. recoger las mazorcas del maíz para desgranarlas despues. / imitar, copiar lo escrito, retratar.

Hochahaan: p. p. de hochah.

Hochah: v. a. recoger las mazorcas del maíz para desgranarlas apaleándolas.

Hochah: imitar, retratar, copiar ó trasladar lo escrito.

Hochbal: traslado de escritura, retrato, copia, imitacion.

Hochbaltah: v. n. sustituirse en otro.

Hochbezah: v. a. retratar, pintar.

Hochbil: que ha sido ó debe ser cosechado el maíz reuniendo las mazorcas descascaradas.

Hochbil: que ha sido ó debe ser imitado, retratado, copiado ó trasladado lo escrito.

Hochbi‑keuel: cuero descarnado, pergamino.

Hochbon: enaguas ó saya con colores.

Hochcab, hochcaben: vacío, sin estorbo, ancho, espacioso. se dice de una cueva ó pieza grande y sin muebles. / terrenos desmontados.

Hochcab, hochmal: molde.

Hochchahal: v. n. ser cosechadas las mazorcas y la sementera. / ser imitados, copiados ó trasladados los escritos. / retratarse.

Hochcinah: el efecto de vaciar.

Hochcinbil: que ha sido ó debe ser vaciado.

Hochcinzah, hochcintah: vaciar.

Hochcinzahaan: p. p de hochcinzah.

Hoch‑habantah: poner señales los casadores para saber por donde han de ir á cazar. / dar ejemplo.

Hoch‑hobon: colmena vacía.

Hoch‑hal: v. n. vaciarse, ó quedar vacío de muebles.

Hoch‑ich: retratar, transfigurarse.

Hochil: el acto de la cosecha del maíz ó la misma cosecha.

Hochil: vacío. V. hohochil.

Hochkat: v. a. inquirir preguntando, preguntar de raíz, preguntar con importunidad.

Hochlaahal, hochlaahi: v. p. ser cosechadas las sementeras. copiarse, ser retratados, dibujados ó trasladados los escritos.

Hochlaantah: v. a. cosechar una á una las sementeras. / copiar, retratar ó trasladar uno á uno lo escrito.

Hochlac, hochlic: cosechados, copiados ó imitados.

Hochlil: el acto ó efecto de copiar, imitar ó trasladar la escritura ó escrito.

Hochnal: coge mazorcas de maíz.

Hochochal, hochbal, hochbalam: pintura ó imagen, retrato, figura.

Hochobal: v. hochocbal.

Hochol: p. p. de hoochol.

Hochol: copia, imágen ó traslado de escritura.

Hochtah: v. hohochcintah por ahuecar.

Hochtahaan: p. p. de hochtah.

Hochtal: v. hohochtal.

Hochxachetah: v. hochkat.

Hochxiutah: señalar, yendo poniendo señales de yerbes.

Hochdzib, hochdzibtah: v. a. sacar copia de escritura ó pintura. / copiar lo escrito, sacar trasunto.

Hochdzilib: v. a. imitar un modelo.


hoc( ‑ ó ‑ jodch.

Hoc(, hoc(ahi: v. n. horadar con fuerza la piedra con barrena de pedernal.

Hoc(aan: p. p. de hoc(.

Hoc(ah: barrenar, horadar con hierro ó pedernal.

Hoc(ahaan: p. p. de hoc(ah.

Hoc(bil: que ha sido ó debe ser horadado ó barrenado.

Hoc(chahal, hoc(chahi: v. n. barrenarse, horadarse con hierro.

Hoc(chahal: v. caerse como lienzo sin fuerza.

Hoc(enhoc(: caidos como lienzos en tierra.

Hoc(cinbil: que ha caido ó debe caer sin fuerza al suelo.

Hoc(cintah: v. a. amontonar como lienzos sobre la tierra.

Hoc(cintahaan: p. p. del anterior.

Hoc(kahal, hoc(kahi: v. n. V. hoc(chahal.

Hoc(kalac: que se está cada instante cayendo como lienzo.

Hoc(laahal, hoc(laahi: caerse amontonado como lienzo sin fuerza.

Hoc(laantah: v. a. amontonar ó dejar caidos los lienzos.

Hoc(lac, hoc(lic: caido como lienzo sin extenderse y sin fuerza.

Hoc(lil: el efecto de caerse como lienzo sin fuerza.

Hoc(numya, hoc(toknumya: comenzar por poco ó buscar la vida.

Hoc(ob: el que come de mogollon haciéndose presente sin convite y sin pedir.

Hoc(obtah: v. a. hacerse presente y sin convite para comer de mogollon.

Hoc(obbil: que come ó ha comido donde no le llaman.

Hoc(ocbal: lienzo caido en el suelo sin fuerza y en monton.

Hoc(ol: p. p. de hooc(ol.

Hoc(pahal, hoc(pahi: caerse el lienzo en tierra sin intencion.

Hoc(palac: v. hoc(lahi.

Hoc(tal, hoc(lahi: caerse el lienzo sin fuerza y amontonándose.

Hoc(tuntah: golpear lo encalado para que empareje.


hoh ‑ ó ‑ joj.

Hoh: la operacion de recoger el algodon, sacando el capullo de la bellota abierta.

Hoh, hohnahi: v. n. recoger el algodon sacándolo de la bellota.

Hobaan: p. p. de hoh.

Hohah: v. a. cosechar algodon sacándolo de la fruta abierta.

Hohah: v. n. arrancar yerbas.

Hohbil: que ha sido ó debe ser arrancado como yerba.

Hohchahal: recogerse el algodon de su fruta / arrancarse yerbas.

Hohil: la operacion de sacar el algodon de su fruta abierta.

Hohlaahal, hohlaahi: v. p. ser arrancadas las yerbas. / cosechado el algodon.

Hohlaantah: v. a. arrancar una á una las yerbas, ó el algodon de la bellota abierta.

Hohlac, hohlic: que se arranca sin esfuerzo y fácilmente.

Hohlil: v. hohil.

Hohpahal, hohpah1 v. n. arrancarse la yerba sin esfuerzo.

Hohob: deshecho el haz ó lo armado artísticamente.

Hohobah: deshacer el haz ó la armazon hecha con arte, ó lo unido y bien clavado.

Hohobahaan: p. p. de hohobah.

Hohobchahal, hohobchahi: v. n. descomponerse, deshacerse lo que con arte está formado, unido ó junto.

Hohobci: que se desbarata fácilmente lo ordenado con arte.

Hohobil: lo descompuesto ó deshecho de lo ordenado con arte.

Hohoblaahal, hohoblaahi: v. n. desbaratarse ó serlo los haces ó cosas unidas con arte.

Hohoblaantah: v. a. deshacerse uno á uno los haces ó las armazones.

Hohobpahal: deshacerse los haces ó cosas ordenadas con arte.

Hohobtal: v. hohobpahal.

Hohoc: asentado como saco flojamente lleno, ó barriga caida.

Hohoc: medio arrancado.

Hohocah: v. a. arrancar sin órden ni tiento.

Hohocahaan: p. p. de hohocah.

Hohocbil: que ha sido ó debe ser arrancado sin tiento.

Hohocchahal, hohocchahi: v. n. arrancarse sin órden ni tiento. / asentarse como saco flojamente lleno.

Hohocnac: cosa que va echando viento.

Hohocpahal, hohocpahi: arrancarse fácilmente lo sembrado.

Hohoctal: v. n. asentarse como saco flojamente lleno. / colgar el vientre ó los carrillos de gordos ó flojos.

Hohoch, hohochil: cosa vacía vana y hueca. / el humilde, limpio, justo y vacío de toda culpa. en este sentido es desusado.

Hohochah: v. a. copiar ó trasladar escritura sin órden ni método. / cosechar maíz del mismo modo.

Hohochah: v. a. raspar con repeticion y sin órden.

Hohochahaan: p. p. de hohochah.

Hohochchahal: v. n. rasparse mucho y por varias partes.

Hohochcinbil: que ha sido ó debe ser vaciado. / ahuecado.

Hohochcintah: v. a. vaciar sin tiento ni método. / ahuecar.

Hohochcintahaan: p. p del anterior.

Hohochil: vacío, vano, hueco.

Hohochlaahal: cosecharse de cualquier modo las milpas.

Hohochtal: v. n. ahuecarse.

Hohoc(: lienzo medio caido y medio amontonado.

Hohoc(ah: amontonar, arrastrar con repeticion el lienzo.

Hohoc(ahaan: p. p. del anterior.

Hohoc(bil: amontonando y levantando el lienzo del suelo.

Hohoc(chahal: caer el lienzo en el suelo amontonándose una parte quedando suspensa otra.

Hohoc(ci: lienzo que se cae y no entiesa por falta de goma.

Hohoc(cintah: amontonar lienzos sueltos en tierra.

Hohoc(il: la parte del lienzo que cae amontonada al suelo.

Hohoc(tal: quedar el lienzo medio suspenso y medio caido en el suelo.

Hohok: lazado por varias partes.

Hohokah: v. a. lazar ó atar con repetidos lazos. / estrujar con fuerza el lienzo que se lava.

Hohokahaan, hohokaan: p. p. [del anterior.]

Hohokbil: lazado por varias partes. que ha sido ó debe ser estrujado el lienzo para lavarlo. / asegurar lo atado con varios ó repetidos lazos.

Hohokchahal: v. n. anudarse, lazarse lo que se devana.

Hohokci: cosa ó cuerda que se laza ó anuda fácilmente.

Hohokci: que se reblandece para corromperse, lubrificado para corromperse. / resbaloso.

Hohoklaahal: atar lazando con repeticion las ataduras.

Hohoktal: lubrificarse, poner resbalo. se ó reblandecido lo que se corrompiendo.

Hohoktal: lazarse mucho lo que se devana ó ata.

Hohokzah: v. a. sacar con repeticion.

Hohokzahaan: p. p. del anterior.

Hohokzabil: que ha sido ó debe ser sacado repetidas veces.

Hohol: terminacion con que se indica que algun color es intenso.

Hoholá: resbaloso, lubrificado, resbaladizo, lleno de baba ó flema como cosa que se pudre.

Hoholah: v. hooholah.

Hohop: v. hohol, chac‑hohop.

Hohop: v. hoohop.

Hohopah: v. a. avivar el fuego.

Hohopahaan: p. p. de hohopah.

Hohopancil: fuego que se aviva ó enciende á ratos, ó que levanta llama. / tener el cuerpo ardoroso y como que se enciende ó echa llama.

Hohopchahal, hohopchahi: v. n. ser avivado el fuego echando llama.

Hohopci: cosa que arroja llamas á ratos, fuego á llamaradas.

Hohopil: la cantidad del liquido que se saca de una vasija con otra mas pequeña.

Hohopol: la llamarada que arroja lo que arde.

Hohoptal: arder con llama.

Hohopzah: v. a. soplar con repeticion. / tocar con repeticion instrumentos de aire ó viento.

Hohopzahaan: p. p. del anterior.

Hohopzabil: que debe ser soplado con repeticion.

Hohooc: arrancado sin órden.

Hohoocah: v. a. arrancarlo todo sin órden ó disposicion metódica.

Hohoocahaan: p. p. de hohoocah.

Hohooch: raspado por todas partes.

Hohoochah: v. a. raspar con repeticion y sin disposicion.

Hohoochahaan: p. p. del anterior.

Hohoochbil: que ha sido ó debe ser raspado repetidas veces.

Hohoochchahal: v. n. rasparse repetidas veces.

Hohoochil: la raspadura repetida ó las raspaduras mismas.

Hohoochlaahal: v. p. ser raspados con repeticion.

Hohoochlaantah: raspar uno á uno y repetidas veces.

Hohoochtal: v. n. quedar raspado por varias partes.

Hohool: muy agujerado, ó lleno de agujeros.

Hohoolah: v. a. llenar de agujeros algo. / agujerarlo por todos lados.

Hohoolahaan: p. p. del anterior.

Hohoolabil: que ha sido ó debe ser cubierto de agujeros

Hohoolchahal, hohoolchahi: v. n. cubrirse ó llenarse de agujeros.

Hohoolahaal: v. p. ser agujerado, ó cubiertos de agujeros.

Hohoolil: los muchos agujeros que alguna cosa tiene.

Hohooltal, hohoolt[a]hi:
 v. n. llenar e de agujeros ó agujerarse mucho.

Hohooth: lo que está rayado con cosa puntiaguda: papel escarabajeado con tinta.

Hohoothaan: p. p. de hohoothah.

Hohoothah: v. a. rayar con cosa puntiaguda que profundiza.

Hohoothbil: que ha sido ó debe soy rayado profundamente.

Hohoothchahal: v. n. rayarse profundamente con alguna punta.

Hohoothil: lo rayado profundamente con punta dura.

Hohoothlaahal: v. p. ser rayado con puntas que caven.

Hohoothtal, hohootht[a]hi:
 v. n. rayarse ó quedar rayado con puntas que profundicen.

Hohot: lo que tiene la parte anterior inclinada y la posterior elevada.

Hohotah: v. a. inclinar elevando la parte posterior.

Hohotahaan: p. p. de hohotah.

Hohotbil: que ha sido ó debe ser inclinado lo anterior y elevado lo superior.

Hohotchahal: v. n. que se ha inclinado la parte anterior y elevado la posterior.

Hohotcinbil: que ha sido ó debe ser puesto inclinando lo anterior y elevando lo posterior.

Hohotcintah: v. a. inclinar la parte anterior elevando la posterior como el que se postra.

Hohotcintahaan: p. p. del anterior.

Hohotlaahal: v. n. inclinarse elevando la parte posterior.

Hohotpahal: v. n. juntar de un modo desigual, cargando mas la mano por partes.

Hohottal: inclinar medio cuerpo y elevar el trasero. / quedar juntado por partes.

Hohox: áspero.

Hohoxah: v. a. frotar con cosa áspera.

Hohoxchahal, hohoxchahi: ponerse áspero, faltarle el bruñido.

Hohoxci ; cosa áspera, nada suave ó bruñida.

Hohoxcintah: v. a. poner áspero el lienzo, sin suavidad.

Hohoxtal: ponerse áspero lo suave, lo bruñido.

Hohoyah: v. a. ahuecar lo que está lleno con otra cosa.

Hohozah: deshacer hilos, reventarlos por mal corchados.

Hohozahaan: p. p. del anterior.

Hohozchahal: v. n. destorcerse la corchadura del hilo y quedar reventadizo.

Hohozci: hilo que revienta á cada paso por estar destorcido lo corchado.

Hohoztal, hohoztahi: destorcerse la corchadura de los hilos y reventarse.

Hohodz: á medio zafar lo clavada

Hohodzah: v. a. desclavar ó arrancar sin tiento lo clavado ó sembrado en pared ó tierra.

Hohodzahaan: p. p. del anterior.

Hohodzchahal, hohoochahi: v. n. arrancarse, desclavarse sin tiento.

Hohodzá: cosa que se deshace por muy cocida ó podrida.

Hohodzpitah: quitarse, sacarse del cuerpo la ropa con prontitud, despojarse de ella.

Hohodzpitil: v. p. ser despojado del vestido con prontitud.

Hohodzpultah: v. a. arrancar con prontitud para botar.


hok ‑ ó ‑ jok.

Hok: el lazo formado para anudar.

Hokaan: p. p. hokol.

Hokah: v. a. lazar anudando, formar lazos para anudar.

Hokahaan: p. p. del anterior.

Hokal: ciento; cinco veintes.

Hokba: ponerse resbaloso.

Hokba: v. r. lazarse, formarse lazadas.

Hokbal: v. p. salirse, echarse fuera.

Hokbil: que ha sido ó debe ser lazado para anudar.

Hokchahal, hokchahi: darse formando ojo el lazo. / salirse.

Hokchi: pedido, solicitado.

Hokchitah: v. a. pedir limosna.

Hoken[ho]koc:
 cosa que se va encadenando. encadenado. la cadena.

Hokenhokcunzah: v. a. hacer cadena, encadenar. Hokenhok, encadenado.

Hokenhoktal: v. n. lazarse, encadenarse, formarse lazadas.

Hokezah: v. a. sacar, manifestar.

Hokil: la lazada para anudar.

Hoklaahal: v. n. salirse, ir naciendo la semilla sembrada. hoklaahal yoc: gérminar la semilla, salirle raíz ántes de sembrarla.

Hoklampay: encadenado.

Hoklaantah: v. a. lazar uno á uno y anudar.

Hoklac, hoklic: lazado.

Hokmal: v. n. aglutinarse para podrirse / reblandecerse, ablandarse la llaga, madurarse esta.

Hokob: garabato, horquilla.

Hokobil: salido espontáneamente y sin sembrar.

Hokobil: que ha sido ó debe ser sostenido con horqueta, ó bajada la fruta con olla.

Hokobchahal: v. n. bajar ó sostenerse algo por medio de horquetas.

Hokobmascab: garfio, gancho, garabato, horquilla de hierro.

Hokob‑oc: zancadilla.

Hokob‑octah: v. a. hacer zancadillas.

Hokobtah: v. a. sostener ó bajar alguna fruta con horquetas.

Hokobtahaan: p. p. de hokobtah.

Hokobtal: quedar ahorquillado.

Hokocbal: lazado para anudar, enhorquetado.

Hokol, hoki: v. n. salirse, nacer la semilla. hokol yoc: germinar sin sembrar;

Hokol‑kukmel: emplumecer las aves; hokol‑co, hokol‑mex: nacer los dientes, la barba. hokol‑yalcab: salir el enjambre.

Hokol, hokki: lazarse para anudarse la cuerda. V. hookol.

Hokol: manifestarse, averiguarse.

Hokotba: abogado, el que aboga.

Hokzabil: que ha sido ó debe ser sacado. salirse ó manifestarse.

Hokzah: v. a. sacar, manifestar averiguando. / extraer.

Hokzahaan: p. p de hokzah.


hol ‑ ó ‑ jol

Hol: puerta. hol‑ná: puerta de casa: hol bé: puerta á la calle. hol: lo que se da encima del trueque ó de contra ó demasía en la compra.

Hol: el fin ó término. lay u hol in ximbal: este es el fin ó término de mí camino ó paseo.

Hol: v. holmal.

Hol: agujero, hoyo: lo que esta á la boca del saco, vasija ó depósito. u hol c(il: principio de troje.

Hol: la majagua ó corteza de algunos árboles ó yerbas con que atan los indios.

Holaan: abierto, agujerado, horadado. holaan‑be: camino abierto.

Holah: v. a. horadar, taladrar, agujerar, barrenar; abrir pasos.

Holahaan: p. p. de holah.

Holahun: quince: v. holhun.

Holba, holbanahi: aglutinarse, reblandecerse para podrirse, ponerse resbaladizo, ó resbaloso.

Holba: v. r. agujerarse. desusado.

Holbe: abrir camino.

Holbe: puerta que va la calle.

Holbezah: v. a. añadir á lo que trueca. acabar.

Holbil: que ha sido ó debe ser agujerado, taladrado: abierto, si es camino ó paso.

Holbudz: chimenea.

Holca: pila pequeña en que molian antiguamente los indios masa para su pan.

Holcal: el garguero ó conducto para tragar lo que va al estómago.

Holcan: esforzado, valiente caballero.

Holchahal: v. p. ser agujerado, taladrado: abierto, si es paso ó camino.

Holche: camino abierto entre árboles.

Holchetah: abrir camino ó senda entre el monte ó bajo de el.

Holchebil: senda abierta ó que debe abrirse bajo el monte.

Holchi: abrir la boca ó apetito para comer. / la misma boca.

Holen: terminacion de nombres de colores para indicar intensidad.

Holezah: añadir, desusado.

Holen hol: rotos, agujerados por varias partes.

Holhe: ayer.

Holhun: quince: 15.

Holhun‑bolon‑kal: ciento setenta y cinco: 175.

Holhun‑cakal: treinta y cinco: 85.

Holhun‑cankal: aetenta y cinco: 75.

Holhun‑hokal: noventa y cinco: 95.

Holhun‑kal: trescientos: 300.

Holhun‑uac‑kal: ciento quince: 115.

Holhun‑uaxac‑kal: ciento cincuenta y cinco: 155.

Holhun‑uuc‑kal: ciento veinte y cinco: 125.

Holhun‑yoxkal: cincuenta y cinco: 55.

Holhun‑tu‑bak: setecientos: 700.

Holhun‑tu‑bolon‑lahun‑kal: trescientos setenta y cinco: 375.

Holhun‑tu‑buluc‑kal: doscientos quince: 215.

Holhun‑tu‑canlahun‑kal: doscientos setenta y cinco: 275.

Holhun‑tu‑holhun‑ kal: doscientos noventa y cinco: 295.

Holhun‑tu‑hun‑bak: trescientos noventa y cinco: 395.

Holhun‑tu‑lahca‑kal: doscientos treinta y cinco: 235.

Holhun‑tu‑lahun‑kal: ciento noventa y cinco: 195.

Holhun‑tu‑oxlahun‑kal: doscientos cincuenta y cinco: 255.

Holhun‑tu‑ua[xa]clahun‑kal: trescientos cincuenta y cinco: 355.

Holhun‑tu‑uuclahun‑kal: trescientos treinta y cinco: 335.

Holhun‑tu‑yoxlahun‑kal: doscientos cincuenta y cinco: 255.

Hol‑ich: mí mismo. tu hol in uich, á uich, [u] uich:
 á mí, á tí, á él.

Holil‑kuch: hilo gordo mal torcido.

Holitun: empléasele bien. holitun techo: bien se te emplea.

Holkabtah: agujerar con la mano, sin instrumento.

Holkup: agujero hecho con instrumento cortante.

Holkupaan: p. p. de holkup.

Holkuptah: v. a. agujerar cortando.

Holkux: agujero hecho con los dientes como el de raton.

Holkuxaan: p. p. de holkuxtah.

Holkuxtah: v. a. agujerar con los dientes.

Holkuxul: agujerarse ó ser agujerado con los dientes.

Hol‑laahal, hol‑laahi: v. a. agujerarse ó ser agujerados.

Hol‑laantah: agujerar uno á uno los efectos.

Hol‑lac, hol‑lic: agujerado.

Hol‑lil: lo agujerado.

Holmach: v. a. asir ó agarrar bruscamente y sin tiento.

Holmachaan: p. p del anterior.

Holmek: el abrazo dado repentina y bruscamente.

Holmal: resbaloso, resbaladizo.

Holmal: deleznarse, ó hacerse resbaloso, corredizo como jabon.

Holmal, holhoc: el exceso ó sobra. bahux u holmal patan: cuanto sobra del tributo. / semejante: mamac á uet holmal uaye: nadie es semejante á tí, anticuado.

Holmektah: v. a. abrazar de repente y con violencia ó fuerza.

Holmezah: hacer que algo sea escurridizo ó resbaloso, lubrificar.

Holni: ventana de la nariz y figuradamente la misma nariz.

Holocbal: agujerado.

Holoch: la cáscara ó paja que cubre la mazorca de maíz.

Holoc(: masa cocida entre frijoles imitando la figura del tamal.

Holocnac: abierto, agujerado. holocnac‑be: camino abierto.

Holohben: cosa del dia de ayer.

Holok: gloton, goloso, comelon.

Holol: agujerado, horadado: p. p. de hoolol. holol u kab, que todo lo da y nada pára con él. holol u cal: á punto de la muerte.

Hololhol: con agujeros espaciados.

Holom: animal sin cola. holom pek: rabon. / un escarabajo que vuela con mucho zumbido y hace su nido en la pared.

Holxicin: agujero de la oreja, el oido.

Hol‑lum: otero ó terreno alto.

Holpahal, holpahi: agujerarse.

Holtuntah: agujerar el calabazo para ponerlo útil echándole miel.

Holxux: multitud de agujeros como las celdillas de un avispero ó lugar de avispas.


hom ‑ ó ‑ jom

Hom, homil: hoyo que deja el hundimiento de una cosa hueca.

Hom: trompeta, bocina, clarin. / enjambre de abejas campesinas ó avispas. / la sima de una cosa desplomada.

Hom, homnahi: tocar trompetas.

Homá: jícara redonda y boca angosta: que no se parte por mitad.

Homaan: p. p. de homah.

Homah: v. a. hundir cosas huecas, desplomar techos, derribar edificios, cerros, hundirse la tierra.

Homax: remoler los salvados. homadz: mas usado.

Hombac: bocina.

Hombil: que ha sido ó debe ser hundido lo hueco.

Homchahal, homchahi: v. a. hundirse lo hueco ó cavernoso. / atollarse.

Homchalac: que se hunde á cada paso. / atollarse.

Homche: talado: dicese de los montes.

Homc(in: tirar piedras que hundan lo tirado.

Homenhom: simas hundidas, techos ó cavernas desplomadas.

Homhom: casitas para las gallinas: cavernas muy desplomadas: hundimientos repetidos.

Homhomah: v. a. hundir con repeticion ó por muchas partes.

Homil: la parte hundida.

Homkahal, homkahi: v. n. hundirse repentinamente.

Homkalac: que se desploma ó hunde á cada paso y de repente.

Homkax: desmontar, talar para hacer milpa.

Homkop: el coscorron fuerte.

Homkoptah: dar fuertes coscorrones que hunden el cráneo.

Homlac: apresurada, cosa preciosa. / con intermitencia: dícese de las calenturas.

Homlacil: cosa preciosa. desusado.

Homlah, homlahtah: apresurar, dar priesa. homoltah.

Homoch ó homol: á prisa, sin tardanza, con prontitud.

Homlaahal, homlaahi: v. p. ser hundidas ó desplomadas las cosas cavernosas ó huecas.

Homlaantah: hundir uno á uno.

Homlic, homlil: hundido, desplomado: lo hueco, lo hundido.

Homocbal: cosa hundida.

Homochil: la prisa ó prontitud.

Homocnac: cosa ancha. homocnac be: camino ancho. desusado.

Homocnac: hundido por muchas partes, desplomado.

Hómol: p. p. de hoomol.

Hómol: v. homoch. desusado.

Homol, homi: limpiarse de la calentura, separarse esta por dias, intermitirse. V. hoomol.

Homolhom: la interrupcion de continuidad. la intermitencia de la enfermedad. el hundimiento interrumpido. como sinonimo de homoch, desusado.

Homol‑ich: la cuenca ó cavidad de los ojos.

Homolil, homlil: la cueva, hueco, hoyo, sima que queda despues de hundirse lo hueco ó cavernoso. / la hendidura.

Hompahal: v. homkahal.

Homtanil: vientre ó la cavidad del pecho.

Homtó: una espuerta de guano.

Homtah: v. a. tocar la trompeta.

Homzah: v. a. talar monte.

Homzahaan: p. p. de homzah.

Homdzahal: v. n. hundirse repentinamente. / atollarse.

Homdzahaan: p. p. de homdzahal.

Homdzalac: que se hunde con frecuencia.


hoo ‑ ó ‑ joo.

Hoobol, hoobi: desbaratarse lo ordenado, deshacerse los haces.

Hooch, hoochnahi: v. n. raspar, raer. hooch‑ci: raspar henequen.

Hooch‑may: despalmar el casco para herrar.

Hoochaan: p. p. de hooch.

Hoochah: v. a. raspar, raer.

Hoochabil ó hoochbil: que ha sido ó debe ser raspado ó raido.

Hoochchahal, hoochchahi: v. n. rasparse.

Hoochenhooch: cosas raspadas.

Hoochil: la raspadura.

Hoochlaahal, hoochlaahi: v. p. ser raspados.

Hoochlaantah: v. a. raspar ó raer uno á uno.

Hoochlac, hoochlic: raspados.

Hoochlil: el raspado. V. hoochil.

Hoochmanhooch: raspados con interrupcion, sin igualdad.

Hoochol, hoochhi: v. p. ser raspado.

Hoochol, hoochhi: v. p. ser cosechado.

Hoochpahal: v. n. rasparse casualmente.

Hoocol, hoocci: v. p. ser arrancado: ser desarraigada la planta.

Hoocol: asentarse, como saco ligeramente lleno ó flojo.

Hooc(ol, hooc(i: v. n. caerse sin fuerza como trapo flojo.

Hooc(tal: caerse como trapo sin goma.

Hooh, hoohil: el acto de arrancar yerbas, ó coger el algodon de la fruta abierta.

Hoohaan: p. p. de hoohal.

Hoohah: v. a. arrancar yerbas, cosechar algodon.

Hoohbil: que ha sido ó debe ser arrancada la yerba ó cosechado el algodon sacándolo de la fruta.

Hoohchahal, hoohchahi: v. n. arrancarse las yerbas, cosecharse el algodon.

Hoohenhooh: yerbas arrancadas.

Hoohil: el modo de cosechar el algodon ó el arrancado de las yerbas.

Hoohlaahal, hoohlaahi: v. n. ser arrancadas. las yerbas, ó recogidas las motas del algodon.

Hoohlaantah: v. a. arrancar una á una las yerbas etc.

Hoohob: cosa desbaratada de su arreglo. haz deshecho.

Hoohobah: v. a. deshacer haces.

Hoohobahaan: p. p. del anterior.

Hoohobil: los haces deshechos.

Hoohobchahal: deshacerse los haces ó cosas. ordenadas.

Hoohoblaahal: v. p. ser deshechos los haces.

Hoohoblaantah: v. a. deshacer uno á uno los haces.

Hoohobpahal: v. n. deshacerse los haces.

Hoohobtal: quedarse deshechos los haces.

Hoohoc: arrancado sin órden ni método.

Hoohocah: v. a. arrancar.

Hoohocbil: que ha sido ó debe ser arrancado á discrecion.

Hoohocchahal, hoohocchahi: v. n. arrancarse sin tiento.

Hoohoclaahal, hoohoclaahi: v. n. ser arrancados bruscamente todos.

Hoohoclantah: v. a. arrancar sin órden y uno á uno.

Hoohocpahal, hoohocpahi: v. hoohocchalah.

Hoohoctal, hoohochi: v. n. arrancarse indistintamente.

Hoohoch: raspones repetidos.

Hoohochah: v. a. raspar sin tiento y con frecuencia.

Hoohochahaan: p. p. del anterior.

Hoohochabil, ó hoohochbil: que ha sido ó debe ser raspado con frecuencia ó repeticion.

Hoohochchahal, hoohochchahi: v. n. rasparse con repeticion.

Hoohochlaahal: ser raspados con frecuencia todos.

Hoohochlaantah: v. a. raspar repetidas veces uno por uno.

Hoohochtal: quedar cubierto de raspones.

Hoohoc(: lienzo caido por el suelo por algunas partes.

Hoohoc(ah: v. a. revolcar el lienzo por el suelo con repeticion.

Hoohoc(ahaan: p. p. del anterior.

Hoohoc(bil: que ha sido ó debe ser asentado el lienzo en el suelo.

Hoohoc(cintah: v. a. poner el lienzo en el suelo sin tenderlo.

Hoohoc(ci: cosa como lienzo que no tiene fuerza y se amontona en el suelo.

Hoohoc(cinbil: que ha sido ó debe ser amontonado en el suelo como trapo sin fuerza.

Hoohoc(cintabil: v. el anterior.

Hoohoc(tal: v. hohoc(tal.

Hoohok: hilo lazado por muchas partes.

Hoohokah: v. hohokah.

Hoohol: muy agujerado. V. hooholah.

Hooholaan: p. p. de hooholaal.

Hooholah: v a. agujerar por muchas partes. llenar de agujeros.

Hooholahaan: p. p. de hooholah.

Hooholbil: que ha sido ó debe ser llenado de agujeros ó agujerado por muchas partes.

Hooholchahal: v. n. frec: agujerarse mucho ó llenarse de agujeros.

Hooholil: la parte muy agujerada ó llena de agujeros.

Hoohol‑lahal: v. p. ser agujeradas ó llenadas de agujeros todas las cosas de que se trata.

Hoohol‑lantah: v. a. agujerar en muchas partes ó llenar de agujeros y una á una las cosas.

Hooholpahal: v. n. agujerarse en muchas partes, llenarse de agujeros.

Hooholtal: v. n. quedarse lleno de agujeros ó agujerado por muchas partes.

Hoohop: liquido mermado por la repeticion de sacarlo con vasos.

Hoohopah: v. a. sacar de la superficie de un liquido con vasos ó jícaras.

Hoohopahaan: p. p. de hoohopah.

Hoohopbil: que ha sido sacado ó debe sacarse el líquido con vasos sumergiéndolos en él.

Hoohopchahal: v. n. ser extraido el liquido sumergiéndo los vasos en él.

Hoohoplaahal: v. p. frec: ser extraidos los líquidos con vasos sumergiéndolos en él.

Hoohoplaantah: v. a. tomar el licor sumergiendo en él los vasos, ó de sus vasijas una á una.

Hoohoptal: v. n. quedar el liquido mermado por haberle sacado con vasos sumergiéndolos en él.

Hoohot: la posicion en que queda algun cuerpo con la parte trasera levantada. V. hohot.

Hoohoth: la superficie que ha sido abierta bruscamente de rayas con alguna punta que las abra.

Hoohothah: v. a. cubrir bruscamente de rayas alguna superficie abriéndolas con alguna punta.

Hoohoz: hilo reventado por muchas partes por podrido ó por destorcidos sus elementos.

Hoohozah: reventar hilos como de algodon zafándose las fibrillas que lo componen.

Hoohozahaan: p. p. de hoohozah.

Hoohozbil: el molo con que han sido reventados ó deben reventarse los hilos como de algodon zafando ó destorciendo las fibrillas que lo componen.

Hoohozchahal: v. n. reventarse por muchas partes los hilos zafandose sus fibrillas.

Hoohozcintah: v. a. comunicar los hilos, destorciéndolos, la propiedad de reventarse por muchas partes.

Hoohozbil: la parte reventadiza ó reventada de los hilos destorcidos.

Hoohozlaahal: v. a. reventar todos los hilos destorciéndolos.

Hoohozlaantah: v. a. reventar uno á uno los hilos del modo dicho.

Hoohozpahal: v. n. reventarse toe hilos por muchas partes del modo expresado.

Hoohoztal: v. n. adquirir los hilos la propiedad de reventarse por destorcidos y por zafarse sus fibrillas.

Hoohoyah: v. a. escarbar con repeticion ó sin tiento los agujeros atestados de algun material.

Hoohoyah: v. a. infundir ó hacer infusiones sin tino ni órden de algunas materias.

Hoohoyahaan: p. p de hoohoyah.

Hoohoybil: que ha sido infundido ó debe serlo con repeticion.

Hoohodz: cosas cuajadas ó moles de las que se han sacado porciones con repeticion.

Hoohodz: cosas desclavadas sin órden ni tiento.

Hoohodzah: v. a. y frecuentativo formado de la raíz hoohodz.

Hoohodzahaan: p. p. de hoohodzah.

Hoohodzabil: modo de sacar con los dedos cosas cuajadas ó moles, como manteca, tamales. etc.

Hoohodzbil: lo mismo que hoohodzabil.

Hoohodzchahal: v. n. sacarse con los dedos y con repeticion cosas cuajada.

Hoohodzlaahal: v. n. desclavar ó arrancar sin tiento ni tino y con repeticion todas las cosas clavadas.

Hoohodzlaantah: v. a. arrancar, desclavar sin tiento ó bruscamente y una por una las cosas clavadas.

Hoohodzpahal: v. n. arrancarse, desclavarse sin órdon y por muchas partes las cosas clavadas, sembradas ó encajadas.

Hoohodztal: v. n. quedar arrancadas, desclavadas ó desencajadas las cosas que lo estaban.

Hookaan: p. p. V. hokaan.

Hookol: v. n. salirse, nacer la planta. hookol ich: conocerse por el semblante.

Hool: la cabeza. / la parte gruesa de un madero. / las cortezas de algunas plantas preparadas para atar que suelen llamarse majagua. / principio ó cabo principal de alguna cosa. hoolché: la punta en los palos sembrados. cumbre de las partes altas, como de cerros, paredes.

Hoolhé: el dia de ayer. V. holhé.

Hoolmal: v. holmal.

Hoolmezah: v. a. untar para que quede resbaloso: lubrificar.

Hoolpak: en lo alto de la pared, sobre la pared.

Hoolol: v. n. agujerarse por sí, ser agujerado.

Hoolhol: lleno ó cubierto de agujeros, como criba.

Hoolpop: el principal cabecilla, autor ó motor de algun motin.

Hoolpopil: el empleo ó condicion de ser jefe ó promovedor de algo.

Hoolpopintah: v. a. capitanear, encabezar algun motin ó reunion.

Hoomol: v. n. hundirse al desplomarse alguna cosa hueca ó cavernosa.

Hoop: la porcion tomada ó sacada de algun líquido hundiendo en él el vaso, jícara ó cosa con que se saque.

Hoopan: p. p. de hoopah.

Hoopah: v. a. sacar ó tomar el líquido sumergiendo el vaso en él.

Hoopahaan: p. p. de hoopah.

Hoopbil: el modo de sacar ó haber cado el liquido hundiendo el vaso en él.

Hoopchahal: v. p. ser sacado ó tornado el liquido hundiendo el vaso en él.

Hoopeb: la cuchara ó pateta.

Hooplaahal: v. p. ser sacados de todos los líquido, sumiendo los vasos en ellos, ó en su superficie.

Hooplaantah: v. a. sacar de los líquidos uno á uno.

Hoopol: v. p. ser tornado el liquido sumergiendo el vaso en él, ó hundir el vaso en el liquido para sacarlo. hoopal.

Hoopol: v. n. encenderse el fuego levantando llama.

Hooppol: v. hoppol, hoopzah, etc.

Hooppel: v. hoppel.

Hoote: cinco granos de cacao etc.

Hooth: la raya hecha en una superficie con instrumento puntiagudo. pintar rayas, escarabajear pape1. V. hothah.

Hoothbil: el modo con que deben hacerse ó han sido hechas las rayas con punzones.

Hoothol: v. p. ser rayada alguna superficie con instrumento puntiagudo.

Hootol: v. p. inclinarse algun cuerpo elevandose la parte trasera.

Hooy‑uah: amasar tamales con frijoles.

Hooyol: v. n. desramarse algun liquido espeso ó glutinoso. / echarles cal en el interior á las ollas nuevas. / ser infundidas ó puestas en infusion las cosas.

Hooyah: v. a. vaciar dejando huecas las cosas atestadas de tierra. / sacar los ojos dejando la órbita hueca. / cavar ó escoplear madera. hoyah.

Hooyal: pasiva de hooyah.

Hooyoc: planta de cuya raíz se sirven los indios para teñir hilo de encarnado y el mismo hilo teñido.

Hootz: v. a. herrar.

Hooz: v. hoozol. desmotar, cardar el algodon. / zafar la paja de las casas para poner otra.

Hoozol: v. n. reventarse los hilos, caerse los pedazos de la ropa por estar podrida, ó de pura vejez.

Hoodz: la porcion sacada con los dedos de una pasta mole ó cuajada. / sacar los ojos. V. hodz.

Hoodzah: v. a. sacar con los dedos de una pasta mole ó cuajada. hoodzal: pasiva.

Hoodzaan: contraccion de hoodzahaan.

Hoodzahaan: p. p. de hoodzah.

Hoodzbil: el modo de sacar con los dedos porciones de una pasta blanda.

Hoodzchahal: v. p. ser tomada con los dedos porcion de una pasta blanda.

Hoodzil: v. hoodz.

Hoodzlaahal: v. n. V. hodzlaahal.

Hoodzlaantah: v. a. tomar con los dedos de cada una de las pastas blandas la porcion que llevan aquellos.

Hoodzlil: v. hoodzil.

Hoodzol: v. n. lo mismo que hoodzal.

Hoodzol: se zafado lo clavado ó encajado en otro.

Hopaan: p. p. de hopah. V. hoop.

Hopah: v. a. avivar el fuego, hacerlo brillar ó que levante llama.

Hopahaan: p. p. de hopah.

Hopbil: que ha sido ó debe ser avivad el fuego.

Hopchahal: v. n. encenderse el fuego, avivarse brillando, levantar ó arder con llama.

Hopchalac: cosa ó fuego que a ratos se enciende con llama.

Hopenhop: brazas bien encendidas ó que estan brillantes.

Hopezah: v. a. V. hopzah.

Hoplaahal: v. n. avivarse, encenderse el fuego levantando llama.

Hoplaantah: avivar, hacer que las fogatas levanten llama una á una ó brillen los carbones de dicho modo.

Hoplac: que echa llama a ratos. hoplac, hoplacil: el ardor que se siente de cabon ó el escozor de los azotes.

Hoplil: la parte encendida del carbon.

Hopob: cuchara ó vaso con que se saca algun líquido.

Hopob‑kak: fuelle para encender fuego.

Hopocbal: fuego que arde con llama.

Hopocnac: la sensacion ó escozor que dejan los azotes.

Hopol: p. p de hoopol.

Hopzabil: que ha sido ó debe soplarse.

Hopzah: v. a. soplar, echar aire con la boca ó fuelle. / adular, mimar.

Hopzahaan: p. p. de hopzah.

Hopzah‑kak: soplador del fuego.


hopp.

Hoppaan: p. p. de hoppol.

Hoppbil: v. hoppzabil.

Hoppchahal: v. n. empezar, dar principio, comenzar.

Hoppic: pretérito de hoppol.

Hopplaahal: v. n. comenzar, empezar las cosas todas.

Hoppol: v. n. comenzar, empezarse, darse principio.

Hoppzabil: que ha sido ó debe comenzarse ó empezarse.

Hoppzah: v. a. principiar, dar principio, empezar, comenzar.

Hoppzahaan: p. p. de hoppzah.

Hoppzahbe: el motor ó autor ó principal en alguna cuestion.

Hoppnumya: comenzar a buscar la vida con pobreza.


hot.

Hotaan: p. p. de hottal.

Hotah: v. a. elevar la arte trasera del cuerpo bajando la anterior.

Hotahaan: p. p. de hotah.

Hotbil: el modo con que se ha elevado la trasera bajando la parte anterior, ó el modo con que debe ponerse un cuerpo así.

Hotchahal: v. n. ponerse un cuerpo elevándose la parte posterior y bajándose la anterior.

Hotchalac: cuerpo cuya parte posterior se eleva inclinando la anterior.

Hotcinaan: p. p. de hotcintaal.

Hotcinbil: que debe ser ó ha sido puesto con la trasera levantada inclinando lo de delante.

Hotcintah: v. a. poner ó elevar la trasera, inclinando la delantera.

Hotcintahaan: p. p. de hotcintah.

Hoté: cinco, los cinco granos de cacao que sirve de moneda ínfima.

Hotem: la suela del zapato: suela por sí y sin servicio.

Hoten hot: cuerpos puestos con la parte posterior levantada y baja la inferior.

Hotlaahal: v. n. irse elevando las partes traseras de los cuerpos y bajandose las delanteras.

Hotlantah: v. a. poner los traseros elevados uno á uno, bajando la parte anterior del cuerpo.

Hotlac, hotlic: estado de quietud en que se encuentran los cuerpos cabizbajos como se ha dicho.

Hotlil: in parte trasera elevada.

Hotocbal: posicion de un cuerpo que tiene las nalgas elevadas é inclinado medio cuerpo delantero.

Hotol: p. p. de hootol.

Hottal: v. n. ponerse ó colocarse con las nalgas elevadas ó inclinado medio cuerpo anterior.

Hotul: cinco.

Ho‑tu‑bak: quinientos: 500.

Ho‑tu‑bolon‑kal: ciento sesenta y cinco: 165.

Ho‑tu‑bolon‑lahun‑kal: trescientos sesenta y cinco: 365.

Ho‑tu‑buluc‑kal: doscientos cinco: 205.

Ho‑tu‑can‑kal: sesenta y cinco: 65.

Ho‑tu‑can‑lahun‑kal: doscientos sesenta y cinco: 265.

Ho‑tu‑ho‑kal: ochenta y cinco: 85.

Ho‑tu‑holhun‑kal: doscientos ochenta y cinco: 285.

Ho‑tu‑hun‑bak: trescientos ochenta y cinco: 385.

Ho‑tu‑kal: veinte y cinco: 25.

Ho‑tu‑lahca‑kal: doscientos veinte y cinco: 225.

Ho‑tu‑lahun‑kal: ciento ochenta y cinco: 185.

Ho‑tu‑ox‑bak; noveciéntos: 900.

Ho‑tu‑ox‑kal: cuarenta y cinco: 45.

Ho‑tu‑ox‑lahun‑kal: doscientos cuarenta y cinco: 246.

Ho‑tu‑[u]ac‑kal: ciento veinte y cinco: 125.

Ho‑tu‑[u]ac‑lahun‑kal: trescientos cinco: 305.

Ho‑tu‑[u]axac‑kal: ciento cuarenta y cinco: 145.

Ho‑tu‑[u]axac‑lahun‑kal: trescientos cuarenta y cinco: 345.

Ho‑tu‑[u]uc‑lahun‑kal trescientos veinte y cinco: 325.


hoth.

H‑oth: se dice de la jícara ó lec que está flexible por falta de sazon.

Hoth: la raya que se hace en una superficie con una punta dura.

Hothaan: p. p. de hothah.

Hothbil: que ha sido ó debe ser rayado con cosa dura.

Hothchahal: v. n. rayarse con cosa dura ó punzon.

Hothenhoth: cosas que estan rayadas con cosas ó puntas duras.

Hothil: el modo de formar ó hacer rayas con punzones.

Hothlaahal: v. p. ser rayadas todas las cosas con punzon.

Hothlaantah: v. a. rayar una á una las cosas con punzon.

Hothlac, hothlic: cosas que están rayadas con punzon.

Hothlil: v. hothil.

Hothpahal: v. n. rayarse algo con alguna punta por descuido.

Hothtal: v. n. quedar cubierto de rayas abiertas con puntas.


hotz.

Hotz: v. a. pintarse indeleblemente el cuerpo con rayas y figuras. / fajar / embijarse.

Hotztal ich: encapotarse los ojos.

Hotzlac: cosa áspera en su superficie ó contacto.


hoy.

Hoy: v. a. V. hoyah.

Hoy: flojo, lerdo, haragan. hoy cep, hoy pel.

Hoyá, hoyatah: v. a. regar n agua ó cualquier liquido el suelo ó árbol etc.

Hoyan: p. p. de hoyal, pasiva de hoyah.

Hoyaan: p. p. de hoyatal. pasiva de hoyatah.

Hoyan, ma‑chachan: poco ant.

Hoyan uinic,
 hoyan piz uinic: hombre simple: hoyan than u caah: coco than u caah: dice palabras de burla, ant.

Hoyah: v. a. derramar liquido espeso.

Hoyah: v. a. escarbar los dientes ó los oidos. hoy u uich: saca los ojos. / adobar, atolar vasijas nuevas de barro para que no resuman. / infundir en agua hirviendo alguna cosa para extraerle la virtud ó sustancia ó para deshacerlas. hoy á kan, yaab u yikel: remoja tu hamaca en agua caliente porque tiene bichos. / sacar de alguna cavidad pequeña. hoy u dzomel: vaciar los sesos. / sacar el meollo de alguna fruta. escarbar la madera con el escoplo.

Hoyahaan: p. p. de hoyah.

Hoybezah: matizar, preparar vasijas infundiéndoles atole ó agua de cal para que no resuman. / infundir con agua hirviendo.

Hoybil: que ha sido ó debe infundirse, escarbarse, etc.

Hoybuth: tragon, goloso, que todo come sin hartarse.

Hoycabtah: v. a. derramar el líquido de la vasija ladeándola con presteza.

Hoychahal: v. p. ser escarbada la cosa. veánse las demas acepciones de hoyah.

Hoychocohatah: derramar agua caliente sobro algo.

Hoyenhoy: los líqnidos espesos ó glutinosos derramados.

Hoyha, hoyhatah: regar con agua; derramarla sobre algo: lo mismo que hoyah y hoyatah.

Hoylaahal: preparar las ollas nuevas con cal ó atole para que no resuman. / derramarse los líquidos espesos ó glutinosos saliéndose de los vasos.

Hoylaantah: v. a. preparar una á una las ollas nuevas con lo que se les infunde para que no resuman / infundir una á una las cosas. / derramar uno á uno los licores espesos ó glutinosos.

Hoyobco: monda‑dientes, palillo para limpiarlos ó escarbarlos.

Hoyoc: v. hooyoc. planta ó hilo que se tiñe con sus raíces.

Hoyocbal: líquido espeso ó glutinoso derramado y encharcado.

Hóyol: p. p. de hooyol.

Hoytal: v. n. ponerse ó volverse flojo, haragan y desidioso.

Hoy dzoom: metafóricamente injuria: baci á hoymal: no me injuries.


hoz.

Hozaan: p. p. de hozol.

Hozah: v. a. romper ó reventar hilos mal torcidos ó corchados, zafándose las fibrillas del material.

Hozahaan: p. p. de hozah.

Hozbil: que ha sido roto ó reventado el hilo aflojado en su corchadura. / pedo soltado sin hacer ruido.

Hozchahal: v. n. romperse el hilo mal torcido separandose sus fibrillas.

Hozchalac: hilo que se revienta mucho por flojo y mal torcido.

Hozkahal: v. n. romperse el hilo mal corchado por zafarse sus fibrillas impensadamente.

Hozkalac: v. hozchahac.

Hozen‑hoz: monton de hilos reventados por mal tordos y flojamente corchados.

Hozlaahal: v. n. estarse reventando los hilos compuestos de fibrillas por estar flojamente torcidos ó cortados.

Hozlaantah: v. a. reventar hilos uno á uno por zafarse las fibrillas del material de que se formaron.

Hozlac, hozlic: hilos de flbras mal corchadas que fácilmente se deshacen.

Hozlil: la parte en que reventó ó zafó el material del hilo mal corchado ó torcido.

Hozocbal: hilo roto por la propiedad de zafarse su material.

Hozol: p. p. de hoodzol.

Hoztal: v. n. adquirir ó tener la propiedad de romperse los hilos para aflojarse las fibrillas del material.


hodz.

Hodz: v. hoodz.

Hodzaan: p. p. de hodzal.

Hodzah: v. a. zafar, desclavar, desencajar. hodz u mac: destapar, zafar ó quitar la tapa ó tapon.

Hodzahaan: p p. de hodzah.

Hodzba: v. ref: zafarse por sí, deshacerse la carne por muy cocida, zafándose por sí los hussos, ó por muy podrida.

Hodzbil: que ha ido ó debe ser zafado, desclavado ó desencajado ó metido en otra cosa.

Hodzchahal: v. n. zafarse, desclavarse, desencajare la cosa.

Hodzenhodz: cosas que estan desclavadas, zafadas ó desencajadas.

Hodzkahal: v. n. desclavarse, zafarse, desencajarse sin intento.

Hodzkalac: cosa sin firmeza que se desclava, zafa ó desencaja.

Hodzlaahal: v. p. ser desclavadas, desencajadas ó zafadas todas.

Hodzlaantah; v. a. desclavar, zafar, desencajar una á una las cosas, sacar tapas una á una.

Hodzlac, hodzlic: cosas desencajadas, desclavadas ó zafadas.

Hodzlil: lo desclavado, desencajado ó zafado: la desclavadura ó circunstancia de estarlo.

Hodzocbal: cosa que está desclavada, desencajada ó zafada.

Hodzol: p. p. de hoosool: desclavarse, desencajarse, zafarse de su encaje. deshacerse si es carne por cocida ó podrida, zafarse por sí los huesos.

Hodzol: v. hoodzol.

Hodzpahal: v. n. V. hodzkahal.

Hodzpalac: v. hookalac.

Hodzpaytah: v a. desclavar, desencajar, zafar tirando de la cosa, desenvainar.

Hodzpitah: v. a. zafarse, quitarse, desnudarse la ropa con presteza. / desclavar, desencajar, sacar tapones del modo dicho ó con violencia.

Hodzpitahaan:: p. p. de hodzpitah.

Hodzpultah: v. a. zafar, desencajar para arrojar con violenoia.

Hodzpultahaan: p. p. de hodzpultah.

Hodztal: v. n. adquirir la propiedad de zafarse ó deshacerse.

Hodzxanab: v. n. descalzar zapatos.


hp.

Hpac(: higuana con cresta.

Hpakbal: albañil, alarife.

Hpat: cazon, tollo, pez.

Hppanzebchi: monge, el que hace votos de religion.

Hppolom: mercader, traficante.

Hpulpectzil: novelero, gacetero que publica novedades.

Hpulyaah: hechicero.


ht.

Htacba: el entremetido.

Hthau: pavipollo ó pavo pollon.

Hthel: gallo. crestudo.

Hthelez: pollo ó gallo pequeño.

Hthohca: cantero que trabaja en piedras de moler.

Hthohtunich: cantero que labra piedras.

Htzo: pavo de la tierra, guajalote.

Htzoy: el que tiene tesoros.

Htzum: pavo con cerda en el pecho.

H‑uan chac: gigante.

H‑uan tun: genio de los arrieros ó arriero brujo


hub.

Hub: partícula que en composicion con los verbos denota que la accion ó significacion del verbo se hace ó verifica confusamente.

Hub, hubil: caracol, la trompeta ó bocina de caracol.

Hub: v. a. desmoronar, desbaratar, derribar paredes ó edificios. / alborotar gente ó enjambre. / estorbar.

Hubah: v. a. V. hub.

Hubaan: p. p. de hub.

Hubahaan: p. p. de hubah.

Hubba: v. ref. alborotarse, arruinarse.

Hubbil: que ha sido ó debe ser desmoronado ó derribado el edificio ó pared. / alborotada gente, enjambre ó manada.

Hubcan: v. n. hablar ó parlar confusamente ó en voz baja.

Hubchahal: v. n. alborotarse ó ser alborotada la gente, enjambre, etc. / v. p. ser arruinados ó derribados los edificios. / ablandarse el vientre.

Hubchalac: edificio sin consistencia que se desmorona a cada rato.

Hubenhub: los edificios desmoronados, derribado. ó arruinados.

Hubezah: v. a. V. hubzah.

Hubkay: canto de muchas voces.

Hubil: v. hub, caracol.

Hublaahal: v. n. demolerse, arruinarse, desmoronarse todos los edificios.

Hublaantah: demoler, arruinar uno á uno los edificios.

Hublac: edificio en estado de ruina. hublic: demolido, desmoronado.

Hublil: la parto desmoronada, demolida ó arruinada de pared etc.

Hubnak: cámaras, evacuaciones. hub nak puuch: cámaras de humor.

Hubthan, hubthantah: hablar muchos en confusion ó confusamente.

Hubthan, hubthanil: chisme, zizaña.

Hubthantah: v. a. V. hubthan.

Hubucbal: edificio ó pared arruinada ó desmoronada.

Hubul: p. p. de hunbul.

Hubulhub: edificio ó pared que por partes se vá desmoronando ó arruinando. / v. n. chocarrear, porfiar, reñir: está anticuado.

Hubulnak: v. n. enfermar de cámaras ó evacuaciones.

Hubzabil: que ha sido ó debe ser demolido, arruinado ó desmoronado, sí es edificio ó pared, alborotada si es gente, enjambre ó manada.

Hubzah ó hubezah: v. a. demoler, derribar, desmoronar, arruinar edificios, asolarlos.

Hubzah: v. a. alborotar gente, estorbar. hubzah pectzil: infamar.

Hubzahaan: p. p. de hubzah


huc.

Huc: v. a. abrigar, meter en el seno, cubrir niños con los vestidos, regalarlos ó mimarlos, como hacen las indias. / acostarse al lado de otra persona para abrigarse: el lado mismo.

Hucaan: p. p. de huc.

Huc, hucah: meter sin esfuerzo entre tierra ó arena ó cosas sueltas algun cuerpo: huc ich ixim: ti huci.

Hucah: v. a. V. huc.

Hucahaan: p. p. de hucah.

Hucba: v. ref. meterse entre la tierra, arena ó cosas sueltas.

Hucbil: que ha sido ó debe ser metido entre cosas sueltas, como maíz, arena ó tierra floja.

Hucbi[l]pal: niño mimado.

Hucchahal: v. n. ser soterrado ó metido un cuerpo entre cosas sueltas.

Hucchalac: cosa que se va metiendo entre otras, como granos, arenas etc.

Huccinbil: que ha sido metido sin esfuerzo ó debe meterse entre otras cosas parecidas á tierra floja, arena etc.

Huccintah: v. hucah.

Huccinpahaan: p. p. de huccintah.

Hucenhuc:
 cosas metidas entre granos, arena, tierra floja ó entro las sábanas de la cama.

Huclaahal: v. p. ser metidas ó sembradas las puntas de cuerpos largos entre tierra floja, granos etc.

Huclaantah: v. a. meter las puntas de algun cuerpo entre tierra floja, arena, granos ó cosas parecidas.

Huclac: cosas sembradas entre otras sueltas y flojas: huclic: el modo de estar así.

Huclil: el modo de estar metido el cabo de un cuerpo entre otros sueltos, como tierra, arena etc.

Hucmiz, hucmiztah: v. a. barrer sin levantar polvo ni la punta de la escoba.

Hucmuc, hucmucah: v. a. enterrar metiendo ó sumiendo entre tierra floja.

Hucucbal: cuerpo que está metido sin firmeza entre la tierra, arena ó cosas semejantes. / persona metida entre el monton de trapos de una cama.

Hucul: p. p. de huucul: v. éste.

Huctal: v. n. meterse entre los lienzos de una cama haciendo monton ú ovillo. / arrinconarse.


huc(.

Huc(: la cosa que se está moliendo ó está molida. / la molienda.

Huc(: v. a. moler para reducir á pasta. V. mux.

Huc(ah: v. a. moler cosas que se reducen á masa ó pasta.

Huc(ahaan: p. p. de huc(ah.

Huc(bet: moler porque solo les den de comer á las molenderas.

Huc(bil: que ha sido ó debe ser molido para reducirlo á pasta.

Huc(chahal: v. n. ser molido para reducirlo á masa ó pasta.

Huc(il: molido ó el efecto de la molienda.

Huc(laahal: v. p. ser molidas todas las porciones ó cosas.

Huc(laantah: v. a. moler una á una las cosas destinadas á este efecto.

Huc(lil: v. huc(il.

Huc(mux: v. n. moler en seco.

Huc(muxaan: p. p. del anterior.

Huc(muxah: v. a. molido en seco. V. huc(‑mux.

Huc(muxahaan: p. p. de huc(muxah:, moler en seco cosas duras.

Huc(muuxul: v. p. ser la cosa molida en seco.

Huc(ul: v. huc(il: el efecto del molido ó el modo de haberlo verificado.

Huech, huechil: armado ó el tatú animal.

Huech‑luum: un bicho que se cria en lugares húmedos parecido en sus fajas al armado. cochinilla.


huh.

Huh, huhil: la iguana.

Huhcay: peje iguano.

Huhub: p. p. de huuhub: desmoronado.

Huhub: un árbol así llamado.

Huhub: v. huhubah.

Huhubaan: p. p. de huhubah.

Huhubah: desmoronar, arruinar, demoler por muchas partes.

Huhubahaan: p. p. de huhubah.

Huhubchahal: v. n. desmoronarse, desbaratarse, arruinarse algo.

Huhubci: cosa que se arruina ó desmorona por todas partes.

Huhublaahal: v. n. arruinar, ser demolido repetidas veces ó por muchas partes.

Huhublaantah: v. a. demoler, desbaratar una á una las cosas y por varias de sus partes.

Huhubpahal: v. huhubchahal.

Huhubtal: v. n. quedar desmoronado, desbaratado por varias partes.

Huhuc: cosa medio sumida entre tierra, arena ó cosa semejante.

Huhuc: v. huuhucah.

Huhucaan: metidos ó abrigados entre sábanas ó al lado de otras personas.

Huhucah: hincar metiendo repetidas veces ó sin tiento las puntas de algo entre tierra floja, arena, granos ó cosas semejantes.

Huhucahaan: p. p. de huhucah.

Huhuccintah: v. a. V. huhucah.

Huhuccintahaan: p. p. de huhuccintah

Huhucchahal: v. n. medio soterrarse entre arena, tierra ó cosas semejantes.

Huhuctal: v. n. quedar medio clavado en tierra floja etc.

Huhucul: las estacas medio metidas en tierra ó arena para radicarse.

Huhuc(: medio molido.

Huhuc(ah: v. a. estrujar con repeticion, remoler con repeticion.

Huhuc(ahaan: p. p. de huhuc(ah.

Huhuc(bil: que ha sido ó debe ser estrujado con repeticion ó remolido.

Huhuc(chahal: v. p. ser estrujado repetidas veces, remolerse.

Huhuc(laahal: v. p. remolerse ó estrujarse con repeticion todas las cosas destinadas al efecto.

Huhuc(laantah: v. a. estrujar, remoler una á una las cosas.

Huhuc(pahal: v. n. V. huhuc(chahal: remoler sin tiento, esto es, resultar remolido ó reestrujado.

Huhuk: hueso ó coyuntura medio dislocada. / refregado.

Huhukah: v. a. tirar con repeticion de las coyunturas para dislocarlas. / refregar contra el suelo.

Huhukahaan: p. p. de huhukah.

Huhukbil, huhukabil: que ha sido ó debe ser refregado contra algun otro cuerpo.

Huhukchahal: v. p. descoyuntarse con repeticion, refregarse lo descoyuntado.

Huhukci: coyuntura que se lude á cada movimiento.

Huhuklaahal: v. n. ser descoyuntadas todas las articulaciones.

Huhuklaantah: v. a. descoyuntar una á una las articulaciones.

Huhuktal: v. n. quedar descoyuntada la articulacion ludida.

Huhukul ó huhukil: el ludimiento.

Huhulaan: p. p. de huhulah.

Huhul: v. n. medio ensartado.

Huhulah: v. a. asaetear, flechar con repeticion. / ensartar con prisa y sin tiento. / mezclar echando repetidas veces un líquido en otro. tu huhulah há: le echó repetidas veces y sin tiento agua.

Huhulahaan: p. p. de huhulah.

Huhulchetah: v. a. hurgar con palo.

Huhulpultah: v. a. echar una cosa bajo de otra, ant.

Huhup: cosa encajada medias.

Huhupaan: p. p. de huuhup.

Huhupah: v. a. encajar ó meter con frecuencia una cosa entre otra.

Huhupahaan: p. p. de huhupah.

Huhupbil: meter con repeticion una cosa en otra como en la vaina.

Huhupchahal: v. n. meterse mucho una cosa entre otra como en vaina.

Huhupchaktah: v. a. pisar el maíz de una troje para que se apriete.

Huhupci: cosa muy floja, como tierra en que se hunde el pié.

Huhuplaahal: v. a. meter todas las cosas que deben estarlo en sus vainas ó entre cosas sueltas, como arena, tierra y demas.

Huhuplaantah: v. a. meter una á una las cosas en sus vainas ó entre materiales sueltos.

Huhuptal: v. n. quedar muy metido en su vaina.

Huhupp: aguja ó espina medio hincada ó prendida.

Huhuppaan: p. p. de huhupp: punzar por todas partes ó con repeticion.

Huhuppah: v. a. punzar repetidas veces, cubrir de punzadas.

Huhuppahaan: p. p. de huhuppah.

Huhupp: que ha sido ó debe ser punzado con repeticion.

Huhuppchahal: v. p. ser punzado repetidas veces.

Huhuppci: cosa punzante, como puntas de cerdas, plumas en almohadas ó colchones y demas semejantes.

Huhuppil: las partes repunzadas ó las mismas punzadas repetidas.

Huhupplaahal: v. n. irse ó punzarse las cosas destinadas al efecto.

Huhupplaantah: v. a. punzar una á una las cosas que deben serlo.

Huhupptal: v. n. quedar muy punzada ó cubierta de punzadas la cosa.

Huhuppul: las marcas de las repetidas punzadas. V. huhuppil.

Huhut: modio arruinada ó desmoronada la pared ó albarrada.

Huhutah: v. a. arruinar, demoler ó desmoronar por muchas partes.

Huhutahaan: p. p. de huhutah.

Huhutbil: que ha sido ó debe ser arruinada ó demolida la pared ó edificio.

Huhutchahal: v. n. arruinarse, demolerse, desmoronarse por muchas partes.

Huhutci: cosa que se desmorona sola ó sin esfuerzo.

Huhutil: las partes arruinadas, desmoronadas ó demolidas.

Huhutlaahal: v. p. ser demolidas, desmoronadas ó arruinadas las cosas.

Huhutlaantah: v. a. arruinar, demoler, desmoronar una por una las cosas.

Huhuttal: v. n. quedar arruinado, demolido ó desmoronado el edificio, albarrada ó pared.

Huhutul: v. huhutil.

Huhux‑oc: el paso arrastrado del viejo por no levantar el pié.

Huhuxah, huhux‑octah: refregar con el pie, arrastrarlo sobro alguna cosa.

Huhux‑oc, huhux‑ocnahi: v. n. arrastrar los piés de vejez.

Huhuyah: v. a. remover mucho y circularmente algun líquido con palo ó cuchara.

Huhuy‑chektah: v. a. cubrir ó cegar con las piés alguna señal para que no parezca.

Huhuyci: tierra, arena ó polvo sumamente suelto ó impalpable. V. mamayci por la masa.

Huhudz: cosa arruinada un tanto.

Huhudzah: v. a. arrimar mucho ó con repeticion las cosas.

Huhudzahaan: p. p. de huhudzah.

Huhudzchahal: v. p. arrimarse ó quedar muy arrimado.

Huhudzci: cosa corrediza que se arrima mucho por él.

Huhudzil: la arrimadura ó el arrimo.

Huhudzlaahal: v. n. arrimar mucho las cosas y medio arrimarlas.

Huhudzlaantah: v. a. arrimar mucho y uno á uno los cuerpos ó cosas.

Huhudzpahal: v. a. arrimarse mucho y sin intento la cosa.

Huhudztal: v. n. resultar muy arrimada la cosa.


huk.

Huk: partícula que en composicion significa hacerlo todo: huk miste: barrerlo todo.

Huk: andar los niños á sentadillas.

Hukaan: p. p. de hukah.

Hukah: v. a. desviar de su asiento alguna cosa, ladearla, arrimarla ó acercarla á otra. / descoyuntar.

Hukahaan: p. p. de hukah.

Hukba: v. ref. desviarse, correrse de su asiento la cosa.

Hukbil: que ha sido ó debe ser desviado ó separado un tanto de su asiento el cuerpo. / dislocado.

Hukchahal: v. n. correrse, desviarse ó separarse ligeramente de su asiento.

Hukchalac: cosa corrediza, que se separa de su asiento. / descoyuntada, ludida á cada movimiento.

Hukenkuk: dislocadas las coyunturas, corridas de su asiento las cosas.

Hukchaktah: v. a. cortar por la raíz los árboles.

Huklaahal v. p. ser desviados los cuerpos asentados. / ser descoyuntados los miembros.

Huklaantah: v. a. correr uno á uno ó desviar del mismo modo y ligeramente de su asiento los cuerpos. / dislocar, descoyuntar del mismo modo.

Huklac: v. hukchalac.

Huklic: el estado de desvío del cuerpo.

Huklil: el desvío ó ligera separacion de su asiento de un cuerpo.

Hukman: v. a. comprar por junto toda la cantidad.

Hukpahal: v. n. descoyuntarse, ludirse un miembro impensadamente. / correrse un cuerpo por su asiento del mismo modo.

Hukucbal: que está desviado ó separado ligeramente de su lugar. / descoyuntado ó ludido el miembro.

Hukul: p. p. de huukul.

Hukul: succeder en lugar de otro. / desencajarse, desconcertarse los huesos.


hul.

Hul: saeta, flecha. / calabaza ó melon podrido por dentro.

Hul: estrangurria, hul akzah.

Hul, hulah: v. flechar, asaetear, ensartar, enhilar avalorios, hacer rosarios.

H‑ula: el huésped que acaba de llegar, la visita ó visitador.

Hulaan: p. p. de huulul. / ensartado.

H‑ulacab: peregrino, viandante.

H‑ulacabil: la condicion ó circunstancia de ser peregrino ó advenedizo: la casa de hospedaje.

Hulah: v. a. asaetear, flechar, ensartar, enhilar avalorios, hacer rosarios.

H‑ulatah: v. a. hospedar, dar posada.

Hulahaan: p. p. de hulah.

Hulben: la resiembra del grano qua ha dejado de nacer. / el zurcido en las cosas teladas ú otras semejantes. / reponer clavos en las herraduras en que faltan. / poner maderos en los enrejados fallidos.

Hulben, hulbentah: v. a. resembrar las sementeras en qua ha dejado de nacer parte del grano. / reponer los clavos en herraduras fallos. / zurcir telas, enrejados etc.

Hulbenaan: p. p. de hulben.

Hulbenbil: que ha sido ó debe ser resembrado, cubiertos los fallidas, zurcidas las telas ó cosas parecidas.

Hulbenchahal: v. a. ser repuestos los clavos fallidos en las herraduras. / resembradas las sementeras cuya semilla dejó de nacer. / zurcir telas, tejidos ó cosas semejantes.

Hulbentah: v. a. entrerrenglonar escritura y demas acepciones de hulben.

Hulbentahaan: p. p. de hulbentah.

Hulbil: que debe ser ó ha sido asaeteado, flechado, ensartado, zurcido ó echado entre otro líquido.

H‑ul[z]ah‑ol:
 v. n. persuadir.

Hulchahal: v. p. ser flechado, ensartado, echado el licor entre otro.

Hulchébil: que debe ser ó ha sido hurgado con palo.

Hulchetah: v. a. hurgar con palo. hulchetaal: pasiva.

Hulchetahaan: p. p. de hulchetah.

Hulc(inbil: caido sin tropiezo, acomodado sin estorbo, venir conveniente ú oportunamente alguna cosa.

Hulc(intah: v a. tirar ó empujar sin reparo ni estorbo.

Hulc(intahaan: p. p. de hulc(intah.

H‑ulel, h‑ulezah: v. ulel, ulezah.

H‑ulel: v. n. venir.

Hulem: letrina, lugar comun.

Hulenhul: cuerpos ensartados unos tras otros como peces.

H‑ulezah: v. a. traer, saludar, ant.

Hulha: líquido ó sustancia muy diluida con agua.

Hulhabil: que ha sido ó debe ser aguado ó mezclado con agua.

Hulhatah: v. a. aguar, echarle agua a algun licor.

Hulhatahaan: p. p. de hulhatah.

Hulhatzcab: muy de mañana, mucho antes de salir el sol.

Hulhadzbil: sin estorbo ni inconveniente: se dice cuando una cosa se acomoda bien en otra.

Hul‑ik: corriente de aire, aire colado.

Hulkin: golpe de sol, insolacion.

Hul‑laahal: v. p. ser asaeteados ó flechados, ensartado. como pescados ó avalorios.

Hul‑laantah: v. a. flechar, asaetear, ensartar una á una las cosas.

Hul‑och: tramar la tela.

H‑ul‑ol: deseoso. h‑ul‑olen: estoy con deseo.

H‑ul‑ol: v. n. desear, apetecer en buena parte. h‑ul‑oltah: pretérito.

H‑ul‑olal: deseo en buena parte.

Hul‑oltah: v. a. desear, apetecer.

Hul‑oltal: v. n. tener gana, deseo, apetecer. / estar deseoso.

Hulpudz: hilvan.

Hulpudztah: v. a. hilvanar.

Hulte: lanza, azagaya, javalina, dardo, alabarda.

Hultetah: v. a. alancear, dar lanzadas, herir con lanza.

Hultetahaan p. p. de hultetah.

Hulub: una planta cuyas ramas sirven para ensartar pescados.

Hulubal: lugar poblado de la planta hulub. / la ciénega del mar.

Hulubche: hurgadero, instrumento de hurgar, ó estacar.

Hulucbal: estar ensartados como pescados asados.

Hulul: p. p. de huulul.

Hulyaabkan: v. a. hacer ó tejer hamacas.

Hulyah: la frotacion hecha con la mano.

Hulyahtah: v. a. frotar, estregar, con la mano, dar friegas.


hum.

Hum: sonido, estruendo, ruido, armonía, zumbido, ruido confuso de gente.

Hum, humnah: v. n. sonar, zumbar, susurrar.

Humancil, humnahi: zumbar, sonar.

Humactikin, ó hunactikin: todo el dia, por todo el dia. hun‑mactikin.

Humanzah: v. a. hacer sonar ó zumbar, tocar instrumento músico, hacer ruido.

Humanzahaan: p. p. de humanzah.

Humanchahal: v. n. sonar por sí.

Humchalac: sonoro ó que suena.

Humkalac: que suena fácilmente.

Humlaahal: v. n. hacer sonar las cosas tocandolas.

Humlac: sonoros. humlacil: la propiedad de serlo.

Humlaantah: v. a. hacer sonar una á una las cosas.

Humthan: susurro, murmullo, de voces lejanas.

Hum‑uinic: ruido de gente.


hun.

Hun: uno, solo: se junta con las terminaciones ppel, tul, pok, ten etc. con los pronombres tin, ta, tu, significa yo solo, tin hun, tu solo, ta hun.

Hun: unido con los nombres que significan parte del cuerpo humano equivale á hasta. hun‑pol‑pix: hasta la rodilla.

Hunab: cosa sola, solo, puro, único: entera, pura y únicamente: equivale á hunal.

Hunabil: soledad.

Hunaben: solamente. V. hunab.

Hunac: muchas veces, cada rato, á menudo, siempre. / en composicion significa, mucho, infinitamente.

Hunac‑miatz: gran letrado.

Hunac‑ha: estrangurria, mal ó enfermedad de la orina.

Hunac‑idzat: muy ingenioso.

Hunal, hunali: solo, sin compañía. siempre vá unido al pronombre tin, ta, tu: yo, tú, él solo.

Hunalte: poco a poco: con silencio.

Hun‑alau: sesenta y cuatro millones ó cuentos. V. alau.

Hunanhel: el paraiso terrenal.

Hun‑bak: cuatrocientos / juntamente: en esta acepcion está sin uso.

Hun‑bakte, hun‑pakte: juntamente, todos juntos.

Hunbulubche: de la altura de una vara, pues á esta rozan los indios en sus milpas los troncos de algunos árboles. se dice de los elotes.

Hun‑cachzut: un solo momento.

Huncalab: ciento sesenta mil. V. calab; se cuentan por uno, dos, etc.

Huncet, huncetil: iguales, parejos, juntamente, una voz, con igualdad, igualmente, á la par, correr parejas.

Hun‑chuy: una puntada.

Hun‑cuch: una carga, fanegada de maíz, un tercio.

Hunhablat: innumerable, infinitamente.

Hunhol: derechamente, una sola entrada ó puerta para varias casas.

Hun‑hool‑pix: hasta la rodilla.

Hun‑hoolom: hasta la cabeza.

Hunhun: uno á uno, ó uno por uno. / es distributivo: á una vez: entra en composicion con las terminaciones ppel, tul, etc.

Hunhunab: cada uno por sí.

Hunhunmolcin: hazlo montones, distantes unos de otros.

Hunhunpay: aparte cada uno, cada uno por sí, diferentemente, separados.

Hunhun‑patcunah: v. a. declarar de uno en uno ó una por una las cosas.

Hun hunpaycuntah: v. a. separar uno de otro, ponerlos separados.

Hunhunppel: uno por uno. hunhunppel u talob: de uno en uno vienen.

Hunhunten: una sola vez.

Hunhuntul: de uno en uno.

Hunhuntzuc: á un monton, en montones separados, uno á uno.

Hunhuntzuc‑cintah: amontonar con separacion ó cada uno por uno.

Hunkal: veinte: 20.

Hunkalhal: perpetuarse.

Hunkinchil: un millon ó cuento.

Hunkubhal: v. n. estar una cosa en otra sin compañía.

Hunkuch: realmente, de veras, del todo, para siempre, perpetuamente, de verdad.

Hunkuchchahal: v. n. verificarse, realizarse.

Hunkuchtal: v. n. verificarse, realizarse.

Hunkukbalam: grifo.

Hunkul: lo mismo que hunkuch.

Hunkul: para siempre, de hecho, de asiento, de propósito, de veras: mas usado; hunkuch.

Hunkuli: de camino, de una sola vez: mas usado; hunpuli.

Hunkulma: de ninguna manera ó modo: es mas usado hu[n]kuchmá.

Hunmacab: todo lleno: hunmac‑zak tin col: llena de langostas está etc. / hunmac, hunmacab, hunmacakab: durar toda la noche. hunmactikin: durar todo el dia. hunmac haab: durar todo el año.

Hunmool: reunido en un solo monton: junto, congregado todo

Hunmoolchahal: v. p. reunirse en un solo monton. / ser congregado en un solo monton.

Hunmoolcinah: la reunion en un solo monton, la congregacion hecha.

Hunmoolcinba: v. ret. reunirse por sí misma la gente.

Hunmoolcinbil: que ha sido ó debe ser reunida en un solo monton.

Hunmoolcintah: v. a. congregar, allegar, reunir, juntar todo en un monton. por apaciguar; ant.

Hunmoolol, hunmoolil: una turba, reunion ó junta de muchos hombres.

Hunmooltal: v. hunmoolchahal.

Hun‑mudzub‑uenel: un instante de sueño.

Hun‑mudz‑ich: un momento, el tiempo que se gasta en cerrar los ojos.

Hun‑mudzub‑ich: en un abrir y cerrar de ojos.

Hun‑num, hunnumili: en el punto, muy presto, al punto.

Hu‑nii: dar de bruces, ant.

Hun‑ol: un solo deseo ó voluntad.

Hun‑olal, hun‑olil: concordia, paz, union de voluntades.

Hun‑olcinah: v a. apaciguar, pacificar, concordar voluntades.

Hun‑oltah: v. a. querer todos con un solo deseo ó voluntad.

Hunpakte: juntos, reunidos, juntamente. hunpakteil.

Hunpaktecunzah: v. a. reunir en uno solo, hacerlo uno solo.

Hunpataci: del tiro; al primer golpe ó tiro murió: hunpatak.

Hunpay: cosa diferente, diversa. cómo adverbio es, aparte, separado.

Hunpaycunbil: que ha sido ó debe ser separado ó apartado.

Hunpaycuntah: v. a. apartar, separar.

Hunpaytal: v. n. apartarse, separarse, ponerse apartado quedarse, etc.

Hunppel: uno solo. hunppel taab.

Hunppeliliob: todos son unos: hunppeliliechex: todos son unos.

Hunppelcunah: v a. reduccion á uno ó en uno solo. hunppelcunah than: concertar con otro, quedar acorde en un modo de pensar.

Hunppelcunpah: v. a. reducirlo á uno solo, hacerlo único.

Hunppiz: una medida ó fanega.

Hunpul: un golpe de látigo, una sola vez ó ejecucion.

Hunpuli: de una vez, del todo, para siempre: mas se usa que hunkul.

Huntac: cosa particular.

Huntacal: todo, todos, totalmente. huntacli: puramente. huntacalbailo: así está, poco mas ó menos.

Huntacalha: pura agua.

Huntaclil: la condicion ó circunstancia de ser una sola cosa ó en su totalidad.

Huntanam: hasta el pecho.

Huntaccunah: v a. poner como leña.

Huntac‑hal, hunpayhal: v. n. dividirse.

Huntanlah: v. n. poner mucho cuidado en algo. / cuidar mucho.

Huntazcunah: v. a. entablar.

Huntadz: derecho sin torcerse; en rectitud, rectamente, en derechura, seguido, derechamente. huntadz haab: todo el año completo. huntadz cuxtal: para toda la vida.

Huntadzil: in rectitud ó derechura.

Huntadzbe: camino derecho.

Huntadzcunah: v a. enderezar, hacer algo seguido ó seguidamente.

Huntadz‑kay: canto llano de iglesia.

Huntadz‑oc: v. n. caminar sin descanzar, ó seguidamente.

Huntadz‑ol, sencillo de condicion.

Huntadz‑olil: sencillo, sin doblez en el carácter.

Huntadz‑poltah: labrar madera á hecho y seguido.

Huntadz‑xoc, huntadz‑xocah: v. a. leer de corrido sin deletrear ó parar.

Hunten, huntenac: una vez, cierta ocaicion pasada. / de una vez, de una sola vez. hantenacili, una sola vez pasada.

Huntenili: una sola vez.

Huntheth: hasta las caderas ó hijares del caballo, hablándose de hondura ó profundidad.

Hunthul: angostarse el camino.

Huntic[h]:
 sencillo, de un solo hilo sin union de otro. huntic[h]kuch: de un solo hilo ó hebra. huntic[h]yoc: un solo cuarto del animal.

Huntic[h]‑kuch: hilo sencillo. huntic[h] nok: manta sencilla.

Huntikinibe: jornada de un dia de camino. huntikinhal: durar todo el dia.

Huntohbe, huntohbeil: en línea ó camino recto ó derecha.

Huntu‑bak: trecientos ochenta y uno: 381.

Huntu‑bolon‑kal: ciento sesenta y uno: 161.

Huntu‑bolon‑lahun‑kal: trecientos sesenta y uno: 361.

Huntu‑buluc‑kal: docientos uno: 201.

Huntu‑can‑kal: sesenta y uno: 61.

Huntu‑can‑lahun‑kal: docientos sesenta y uno: 261.

Huntu‑hokal: ochenta y uno 81.

Huntu‑holhun‑kal: docientos ochenta y uno: 281.

Huntu‑yox‑kal: cuarenta y uno: 41.

Huntu‑yox‑lahun‑kal: docientos cuarenta y uno: 241.

Huntu‑kal: veinte y uno: 21.

Huntu‑lahca‑kal: docientos veinte y uno: 221.

Huntu‑lahun‑kal: ciento ochenta y uno: 181.

Huntu‑uac‑kal: ciento uno: 101.

Huntu‑uac‑lahun‑kal: trecientos uno: 301.

Huntu‑uaxac‑kal: ciento cuarenta y uno: 141.

Huntu‑uaxac‑lahun‑kal: trecientos cuarenta y uno: 341.

Huntu‑uuc‑kal: ciento veinte y uno: 121.

Huntu‑uuc‑lahun‑kal: trecientos veinte y uno: 321.

Huntuc: un monton.

Huntuccinaan: p. p. de huntuccintah.

Huntuccintah: v. a. amontonar haciendo un solo monton, juntarlo todo, reunirlo en un solo monton.

Huntuccinbil: que ha sido ó debe ser reunido en un solo monton.

Huntucil: los montones separados.

Huntucchahal: v. n. reunirse, ciarse ó volverse un solo monton.

Huntuctal: v. n. amontonarse formando un solo monton.

Huntzool: en fila, en hilera, uno tras otro, como soldados.

Huntzoolcintah: v. a. poner en un solo órden ó hilera, poner en fila.

Huntzoolcinah: in coordinacion en filas ó hileras.

Huntzoolcinbil: que han sido ó deben ser puestos en filas ó hileras.

Huntzoolcintahaan: p. p. de huntzoolcintah.

Huntzoolchahal: v. n. resultar puestos en filas ó ponerlos así.

Huntzooltal: v. n. enfilarse ó quedar ordenados en filas ó hileras.

Huntzootzceh: un millon.

Huntzuc, huntzucil: un monton aparte, en monton separado.

Huntzuccinaan: puesto en un monton separado ó porciones distintas.

Huntzuccinbil: que ha sido ó debe ser puesto en monton apartado.

Huntzuccintah: v. a. poner en monton aparte ó separado.

Huntzuccintahaan: p. p. del anterior.

Huntzuctal: v. n. separarse en porciones distintas.

Hun‑ua[b]i ó hun‑ua[b]‑hi: del año pasado. hun uaben: del año.

Hun‑ualah: de un estado de alto ó del alto ó estatura de un hombre.

Hun‑uoh: letra vocal. una letra.

Hunyal: sencillo, sin forro ó doblez.

Hunyalcuntah: v. a. hacer ó reducir algo a un solo paño, sin doblez ni forro, a una sola capa.

Hunyalcot: albarrada sencilla.

Hunyalpak: tabique ó pared sencilla de piedras sobrepuestas.

Hunyecheceh: unicornio.

Hunyuk: general, universal.

Hunzut, hunzutili: un rato ó momento, un instante, luego, sin tardanza.

Hunzutaci: un rato, un momento, un instante.

Hun‑dzop‑pudz: una puntada.


hup.

Hup: v. a. meter una cosa entre otra sin esfuerzo. / encajar, envainar.

Hupaan: metido como en vaina.

Hupah: v. a. meter una cosa entre otra con facilidad como en vaina.

Hupahaan: p. p. de hupah.

Hupba: v. ref. meterse por si mismo entre otros ú otro cuerpo.

Hupbil: que ha sido ó debe ser metido en otra cosa ó envainado.

Hupchahal: v. p. ser metidos entre otros cuerpos que lo cubran ó contengan sin esfuerzo.

Hupchalac: cosa que se mete ó sume a cada paso entre otras sin esfuerzo.

Hupchek: pisar metiendo el pie entre el maíz ó cosa suelta para apretarla.

Hupchekbil: que ha sido ó debe ser pisado para apretarlo.

Hupchektah: v. hupchek.

Hupchektahaan: p. p de hupchek.

Hupcinbil: que ha sido ó debe ser metido entre otra cosa.

Hupcinaan: v. hupcintahaan.

Hupcintah: v. a meter una cosa en otra ó entre otras sin esfuerzo.

Hupcintahaan: p. p. de hupcintah.

Hupeb: vaina, estucha.

Hupenhup: cosas metidas entre otras como en sus vainas. metido en granos, arena, lodo etc.

Hupkab: guante, manopla.

Hupkalac: cosa que se hunde entre arena, lodo, granos etc. V. hupchalac.

Huplaahal: v, p. ser metidos entre otras cosas como arena etc. / envainados.

Huplaantah v. a. envainar, meter una á una las cosas hundiéndolas entre otras.

Huplac: cosa que se mete ó hunde entre otras, como granos etc.

Huplil: lo hundido, la hendidura ó parte hundida entre otras sueltas.

Hupmacil‑zaz: caja de anteojos.

Hup‑pahal: v. hupchahal.

Hupne: gurupera ó bolsa de la cola.

Hup‑oc: calzar zapatos, botas, escarpines y estas mismas cosas.

Hupub‑oc, hupoc‑keuel: botas, polainas, medias etc.

Hupucbal: cosa que está metido en otra ó sumida entre otras.

Huptal: v. n. meterse entre otras, sumirse entre lodo, arena etc.

Hupul: p p. de huupul.

Hupulhup: cosa que se va entre otra ó hundiendo.


hupp.

Hupp: la punzada.

Hupp: v. a. punzar, estacar con palos puntiagudos. huppchetah.

Huppaan: p. p. de hupp.

Huppah: v. a. punzar con puntas agudas. hupp‑kixtah, espinar.

Huppahaan: p. p. de huppah.

Huppba: v. ret. punzarse, espinarse

Huppbil: que ha sido ó debe ser punzado ó estacado.

Huppchahal: v. n. punzarse, espinarse. / v. p. ser punzado.

Huppchalac: puntas que pinchan á cada paso.

Huppenhup: cosas punzadas ó puntas enclavadas.

Huppkalac: v. huppchalac.

Hupplaahal: v. p. ser punzadas las cosas que deben serlo.

Hupplaantah: v. a. punzar de una en una las cosas.

Hupplac: cosas ásperas que punzan.

Hupplil: lo punzado ó la punzadura.

Hupptal ó huppultal: quedar picado con punzadas.

Huppucbal: cosa picada con puntas ó clavado el punzon.

Huppul: p. p. de huuppul.

Huppulhupp: cosa que se va clavando con puntas.


hut.

Hut: en composicion hace todo lo que denota el verbo. hut‑talob: venir todos. hut‑hadzex: azotarlos á todos.

Hut: v. a. demoler, desmoronar, derribar cosas sobrepuestas, arruinarlas.

Hutaan: p. p. de hutah.

Hutah: v. a. desmoronar, arruinar, derribar edificios, paredes etc. hacer caer. tu hutah in pol: me hizo caer el pelo.

Hutbil: que ha sido ó debe ser desmoronado, demolido el edificio etc.

Hutchahal: v. n. caerse, desmoronarse, demolerse la pared etc. como v. p. ser demolido, desmoronado etc.

Hutchalac: cosa que se arruina ó desmorona por sí ó sin esfuerzo.

Hutenhut: edificios, cercos, caidos, desmoronados, arruinados.

Huthul: v. n. estrecharse, angostarse.

Hutkahal: arruinarse inopinadamente, desmoronarse impensadamente v. hutchahal.

Hutkalac: v. hutchalac.

Hutlaahal: v. n. arruinarse, desmoronarse las partes del edificio, paredes etc.

Hutlaantah: v. a. arruinar, desmoronar uno á uno.

Hutlac: v. hutchalac.

Hutlil: lo arruinado etc.

Hut‑tal: v. compuesto de hut y tal: venir todos juntos, hut cabal uinic.

Hutucbal: ruinas amontonadas, cosas arruinadas en monton.

Hutul: v. n. V. huutul.

Hutul: p. p. de huutul.

Hutzah: v. a. arruinar, demolerse, desmoronarse los edificios etc.

Hutzahaan: p. p. de hutzah


huu.

Huubul: v. n. arruinarse, demolerse, desmoronarse edificios y cosas sobrepuestas. / alborotarse, amolinarse, andar levantisca la gente.

Huubulcah: v. n. alborotarse el pueblo.

Huucul: v. n. sumirse entre la tierra, lodo ó cosas sueltas. caer de bruces sumiéndose entre la tierra.

Huuchul: v. p. ser molida la cosa reduciéndola á masa ó pasta, pues si es seca es mux.

Huuhub: un árbol así llamado.

Huuhub: v. n. cosa muy desmoronada y suelta en sus ataduras etc.

Huuhubah: v. a. desmoronar cosas atadas, ordenadas. / demoler y arruinar por muchas partes.

Huuhuc: cosa sumida, hincada ó sembrada sin órden ni tino entre codas sueltas, como arena, granos etc.

Huuhucah: v. a. sumir, hincar con repeticion ó mal sembrar entre cosas sueltas ó flojas, como arena etc.

Huuhuc(: cosa refregada contra otra dura y llana. / remolida.

Huuhuc(ah: v. a. remoler de prisa, sin tiento. refregar, estrujar contra el suelo ó cosa plana.

Huuhuc(aan ó huuhuc(ahaan: p. p. de huuhuc(ah.

Huuhuc(bil: que ha sido ó debe ser remolido, refregado ó estrujado.

Huuhuc(chahal: v. p. ser remolido, refregado ó estrujado.

Huuhuc(laahal: v. p. ser molidos, refregados ó estrujados todos.

Huuhuc(laantah: v. a. remoler, refregar ó estrujar de uno en uno.

Huuhuc(pahal: v. n. resultar remolido, refregado sin intento.

Huuhuc(tal: v. n. quedar remolido, refregado, estrujado.

Huuhuk: cosa sacada de su quicio ó encaje, como huesos dislocados, ó separada sin reparo de su asiento.

Huuhukah: v. a. remover apartando de un asiento ó encaje.

Huu[hu]kul:
 v. n. correrse ó separarse de donde se asienta. / dislocarse algun miembro del cuerpo.

Huuhul: cosa ensartada de prisa y sin reparo. / asaeteado con repeticion y sin órden.

Huuhulah: v. a. ensartar de prisa y sin reparo. / asaetear con repeticion.

Huuhup: cosas metidas sin esmero entre otras.

Huuhupah: v. a meter de prisa y sin tiento y con repeticion unas cosas entre otras sueltas y como en vaina. / calzarse de prisa.

Huuhupp: cosa muy punzada ó picada en puntas.

Huuhuppah: v. a. picar con punta ó punzar con repeticion.

Huuhut: cosa desmoronada.

Huuhutah: v. a desmoronar, arruinar por muchas partes.

Huuhux: cosa estrujada con los pies.

Huuhuxah: v. a. estrujar con los pies con repeticion.

Huuhudz: cosa muy arrimada á otra.

Huuhudzah: v. a. arrimar, acercar repetidas veces ó sin reparo.

Huukul: v. n. correrse, separarse del lugar en que está asentada la cosa.

Huul‑ol: deseoso. huul‑olen: tener deseo.

Huul‑olal: el deseo.

Huul‑oltah: v. a. desear.

Huulul: v. p. ser ensartado ó flechado.

Huun: papel, libro ó carta

Huun‑cay: mero, pez.

Huuncinah: v. a. halagar, sobornar.

Huupul: v. p. ser metido entre otras cosas, en encaje ó vaina.

Huuppul: v. p. ser punzado.

Huutul: v. n. derrumbarse, desmoronarse, arruinarse, edificio, etc. / caerse pelo, dientes, frutas, y cosas semejantes.

Huuytal: p. de huytah.

Huuyub: palo con que se remueve la redonda algun líquido.

Huudzul: v. p. ser acercado, arrimado. / acercarse, arrimarse.


hux.

Hux: piedra ordinaria de amolar ó afilar instrumentos. / el bazo.

Huxkabil‑mazcab: la llana, plana ó cuchara de albañil.

Huxmuc: entierro sin pompa ó sin dejar señal.

Huxmucaan: p. p. de huxmucah.

Huxmucah: v. a. enterrar sin pompa, ó sin dejar señal, allanando la tierra.

Huxmucbil: que ha sido ó debe ser enterado allanando la tierra.

Huxmucul: v. p. ser enterrado sin pompa, ó allanando la tierra para no dejar señal.

Huxoctah: allanar con los pie la tierra para borrar en ella algunas señales.


huy.

Huy: v. huyah.

Huyaan: v. huytahaan.

Huybil: que ha sido ó debe ser movido circularmente el líquido con un palo ó cuchara.

Huychahal: v. p. ser movido circularmente ó la redonda con palo ó cuchara.

Huychek: el refregon dado ó hecho con el pié en el suelo.

Huychektah: v. a deshacer en el suelo y con el pie alguna señal: ó allanar con el pie, cubrir y segar para que no parezca la señal.

Huy‑ol: recreo, respiro al trabajo.

Huy‑oltah: v. a. recrearse, espaciarse, tomar un respiro.

Huytabil: v. huybil.

Huytah: v. a. mover en redondo el líquido con palo ó cuchara.

Huytahaan: p. p. de huytah.

Huytal: pasiva de huytah.

Huyub: madero, pala ó cuchara para remover en redondo algun líquido.

Huyub: el respiro que se toma con la boca fruncida por haber comido chile ó cosa picante.

Huyub, huyubnahi: v. n. respirar con la boca fruncida por haber comido chile ó cosa picante.


hudz.

Hudz: arrimar, acercar, aproximar, allegar junto á otro.

Hudzaan: p. p. de hudz.

Hudzah: v. a. aproximar, acercar, allegar junto á otro.

Hudzba: v. refl. aproximarse, acercarse, allegarse á otro.

Hudzbil: que ha sido ó debe ser acercado, aproximado ó allegado.

Hudzchahal: v. p. aproximarse, acercarse, allegarse junto á otro.

Hudzcinah: aproximacion, acercamiento hecho.

Hudzcinbil: que ha sido ó debe ser aproximado ó acercado.

Hudzcintah: v. a. aproximar, acercar, allegar junto á otro.

Hudzcintahaan: p. p. de hudzcintah.

Hudzenhudz: cosas aproximadas, allegadas unas junto á otras.

Hudzlaahal: v. n. ser arrimadas, aproximadas las cosas junto á otras.

Hudzlaantah: v. a. aproximar, arrimar una á una las cosas.

Hudzlac: cosas aproximadas ó que estan acercadas junta á otras.

Hudzlil: la aproximacion de la cosa acercada. / lo acercado.

Hudzpahal: v. n. aproximarse, acercarse: correrse la cosa del lugar de su asiento.

Hudzpahaan: p. p. de hudzpahal.

Hudztal: v. a. quedar ó resultar la cosa aproximada ó cercana a otra, ó allegada.

Hudzucbal: cosa que está cercana ó acercada á otra, aproximada ó allegada de intento.

Hudzul: p. p. de huudzul.


hx.

Hxuul: liza, pez.


hz.

Hzaamhool: oso colmenero.

Hzakamcobol: hermafrodita.


hdz.

Hdzac, hdzacyah: médico.

Hdzac‑tzimin: albeitar.

Hdzelem: lloron.

Hdzic: barbero

Hdzipit: dedo, anular.

Hdzot: mero, pequeño pez.

Hdzon: casador.

Hdzut: tacaño, miserable.


I.

I: octava letra del alfabeto maya que tiene los dos sonidos, el suave de la y castellana y el fuerte propio de esta lengua, el cual se dá conteniendo el aliento tan pronto como se ha proferido el sonido de la vocal. solo el oido ejercitado podrá percibir la esencia de esta pronunciacion.

I: nieto ó nieta de la abuela por parte de su hijo: siempre se une con el pronombre in, au, y: mí, tu, su.

I: es relativo de cosa que padece como; ma taci: no ha venido, ma culani:
 etc.

Ib: frijoles anchos como habas.

Ibach: armado, animalejo.

Ibin: las pares ó secundinas del parto.

Ic: chile.

Icim: lechuza, ave.

Icimchitah: silvar como lechuza.

Icnal: en casa de, con, en compañía de, se une con la u, y, eufónicas y el pronombre in, au, y: se dice in uicnal, [a uicnal], yicnal.

Ich: cara, ojos, vista, semblante, haz, anverso, fruta del árbol, superficie de la tierra.

Ich: gemelos, hermanos de un vientre.

Ich: es síncopa del adverbio ichil entre como ich tunich entre piedras.

Ic(ac: la uña.

Icham: marido, esposo, consorte.

Ichamben: mujer casadera, en edad de de tener marido. / maridable.

Ichamcal ó ichamcil: v. ni. casarse la muger.

Ichamtah: v. a. casar la muger: tener por marido ó esposo.

Ichamtahaan: p. p. de ichamtah.

Ichamzah: v. a. casar, desposar á la mujer, darle marido.

Ichancil: v. n. fructificar, dar fruto.

Ichcah: plebe, plebeyo.

Ichcahil: plebeyo ó la circunstancia de ser.

Ichcah: contraccion de ichilcah.

Ichcil: baño.

Ichcil: v. n. bañarse. ichcinahi: su preterito perfecto.

Ichil: entre, dentro, á dent[r]o.

Ichim: palabra de caniño: amor mio.

Ichintah: v. a. bañarse, tomar baños.

Ichinzah: v. n. bañar á otro.

Ichintahaan: p. p. de ichintah.

Ichná: dentro de casa.

Ichpucsikal: estómago en su partes esterior ó esterna.

Ichluum: superficie de la tierra.

Ichticil: entre, en medio, cercado de. ichticil ya: penas, á duras penas, con mucho trabajo. ichticil tunich: entre tantas piedras, en medio etc.


ik.

Ik, ikal: viento, aire, respiracion, aliento, espíritu, vida. hulik, mantadzik: aire colado.

Ik: décimo noveno dia de la série de veinte que tenian y usaban los indios para formar su mes.

Ika: si, pues, hola: partícula para llamar la atencion.

Ikal: espíritu, viento. ikal‑ha: viento de agua. chac ikal: huracan.

Ikcab: sacerdote.

Ikel: bicho, insecto, polilla, gorgojo.

Ikelcab: abeja, mosca de miel.

Ikil‑ik‑olal: inquietud, orgullo.

Ikil‑ik‑yol: inquieto, orgulloso, bullidor.

Iktil, iktili: fábula, cuento.

Iktilit(an: cuento fabuloso, fábula.

Ikualac: ventear, soplar el viento.

Ilaan: lo mismo que ilahaan.

Ilaben: visible, cosa digna de verse.

Ilabil: que debe ser visto.

Ilah: v. a. ver, mirar, observar algo.

Ilahaan: p. p. de ilah.

Ilaal, ilabal: pasiva de ilah.

Ilahnok: ropa menstruada.

Ilbil: v. ilabil.

Ili, ilie: partícula que pospuesta á los nombres denota uso, costumbre ó estado anterior, pero con los numerales denota vez.

Ilib: nuera por el padre y madre del marido.

Ilibal: nuerazgo, parentesco de nuera.

Ilibceh: hormigas pintadas y bravas.

Ilibtah: v. a. tomar nuera, tenerla.

Ilibtahaan p. p. de ilibtah.

Ilibtzil: novia.

Ilibeil: v. ililbeil.

Ilicit: síncopa de ilicitó.

Ilil: cosa ilícita, vedada, viciosa.

Ililbeil: vicio ó mala costumbre.

Ilmah: menstruo, menstruacion.

Ilmah: lo mismo que ilah.

Ilmah‑uinicil: semen.

Iltz: poner mucho cuidado en algo.


im.

Im: ubre, teta, pechos.

Imix: décimo octavo dia de la série de veinte que contaban los indios en su mes gentílico.


in.

In: pronombre posesivo cuando se junta un nombre y significa, mí ó mio: y es pronombre personal unido á un verbo.

Iná: ojalá, yo quisiera, si hubiera.

Iná: única persona de un verbo antiguo: significa toma, pero dando el efecto: esto es, tendiendo el brazo para darlo.

Inah: semilla.

In‑uicnal: conmigo: á uicnal: contigo, etc. V. icnal.

Inba: final de la primera persona de los verbos reflexivos y los constituye tales.


ip.

Ip: henchir, llenar de licor, rebosar.

Ipp: ir cayéndose de ébrio.

Ipp: v. nipp, migaja.


it.

It: culo, asiento de vasija: el poso ó heces de los líquidos: lo último que queda en los líquidos ó asientos de la troje. la parte infrior ó suelo de los estanques: el asiento en qué gravita el cuerpo ó parte inferior suya. / el fondo.

Itintah: v. a. servir de base ó asiento.

Itlimpol: cabecear una cosa con la punta de otra: poner uno dé cabeza y otro de piés.


itz.

Itz: la resina en los árboles ú óxido en los metales.

Itzamcab‑ain: ballena.

I[dz]at: sabio, ingenioso, hábil, industrioso.

I[dz]atcunbil: que ha sido ó debe ser instruido ó enseñado en la sabiduria.

I[dz]atcuntah: v. a. volverlo sabio, hacerlo.

I[dz]atcuntahaan p. p. de i[dz]atcuntah.

I[dza]tchahal: v. n. volverse sabio.

I[dz]atil: sabiduria, ingenio, habilidad.

I[dz]at‑hal: v. n volverse sabio, adquirir la sabiduría ó ciencia.

Itzancil ó itzincil: v. n. destilar la resina los árboles: echarla.

Itzinté: plantas con que dan sabor y buen olor al posole, cocimiento de camotes, y otras cosas las indias.

I‑uil, i‑uile: para, quizá, por ventura: es partícula dubitativa.

Iuil: en el mes.


ix.

Ix. conjuncion copulativa que se pospone: es tambien signo del género femenino, principalmente en las hembras, yerbas, y demas en que se encuentra.

Ix: orin orina, meado.

Ix‑ahau: reina, la mujer del rey.

Ix‑al: parida. x‑al.

Ixbaac: niña. xbaac.

Ix‑baan, ó ixbab, ixbau: el cangrejo.

Ixbau: v. ixbaan.

Ixbebech: v. xbebech.


ixc.

Ixcacbach: meretriz.

Ixcax: gallina. V. xcax.

Ixcit: tia, hermana del padre.

Ixco, ixcoyaom: meretriz.

Ixcucluumta; escarabajo. xcuclim.

Ixc[h]uyba: v. xc[h]uyba.

Ix‑ekbox: negra africana, esclava.

Ix‑haan: la suegra del marido.

Ixhoen: una especie de ciruela

Ixim: maiz en algunas partes. xiim.

Iximché: una planta ó arbusto.

Iximtal: v. n. sazonar el grano de la mazorca, dejando de estar tierno.


ixk.

Ixkakat‑na‑tzucil: mujer pública.

Ixkanabal: ciruela amarilla.

Ixkanlol: una planta de flores amarillas.

Ixkantunbub: una yerba sanguinaria.

Ixkaxi ixchel: una yerba para curan hinchazones.

Ixkoliz‑mak: tiña de la abeja.

Ix[k]ulimcan:
 hemorragia por las narices.


ixl.

Ixlokbayen: mozuela que no ha parido ó ha llegado á la edad de casarse: mozetona ya de dias.

Ixlokbayen‑cax: gallina pollona.

Ixlokbayencuntah: remozar a muger, volver á la juventud.

Ixlokbayencunbil: que ha sido ó debe son rejuvenecida.

Ixlokbayental: v. n. llegar la mujer á la edad de la pubertad.


ixm.

Ix ma‑al: estéril, que no tiene hijos.

Ixmaaci: por ventura nó, quizá nó.

Ixmaax: mona, la hembra del mono.

Ixmabuc: la desnuda, sin vestido.

Ixmabucil: desnudez, falta de vestido.

Ixmachi: callado como tonto.

Ixmachun: sin principio ó orígen.

Ixmacux‑ol: necia, imprudente.

Ix macux‑olal: sin discrecion ni prudencia.

Ixma‑[a]tan:
 viudo, sin mujer.

Ixma‑icham: viuda.

Ixma‑ichamil: viudez de la mujer.

Ixmakaba‑kin: dias sin nombre: término que usaban los antiguos indios para denominar los cinco dias intercalares ó complementarios que añadían al año para hacerlo de trecientos sesenta y cinco dias, y por no estar comprendidos ni pertenecer mes alguno les daban esto nombre de ixmakaba‑kin. / tambien daban esta misma denominacion de xmakaba á los cuatro años de los veinte y cuatro que señalaban al período ó siglo llamado ajau katun, por que no los metian en el cuadro en que los pintaban sino en el pedestal, motivo por lo que tambien se llamaban chek oc katun, y tuvieron algunos para suponer los períodos ó ajaues de veinte años líquidos, no siendo sino de veinte y cuatro.

Ixmamakin: deshora.

Ixmamakinil: acaso.

Ixmakin: sin pensar, sin sentir.

Ixmamuk‑ma‑u‑nah‑c(uplal‑ti: impotente para el matrimonio.

Ixmamukolal: impaciente.

Ixmamukolalil: impaciencia, impacientemente.

Ixmana: huérfana de madre.

Ixmanic: sin cesar.

Ixmanibpixan: desagradecida.

Ixmanuuc: sin concierto.

Ixmaocolal: infiel, sin creencia.

Ixmapach: cosa baldía, sin coto.

Ixma‑ppo: ropa sucia, sin lavar.

Ixmatabil‑tzatz: unto sin sal.

Ixmatal: cosa entera, intacta, conservada: cosa sin tocar, ni estrenar.

Ixmaatal: deuda sin pagar.

Ixmatucul, ixmatumut: hombre sin discrecion.

Ixmatzecul: incorregible.

Ixmatzic: desvergonzado, malcriado.

Ixmatzicil: deshonra.

Ixmatzict(an: desobediente, rebelde, contumaz.

Ixmatzicthanil: rebeldía, contumacia.

Ixmaxak: pura, cosa sin mezcla.

Ixmaxanab: descalzo.

Ixmaxihul: sin mancha ó pecado.

Ixmaxul: infinito, perpetuo, sin fin.

Ixmaxulub: mocho, sin cuernos.

Ixmayam: siempre, continuamente.

Ixmayum: huérfana de padre.

Ixmazubtal: sin vergüenza.

Ixmadzudz: rudo, de poco entendimiento.

Ixmadzudzil: crueldad, fiereza.

Ixmehen: hija de padre conocido.

Ixmehenilan: ahijada de varon.

Ixmehentzil: hija de padre sin señalarle ó nombrarlo, pues ixmehen es nombrando al padre: tambien es ixmehen sobrina, hija de hermano.

Ixmemech: una especie de lagartija.

Ixmumuz: almorrana.

Ixmudzcoc: doradilla, yerba para el asma.


ixn.

Ixnabatun: oro bajo, oropel, laton.

Ixnadzul: cucaracha roja, de letrina.

Ixnuc: vieja, mujer ó hembra.

Ixnuc: artificio de cuna de niños. grande en tamaño, pues tambien es el femenino de nuc grandes.

Ixnuc‑abal: ciruela grande.

Ixnucic: chile ancho ó bobo.

Ixnucil: vejez de la vieja.

Ixnuclalcab: la mas vieja del pueblo.

Ixomtah: v. oxomtah.


ixpp.

Ixppen: meretriz, hermafrodita.

Ixppenil‑keban: pecado nefando.

I[z]ppin:
 colérico, que luego se enoja. que luego se deja llevar de la cólera. / apitonado.


ixt.

Ixtac, ixtaci, ixtacil: desde: se usa para denotar el tiempo que ha pasado de una accion: ixtacilá kuchene dzoc á betice: desde ha que llegué ya lo hubieras hecho. ixtac in kuchul: miéntras, asi que llegue, luego que, en el momento que llegue.

Ixtacil‑tunich: entre piedras.

Ixtamal‑tzux: palo de china, cocolmeca.

Ixtanpam‑c(uplal: muchacha de doce años.

Ixtatakché: yerba para curar llagas viejas soasandola primero y poniéndola despues sobre la llaga.

Ixticil: con tanto, entre tanto, apenas. ixticil hokzaho: así lo sacamos, de este modo lo sacamos. izticil ya: con tanto trabajo ó pena. V. ixtacil.

Ixtol: un baile así llamado. / truhan, farsante, representante.

Ixtolil: truhaneria

Ixtun: yeso, piedra de yeso.

Ixtux: pava ponedera.

Itz: resina, goma de árboles: moho ú óxido metálico.

Ixtzayomancil: ramera, meretriz.

Itzancil, itzincil: manar ó producir resina ó goma el árbol.

Ix[h]unpedzkin:
 gota de cabeza.

Ixyalchamil: ruiseñor, una especie de ave.

Ixdzacalbac: verdolaga, planta.


iz.

Iz, riñon, camote. una especie de cera que forman las abejas con el polvo de las flores para criar á sus hijos.

Izcay: corbina ó trimielga, pez.

Izkab: fema salada, enfermedad.

Izppin: desgraciado en hablar.

Izizá: atole de camotes ó batatas.

Izuah: pan de maiz nuevo que aun está verde y sin secarse.

Iz‑ul: atole hecho con maiz cuyo grano está en leche y sin cocerlo en cal.


idz.

Idzat: cauto, artero, astuto. sabio.

Idzatil: ardid, astucia, cautela, arteria, sabiduria, ciencia, arte, industria.

Idzin: hermano ó hermanas menores.

Idzin: nieto del abuelo por ser hijo ó hija de su hijo.

Idzinbil: hermano ó hermana menor pero sin señalar de quienes.

Idzincabal: cuñado ó cuñadasgo de hermanos casados.

Idzinil: hermandad de los menores.

Idzinzucunil: hermandad de mayores: unidad de voluntades.

Idzinzucuun: tener hermandad.

Idzni: el gesto hecho con las narices por asco.

Idznitah: v. a. hacer gestos, ó visa con las narices torciéndolas.

Idz‑ol: tener asco.

Idzolal: asco, desabrimiento, fastidio.


J.

J. Á esta letra corresponden todos los vocablos del idioma escritos con la h y aparecen en su compilacion puesta en el lugar que ocupa por su órden alfabético. Sin que obste la vulgar y erronea creencia do que el idioma no tiene j, pues tanto se ha repetido este aserto falso, que á tanto decirlo, pasa ya como una verdad por los que no analisan su concepto. Porque, que quieren decir cuando aseguran que el idioma no tiene j? 1. será porque los indios al escribirlo no la usaban? entónces se podrá responder que el idioma no tenia letra alguna, pues no usando aquellos en su escritura sino do geroglíficos, no podian tener antes de la conquista conocimiento del alfabeto comun que usaban los españoles, heredado de los romanos ó latinos, y que los primeros doctrineros usaron para retener la significacion de las voces que oian, no tomadas muchas veces en su recta y verdadera acepcion, sino en la figurada ó metafórica, como se ye en las compilaciones antiguas. 2. Si es porque en el idioma no so oye el sonido do la jota, esto es falsísimo: pues todas las voces y palabras escritas con h lo tienen, á no equivocarse, y en este concepto la lengua maya tiene jota y por consiguiente debe usarla y escribirse con ella, pues en el alfabeto español formado para representar los sonidos solo ella tiene el fuerte, que la es propio al idioma, y de este modo que daría la h como en castellano para dividir el sonido de las vocales unidas que no forman diptongo, que en este abunda tanto: pero el uso con sonido fuerte la inutiliza para el efecto.

Los primeros ortógrafos del idioma cuando aun vacilaban sobre el uso de la h, escribian, hulá, por el huésped, hulul ó hulel por estar presente ó llegado por ulel ó ulul que se pronuncian suaves: esto prueba que la h no tenia el sonido fuerte que despues le atribuyéron.

Cuando se dice que el idioma no tiene F. G. LL. R. Z. es una verdad evidentísima, pues en ninguna palabra de él se oye sonar ninguna de ellas, no siendo asi en la jota como va ya expuesto.

Para no volver á compilar con la reforma espuesta las voces de la letra h, se consultarán las voces con j, en las correspondientes con h.

JA: véase HA. etc. etc.

JE: véase HE. etc. etc.

JI: véase HI etc. etc.

JO: véase HO. etc. etc.

JU: véaae HU.etc. etc.

k. esta letra es la novena letra de este alfabeto. desechada en estos últimos tiempos del castellano, no tendrá igual suerte en este, pues su fuerte y gutural pronunciacion no puede ser remplazada por otra simple. no ha faltado quien le de el sonido de gh: en efecto, cuando la k es final tiene un sonido casi semejante al de la g, aunque algo mas fuerte, como ik: algo se parece escribiendo ig ó igh, como boturini ha usado cuando trató de los meses chiapenecos semejantes en todo á los de esta peninsula.


kaa.

Kaa: hiel, cosa amarga, ant.

Kaa: sobras. kabuk: la halda del vestido, que se arrastra.

Kaacbal: cosa erguida como el pescuezo de la víbora estar flotante en el agua.

Kaacnac: cosa flotante.

Kaacnacil: la abundancia.


kaah.

Kaah: amargo.

Kaahal: v. n. acordarse, hacer memoria, venirse á ella.

Kaahhal: v. n. amargarse.

Kaahal: v. n. quebrarse el ramo del árbol.

Kaahal‑ik: v. n. acordarse, hacer memoria, recapacitar.

Kaahchahal: v. n. amargarse.

Kaahcunbil: que ha sido ó debe ser amargado.

Kaahcuntah: v. a. volver amargo, amargar, ó hacerlo amargo.

Kaahcuntahaan: p. p. del anterior.

Kaahil: lo amargo, la amargura.

Kaahtal: v. n. amargarse.

Kaahzabil: que ha sido ó debe ser acordado ó recordado.

Kaahzah: v. a. recordar, acordar.

Kaahzahaan: p. p. de kahzah.

Kaahezah: v. a. V. kaahzah.


kaak.

Kaak: fuego, viruela, granos ardorosos en el cuerpo. / lumbre, hoguera.

[kaak], kaknahi:
 v. n. asar.

Kaakaan p. p. de kaak

Kaakahzah: v. a. recordar ó acordar muchas veces.

Kaakalah: v. a. cerrar sin tiento las puertas: cerrar las y abrir las repetidas veces.

Kaakatah: v. a. atravesar sin órden palos ó estorbos en alguna parte.

Kaakatah: v. a. pedir muchas veces, sin tiento: preguntar así.

Kaakatahaan: p. p. de kaakatah.

Kaakaxah: v. a. amarrar, atar por muchas partes sin órden.

Kaakaxahaan: p. p. de kaakaxah.

Kaaktahaan: p. p. de kaaktah.

Kaaktah: v. a. asar en parrillas.

Kaal: numeral, veinte, 20.

Kaalal: v. p. ser cerrado, travarse entre dos cosas, abrocharse.


kaam.

Kaam: recio, fuertemente: hablando de lluvia, copiosamente.

Kaamal: v. p. ser recibido.

Kaamchahal: v. n. arreciar el dolor, la llovizna ó aguacero, alzar la voz ó grito, arreciar el viento ó alguna cosa. véase kamchahal.

Kaamcumzabil, kamcumbil: que ha sido ó debe ser arreciado ó alzada la voz, grito, etc. menudear.

Kaamcumzah: v. a. arreciar ó hacer que algo arrecie, como voz, grito, dolor, ó cosas semejantes.

Kaamcumahaan: p. p. de kamcumzah.

Kaamil: lo fuerte del dolor, la alteracion de la voz, lo recio de la lluvia.

Kaamhal: v. p. arreciar, aumentarse.

Kaamkaam: medianamente fuerte.

Kaamkaamtal: v. n. adquirir aumento ó arreciar medianamente lo que era poco ó escaso.

Kaamkaamt(an: voz ó habia muy fuerte: proferir fuertemente alzando la voz: en voz alta.

Kaamtal: v. n. arreciar el viento, dolor, voz, lluvia etc. etc.

Kaamt(an: hablar fuertemente con voz alta alterada, y la prolacion misma de la voz.

Kaamauat: grito fuerte.

Kaamautah: v. a. gritar fuertemente: reprender con mucha aspereza, alterando la voz.


kaan.

Kaan: cordel, cordelejo, mecate.

Kaan: hamaca: mecate ó medida de doce brazas ó veinticuatro varas.

Kaanan: cosa que tiene precio.

Kaanan: abundante.

Kaananil: abundancia.

Kaanancumbil: que ha sido ó debe ser hecho abundante ó precioso.

Kaanancuntah: v. a. hacer ó dar abundante.

Kaanancuntahaan: p. p. del anterior.

Kanaantal: v. n. abundar, haber abundancia.

Kaancil: v. a. sobrar, sobreabundar: flotar sobre el agua, sobrenadar, aboyarse sobre el líquido.

Kaanche: banco, escaño pequeño que sirve a los indios para sentarse. un árbol asi llamado.

Kaanhool: almohada para recostar la cabeza.

Kaanleum: tela de araña.

Kaantah: v. a. medir mecates de milpa. / enredar el bejuco como la calabaza.

Kaap: cosa estrecha como hendidura. véase caap y kap.

Kaapacnac: estar ronco de enojo: que no puede hablar. kaapacnac in cal.

Kaaphal: estrecharse: unido con cal es enojarse

Kaapal: v. n. meterse ó trabarse entre dos cosas ó en hendidura.


kaat.

Kaat, kaatnahi: v. pedir ó preguntar, solicitar.

Kaati: querer. es defectivo.

Kaatah: v. a. pedir, preguntar, atravesar el camino con estorbos.

Kaatahan: p. p. de kaatah.

Kaatal: pasiva de kaatah.

Kaatal: v. n. atravesarse, ponerse estorbando algun camino, cruzar maderos ó cosas que puedan serlo.

Kaatché: palos ó maderos que usan los arrieros sobre las enjalmas para igualar su superficie y recibir las cargas atravesadas.

Kaatpahal: v. n. atravesarse, ponerse por medio.


kaax.

Kaax, kaaxll: monte, selva, foresta.

Kaaxal: llover, ser atado.

Kaaxal: manojo, atados de yerba.

Kaaxalbat: v. n. granizar, llover granizo, apedrear.

Kaaxalhá: v. n. llover agua.

[kaaxil], kaaxilnahi:
 v. n. regir el vientre, evacuar, exonerar. kaazilba: tener gana.

Kaaxil: la evacuacion ó deposicion.

Kaaxzah: v. a. causar la lluvia, hacer llover ó hacer caer sobre algo.


kaay.

Kaay, kaayil: pregon, amonestacion ó proclama matrimonial.

Kaaytah: v. a. amonestar, publicar, pregonar venta, divulgar. kaaytal, su pasiva: amonestarse, proclamarse el matrimonio.


kaaz.

Kaaz: division, tabique, cerco.

[kaaz], kaaznahi:
 v. n. dividircon tabiques. cercos etc.: hacerhos. kaazal: pasiva.

Kaazilbe: impedimento.

Kaazbil: que se debe ó ha sido dividido con tabiques ó atajado con ellos.

Kaazchahal: v. p. ser dividido ó atajado con tabiques ó cercos.

Kaaztabil: véase kaazbil.

Kaaztah: v. a. dividir ó atajar con cercos ó tabiques.

Kaaztahaan: p. p. de kaaztah.

Kaazlaahal: v. p. ser dividido ó atajado con cerco ó tabique.

Kaazlaantah: v. a. dividir con tabiques una á una de las piezas.

Kaazlil: la division con tabique ó cerco: lo atajado con esto.


kab.

Kab: sumo, jugo, caldo, humor ó licor de alguna cosa.

Kab: brazo, mano, asa, mango, ramo. kabché: ramo de árbol. u kab pax: palo de tambor, baquetas. u kabil nok: la manga del vestido.

Kab: la ofensa. ma uoltic á pacab u kab uicham: no quiero retribuir los cuernos de mi marido.

Kaba: nombre, denominacion.

Kaba[k]:
 almorranas, cancer ó cancro.

Kabac: los contravientos ó vigas que se atraviesan en las casas de paja.

Kabacnac: cosa jugosa, zumosa, caldosa ó babosa. kabnac.

Kabacnac: llaga que destila humor.

Kabacunzah, ó kabacuntah: poner nombre, tomarlo, nombrar.

Kabak: almorrana, hemorroide.

Kabal: rueda de alfarero.

Kabancal‑nahi: v. n. destilar humor ó agua. kabancil: lo mismo.

Kabancal‑chi v. n. babear, echar puma ó baba por la boca.

Kabanzah: v. a. poner nombre.

Kabanzahba: v. ref. engrandecerse.

Kabatah: v. a. llamarse ó nombrarse, tomar por nombre.

Kabax: comida sin condimento ó sin guisar. kabaxbul: frijoles cocidos en agua sin freir etc.

Kabax‑hanal: comida sin guisar: comida simple, sin especias.

Kabché: rama ó ramo de árbol.

Kabchi: baba, humor de la boca.

Kabcum: cuchara grande ó precisa para el uso diario de sacar la comida de la olla.

Kabet: necesario ó preciso.

Kabet‑nahi: v. p. ser preciso, necesario: ofrecerse el servicio.

Kabet‑ubel: me es necesario ó preciso, indispensable.

Kabetah v. a. necesitar, tener necesidad, ser precisa alguna cosa.

Kabetbil: que ha sido ó debe necesitarse ó ser útil para hacer algo.

Kabetchahal: v. n. necesitarse ó ser necesario ó útil para algo.

Kabetcunzah: v. a. hacer necesario ó preciso para hacer algo.

Kabetcunzahaan: p. p. del anterior.

Kabetlaahal: v. p. ser precisas ó necesarias las cosas para hacer algo.

Kabetpahal: v. kabetchahal.

Kabet‑tal: v. n. necesitarse ó ser necesario ó útil para hacer algo.

Kabetzah: v. kabetcunzah.

Kabezah: v. a. hacer sobrar. / traer á la memoria. antic. / colmar.

Kabic: guizado con chile ó ají.

Kabich: lágrimas / lagrimeo.

Kabil: v. kab en sus dos sentidos.

Kabil‑chimal: embrazadura del escudo ó rodela.

Kab‑im: leche.

Kabkak: brasero inventado por B.

Kablan‑oclan: ser el todo de la casa.

Kablistok: diamante.

Kabmazcab: herrumbre.

Kabpax: baquetas, palos de tambor.

Kabtah: v. a. hacer obras de manos: ocupacion material.

Kabtun: piedra con que muelen el maíz: el brazo.

Kabdzitaan: legia de ceniza.


kah.

Kah: v. a. quebrar cosas largas, ramos de árbol, desgajar.

Kah: harina de maíz tostado ó pinole: hiel ó cosa amarga. kaah.

Kahaan: p. p. de kaahal y de kah.

Kahabya: apenas, de cuando en cuando.

Kahabbal: ramo desgajado

Kahah: v. a. desgajar ramas, quebrar cosas largas.

Kahal: ramo quebrado: p. p. de kaahal. V. p. ser quebrada la rama.

Kahal: v. a. acordarse, recordar.

Kahbil: que ha sido ó debe ser quebrado el ramo ó cosas largas.

Kahchahal: v. a. quebrarse la rama ó palo largo, desgajarse.

Kahcunah: v. p. ser agradecido: antic.

Kahcuntah: v. a. amargar, volver amargo. / acibararlo. V. kaahcuntah.

Kaahenkah: ramos desgajados.

Kahezah: v. a. acordar, recordar.

Kahezahik: v. a. apercibir, avisar.

Kahlaahal: v. p. acordarse todas las cosas. desgajarse ó ser desgajados los ramos ó cosas largas.

Kahlaantah: v. a. desgajar uno á uno los ramos: quebrar así las cosas largas.

Kahlac: cosas largas, frágiles ramas quebradizas.

Kahlay: memoria, historia, crónica. kahlay baalba: inventario de bienes.

Kahlay‑uin[icob]:
 matrícula de hombres.

Kahlil: lo desgajado ó parte desgajada: la desgajadura.

Kahmal: v. n. marchitarse.

Kahnuc: hombre imaginativo y pensativo, meditabundo.

Kahol: v. n. conocer de vista, marcar, reconocer al que se conocia.

Kaholal: conocimiento.

Kaholaan: p. p. de kahol.

Kaholbil: que ha sido ó debe ser reconocido, marcado, conocido.

Kaholtah: v. a. conocer, marcar, reconocer lo conocido, tener en la memoria.

Kaholtahaan: p. p. de kaholtah.

Kahpahal v. n. desgajarse impensadamente ó de repente.

Kahtal: v. a. amargare, adquirir amargara. V. kaahtal.

Kahzah: v. a. recordar, acordar á otro lo que se le olvidó.

Kahzah‑ik: traerse la memoria, hacer memoría, recordar.

Kahzah‑ol: lo mismo que kahzah‑ik.

Kahzah: la memoria.

Kahzahaan: p. p. de kahzah.

Kahzahba: v. refl. acordarse, hacerse presente ó recordarse.


kak.

Kak: fuego, lumbre, hoguera.

Kak: viruelas, granos ó erupucion pustolosa del cuerpo. / en punto: kaak chumuc kin: medio dia en punto: antic.

Kaknahi: usar en parillas.

Kakaan: p. p. de kak.

Kakab: asador, parrilla.

Kakahzah: v. n. acordarse á cada rato ó instante, ó repetidas veces.

Kakahci: cosa larga, quebradiza.

Kakal: lo asado, muy seco, bizcochado ó tostado. / lo que siendo jugoso se ha secado mucho. kakal ya: zapote pasado. kakal buul, frijoles asurados.

Kakal‑nuxib: viejo seco, arrugado, encorvado de vejez. lo que siendo lozano se ha arrugado. kakal.

Kakal: tener miedo, antic.

Kakalah: v. a. cerrar con repeticion y sin órden.

Kakalchahal: v. n. bizcocharse ó secarse mucho lo asado ó jugoso.

Kakalche: planta cuya madera se parece al ébano.

Kakalci: lo que no se desliza con facilidad: los ojos con alguna arena que los moleste. lo muy seco de lo tostado: lo muy flaco de lo que tenia lozania ó mucho jugo.

Kakalcuntah: v. a. hacer que algo se seque mucho, ó se bizcoche ó se arrogue, como la fruta seca etc.

Kakalkak: cosas muy secas, tostadas, flacas, rugosas, asuradas, bizcochadas.

Kakalkaktah: v. a. asar retostando ó bizcochando la cosa que quede muy seca.

Kakalna: casa pública, meson, casa real.

Kakalpahal: v. kakalchahal.

Kakaltal: ponerse muy seco ó flaco: resecarse lo asado ó frito. secarse ó arrugarse lo que antes estaba jugoso y lozano.

Kakamché: v. a. asar en parrilla: la misma parrilla.

Kakamchetah: v. a. asar en parrilla.

Kakaan: p. p. de kak.

Kakanil: lo asado ó asadura.

Kakap: la cosa metida en hendidura ó agujero.

Kakapah: v. a. trabar ó meter entre dos cosas como hendidura ú hoyo: atorarla repetidas veces.

Kakapahaan: p. p. de kakapah.

Kakapchahal: v. kaakapchahal: v. p. ser trabados, atorados en hendidura ú hoyo estrecho.

Kakapci: cosa estrecha en que se atora y traba lo que se mete como en una hendidura.

Kakapcunbil: que ha sido ó debe ser metido ó trabado como en hendidura estrecha.

Kakapcunzah: v. a. V. kakapah.

Kakapcunzahaan: p. p. del anterior.

Kakat: cosa angulosa, plana ó redonda. cosa atravesada ó puesta al traves.

Kakatac: ovalado, elíptico, cuadrilongo ó anguloso.

Kakatah: v. a. V. kaakatah: pedir ó preguntar con repeticion.

Kakatah: v. a. atravesar sin órden estorbado el paso. V. kaakatah.

Kakatahaan: p. p. de kakatah.

Kakatancal, kakatancil: vagar, andar vagando. atravesarse al paso repetidas veces.

Kakatchahal: v. n. salir ovalado ó esquinado sin redondez. / ser pedido, preguntado con insistencia. / atravesarse sin órden, maderos etc.

Kakatci: cosa que atraviesa el paso, se cruza con repeticion.

Kakatcunbil: que ha sido ó debe ser puesto atravesado.

Kakatcuntah: v. a. poner atravesado con repeticion: hacer la cosa ovalada ó elíptica sin redondez.

Kakatcuntahaan: p. p. del anterior.

Kakatnac: vagamundo, vago.

Kakapahal:
 kakalchahal.

Kakat‑tal: v. n. ponerse esquinado ó estar anguloso sin regularidad.

Kakax: atado ligeramente ó medio atado.

Kakaxah: v. a. atar por varias partes, atar sin órden.

Kakaxahaan: p. p. de kakaxah.

Kakaxal: manojos, haces, gavillas, atados.

Kakaxchahal: v. p. ser atado por varias partes y sin órden. descomponerse, hacerse mal: no producirse el buen efecto que se esperaba. / afearse.

Kakaxci: lo que se ata ó anuda á cada paso, con frecuencia, enredándose.

Kakaxil: las frecuente ataduras.

Kakaxlaahal: v. p. atarse con repeticion y sin órden las cosas.

Kakaxlaantah: v. a. atar con repeticion y una á una las cosas.

Kakaxpahal: v. p. véase kakaxchahal.

Kakaxtal: anudarse ó atarse por vanas partes.

Kakay: andar rescateando ó vaqueando: anticuado.

Kakaz: cosa muy fea, imperfecta.

Kakaz: en composicion denota que la cosa no se hace con perfeccion ó completamente sino ámedias.

Kakazcunbil, ó kakazcutabil: que ha sido afeado ó echado á perder.

Kakazcuntah: v. a. descomponer lo perfecto, afearlo, echarlo á perder.

Kakazcutahaan: p. p. del anterior.

Kakazchahal: v. n. afearse mucho, descomponerse lo perfecto.

Kakazhanal: corner á medias, mal comer: se usa kazhanal.

Kakazna, kakaznach: hombre vagamundo habitual.

Kakazuenel: dormir poco ó á medias, mal dormir.

Kakbil: que ha sido ó debe ser asado.

Kakbilya: zapotes pasados.

Kakchahal: v. p. ser asado en parrilla.

Kak‑ek: incordio, tumor grande

Kakil: fuego, resplandor, brillo.

Kaklaahal: v. p. ser asados todos.

Kaklaantah: v. a. asar uno á uno.

Kaklac: cosas muy secas, tostadas, bizcochadas: cosas que sobrenadan.

Kaklancil: flotar sobre el agua, agonizar. kaklac: el agonizante.

Kakmal: v. n. asurarse como la olla, ó comida que se cuece sin agua.

Kaknab: el mar.

Kaknabil: marítimo.

Kaknal: el virolento.

Kaktah: v. a. asar el fuego.

Kaktal: sobrenadar, secarse mucho lo que se asa; tostarse.

Kaktamay: carbunclo: animal fabuloso: término inventado.

Kaktamayek: la piedra del carbunclo.

Kakya: asir zapotes, pasarlos.


kal.

Kal: v. a. abrochar, cerrar con llave ó traba, atrancar con palos.

Kal: encerrar, encarcelar, poner en prisiones. / armar lazos ó ballestas.

Kalaan: p. p. de kal en sus dos significados.

Kalab:
 hebilla, aldaba, llave, candado.

Kalabkin: todo el dia, completo.

Kalabmazcab: carcel, grillos, prision.

Kalackin: creacion del mundo.

Kalah: v. a. V. kal. kalaal: pasiva.

Kalal: trabado atorado: p. p. de kaalal.

Kalalchem: encallar.

Kalam: hombre malcontento.

Kalamt(an: hombre imaginativo.

Kalanil: la parte cerrada, lo cerrado, trabadura, atoradura.

Kalant(an: indeterminado: ant.

Kalancil: informarse: ant.

Kalba: v. r. cerrarse, encerrarse.

Kalben: cerrable.

Kalbil: que ha sido ó debe ser cerrado ó encerrado.

Kalchahal: v. p. cerrarse, abrocharse, trabarse, atorarse.

Kalchalac: cosa que se cierra, se traba ó atora cada rato.

Kalche: cerrar con trancas y la tranca misma. / armar lazos y el lazo armado.

Kalchitah: v. a. pedir.

Kalchulul: v. n. armar el arco de la flecha, el lazo de la higuana.

Kalchunchem: regir ó gobernar el timon de la barca. / piloto.

Kalcon, kalconol: v. a. vender por menudo: v. p. venderse por menudo.

Kaleb: llave, candado, picaporte.

Kaleen: terminacion en que suelen acabar los nombres que significan colores con brillo trasparente.

Kalenkal: cosas que estan trabadas, abrochadas ó cerradas con botones. / puertas que estan cerradas.

Kal‑laahal: v. p. ser cerrados los paso ó puertas. ser abrochados, trabados ó atorados.

Kal‑laantah: v. a. cerrar una á una las puertas: abrochar, trabar así.

Kal‑lac: cosas que se cierran por sí. kal‑lac u pacat: el que mira como entre verjas.

Kalmacbil: que ha sido ó debe ser cerrado como con tablas.

Kalmactah: v. a. cerrar, ajustando la tapa con prontitud.

Kalmactahaan: p. p. de kalmactah.

Kalmantah: comprar veintenas de alguna cosa.

Kalmazcab: v. a. encarcelar, poner en prisiones.

Kalpach: v. a. abogar, defender.

Kalpahal: v. n. V. kalchahal.

Kalppax: v. a. dar algo fiado.

Kalta: extreñimiento, estitiquez de vientre.

Kalt(uchtal: v. kaltá.

Kaluix: mal de orina, detencion de ella.


kam.

Kam, kamnahi: v. n. aceptar, recibir. / por responder es desusado.

Kam: peon, el que se alquila por poco tiempo.

Kam: v. kaam: recio etc.

Kamaan: p. p. de kam: recibido.

Kamach: en composicion indica que la ejecucion del verbo es fuerte ó reciamente.

Kamach‑auat: v. a. gritar muy recio.

Kamach‑auat: el grito muy fuerte.

Kamach‑ha: aguacero copioso y fuerte.

Kamach‑t(an: v. a. hablar a toda voz.

Kamach‑than: reprension seria.

Kamah: v. a. recibir, aceptar, tomar posesion.

Kamahaan: p. p. de kamah.

Kamal: recibido etc. p. p. de kaamal.

Kamal‑kam: de mano en mano.

Kamal‑kamcuch: v. a. cargar alternativamente, ayudarse entre sí para cargar.

Kamalkam‑che u binel cuuc: la ardilla va de ramo en ramo.

Kamal‑kamtah: v. a. llevar de mano en mano ó alternativamente.

Kamalna: meson. kamulná.

Kambaalba: heredar ó recibir herencia. hkambaalba: el heredero.

Kamaz: hormigas que forman una especie de panal de tierra para vivir.

Kambe: aceptar empleo: tomar posesion.

Kamben: aceptable, digno de recibirse.

Kambil: que ha sido ó debe recibirse.

Kambul: faisan, ave.

Kamchahal: v. p. recibirse, ser recibido. / arreciar.

Kamchi, kamchiil: desayuno, almuerzo.

Kamchitah: almorzar, desayunarse.

Kamchuy: almohadilla de labor.

Kamcuch: albarda, enjalma.

Kamhool: almohada. véase kanhool.

Kamkamah: v. a. recibir sin reparo.

Kamkooch: v. a. fiar, salir fiador de otro, dar caucion por otro.

Kamkochil: fianza, caucion por otro.

Kamlaahal: v. p. ser recibidos todos.

Kamlaantah: recibir de uno en uno.

Kamlac: de recibo, sin uso.

Kamlil: recepcion ó acto de recibir.

Kamta: casar y el casamiento.

Kamtal: v. n. arreciar, apurar algun dolor. V. kaamtal.

Kamté‑tah: v. a. ayudar entre sí.

Kamtebil: llevar ó traer a remuda.

Kamt(an: hablar recio, resongar, suplicar, responder con altivez.

Kamt(an: la órden recibida.

Kamtezah: v. a. administrar, desusado.

Kamtezah: v. a. ayudará llevar ó traer algo uno á otro.

Kam‑uinic: esposo, marido, manceba.

Kamulna: meson, venta ó casa puesta en despoblado. V. kamalna.

Kamxot‑kin: consentir en la sentencia.

Kamyaah: contagiarse de algun mal.

Kamyaah‑hil: contagio.


kan.

Kan: el primer dia de la serie de veinte que contaban los indios en su mes.

Kankanil: sazon en las frutas, aunque no esten maduras por estar las mas tomando el color amarillo.

Kan: amarillo, el color amarillo.

Kan: hamaca. véase kaan.

Kan: una medida de doce braza ó tarea de milpa.

Kan: v. kantixal: piedra preciosa.

Kanaan: abundante, necesaria ó estimada, cosa importante.

Kanach: antepuesto a los verbos significa estar de punto. deseoso.

Kanab:
 mar. véase kaanab: marina.

Kanabil: maritimo, marino.

Kanalcan: serpiente.

Kan‑h‑am: tela de araña.

Kanan: vaae kanaan.

Kanan: yerba de cuba, arbusto.

Kanan: cosa preciosa, necesaria.

Kanaan‑cuntah: v. a. abundar, tomar precio. adquirirlo.

Kanaancuntahaan: p. p. del anterior.

Kanaantal: v. n. abundar, tomar y adquirir precio.

Kanbolay: gato montes manchado de amarillo.

Kancab: la tierra roja ó amarilla.

Kanchikin: ictericia ó tiricia, enfermedad de lombrices / la bilis.

Kanc(uc(uy: fruta abortada ó nublada que cuelga amarillo.

Kanc(uy: fruta anublada que antes de su sazon amarillea.

Kanc(uyen: árbol cuyas hojas y frutas amarillean.

Kanc(uyental: v. a. cubrirse los árboles de hojas y frutas amarillas para caerse: kanc(uytal: anublarse el fruto.

Kancoh: leon de este pais.

Kancohen: aleonado en el color.

Kanhal: véase kantal.

Kanheel: yema de huevo.

Kanhool: almohada para la cabeza.

Kanhooltah: v. a. usar por almohada, tener por tal cosa que no lo es.

Kanil: lo amarillo y en sazon de cogerse si es fruta. kanit: cojin.

Kankan: amarillo, color.

Kankanil: lo amarillo ó que tiene este color.

Kankanchahal: v. n. amarillarse, ponerse amarillo.

Kankancuntah: v. a. poner ó volver amarillo algo.

Kankan‑mazcab: cobre, laton.

Kankantakin: oro: kantakin.

Kankantal: v. n. amarillarse, adquirir ó ponerse de color amarillo.

Kankin: décimo cuarto mes que contaban los indios yucatecos en su antiguo calendario y comenzaba el dos de abril y acababa el veinte y uno del mismo.

Kanknil: lo mismo que kankanil.

Kanit: almohada para sentarse.

Kanpach: una almohadilla que ponen bajo in carga.

Kanta: cámaras con alguna sangre.

Kantaan: pámpano ó palometa.

Kantak: la fruta ú hoja que cae de amarilla.

Kantakin: oro, moneda el a oro.

Kantakle: las hojas amarillas de los árboles próximas a caer.

Kantaktal: v. n. amarillar la hoja ó fruta para caer.

Kantal: v. n. madurarse la fruta, estar en sazon de ser cogida, amarillarse. V. kankantal.

Kantixal: joya del pecho, adorno.

Kantoppen: amarillo como el de las flores de este color.

Ka[n]tzicen: rubio.

Ka[n]tzicental: v. n. ponerse rubio.

Kantux: una especie de algodon.

Kandzilen: amarillo, como la mazorca de maíz que ha sazonado.

Kandzilenil: la amarillez y el estado de madurez de la mazorca de maíz por estar al secarse.

Kandzilental: v. n. adquirir ó ponerse amarilla la mazorca de maíz al secar.

Kandzucen: amarillo como de hilos amontonados.

Kandzucenil: la amarillez de los hilos amontonados.

Kandzu[c]ental:
 v. n. ponerse amarillo como cosas amontonadas.


kap.

Kap, nahi: v. n. meter entre dos cosas, como en hendidura.

Kap: pulseras, manillas, brazaletes ó adorno de los brazos.

Kap: el medio estrecho entre dos cosas, como la hendidura. V. cap.

Kapaan: p. p. de kap.

Kapacbal: cosa que está metida en la estrechez de una hendidura.

Kapacnac: lo que esta metido ó apretado estrechamente entre dos cosas.

Kapah: v. a. meter estrechamente entre dos cosas como en hendidura.

Kapahaan: p. p. de kapah.

Kapal: p. p. de kaapal.

Kapal: v. n. meterse en alguna quiebra, abra ó hendidura con estrechez, meterse entre dos cosas.

Kapaltal: v. n. estar apretado ó metido entre dos cosas.

Kapbil: que ha sido ó debe ser metido entre dos cosas estrechamente.

Kapcal, kapcalil: cuidado ó temor que anuda el tragadero.

Kapchahal: v. p. ser metido estrechamente entre dos cosas.

Kapchalac: que se mete cada paso ó repetidamente entre dos cosas.

Kapcunaan: p. p. de kapcunah.

Kapcunah: angostar: estrechar anticuado.

Kapcuntah: v. a. poner ó meter con estrechez entre dos cosas.

Kapcuntahaan: p. p. del anterior.

Kapenkap: que estan metidos en el espacio estrecho de dos cosas.

Kapil: la accion y efecto de meter en hoyo estrecho ó hendidura.

Kapinah: v. a. ponerse el sartal ó brazalete ó manezuela. kapin.

Kapkab: sartal que se revuelve en la muñeca.

Kaplaahal: v. p. ser puestos en hoyo estrecho ó hendidura.

Kaplaantah: poner ó meter uno á uno en hoyo estrecho ó hendidura.

Kaplac: v. kapchalac.

Kaptil: v. kapil.

Kaptal: v. n. estar metido en hoyo ó hendidura estrecha.


kat.

Kat: pregunta.

Kat, katnahi: v. n. preguntar ó pedir. V. kaat.

Kat: v. a. atravesar, ó poner estorbos al paso ó camino: atajar ó salir al encuentro impidiendo el paso.

Kat: arcilla, barro de alfarero, vasos, ollas ó figuras de barro.

Kat: la cabeza angosta: desusado.

Kat, kati: querer, tener voluntad, gana ó deseo.

Kataan: p. p. de kat.

Katabil: que ha sido ó debe preguntarse ó pedirse.

Katac: forastero, advenedizo.

Katacbal: cosa que está cruzada, atravesada, ó atravesando impidiendo el paso.

Katah: v. a. atravesar, cruzar travesaños, impedir el paso, salir al encuentro al efecto.

Katahaan: pedido, preguntado, atravesado al paso.

Katal: p. p de kaatal.

Katal: estar puesto ó ponerse en alto: anticuado.

Katancil: v. a. demandar en juicio, quejarse contra alguno.

Katatzelaan: de medio lado, al traves ó atravesado.

Katatzelanil: in posicion de estar de medio lado.

Katba: v. refl. atravesarse.

Katbel: atravesar el paso ó camino, salir al encuentro para impedir el paso.

Katbil: que se ha ó debe ser atravesado ó preguntado.

Katchalac: que e atraviesa repetidamente ni paso ó se va de uno á otro lado, como los ébrios, dando traspies.

Katchahal: v. p. ser atravesado como cruz: impedido el paso. / ser pedido ó preguntado.

Katché, katchetah: v. a. atravesar trancas para cerrar el paso ó impedirlo.

Katché: lo pedazos de madera que se ponen sobre la albarda para igualarla y recibir la carga que se coloca atravesada.

Katchi: v. n. preguntar, inquirir preguntando.

Katchu: botija.

Katcunah: el efecto y acto de atravesar ó poner travesaños: atravesar algo. como verbo, sin uso.

Katcunbil: que ha sido ó debe ser atravesado.

Katcunaan: p. p. de katcunah.

Katcunzah: v. a. atravesar ó poner atravesado.

Katcunzahaan: p. p. del anterior.

Katenkat; cosas que estan atravesadas impidiendo la salida ó el paso.

Kati: v. del. querer: tener ganas, voluntad ó deseo de hacer algo.

Katkax: v. a. amarrar atravesando ó cruzando las amarras ó lo amarrado ó atado.

Katkax: la amarra cruzada.

Katlaahal: v. p. ser atravesados: ser pedidos ó preguntados.

Katlaantah: v. a. atravesar ó poner atravesados uno á uno: preguntar uno por uno, pedir así.

Katlac: cosas puestas al camino ó atravesadas: cosas medio cuadradas ó nada redondas.

Katlil: el acto y efecto de atravesar.

Katmat: pedir limosna, mendigar, pordiosear.

Katmatan: mendigo, pordiosero.

Katmatan: la limosna pedida.

Katmatah: v. a. pedir de limosna, mendigar ó pordiosear.

Katmatahaan: p. p. de katmatah.

Katmatbil: que ha sido ó debe ser pedido de caridad ó limosna.

Katpahal: v. n. atravesarse repentinamente y sin intento.

Katpalac: cosa que se va atravesando á cada momento.

Kat‑tal: v. n. estarse atravesado. estarse atravesando palos en el camino.

Kat‑than: preguntar, examinar.

Katun, katunnahi: combatir, pelear.

Katun: guerra, combate, pelea.

Katun: guerrero, soldado combatiente.

Katun: para siempre.

Katun: la edad ó indiccion de trece años que contaban los indios para formar otros períodos mayores ó sus siglos. / a este llamaban tambien kinkatun y á los mayores ahaukatum ó uakatun.

Katunben: cosa antigua.

Katuntah: v. a. guerrear, combatir, conquistar.

Katunyah: combatir, guerrear, v. katuntah.

Katunyah: guerra, combate, conquista, pelea.

Kau, kauiz, ó hkau: grajo.


kax.

Kax, kaxnahi: v. n. atar, amarrar.

Kax: un árbol así llamado ó xkax.

Kax‑kaxil: monte de árboles, selva, florestas. terreno.

Kax, kaxal: manojo, atadura, atado, nudo, amarra, gavilla.

Kaxaan: p. p. de kax.

Kaxah: v. a. atar, amarrar, trincar, ligar.

Kaxahaan: p. p. de kaxah.

Kaxal: manojo, atado, gavilla, atadura, amarra, nudo, ligadura. V. kakáxal.

Kaxab: venda. kaxab‑tuch. la faja con que se venda el ombligo á los niños.

Kaxab‑yuc: una yerba para engordar caballos. / una especie de culebra que ata su víctima como el boa ó aligador.

Káxal: v. a. llover, caer de lo alto con abundancia.

Kaxal: v. p. ser atado. V. kaaxal.

Kaxalba: apedrear, llover granizo.

Kaxalha: llover agua.

Kaxalkab: esposas, prision de manos: la maniota ó cuerda para atar los brazos al caballo.

Kaxalkabtah: v. a. atar los brazos al caballo. maniatarlo.

Kaxalkax: cosa que se va atando á trechos. / atado por varias partes.

Kaxanthan: conjuracion, alianza. kaxan u thanob: estan conjurados ó aliados.

Kaxbil: cosa que ha sido ó debe ser atada, ligada, amarrada.

Kaxbiltah: antoreha de varillas atadas, hachas formadas con las varillas de la yerba tah.

Kaxcan: lo mismo que kaxthan.

Kaxchahal; v. p. ser atado, ligado, amarrado.

Kaxcuch: calumniar. ant.

Kaxcunah; la liga por medio del encanto. ligar por medio de encanto.

Kaxcunbil: que ha sido ó debe ser atado con encanto.

Kaxezah: v. a. hacer llover trabajos, desdichas, bienes, etc.

Kaxhool: trenzarse, atarse el cabello.

Kaxhoolnicté: guirnalda de flores.

Kaxhunhunchach: atar manojos de un puñado.

Kaxil: montecino, montaraz, salvaje agreste, campesina, campestre.

Kaxil: evacuacion del vientre.

Kaxilba: v. refl. tener gana de evacuar el vientre. tin kaxil‑tinba.

Kaxilcab: campo abundante en colmenas silvestres.

Kaxiluinic: campesino, campestre.

Kaxkab: de repente, á deshora.

Kaxkab: cuerda para atar los brazo al caballo. manija, maniota

Kaxkabbil: que ha sido ó debe ser maniatado el caballo.

Kaxkabtah: v. a. maniatar al caballo las dos brazos.

Kaxkabtahaan p. p. de kaxkabtah.

Kaxlaahal: v. p. ser atados todos.

Kaxlaantah: v. a. atar de una en una las cosas.

Kaxlac; cosas atadas.

Kaxlil: la accion y efecto de atar.

Kaxnak: ceñidor, el cinturon, faja, cincha, cuerda ó cordon de fraile.

Kaxnak: v. a. atarse la barriga, fajarla, cincharla.

Kaxol: mosco, mosquito. koxol.

Kaxpahal: v, a. atarse, anudarse sin prevision.

Kaxthan: refran, proverbio, maravilla: conjuracion, concierto.

Kaxthan, kaxthannahi: conjurarse, concertarse, aliarse, juramentarse.

Kaxtun, kaxtunil:
 borde grueso que se pone á las vasijas.

Kaxzah: v. a. hacer llover, hacer caer sobre alguno bienes ó males.

Kaxdzulub: v. a. amarrar ó hacer arcos de yerba. enramar, hacer ramada ó enramada.


kay.

Kay, kaynahi: v. n. cantar, gorjear.

Kay, kayil: canto, gorjeo, cancion, pregon, amonestacion de matrimonio.

Kayaan: p. p. de kay.

Kayab: décimo séptimo mes qua contaban los indios yucatecos en su calendario: comenzaba el 1. de junio y acababa el 20.

Kaybil: que ha sido ó debe ser cantado. kaybil misa: misa cantada.

Kayah: cantar, gorjear.

Kaychahal: v. p. ser cantado, pregonado, proclamado el matrimonio, pregonada la venta.

Kaylaahal: v. p. ser cantadas, pregonadas, proclamadas las nupcias, publicados los conciertos.

Kaylantah: v. a. pregonar, cantar una á una las cosas.

Kayom: cantor, músico.

Kaynah: sobrar. desusado.

Kayomc(ic(: pájaro cantor. ruiseñor: en esta acepcion desusado.

Kaytabil; que ha sido ó debe ser pregonado: proclamado el matrimonio.

Kaytah: v. a. pregonar lo que se vende, proclamar el matrimonio, publicarlo.

Kaytahaan: p. p. de kaytah.

Kaytahbaalba: v. a. almonedear.


kaz.

Kaz: en composicion con los verbos disminuye su significacion y denota que ésta se ha de hacer á medias y sin perfeccion.

Kaz: feo, malo. kaz uinic, bellaco.

Kaz, kazal: las divisiones de una casa, como tabique, cercos, etc.

Kaz, kaztah: v. a. dividir con cercos, tabiques. impedir.

Kaz: las piezas de una casa. oxkaz in uotoch: mi casa es de tres altos. por quebrantar la palabra, es desusado y antic.

Kazab: detencion, mal de orina.

Kazal: las vergüenzas ó partes pudendas, semen viri, segun otros.

Kazal: division de cercos, tabiques.

Kazal: celda, aposento, pieza de casa, apartamiento, impedimento.

Kazalbe: abuso, mala costumbre. kazilbe: mas usado. minaan u kazal u beel: no tiene impedimento para casarse.

Kazay: gonorrea, purgaciones.

Kazchahal: v. n. cercarse, dividirse con tabiques ó cerco. / descomponerse, malearse, no tener buen resultado, la operacion.

Kazciciolal: deleite torpe.

Kazcunaan: p. p. de kazcunah.

Kazcunah: v. a. malear, descomponer: hacer mal alguna cosa, echar á perder.

Kazcunbil, kazcuntabil: que ha sido ó debe ser maleado ó echado á perder.

Kazcuntah: v. a. echar á perder, descomponer.

Kazcuntahaan: p. p. del anterior.

Kazhal: v. n. V. kaztal.

Kazhanal: v. n. dieta, abstinencia, comida á medias ó poca.

Kazhanal: v. n. comer poco, comer á medias, mal comer.

Kazil: la maldad, lo malo, la fealdad y lo feo: lo corrompido ó echado á perder. / tontería, bellaquería.

Kazlaahal v. p. ser divididos con cercos ó tabiques: ser descompuestos ó echados á perder, afeados.

Kazlaantah: v. a. dividir uno á uno con cercos ó tabiques.

Kazmen: v. a. abusar, usar mal.

Kazpach: v. a. tornar á moler el maíz.

Kazpahal: v. n. corromperse, echarse á perder sin prevision.

Kaztabil: que ha sido ó debe ser dividido con tabiques ó cercos.

Kaztah: v. a. atajar, dividir con cercos ó tabiques.

[k]aztahan:
 cocido ó maduro á medias, medio crudo.

[k]aztakan: perdigado, media cocido, medio maduro.

[k]aztakal: v. n. cocerse, madurarse, á medias, sin perfeccion. / perdigarse.

Kaztakancunbil: que ha sido ó debe ser cocido ó madurado á medias: perdigado.

[k]aztakancunzah; v. a. hacer que algo que se cueza ó madure á medias, medio cocer.

Kaztal: v. n. malearse, descomponerse, echarse á perder, corromperse, afearse.

Kazuenel: v. n. dormir poco, media dormirse, dormitar.

Kazuinic: hombre malo, bellaco.


keb.

Keb: v. n. partir el cabello y hacer trenzas. abrir suavemente con los dedos.

Keb: la planta parásita que nace ingerida en los árboles.

Keb: v. n. inclinar de lado, por estar mal asentado. kebah: pretérito.

Keb: v. n abrir los labios ó el camino que se abre apartando la yerba.

Kebaan: p. p. de keb.

Keban: pecado, culpa, delito moral.

Kebanchahal: v. n. pecar, volverse pecador.

Kebancunzah: v. a. convertir en pecado, hacer pecaminosa la accion.

Kebantah: v. a. pecar, cometer pecado.

Keban‑olal: escrúpulo de conciencia. keban uol: estar triste y acongojado.

Kebanthan: traicion, traicion.

Kebba: v. refl. irse ladeando por mal asentado.

Kebbil: que ha sido ó debe ser ladeado desde su base.

Kebchahal: v. n. inclinando de un lado por mal asentado.

Kebchalac: que se va de lado por mal asentado.

Kebcunah: la inclinacion dada á una cosa mal asentada.

Kebcunbil: que ha sido ó debe ser puesto con inclinacion por no asentarlo bien.

Kebcuntah: v. a. poner inclinado por un lado la cosa por asentarla mal.

Kebecbal: cosa ladeada ó inclinada por un lado por mal asiento.

Kebel: p. p. de kéebel.

Kebenkeb: cosas inclinadas ó puestas de medio lado por mal asentadas.

Kebil: v. keblil.

Keblaahal: v. p. ser ladeado ó inclinarse de un lado por mal asiento.

Keblantah: v. a. inclinar ó derribar de un lado uno á uno.

Keblac: cosas inclinadas de un lado por mal asentadas.

Keblil: la inclinacion de lo mal asentado y lo mal asentado.

Kebpahal: ladearse ó irse de lado sin procurarlo por mal asiento.

Kebtal: v. n. estar ladeado ó inclinado de lado por mal asiento.


kech.

Kech: v. a. torcer lo recto, separar de la línea recta ó perpendicular, ladear del modo dicho.

Kechaan: p. p. de kech.

Kechah: v. a. torcer lo recto, separarse de la rectitud.

Kechahaan: p. p. de kechah.

Kechba: v. ref. torcerse separándose de la línea recta, ladearse del mismo modo.

Kechbil: que ha sido ó debe ser torcido separándolo de la línea recta.

Kechcal: descervigado, cuellituerto.

Kechchahal: v. keechel.

Kechchalac: cosa que se tuerce ó separa de la línea recta á cada paso.

Kechcuntah: v. a. ladear, torcerlo recto, separarlo de la perpendicular.

Kechchntahaan: p. p. del anterior.

Kechcunah: la accion y efecto de torcer lo recto ó separarlo de la línea recta.

Kechcunbil: v. kechbil.

Kechcunzah: v. kechcuntah.

Kechecbal: cosa que está torcida.

Kechel: torcido, p. p. de keechel.

Kechenkech: cosas torcidas.

Kechlaahal: v. n. irse torciendo ó ser torcidas las cosas.

Kechlaantah: v. a. torcer una á una las cosas separándolas de la rectitud ó línea recta.

Kechlac: cosa que se tuerce á cada paso separándose de la recta.

Kechlil: la separacion de la línea recta, lo torcido.

Kechmankech: cosa que se va torciendo a distancias.

Kechpahal: v. n. torcerse separándose de la recta sin prevision.

Kechpalac: v. kecchalac.

Kechtal: v. a. torcerse ó quedar torciendo ó separado de la línea recta ó de la perpendicular.


kee.

Keebel: v. n. destroncarse cayendo de un lado.

Keechel: v. n. torcerse lo recta.

Keekeb: v. frec. torcer sin asentar bien la cosa.

Keekech: cosa torcida en su rectitud con repeticion ó en muchas partes.

Keekechah: v. a. torcer repetidas veces lo que está recto ó derecho.

Keekelah: v. a. tostar sin cuidado.

Keeken: cerdo, cochino, puerco. sucio. keeken taabil: tocino ó puerco salado.

Keekex: cosas muy trastrocadas, discordes ó cambiadas. V. kekex.

Keekexah: v. trastrocar, cambiar, discordar con repeticion.

Keel, keelah:
 v. a. tostar al comal.

Keelal: v. p. ser tostados los granos.

Keenel: v. n. torcerse lo derecho.

Keexel: ser trocado ó permutado ó cambiado con otro.

Keexkex: v. keekex.

Keeyel: v. p. ser reñido, regañado ó increpado.


keh.

Keh, ó uuc bix: el séptimo dia.

Kek: la lengueta del arpon ó fisga.

Kekeb: ladeado desde el tronco por estar mal asentado.

Kekeb: escabroso, con lados afilados y desiguales. sin uso por anticuado.

Kekebah: v. a. poner inclinada la cosa ladeando la base.

Kekebahaan: p. p. de kekebah.

Kekebba: v. refl. V. kekebtah.

Kekebbil: que ha sido ó debe ser inclinada su base asentándola mal.

Kekebchahal: frecuentativo de kebchahal. V. kebchahal.

Kekebcunbil: frecuentativo de kebcunbil.

Kekebcuntah: v. a. frecuentativo de kebcuntah.

Kekebcuntaha an: p. p. del frecuentativo de kebcuntah.

Kekeblaahal: frecuentativo de keblaahal.

Kekeblaantah: frecuentativo de keblaantah.

Kekebtal: fr. de kebtal.

Kekech: medio torcido lo recta, muy torcido por varias partes.

Kekech‑cal: cabecear, desusado.

Kekechah: v. a. torcer lo recta por muchas partes.

Kekechahaan: p. p. de kekechah.

Kekechba: v. ref. torcer por sí mismo lo recto ó derecho.

Kekechbil: que ha sido ó debe ser torcido lo recto por muchas partes.

Kekechchahal: v. n. torcerse lo recto por muchas partes.

Kekechcunbil: que ha sido ó debe ser torcido lo recto por muchas partes.

Kekechcuntah: v. a. poner torcido lo recto, por varias partes.

Kekechcuntahaan: p. p. del anterior.

Kekechil: la torcedura ó lo torcido.

Kekechlaahal: v. n. torcerse mucho las cosas rectas ó derechas.

Kekechlaantah: frec. del verbo kechlaantah.

Kekechpahal: v. n. resultar torcido por varias partes.

Kekechtal: v. n. estar muy torcido lo recto ó derecho.

Kekel: v. a. poner los ojos en blanco.

Kekel‑ich: turnio, muy bisojo, que se le ponen los ojos en blanco por algun ataque de epilepsia.

Kekelah: v. n. tostar sin tiento.

Kekelahaan: p. p. de kekelah.

Kekelbil: que ha sido ó debe ser tostado varias veces y sin cuidado.

Keken: cochino, cerdo, puerco.

Kekentzil: suciedad, porquería.

Kekex: discordes, muy cambiados ó trastrocadas.

Kekexah: v. a. trocarlo, cambiar sin órden ni modo con repeticion.

Kekexahaan: p. p. de kekexah.

Kekexba: v. recip. trocarse, cambiarse, mudarse.

Kekexbil: que ha sido ó debe ser trocado repetidas veces.

Kekexchahal: v. n. trastrocarse mucho ó con repeticion.

Kekexel: las cosas tocadas con otras ó cambios.

Kekexil: lo muy trastrocado ó cambio hecho.

Kekexlaahal: v. p. ser remudados sin órden ni método.

Kekexlaantah: v a. remudar sin tino y uno á uno.

Kekex‑olah, kekex‑olal: discordia, division de ánimos.

Kekexpahal: v. n. trocarse mucho inesperadamente.

Kekextal: v. n. quedar trastrocado ó cambiado.

Kekexthan: discordia, division de ánimos, insulto de palabra.

Kekexthan: v. a. discordar, insultar de palabra.

Kekexthanil: insulto, discusion.

Kekeyah: v. a. reñir mucho, regañar mucho ó con repeticion, reprender fuertemente.

Kekeyahaan: p. p. de kekeyah.

Kekeybil: que ha sido ó debe ser reprendido mucho.

Kekeychahal: v. p. ser reprendido fuertemente, regañado

Kekeylaahal: v. p. ser reñidos ó reprendidos con aspereza.

Kekeylaantah: v. a. reprender con aspereza uno á uno.

Kekenil: suciedad, porquería; la condicion de ser puerco.


kel.

Kel, kelnahi: v. n. tostar grano en sarten ó comal.

Kelaan: p. p. de kel.

Kelabil: que ha sido ó debe ser tostado como grano en comal.

Kelah: v. a. tostar granos en sarten ó comal ó cosas planas.

Kelahaan: p. p. de kelah.

Kelchahal: v. p. ser tostados los granos en sarten ó comal.

Kelchuc: v. a. tostar sobre las brasas desnudas.

Kelchucbil: que ha sido ó debe ser tostado sobre las brasas mismas.

Kelchuctah: v. a. poner en las brasas para tostar algo.

Kele‑ich: turnio, bizco, bisojo.

Kelel ó kelil: la tostadura, accion y efecto de tostar en comal.

Kellaahal: v. p. ser tostados todos.

Kellaantah: v. a. tostar uno á uno en comal ó plancha.

Kellil: la accion y efecto de tostar, lo tostado.

Kelmax: frijoles tostados y molidos. / la trama de la tela.

Kelpahal: v. n. tostarse los granos.

Keluc, kelucnahi: v. n. sudar, transpirar.

Keluc: sudor, transpiracion.

Kelucba: v. refl. sudarse.

Kelucbil: que ha sido ó debe ser sudado el remedio ó ropa.

Keluctah: v. a. sudar.

Keluctahaan: p. p. de keluctah.


ken.

Ken, kenah: v. a. torcer doblando.

Kenaan: p. p. de ken.

Kenah: v. ken: torcer.

Kenahaan: p. p. de kenah.

Kenba: v. refl. torcerse por sí.

Kenbil: que ha sido ó debe ser torcida la cosa larga ó puntiaguda.

Kenchahal: v. p. ser torcido lo largo ó puntiagudo.

Kenchalac: cosa larga ó puntiaguda que se tuerce á cada momento.

Kenecbal: cosa que está torcida.

Kenel: p. p de keenel.

Kenelken: cosa torcida á distancias ó por pedazos.

Kenken: cosa larga muy doblada ó torcida.

Kenkenlooch: cosa tuerta ó corcobada como madero ú otra semejante.

Kenkenah: v. a. torcer cosa larga ó punta cualquiera.

Kenkenec: v. kenken.

Kenlaahal: v. torcerse todos.

Kenlaantah: torcer uno á uno.

Kenpahal: v. kenchahal.

Kental: v. n. quedar torcido lo largo como madera ó cosa semejante.


kep.

Kep: desigual. kep a nok: está desigual tu ropa.

Kepah: v. a. partir sin igualdad, menospreciar.

Kepil: desigualdad.


keu.

Keuel: cuero, pellejo, piel.

Keulel: de keuel: cuero.

Keuel: v. n. lo mismo que kebel.

Keueltal: v. n. convertirse en cuero.


kex.

Kex: trucque, cambio, permuta.

Kex: los exvotos que se ponen en los altares, como milagros hechos.

Kexnah[i]: v. n. trocar, cambiar.

Kexah: v. a. cambiar, permutar, cambiar, trocar, conmutar, feriar.

Kexahaan: p. p. de kexah.

Kexba: v. r. trucarse, cambiarse.

Kexbil: que ha sido ó debe ser trocado, cambiado, conmutado.

Kexchahal: v. p. ser trocado ó trocarse, cambiarse etc.

Kexchalac: que se trueca á cada instante.

Kexel: p. p. de keexel.

Kexelkex: cosa que se va cambiando mano en mano ó á cada momento.

Kexenkex: cosas trastrocadas ó cambiadas con otras.

Kex‑huun: contestacion de carta.

Kexil: la accion y efecto del cambio.

Kexlaahal: v. p. ser trocados ó cambiados, conmutados ó permutados.

Kexlaantah: v. a. trocar ó cambiar una á una las cosas.

Kexlac: cosas trocadas, cambiadas.

Kexlil: lo trocado ó cambiado.

Kexol, kexolal: discordia.

Kexpahal: v. a. trocarse, cambiarse sin intento ó intencion.

Kexpalac: cosa que se cambia con otra á cada paso.

Kexthan: contestacion de palabra á algun recado ú órden.

Kexul: hijo ó sucesor.

Kexulan: sucesor ó remuda.

Kexulantah: v. a. succeder á otro.


key.

Keyaan: p. p. de keyahaan.

Keyabil: que ha sido ó debe ser reprendido, regañado ó reñido.

Keyah: v. a. reprender, regañar, reñir á alguno.

Keyahil, keyah: la reprension, regaño ó riña.

Keyahaan: p. p. de keyah.

Keybil: lo mismo que keyabil.

Keychahal: v. p. ser reñido, reprendido ó regañado.

Keyel: v. keeyel.

Keyem: posole, masa de maíz recocido que desleida sirve de alimento al indio.

Keyemcumbil: cocimiento de maíz con cal, que ha sido ó debe aposolarse.

Keyemcunzah: v. a. convertir en posole; aposolarlo.

Keyemtah: v. a. usarlo como posole ó en su lugar.

Keyemtal: v. n. recocerse el maíz que pueda usarse para posole.

Keyil: reprension ó regaño.

Keylaahal: v. p. ser reprendido. ó regañados todos.

Keylaantah: reprender, reñir, regañar uno á uno.


kii.

Kiich, kiichnahi: calentarse al fuego ó al sol, refocilarse.

Kiich‑kin: calentarse al sol.

Kiichbil: lumbre que se debe gozar: calentándose á ella.

Kiichchahal: v. p. ser aprovechada la lumbre para calentarse.

Kiichtabil: lo mismo que kiichbil.

Kiichtah: v. a. calentarse á la lumbre, aprovecharse de su calor.

Kiichtahaan: p. p. de kiichtah.

Kiik: sangre.

Kiikbil: perro de la tierra sin pelo.

Kiikchahal: v. n. convertirse en sangro, llenarse de ella.

Kiikché: el árbol que produce la goma elástica y otra especie de árbol.

Kiikchoch: evacuacion ó cámaras de sangre. disentería.

Kiikcuntah: v. n. ensangrentar.

Kiikcuntahaan: p. p. del anterior.

Kiikel, kiikelil: sangre.

Kiikil: lastimada de nuevo la llaga.

Kiikilah: v. a. lastimar de nuevo una llaga, renovarla.

Kiikilahaan: p. p. de kiikilah.

Kiikilabil: que ha sido ó debe ser lastimada de nuevo por muchas veces.

Kiikilchahal: v. n. renovarse la llaga con repeticion.

Kiikilci: llaga que se renueva ó lastima cada paso.

Kiikil‑laahal: v. n. ser renovadas mucho las llagas.

Kiikit: cosa desparramada como grano ó dinero, etc.

Kiikitaan: p. p. de kiikitah.

Kiikitabil: que ha sido ó debe ser desparramado.

Kiikitah: v. a. desparramar cosas menudas, esparcirlas.

Kiikitahaan: p. p. de kiikitah.

Kiikitbil: v. kiikitabil.

Kiikitchahal: v. n. desparramarse las cosas menudas.

Kiikitc(inbil: que ha sido ó debe ser arrojado, desparramándolo.

Kiikitc(intah: v. a. desparramar arrojándolo; esparcir arrojándolo.

Kiikitc(lntahaan: p. p. del anterior.

Kiikitcunzah: v. a. V. kiikitah

Kiikitlaahal: v. p. ser esparcidos ó desparramados todos.

Kiikitpahal: v. n. esparcirse desparramando las cosas menudas.

Kiikitpahaan: p. p. del anterior.

Kiikittal: v. n. quedar desparramada, u. ó esparcidas las cosas menudas.

Kiikiix: lleno de espinas.

Kiikiixah: v. a. espinar con repeticion.

Kiikixahaan: p. p. de kiikixah.

Kiikixchahal: v. n. llenarse de multitud de espinas.

Kiikixci: la senacion que se experimenta cuando hay alguna espinita clavada en el cútis.

Kiikixlaahal: v. p. ser esparcidos ó desparramados con espinas.

Kiikixpahal: v. n. llenarse de espinas sin intento.

Kiikixtal: v. a. cubrirse de muchas espinas.

Kiikiz: teta retesada y desahogada de la leche por su flujo.

Kiikizah: v. a. desahogar la teta de la leche sacándola.

Kiikizahaan: p. p. del anterior.

Kiikizbil: que ha sido ó debe ser desahogada la teta, haciendo fluir la leche.

Kiikizchahal: v. n. deshogarse la teta por haber fluido la leche repetidas veces.

Kiikizci: teta retesada por in leche, fluyendo esta sin esfuerzo.

Kiikizlaahal: v. n. hacer que las tetas llenas de leche se desahoguen por sí solas.

Kiikizpahal: v. kiikizchahal.

Kiikiztal: v. n. estarse el pecho ó teta fluyéndole la leche.

Kiilil: v. n. renovarse la llaga.

Kiitil: v. n. desparramarse ó esparcirse las cosas menudas.

Kiix: espina.

Kiixbil: que ha sido ó debe ser espinado ó rayado con espina.

Kiixtah: v. a. rayar con espina la tela, las telanderas.

Kiixchahal: v. n. ser rayada la tela con espina.

Kiixlaahal: v. p. ser rayadas las telas todas con espinas.

Kiixlac: telas rayadas con espinas.

Kiixpahal: v. kiixchahal.

Kiiz: una especie de ciruela.

Kiiz, kiiznahi: fluir la leche de teta muy llena.

Kiizil: v. p. ser sacada la leche del pecho muy lleno, haciéndola fluir por sí sola.

Kiizchahal: v. p. ser desahogada la teta haciendo fluir la leche.

Kiizchi: aguarse la boca, hacerse agua la boca, llenarse de agua.

Kiiztah: v. a. hacer fluir la teta.

Kiiztahaan: p. p. de kiiztah.


kik.

Kik, kikel: sangre. v kiik.

Kikchoch, kikta: v. kikchoch.

Kikliz: cernícalo, ave de rapiña.

Kiknak: disentería de sangre.

Kiknioch: flujo de sangre por las varios ó hemorragia.

Kikpal: v. n. convertirse en sangre, volverse sangre, ensangrentarse.


kil.

Kil: lastimar lo llagado, refregarse ó golpearse la llaga.

Kilaan: p.p. de kili.

Kilacab: abolengo, ascendiente.

Kilacabil ó kililcabil: ascendencia, abolengo, abolengo, antepasados.

Kil: v. a. enterrar fruta bajo de algo para que se madure.

Kilah: v. a. lastimar, refregar, ó golpear la llaga.

Kilahaan: p. p. de kilah.

Kilanik: ponerlo al abrigo. kil‑ik.

Kilba: v. refl. lastimarse por sí ó por desenido la llaga.

Kilbil: que ha sido ó debe ser lastimada de nuevo la llaga.

Kilbilyaa: zapote enterrado y madurado bajo de algo.

Kilcab, kilcabil: calor, bochorno, sudor, calma calorosa.

Kilcabancal, kilcabancalnahi: sudar, trasudar transpirar.

Kilcabba: v. n. sudarse, trasudarse, cubrirse de sudor, destilar.

Kilcabil: bochorno caloroso, hablando del calor de la estacion.

Kilcabtah: v a. sudor trasudar, transpirar el líquido contenido.

Kilcabtahaan p. p. de kilcabtah.

Kilchahal: v. p. renovarse las heridas ó llagas, recrecerse.

Kilchalac: llaga que á cada paso se lastima ó renueva.

Kilenkil: llagas refregadas, renovadas ó abiertas de nuevo.

Kilicbal: que esta refregada ó renovadla la llaga.

Kilil: participio p. de kilal.

Kilim: v. kulim: ciruela pasada.

Kilizcah: gran pueblo ó antiguo.

Kilizuinic: hombre rico de mucha familia, viejo y grande.

Kil‑laahal: v. a. ser refregadas ó renovadas todas las llagas.

Kil‑laantah: v. a. refregar ó renovar una á una las llagas.

Kil‑lac: llagas muy sensibles que por poco duelen ó se renuevan.

Kil‑lil: la parte renovada de la llaga, lo vuelto a lastimar.

Kilpahal: v. n. renovarse la llaga ó el dolor de ella sin esperarlo.

Kilpalac: v. kil‑lac.

Kiluinic: viejo. kilal, kilaluinic.

Kily[a], kilyah: v. a. refregar la llaga, volverla a lastimar.


kin.

Kin: sol, dia, tiempo, sacerdote, clérigo.

Kinaan: cosa del tiempo, desusado: p. p. de kintaal. passiva de kintaah.

Kinal: tibio, calor moderado, abrigado, ligeramente caliente.

Kinalcuntah: v. a. abrigar, calentar con calor moderado, entibiar.

Kinalcuntahaan: p. p. del anterior.

Kinalil: el calor de lo tibio ó abrigado ó ligeramente calentado.

Kinam: dolor lento, latido doloroso.

Kinam: el peso, fuerza, vigor ó aspereza de alguna cosa. u kinan in numyail: el peso de mi miseria. / la virtud ó fortaleza de algo.

Kinam, kinamnahi: latir doliendo, dolor continuamente.

Kinamcil: doler lentamente ó con continuacion, latir con dolor.

Kinamchahal: v. n. doler lentamente ó con constancia.

Kinanil: el peso, fuerza ó dolor.

Kinanhal: v. kinancil.

Kinancil ó kinancal: v. p. tiempo de que abunde ó se haga alguna cosa. / reinar algnua epidemia.

Kinbezah: v. a. asolear ó poner al sol alguna cosa para secarla.

Kinbil: cosa que ha sido ó debe ser entibiada, abrigada ó calentada ligeramente.

Kinchahal: v. n. ser entibiado ó calentado moderadamente.

Kinchil: numeral, un millon.

Kincham: yerba propia para pasto de caballos.

Kinha: v. n. calentar agua.

Kinha: agua calentada.

Kinhal ó kintal: calentarse, entibiarse, abrigarse.

Kinicnac: cosa que se hace en tiempo ó es del tiempo ó estacion.

Kinil: tiempo, estacion, época de hacerse alguna cosa, dia de verificarse algo. / dignidad del sacerdote.

Kinin ó kinim: cierto guano que forma sus capullos sedoso que cuelgan en las rama. / una especie de ciruela del país.

Kinkatum: v. katum: época.

Kinkin: á tiempo, á buen tiempo.

Kinkinah: calentar con frecuencia ó con moderacion.

Kinkinal: ménos que tibio.

Kinlaahal: v. p. ser calentados todos.

Kinlaantah: v. a. calentar uno á uno ligeramente.

Kinlac: abrigados, calientes ligeramente.

Kintabil: que ha sido ó debe ser calentado ó entibiado.

Kintah: v. a. calentar in hervir. kinbil‑ha: agua caliente. kinal‑ha: agua tibia.

Kintah: v. a. augurar, sacar agüeros de cosa naturales. agorar.

Kintahaan: p. p. de kintah.

Kintal: cosa necesaria, antic.

Kintah: v. a. apostar, echar suertes y las mismas suertes. adivinar por hechizos.

Kintal ó kintaal: pasiva de kintal.

Kintal: cosa que se ha calentado.

Kintunyabil: estío ó tiempo de seca, por mucho tiempo. / esterilidad por muchos años. / verano.

Kintzil, kintzilil: hora.

Kintzil‑kintzil: de cuando en cuando.

Kintzili: de cuando en cuando.

Kinyah: el sacerdote de ídolos.

Kinyah: v. a. apostar, echar suertes, adivinar. / medicar con hechizos.

Kipchoh ó cipchoh: ave agorera para los indios. es el azote destructor de las colmenares, pues solo con abejas se mantiene.


kit.

Kit, kitah: esparcir granos ó cosas que estando sueltas puedan esparcirse. desparramar, dispersar, derramar.

Kitaan: p. p. de kit.

Kitah: v a. derramar ó esparcir granos ó cosas sueltas, dispersar ó desparramar.

Kitahaan: p. p. de kitah.

Kitba: v. recip. desparramarse, derramarse, esparcirse granos etc. por sí.

Kitbil: que ha sido ó debe ser esparcido, desparramado.

Kitchahal: v. p. desparramarse ó ser derramado ó esparcido.

Kitchalac: cosa que se derrama, esparce, desparrama ó dispersa por sí.

Kitc(inaan: p. p. de kitc(intah.

Kitc(inbil: que ha sido ó debe ser desparramado, esparcido ó derramado tirándolo á puñados.

Kitc(intah: v a. esparcir tirando á puñados la cosa.

Kitc(intahaan: p. p. del anterior.

Kitenkit: cosas esparcidas por el suelo, desparramadas.

Kiticbal: cosa desparramada ó esparcida por el suelo.

Kitil: p. p. de kiitil.

Kitilkit: cosas esparcidas ó desparramadas de trecho en trecho.

Kitlaahal: v. n. ser derramadas, esparcidas, desparramadas todas.

Kitlaantah: v. a. desparramar, esparcir una á una.

Kitlac: v. kitenkit.

Kitlil: la accion y efecto de desparramar ó el esparcimiento de la cosa.

Kitpahal: derramarse, esparcirse, desparramarse los granos ó cosas sueltas sin intento.

Kitpalac: v. kitchalac.

Kitpultah: v. a. botar ó arrojar esparciendo ó desparramando.

Kit‑tal: v. n. estar desparramado ó esparcirse.

Kitzmoc: cascabel de niño.

Kitzmoc‑mazcab: grillos, prision de pies.

Kiuic, kiu[i]cil: plaza, mercado, feria.

Kiuicyah: mercadear. ahkiuicyah: el que mercadea en la plaza.


kix.

Kix, kixel: espina. V. kiix.

Kixpach‑och, kix‑och: el erizo.

Kixbezah: v. n. llenar de espinas, espinar ó cercar con espinas.


kiz.

Kiz, kiznahi: v. n. saltar ó manar un líquido por conducto estrecho, haciendo un pequeño ruido como el de la leche cuando se esprime ú ordeña.

Kiz: una especie de ciruela ordinaria.

Kizaan‑im: tener las tetas llenas. como participio de kiz es la teta cuya leche ha fluido espontáneamente.

Kizancil: v. n. fluir espontáneamente la leche por estar la teta llena.

Kizchahal: v. n. fluir espontáneamente la leche por estar la teta muy llena.

Kizil‑im: v. el anterior.

Kizlaahal: v. p. estar las tetas todas fluyendo ó vaciándose.

Kizlac: teta retesada que vacía la leche.

Kizlil: la accion y efecto de vaciarse ó fluir la leche de la teta llena.

Kizpahal: v. n. V. kizchahal.

Kiztah: v. a. hacer que fluya espontáneamente ó vaciar la teta.

Kiztahaan: p. p. de kiztah.


ko.

Ko, koil: papo de ave ó de animal.

Ko‑ahtzo: cerraja, yerba. / los barros de la cara.

Kobchalac: cosa que va hacienda ruido por suelta y mal estivada ó acondicionada. ruido que se hace registrando cosas sueltas.

Kobchalancal: v. n. estar sonando las cosas sueltas que se golpean al removerlas.

Koben: cocina, las tres piedras que forman un hogar.

Koben‑mazcab: trébedes de hierro.

Kobenyah: v. a. cocinar, hacer la comida. ahkobenyah: cocinero.

Koch, kochnahi: v. n. embestir ó cornear el animal con astas. / cargar con la cabeza, llevar sobre los hombros.

Koch, kochil: culpa, pecado yerro, obligacion, responsabilidad. / pena ó enfermedad, desusado. por cosa verdadera, lo mismo.

Koch: v. a. culpar, obligar.

Kochaan: p. p. de koch, v. a.

Kochah: v. a. embestir, cornear el animal con astas. V. kochnahi.

Kochahaan: p. p. de kochah.

Kochabil: corneado.

Kochbezah: v. a. culpar ó atribuir la culpa a otro. / obligar.

Kochbil: que ha sido ó debe ser cargado con la cabeza ó los hombros.

Kochcaltah: v. a. llevar ó cargar sobre los hombros.

Kochcaltahaan: p. p. de kochcaltah.

Kochcalbil: que ha sido ó debe ser cargado ó llevado sobre los hombros.

Kochchahal: v. p. ser corneado por animal con hastas. / ser llevado ó cargado con la cabeza ú hombros.

Kochcinbeel: vivir bien, enderezar la vida, desusado.

Koché ó kochché: camilla ó angarilla formada provisionalmente con un toldo para viajar ó ser llevado en hombros.

Kochebil: que ha sido ó debe ser llevado ó conducido en koché.

Kocheil‑cimen: andas de muerto: antiguamente kochobcheil‑cimen.

Kochetah: v. a. cargar ó llevar en hombros la camilla ó angarilla para viajar ó conducir á alguno.

Kochetahaan: p. p. de kochetah.

Kochhooltah: v. a. llevar cargando con la cabeza ó sobre ella.

Kochil: culpa, yerro, ocasion, causa.

Kochinah: tomar por culpa ó motivo, antic. V. kochintah.

Kochintah: v. a. tener por culpa, tomarla por otro. / obligar á alguno á salir fiador de otro. / llevar la carga sobre hombros ó cabeza.

Kochlaahal: v. p. ser cargados ó conducidos en hombros ó con la cabeza. / corneados por algun animal.

Kochlaantah: v. a. cargar una á una las cosas con la cabeza.

Kochocbal: cosa cargada, desusado.

Kochol: carga que puede llevarse en la cabeza. el estado ó porcion de ella, desusado.

Kochpahal: v. n. cargar con la cabeza, ser cargado con la misma. levantarse la cabeza de un leño puesto sobre otro ó cabalgarse.

Kochpahaan: p. p. de kochpahal.

Kochpixan: cargo de conciencia.

Kochpol; kochhool: cargar ó llevar sobre la cabeza.


koh.

Koh: sustituto, máscara.

Kohaan: enfermo.

Kohaanchahal: v. n. enfermarse, contraer alguna dolencia.

Kohaancunzah: v. a. hacer que alguno enferme. causar la enfermedad ó dolencia.

Kohaantal: v. n. enfermar, estar ó contraer enfermedad.

Kohanil: la enfermedad, mal ó dolencia que se padece.

Kohba: v. refl. enmascararse.

Kohhal: imágen, estampa, retrato.

Kohbalam: vicario, sustituto. etc.

Kohbali: imágen, figura.

Kohbaltal: v. n. ser imágen, representante ó lugarteniente de otro.

Kohban: sustituto, vice ó imágen.

Kohbezah: v. a. enmascarar, disfrazar á otro.

Kohcintah ó kohintah: v. a. poner e la mascara, enmascararse.

Kohchektah: v. a. hacer leña con los pies y las manos, antic.

Kohmal ó kozmal: secarse.

Kohob: mascara, carátula.

Kohol: enfermedad. parir.

Kohol: el mayor entre muchos.


kok.

Kok: lobanillo, papera, granos grandes.

Kok: la medida del puño cerrado. por la medida de un codo, desusado.

Kokahtuz: muy mentiroso. / la madre de la mentira, desusado.

Kokché, kokolché: la matraca.

Kokoancil: v. n. cacarear. kokoancil ulum: cacarear los pavos.

Kokob: la víbora ponzoñosa.

Kokochah: v. a. cargar repetidas veces con la cabeza, cornear mucho.

Kokol: muy sucio, chorreoso de tierra ú otra suciedad. kokolahtus.

Kokol: muy golpeado ó lastimado á golpes contra otra cosa.

Kokolaan: p. p. de kokol.

Kokolah: v. a. lastimar golpeándolo con otra cosa. / ensuciar mucho.

Kokolahaan: p. p. de kokolah.

Kokolba: v. refl. golpearse, lastimarse golpeandose.

Kokolbil: que ha sido ó debe ser lastimado golpeándose.

Kokolchahal: v. n. lastimarse golpeándose contra otra cosa.

Kokolci: lastimado á golpes.

Kokolcuntah: v. a. V. kokolah.

Kokol‑ich: tener sucia la cara, tenerla lastimada á golpes.

Kokolkok: trastajos, trastos inútiles, baratijas.

Kokol‑laahal: lastimados á golpes.

Kokol‑laantah: v. a. lastimar uno á uno golpeando.

Kokolpahal: v. n. ensuciarse el cuerpo, lastimarse golpeando.

Kokoltal: v. n. ensuciarse el cuerpo.

Kokonancal, kokonancalnahi: ir cojeando.

Kokonhal: v. n. estar cojo, cojear ó cara. / lastimarse á golpes.

Kokop: muy metido o enroscado en lugar estrecho ó cavidad poco ancha.

Kokopaan: p. p. de kokopah.

Kokopah: v. a. dar de coscorrones repetidas veces, en la cabeza ó con el puño cerrado.

Kokopahaan: p. p. de kokopah.

Kokopba: v. refl. darse de coscorrones.

Kokopbil: que ha sido ó debe ser coscorronado repetidas veces.

Kokopchahal: v. n. dar de coscorrones con repeticion. / meter enroscándose en algun hoyo ó lugar estrecha.

Kokopci: atestado, lleno de algo un lugar estrecho.

Kokoplaahal: v. p. ser golpeados con coscorrones muchas veces.

Kokoplaantah: v. n. dar de coscorrones á cada uno.

Kokoptal: v. n. quedar enroscado y metido en lugar estrecho.

Kokox: muy arisco ó bravío.

Kokoxchahal: v. n. ariscarse mucho, resabiarse.

Kokoxcinbil: que ha sido ó debe ser ariscado ó embravecido mucho.

Kokoxcinzah: v. a. hacer bravío ó ariscado algun animal.

Kokoxcinzahaan: p. p. del anterior.

Kokoxil: la propiedad de ser arisco [ó] bravío. lo arisco ó bravío.

Kokoxpahal: v. n. V. kokoxchahal.

Kokoxtal: ariscarse, resabiarse, volverse huraño ó esquivo.

Kokoy: cavada á medias la cavidad pequeña, desensolvada así.

Kokoyaan: p. p. de kokoyah.

Kokoyah: v. a. cavar ó desensolvar alguna cavidad, limpiar, sacando lo que llena ó atesta algun hoyo sin método ni cuidado.

Kokoyahaan: p. p de kokoyah.

Kokoybil: que ha sido ó debe ser desatacada alguna cavidad de lo que ensolva ó llena.

Kokoychahal: v. p. ser desensolvada alguna cavidad de lo que la atesta. / cavar vaciando la madera ó cosas semejantes.

Kokoylaahal: v. p. ser escavadas ó limpiadas las cavidades.

Kokoylaantah: v. a. limpiar una á una las cavidades sin método.

Kokoypahal: v. kokoychahal.

Kokoytal: v. n. quedar vaciada la cavidad por desensolvada.

Kokoz: media trasquilado. / sin caldo.

Kokozah: v. a. trasquilar muy bajo sin órden ni cuidado. cortar con tijeras.

Kokozaha.an: p. p. de kokozah.

Kokozbil: que ha sido ó debe ser trasquilado ó cortado con tijeras.

Kokozchahal: v. n. resumirse ó evaporarse mucho el caldo de lo que se guisa ó cuece. / trasquilar mucho; cortar sin reparo.

Kokozci: comida ó cosa semejante sin caldo ó muy espesa. boca seca.

Kokozcintah: v. a. evaporar mucho el líquido de algun cocimiento.

Kokozcintahaan: p. p. del anterior.

Kokozil: la asuradura ó lo asurado. la accion y efecto de evaporar el líquido del cocimiento espesándose mucho. / lo muy trasquilado.

Kokozlahaal: v. p. ser trasquilados de cualquier modo y mucho.

Kokozlaantah: v. a. trasquilar mucho y de uno en uno.

Kokozpal: v. n. quedar sin caldo lo que se cuece, espesarse mucho.


kol.

Kol: una especie de víbora. / un guisado cociendo masa desleida, como atole muy espeso.

Kol: menospreciar mandamiento; anticuado. / golpearse levemente.

Kolaan: p. p. de kol.

Kolah: v. a. golpearse lastimándose ó desollándose levemente la partes huesosas del cuerpo.

Kolahaan: p. p. de kolah.

Kolba: v. refl. golpearse las partes ménos carnosas ó huesosas del cuerpo.

Kolbil: que ha sido ó debe ser golpeada la parte huesosa del cuerpo.

Kolchahal: v. n. golpearse levemente las partes huesosas del cuerpo. / guisar en kol, volverse tal.

Kolchalac: cosa redonda ó parte huesosa que se golpea siempre.

Kolcib: bollo redondo de cera puesto en una cuerda para golpear la cabeza ú otra parte.

Kolenahppax. tramposo, que no paga.

Kolenkol: cosas golpeadas levemente ó con desolladuras leves.

Kol‑laahal: v. n. golpearse ó herir se levemente las partes huesosas del cuerpo, lastimarse así.

Kol‑laantah: v. a. golpear una á una las partes huesosas del cuerpo hiriendose ó lastimándose poco.

Kol‑lac: rodillas lastimadas ó desolladas por golpe recibido.

Kol‑lil: la parte desollada por el golpe. lo desollado por golpe.

Kolocbal: v. kol‑lac.

Kolol: p. p. de koolol: desollado por haberse golpeado: desollarse por golpe.

Kolpahal: lastimarse por haberse golpeado.

Kolpalac: v. kolchalac.

Koltal: v. n. espesarse mucho lo que se cuece, volverse el guisado kol.

Kolyah: v. a. ensuciar mucho con tierra el cuerpo.


kom.

Kom, komil: barranco, valle, hoya. kom, como sinónimo de okom‑ol es muy desusado.

Komaan: pandeado, p. p. de komah.

Komah: v. a. pandear, sumir.

Komahaan: p. p. de komah.

Komba: v. r. pandearse por sí.

Kombil: que ha sido ó debe ser pandeado ó combado.

Komchahal: v. n. pandearse, combarse.

Komchalac: cosa que se pandea.

Komcinbil: que e debe combar.

Komcintah: v. a. pandear, combar.

Komenkom: hundido como los ojos.

Komil: la hondura ó parte baja de la tierra.

Komkom: pandeado, combado.

Komlaahal: v. n. pandearse. / sumirse ó ahondarse be ojos.

Komlaantah: v. a. pandear uno á uno, combarlo.

Komlac: cosas combadas ú hondas.

Komlil: la combadura, lo combado. la parte baja de las tierras.

Komluum: valle, terreno muy bajo con respecto al que lo rodea.

Komoh: el marisco ó mal olor que dejan los huevos en las cosas en que se usan, si éstas no se asean mucho.

Komohchahal: v. n. adquirir el olor como el que dejan los huevos en los vasos ó cascos en que se comen ó preparan.

Komohcintah: v. a. comunicar el marisco ó tufo como de huevos.

Komohtal: v. n. adquirir el tufo ó mal olor que dejan los huevos.

Komol: cosa ó leño combado. tierra ó terreno sumido ó mas bajo que otro.

Komtal: v. n. sumirse un terreno, quedando mas bajo que el circunvecino. combarse la madera.


koo.

Koo: papo del hombre. / papada ó buche relleno en los pavos.

Kooancil: criar papada.

Kooch: la garganta, el gargüero, la nuez de ella. / la obligacion.

Kooch, koochnahi: cargar con la cabeza. / cornear el animal con astas.

Kooch: la culpa, obligacion, responsabilidad. / la carga que se lleva en la cabeza.

Koochah: v. a. cargar con la cabeza ó con los cuernos. cornear.

Koochil: culpa, obligacion, delito.

Koochol: obligacion, responsabilidad.

Kookol: cosa muy sucia, chorreada de tierra ú otras suciedades.

Kookol: muy lastimado con golpes. la fruta golpeada.

Kookox: muy arisco, huraño, bravío, redomon.

Kool: un cierto guisado como atole espeso, con carne.

Koolil: la masa espesa y cosida del guiso, la salsa de ella.

Koolol: v. a. golpearse suavemente lo redondo ó descarnado.

Kooltah: v. a. guisar con masa y carne. corner algo en este guiso.

Kooltal: v. n. espesarse mucho el cocimiento como el guiso kool.

Koom: valle, terreno bajo con respecto al que lo rodea, hoyo ó excavacion con declives. comba.

Koomil: la combadura, la parte baja del terreno. / la hondura ó cuenca de los ojos.

Koom‑koom: cosa muy llena de combaduras.

Koom‑luum: terreno bajo de algun lugar, hoyo grande con declive.

Koomol: v. n. sumirse algun terreno, combare la madera.

Koop: hoya ó valle, comba.

Koopol: v. p. ser arrojado en algun hoyo. caer así en él con estrechez. / ser golpeado con coscorrones.

Koopol: hueco ó cavidad en que se puede meter algo arrollado. el rollo que se hace de alguna soga.

Koox: arisco, huraño, bravío.

Koox‑ach: cautela, cauteloso.

Koox‑achtal: volverse cauteloso.

Koox‑ba: v. refl. ariscarse, ponerse huraño ó indómito. montaraz.

Kooxcinbil: que ha sido ó debe ser vuelto arisco, huraño.

Kooxcintah: v. a. volverlo arisco, ariscarlo, hacerlo huraño.

Kooxcintahaan: p. p. del anterior.

Kooxhal: v. n. V. kooxtal.

Kooxil: la propiedad de ser arisco ó huraño: lo arisco ó huraño.

Kooxlaahal: v. n. ariscarse todos.

Kooxtal: v. n. ariscarse, ponerse esquivo. huraño, indómito.

Kooyol: v. p. ser cavado el agujero con instrumento puntiagudo.

Koozol: v. p. ser trasquilado ó cortado con tijeras.


kop.

Kop, kopnahi: v. n. dar de coscorrones, golpear con el puño cerrado.

Kop: el coscorron ó golpe dado en a cabeza con el puño cerrado.

Kop ó koop: valle ó hoya.

Kopaan: arrollado en algun hoyo.

Kopaan: p. p. de kopah

Kopah: v. a. dar de coscorrones.

Kopahaan: p. p. de kopah.

Kopba: v. refl. darse de coscorrones, venirse golpeando. / acorrucarse.

Kopbil: que ha sido ó debe ser golpeado con el puño cerrado.

Kopchahal: v. p. golpearse ó ser golpeado con el puño cerrado.

Kopchalac: que se golpea ó acorruca mucho en los hoyos.

Kopchina: el que anda valdío de casa en casa.

Kopcinbil: que ha sido ó debe ser acomodado, encajado ó embutido en alguna cavidad.

Kopcintah: v. a. colocar, acomodar, encajar ó embutir en alguna cavidad. arrollar en ella.

Kopcintahaan: p. p. del anterior.

Kopenkop: cosas arrolladas y acomodadas en. algun hueco.

Koplaahal: v. p. ser arrollada y metidas en algun hueco. / golpeadas.

Koplaantah: v. a. acomodar uno á uno como arrollados en algun hueco. / golpear así.

Koplac: v. kopenkop.

Koplil: la accion y efecto de enroscar en algun hueco.

Koplox, koploxtah: v. a. dar de puñadas.

Kopob: hoya grande.

Kopocbal: cosa que está arrollada en alguna cavidad ó hueco.

Kopocnac: cavidad estrecha en que no puede meterse mas cosas.

Koptal: v. n. arrollarse en alguna cavidad ó hueco. koplahi: su pret.

Kop‑uah: rosca de pan.

Kopzah: v. a. meter algo entre algun hoyo, hueco ó cavidad. arrollarlo dentro.

Kopzahaan: p. p. de kopzah.


kou.

Kou: cojo.

Kouancil: v. n. cojear.

Koutal: encojarse, ponerse cojo.

Kox.

Koxkoxil: arisco, indómito, montaraz, no manso. por cautela, desusado.

Koxtahba: v. refl. recatarse, rehusarse.

Koxil: la propiedad de ser arisco, huraño, bravo, indómito, montaraz. lo arisco. V. koox.

Koxol: mosquito, mosco.

Koxol‑ac: zacate de playa.

Koxtal: v. koy, ponerse huraño, bravío, montaraz. V. kooxtal.


koy.

Koy, koynahi: cavar ó limpiar hoyos pequeños. koy a co: escárbate los dientes.

Koy: licor seminal del varon.

Koyaan: p. p. de koy: escarbado.

Koyah: v. a. cavar, escarbar, limpiar pequeñas cavidades con cosas agudas. V. koy.

Koyahaan: p. p. de koyah.

Koybil: que ha sido ó debe ser cavada ó escarbada la cavidad.

Koychahal: v. p. ser escarbada ó cavada la cavidad pequeña.

Koychetah: v. a. punzar ú horadar. como vejiga, desusado.

Koyen‑koy: cavidades pequeñas, limpias ó desatacadas. / madera cavada con escoplo su cavidad.

Koyil: la accion y efecto de cavar cavidades pequeñas.

Koylaahal: v. p. ser cavadas y limpias las cavidades pequeñas. /ser escopladas las maderas.

Koylaantah: v. a. escoplar uno á uno los madero. / limpiar cavidades pequeñas una á una.

Koylac: cavidades pequeñas limpias. / maderos escoplados.

Koylil: v. koyil.

Koyocbal: v. koylac

Koyol: v. koyaan y kooyol.

Koypahal: v. koychahal.

Koyta: juicio ó prudencia. desusado ó nunca usado.


koz.

Koz, koznahi: trasquilar, cortar con tijeras el pelo, ropa ó cosa semejante. koz ó ahkoz: motilon, criado.

Kozaan: p. p. de koz.

Kozah: v. a. trasquilar, cortar con tijeras, pelo, ropa ó cosa semejante.

Kozahaan: p. p. de kozah.

Kozbil: que ha sido ó debe. ser trasquilado ó cortado con tijeras.

Kozcal: ronquera, tos seca.

Kozchahal: v. p. ser trasquilado ó cortado con tijeras.

Kozlaahal: v. n. cortarse con tijeras todos, trasquilarlos á todos.

Kozlaantah: v. a. trasquilar uno á uno. cortar con tijeras así.

Kozlac: comidas asuradas.

Kozlil: la trasquiladura y lo trasquilado ó cortado con tijeras.

Kozmal: v. n. secarse el caldo de algun guisado ó cocimiento. / por angostarse, desusado.

Kozol: p. p. de koozol.

Kozpahal: v. kozchahal.

Koztal: v. n. convertirse en criado con el pelo cortado.


ku.

Ku: dios. las casas ó templos en que se adoraba á dios. / las pirámides antiguas ó lugares de adoracion de los indios gentiles.

Ku: nido ó majada de animal.

Kuancil: v. n. hacer nido el ave.

Kub, kubnahi: v. n. entregar, depositar.

Kub: un vestido como guaipil. / lobanillo, antic. y desusado.

Kubah: v. a. entregar. / encajar un remiendo de madera en otra. ingerir ó ingertar áboles.

Kubaan: p. p. de kub.

Kub‑al: prohijar animal.

Kubba: v. refl. entregarse, ponerse á disposicion de otro, rendirse á otro.

Kubbil: que ha sido ó debe ser entregado ó puesto á disposicion de otro. / ingertar.

Kubc(ac: v. a. cortar acanalando.

Kubchahal: v. p. ser entregado.

Kubché, kubchetah: v. a. ingerir ó ingertar. / meter piezas en la madera, remendarla.

Kubcheil: ingerto, remiendo de madera.

Kubche: v. a. entremeter hilos en la tela para que ensanche. / quitar una colmena y meter otra cuando se van perdiendo.

Kubcinahba: v. refl. estimarse, engrandecerse. kubtahba: desusado.

Kuben: encomienda, depósito, encargo.

Kubenbil: que ha sido ó debe ser encomendado, encargado á otro.

Kubenchahal: v. p. ser encomendado ó encargado á otro.

Kubenlaahal: v. p. ser encomendados ó encomendados á otros.

Kubentah: v. a. encomendar, depositar, encargar, cometer negocios á alguno.

Kubentah: v a. dar á aguardar, recomendar á alguna persona.

Kubenthan: memorias, saludes, ó mensaje que de palabra se envia á otro por encargo.

Kubezah‑ol ó kumezah‑ol: v. a. persuadir ó atraer con razones.

Kubilah: traicion ó entrego.

Kublaahal: v. p. ser entregados, ser encajadas las piezas de madera en sus huecos ó remiendos.

Kublaantah: v. a. entregar uno á uno, ingertar uno á uno.

Kubmahan: v. a. entregar el depósito.

Kub‑ol: v. n. amansarse, tomar amor á otro.

Kubucbal: encajado el remiendo de madera, el ingerto.

Kub‑uey: alcahuete, tercero de amor.

Kubul: entregado: p. p. de kuubul.

Kubul: v. p. ser encomendado, entregado, encajado en otra cosa, ingerirse.

Kubul‑ol: amansarse.

Kubulte: depósito, encomienda.

Kubzah: v. a. entregar, encajar el remiendo en la madera, remendarla, ingertar los árboles.

Kubzah‑ol: v. a. atraer por halagos, halagar, amansar, aficionar, sobornar. V. kubezah‑ol.

Kubzah‑uey: v. a. alcahuetear, servir de tercero para persuadir amor.


kuch.

Kuch: hilo de algodon, lino y demas materias de hacer lienzos.

Kuch: una especie de tiña ó lepra. por avaricia ó culpa, desusado.

Kuch, kuchnahi: hilar.

Kuchaan: p. p. de kuch y de kuchul.

Kuchah: v. a. hilar.

Kuchahaan: p. p. de kuchah.

Kuchbil: que ha sido ó debe ser hilado.

Kuchchahal: v. p. ser hilado.

Kuche: cedro. xkuchché: amapola.

Kuchezah: v. a. hacer llegar, aproximar, allegar, conducir hasta el término ó lugar.

Kuchlaahal: v. p. ser hilados todo. V. a llegar al punto ó término todos.

Kuchlaantah: v. a. hilar uno á uno los copos preparados.

Kuchul, kuchi: llegar ó arribar al término ó donde se va ó de donde se viene. llegarse, cumplirse el plazo, aproximarse. por el adverbio hasta es desusado. kuchuc subjuntivo de kuchul.

Kuchzah: v. a. hacer llegar al término de conduccion ó viaje.

Kuchzabil: que ha sido ó debe ser conducido ó puesto en término de su conduccion ó viaje.

Kuchzahaan: p. p. de kuchzah.


kuk.

Kuk: retoño, renuevo de la yerba ó árbol, rama, vástago nuevo: pimpollo, breton.

Kukancil: v. n. echar renuevos, retoñar, echar ramas nuevas.

Kukchahal: v. n. retoñar.

Kuklaahal: v. n. echar todo renuevos ó retoños.

Kuklac: con renuevos ó retoños.

Kukmel: pluma determinada.

Kuktzotz: vello, sutil.

Kukubah: v. a. entregar sin discrecion.

Kukubahaan: p. p. de kukubah.

Kukul: hinchazon dura ó enconada. / fruta madura con partes endurecidas.

Kukuchah: v. a. hilar de cualquier modo y sin cuidado.

Kukuchahaan: p. p. del anterior.

Kukulah: v. a. enconar, endurecer la llaga ó fruta magullándola.

Kukulahaan: p. p. de kukulah.

Kukulbil: que ha sido ó debe ser enconada ó endurecida.

Kukulchahal: v. n. enconarse la llaga, endurecerse la fruta madura, magullarse mucho.

Kukulci: muy enconada ó endurecida la llaga ó fruta.

Kukullaahal: v. p. ser magulladas las frutas, endurecidas ó enconadas las llagas.

Kukultal: v n. enconarse la llaga, endurecerle la fruta madura.

Kukum, kukmel: pluma de ave.

Kukum‑katun: las plumas que adornaban la cabeza ó frente del guerrero. kukumtok: su sinónimo.

Kukup: cortado á medias.

Kukupah ó kuukupah: cortar en muchos pedazos sin discrecion y sin golpe.

Kukupahaan: p. p. de kukupah.

Kukupchahal: v p. ser cortado en muchos pedazos sin golpear.

Kukuplaahal: v. p. ser cortados todos sin golpearse y en muchos pedazo.

Kukuplaantah: v. a. cortar uno á uno las pedazos y repetidas veces.

Kukuppahal: v. n. V. kukupchahal.

Kukupul: los trozos ó pedazos cortados sin golpe de instrumento.

Kukut: cosa mal molida en almirez, mal deshecha estrujando.

Kukutah: v. a. deshacer en el mortero con el brazo de almirez las cosa blandas, sin discrecion y muy repetidas veces.

Kukutahaan: p. p. de kukutah.

Kukutbil: que ha sido ó debo ser deshecha en el almirez mucho.

Kukutchahal: v. p. ser deshechas ó bien molidas con el brazo del almirez las cosas blandas.

Kukutlaahal: v. n. ser estrujadas y deshechas las cosas blandas con el brazo del almirez.

Kukutlaantah: v. a. deshacer mucho y una á una las cosas blandas con el brazo del almirez.

Kukutpahal: v. n. resultar muy deshecha la cosa blanda estrujada con el brazo del mortero.

Kukutzcan: v. a. decir cuentos ó gracias, conversar graciosamente.

Kukux: cosa medio roida ó trozada por el raton ú otro animal.

Kukuxaan: p. p. de kukuxah.

Kukuxah: v. a. roer ó destrozar por muchas partes el raton ó bichos los lienzos, telas y demas.

Kukuxahaan: p. p. de kukuxah.

Kukuxchahal: v. p. ser roidas con los dientes ó agujeradas por muchas partes las telas, cuerdas etc.

Kukuxci: estar desazonado el cuerpo por algun malestar doloroso. / etsar muy roido.

Kukuxil: el dolor ó desazon de los huesos del cuerpo. / las partes muy roidas de los bichos.

Kukuxlaahal: v. p. ser muy roidas ó estar muy picadas ó agujeradas las cosas por los bichos.

Kukuxtal: v. a. estar muy picado por los bichos los lienzos y cosas que pueden roer los ratones.

Kukuxul: los pedazos destrozados con los dientes y las cosas destrozadas por bichos y animales.

Kukuy: cosa cuya base está asentada sin rectitud y está ladeada.

Kukuyah: v a. ladear mucho ó con frecuencia por uno y otro lado la base ó asiento de algo.

Kukuyahaan: p. p. de anterior.

Kukuyabil: que ha sido ó debe ser ladeada con repiticion ó de uno y otro lado la base de algo.

Kukuychahal: v. p. ladearse ó ser ó estar muy ladeada la base ó asiento de algo.

Kukuyci: cosa muy movediza que se ladea ó resbala de su base.

Kukuylaahal: v. p. ser ladeados por su base todos.

Kukuylaantah: v. a. colocar muy torcidas una á una las cosas.

Kukuytal: v. n. quedar ó resultar muy torcida ó ladeada la base ó asiento de algo.

Kukuyul ó kukuyil: la desviado de su base ó asiento: el desvío ó separacion de su base.


kul.

Kul: se dice de las frutas que aunque están muy maduras no se ablandan ó tienen partes duras.

Kul: la rabadilla del ave donde le nacen las plumas de la cola.

Kul: muy.
 kuluinic: muy hombre. kul‑numya: muy pobre, anticuado.

Kul, kulnahi: v. n. adorar algun dios.

Kulba: v. refl. enconarse, endurecerse las llagas ó humores, y las frutas al madurarse.

Kulben: adorable, digno de adoracion, digno de adorarse.

Kulbil: que ha sido ó debe ser adorado ó reverenciado como dios.

Kulchahal: v. p. ser adorado. v. n. ponerse dura la fruta madura.

Kulché, kulcheil: la imágen ó estatua de algun santo.

Kuleb: una especie de liebre.

Kulel: abogado, defensor. V. ahkulel.

Kulel‑ich: la pupila ó niña del ojo.

Kuleltah: v. a. ordenar ó tratar pleitos, defenderlos. / abogar en estrados.

Kulim: ciruela pasada ó seca al sol. una especie de chinche.

Kulimpic: chinche de la tierra.

Kulimchahal: v. p. ser pasada ó secas al sol las ciruelas.

Kulimtah: v. a. pasar ó secar al sol las ciruelas cocidas.

Kul‑laahal: v. p. ser adorados como dioses. / ser enconados ó endurecidos los tumores y las frutas.

Kulmal: empedernecerse como fruta, enconarse como tumor.

Kul‑olil: adoracion del espíritu ó corazon, adoracion interior.

Kultabil: que ha sido ó debe ser adorado y reverenciado como dios.

Kultah: v. a. adorar, reverenciar, tributar adoracion como á dios.

Kultahaan: p. p. de kultah.

Kultaal: pasiva de kultah.

Kultun: mortero, almirez. kuttun.

Kuluich: desvergonzado, antic.

Kulxeec: la santa sede.

Kul‑dzabilah: don divino.


kum.

Kum: tierno, blando, suave. / el maíz cocido con cal y preparado para molerlo y hacer pan. V. kuum.

Kum: calabaza.

Kumcinah: v. a. ablandar, suavizar, sobornar. kumcinah‑keuel: currar cueros para ablandarlos.

Kumhal: v. n. ablandarse, suavizarse. kumlac in bacel: duéleme el cuerpo.

Kumtal: v. kumhal.

Kum‑xtulub: yerba para curar purgaciones. los indios beben por tres ó cuatro dias el agua y sanan. / el pepinillo, fruta del anterior.


kun.

Kuná: iglesia, templo ó casa de adoracion ó de dios.

Kunezah: v. kuumzah.

Kunhal: v. n. ablandarse. V. kuumtal.


kup.

Kup, kupnahi: v, n cortar sin golpe, cercenar, cortar con cuchillo ó pedernal.

Kupaan: p. p. de kup.

Kupah: v. a. cortar sin golpe.

Kupahaan:p. de kupah.

Kupba: v. refl. cortarse, cercenarse.

Kupben: cortable, que puede cortarse.

Kupbil: que ha sido ó debe cortarse sin golpe.

Kupchahal: v. n. ser cortado sin golpe con cuchillo.

Kupeb, kupub: cuchillo, tijera.

Kupenkup: cosas que están cortadas.

Kupil ó kupul: el corte ó lo cortado.

Kuplaahal: v. p. ser cortados todos.

Kuplaantah: v. a. cortar una por una y sin golpe las cosas.

Kuplac: cosas que estan trozadas.

Kuplil: la cortadura, el corte.

Kuppahal: v. kupchahal.

Kupucbal: cosa cortada, trozada.

Kupul: p. p. de kuupul.


kut.

Kut, kutnahi: deshacer estrujando ó pisando en mortero algo. majar el chile ó cosas jugosas en almirez.

Kutaan: p. p. de kut: deshecho en almirez ó mortero.

Kutaan‑cal‑dzitaan: cenizas.

Kutah: v. a. deshacer en mortero ó almirez cosas blandas que se estrujen ó reduzcan á pasta.

Kutahaan: p. p. de kutah.

Kutbil: que ha sido ó debe ser reducido á pasta en mortero ó almirez lo blando estrujándolo.

Kutbil‑ic: chile ó ají molido ó deshecho en mortero.

Kutchahal: v. p. se deshecho y estrujado en mortero.

Kut‑huc(: moler con agua y estrujando lo molido.

Kut‑huc(ah: v. a. moler estrujando, moler con agua.

Kutlaahal: v. p. ser molidos ó deshechos en mortero.

Kutlaantah: v. a. deshacer uno á uno y en mortero, estrujando.

Kutlac: cosas estrujadas ó deshechas en mortero.

Kutlil: la accion y efecto de la molienda en mortero.

Kutub, kupubté: almirez, mortero.

Kutucbal: v. kublac.

Kutul: cosa que ha sido molida ó deshecha en mortero.

Kutz: tabaco.


kuu.

Kuu: nido, majada.

Kuuancil: v. n. hacer nido.

Kuubul: v. p. ser entregado, ingertado ó acomodado en escavacion de madera para remendarla.

Kuuchul v. p. ser hilado. V. kuchul.

Kuukul: cosa ó fruta muy magullada ó endurecida por magullos.

Kuukul: v. p. ser muy magullado ó endurecido.

Kuukulah: v. a. magullar ó endurecer mucho el tumor ó fruta.

Kuukultah: v. a. adorar sin cordura ni discrecion y repetidas veces.

Kuukum, kukmel: pluma de ave.

Kuukup: cosa muy cortada ó hecha trozos ó sajaduras.

Kuukupah: v. a. cortar en muchas partes, sajar, rejalar.

Kuukut: v. a deshacer sin discrecion y repetidas veces en mortero ó almirez cosas blandas.

Kuukux: cosa llena de agujeros hechos a diente por ratones ó hormigas ó cualesquiera bichos.

Kuukuxah: v. n. llenar de agujeros royendo los ratones: picarse la ropa por hormigas ó insectos.

Kuultah: v. a. adorar, reverenciar como á dios. V. kultah.

Kuul: adoracion, reverencia. V. kul.

Kuul‑ol: adorar de corazon.

Kuum: calabaza. / maíz cocido con cal y preparado para hacerlo masa para pan y otros usos.

Kuum: tierno, blando, suave.

Kuumbil que ha sido ó debe ser ablandado el maíz cociéndolo ó suavizada alguna cosa dura.

Kuumhal: v. n. ablandarse lo duro ó encogido.

Kuuman: ablandado, suavizado.

Kuumchahal: v. n. ablandarse, suavizarse lo enconado ó el maíz. cociéndolo para moler.

Kumcinah: reblandecimiento.

Kuumcinah‑keuel: v. a. curtir cueros.

Kuumcintah: v. a. ablandar, suavizar por medio de otra cosa.

Kuumlaahal: v. p. ablandarse las cosas todas.

Kuumlac: blandos, suaves, los nervios rígidos ó encogidos.

Kuumlaantah: v. a. ablandar, suavizar uno á uno.

Kuumtah: v. a. ablandar, suavizar. / cocer el maíz en cal desleida y prepararlo para moler.

Kuumtal: v. n. convertirse el maíz en el preparado para moler. ablandarse, suavizarse.

Kuumzabil: que ha sido ó debe ser ablandado, suavizado.

Kuumzah, kuumezah: v. kuumtah.

Kuun: blando, tierno. kuunuinic: hombre tierno, delicado.

Kuupul: v. p. cortado sin golpe.

Kuutul: v. p. ser deshecho en mortero lo blando estrujándolo.

Kuuyul: v. p. ser ladeada la base, ladearse un poco de su asiento.

Kuuxul: v. p. ser cortado con los dientes ó apolillarse.


kux.

Kux, kuxinahi: v. n. incomodarse, estar incómodo, desavenido con alguno.

Kux, kuxnah: v. n. cortar con los dientes. roer los ratones y hormigas.

Kux: disgustado, desavenido con alguno, estar enojado, enfadado.

Kuxaan: p. p. de kux, roer.

Kuxah: v. a. cortar con los dientes cordeles, cosas duras. / comer maíz, raices y cosas que suenan por secas. / ronzar: roer los ratones ú hormigas.

Kuxbah: v. a. tener odio ó aversion, aborrecer.

Kuxbal: en valde, por demas.

Kuxbaliti: sabiendas.

Kuxbil: que ha sido ó debe ser cortado con los dientes ó roido.

Kuxchahal: v. p. ser roido ó cortado con los dientes el cordel, comido el maíz ó lo seco haciendo ruido.

Kux‑co: v. n. crugir los dientes, rechinarlos. doler lentamente las dientes.

Kux‑coil: crugido de dientes.

Kuxil: enojo, enfado, incomodidad.

Kuxil: disgusto, odio, aversion.

Kuxil, kuxilnahi: v. n. enojarse, enfadarse, disgustarse, desavenirse con alguno.

Kuxlaahal: v. p. ser cortados con los dientes. ser roidos por los insectos y ratones. ser cortadas las cosas duras ó secas con ruido.

Kuxlaantah: v. a. cortar con los dientes uno á uno el cordel etc.

Kuxlac: molimiento de huesos, dolor en ellos.

Kuxlac‑hal: v. n. despearse, antic.

Kuxlacil: dolor punzante y lento que no arrecia.

Kuxlil: la parte carcomida por los bichos ó insectos.

Kuxnak, kuxnakil: dolor lento de barriga ó vientre.

Kux‑olal: enojo, enfado, aborrecimiento, ódio, disgusto.

Kuxpol, kuxpolil: dolor cabeza lento v continuado.

Kuxpoltzil: v. kuxpolil.

Kuxthan: contrato, antic.

Kuxucil: dolor lento.

Kuxuc: dolor ó escocimiento, expresando la parte adolorida.

Kuxucnac: v. kuxlac.

Kuxul: p. p. de kuuxul.

Kuxul ó kuuxul: cortarse con los dientes. roerse por las ratas ú hormigas. / mascar cosas duras ó tostadas. apolillarse.

Kuxuc‑hal‑uinic‑ti: tiene dolor de parto, antic. y desusado.

Kux‑zuuc: v. n. pacer zacate.


kuy.

Kuy, kuynahi: v. n. ladear el asiento ó base de alguna cosa. / por apartar algo del camino, como ramo, es desusado. / hacer esguinces.

Kuyaan: p. p. de kuy: desviado de su base, ladeado.

Kuyah: v. a. desviar la base de algo, ladearla. / esguinzar el cuerpo.

Kuyahaan: p. p. de kuyah.

Kuyba: v. refl. moverse de un lado el cuerpo, esguinzarlo. desviar la base ó asiento de algun cuerpo.

Kuyben: esguinzable.

Kuybil: que ha sido ó debe ser movido de su base ó ladeado.

Kuycal: esguince con el rostro.

Kuychahal: v. n. ser desviada ligeramente la base ó asiento de alguno.

Kuycintah: v. a. esguinzar. poner con la base desviada ó inclinada de lado.

Kuyen: sagrado, santo.

Kuyen‑can: conversar místicamente, conversacion mística.

Kuyencunah: bendecir ó consagrar. bendicion, consagracion.

Kuyencunzah ó kuyencuntah: consagrar, hacer sagrado algo.

Kuyenkuy: cosas que tienen el asiento ó base desviados ó ladeados.

Kuyenuinic: hombre santo, bendito.

Kuylaahal: v. n. desviarse la base.

Kuylaantah: v. a. desviar, ladear una á una la bases de los cuerpos.

Kuylac: cuerpos cuyas bases ó asientos se desvian ó ladean.

Kuylil: la parte ó porcion desviada del asiento ó base.

Kuypahal: v, n. V. kuychahal.

Kuyucbal: cosa mal asentada ó que tiene el asiento ladeado.

Kuytah: v. kuyah.

Kuytabil: v. kuybil.

Kuytal: v. n. quedar en posicion de tener la base ó asiento desviado ó ladeado.

Kuyul: p. p. de kuuyul.

Kuzbali: adrede.


L

La: l es la décima letra del alfabeto maya, y tiene el mismo sonido é igual pronunciacion que la que se da la l castellana.


laa.

Laa: así, sí. se pronuncia con á maya.

Laabal: v. n. envejecerse, carcomerse lo inanimado

Laabin: así dicen, así se asegura.

Laac: así sea, ora sea. es presente de subjuntivo de layhal.

Laacal: v. n. despegarse, desencrustrarse.

Laach, laachil: rasguño, raspon de espinas ó cosa puntiaguda. araño.

Laach, laachnahi: rasguñar ó rasparse con espina ó cosa puntiaguda. arañar.

Laachaan: p. p. de laach.

Laachah: v. a. rasguñar á otro con las puntas ó cosas ásperas. arañar.

Laachahaan: p. p. de laachah.

Laac‑hal: v. sus. ser así, verificarse, llegar á ser.

Laachal: pasiva de laachah: ser rasguñado con puntas ó raspado con cosas ásperas y puntiagudas. ser arañado.

Laachbil: que es ó debe ser rasguñado, rascado ó raspado con puntas.

Laachchahal: v. n rasguñarse, rasparse con cosa áspera ó puntiaguda, rascarse, arañarse.

Laachenlaach: cosas rasguñadas ó cubiertas de raspones. arañadas.

Laachil: la accion y efecto de raparse ó rascarse con alguna punta ó cosa áspera. rasguño, araño.

Laac‑hi‑tu‑lah: hasta que, en pasando tiempo.

Laachlahal: v. p. ser rascados con puntas ó cosas ásperas. rasguñados.

Laachlaantah: v. a. raspar rallando uno á uno, rasguñar así.

Laachlil: la raspadura, ralladura ó rasguño fuerte. araño.

Laachpahal: arañarse, rasguñarse por casualidad.

Laachtah: v. a. rascar, arañar, ó rasguñar alguna cosa.

Laachtal: v. n. resultar arañado ó con raspones ó rasguños.

Laaci: puede ser que, aunque sea, es fácil eso.

Laacibé: sea así, sea como pides, eso sería.

Laacix: v. laac.

Laacx, laacxa: siquiera, á lo ménos, ojalá si, eso puede ser.

Laahal: en composicion con los verbos neutros, siendo de dos sílabas, hace que su accion sea entre muchos, como de cimil: morirse, cimlaahal: morirse muchos ó todos.

Laahal: tambien es ser abofeteado como pasiva de lah.

Laal: ortiga planta.

Laal, laalnahi: vaciar. laalal: pasiva.

Laalahah: v. a. abofetear con repeticion ó muchas veces.

Laalachi: arañado, rasguñado.

Laalachah: v. a. arañar, rasguñar rascar mucho.

Laalachbil: que ha sido ó debe ser arañado, rascado, rasguñado con repeticion.

Laalachchahal: v. p. ser arañado, rasguñado. v. n. arañarse.

Laalachil: lo arañado ó la accion de arañar ó rascar.

Laalah: v. a. vaciar. abofetear mucho. las bofetadas repetidas.

Laalahah: abofetear con repeticion, dar muchas bofetadas.

Laalahil: la accion y efecto de abofetear ó dar bofetadas.

Laalappah: v. a. apretar cerrando el puño ó la mano con repeticion.

Laalat(ah: v. a. levantar con las palmas de la mano, sostener con ellas.

Laamal: v. n. sumirse, hundirse.

Laapal: v. n. dedicarse, empezar hacer con constancia algo.

Laappal: v. a. empuñar, echar garra el animal. tomar con el puño.

Laathah:
 v. a. llevar con las palmas, sostener con ellas.

Laathal: v. pasivo de laathah.


lab.

Lab: viejo, envejecido. dícese de las cosas inanimadas.

Labaan: p. p. envejecido, apolillado, picado de bichos lo inanimado.

Labacnac: cosa vieja, carcomida de polilla, apolillada.

Labal: envejecido. V. laabal.

Labal‑lab: cosas viejas. / alhajas pobres.

Labchahal: v. n. envejecerse, apolillarse las cosas inanimadas.

Labcuntah: v. a. hacer que una cosa se envejezca ó se deteriore.

Labcuntahaan: p. p. de labcuntah.

Labillab: medio apolillado ó envejecido.

Labil: la vejez de lo inanimado. / lo apolillado, viejo ó podrido.

Lab‑ixnuc: veja, ruin, viejezuela.

Lablaahal: v. n. envejecerse las cosas inanimadas.

Lablac: cosas envejecidas, apolilladas.

Labtal; v. n. envejecerse, apolillarse la cosa inanimada.

Lab‑toh‑olal: salud con achaques.

Labzah: v. a. gastarlo, anticuarlo, envejecerlo.


lac.

Lac: escudilla, plato ó cajete en que comen los indios.

Lac: v. lacech. conjuncion ó. como partícula de verbo impersonal está desusado.

Lac: v. n. despegar, arrancar piedras, desencrustrar.

Lacaan: p. p. de lac.

Lacacbal: cosa que está despegada.

Lacach: chato. como signo de todo ó todos es desusado.

Lacachbil: que ha sido ó debe ser achatado ó aplastado.

Lacachcuntah: v. a. poner chato, achatar ó aplastar algo.

Lacachlacach: muy chato ó aplastado.

Lacachtah: v. a. aplastar, achatar.

Lacachtuntah: v. a. achatar ó aplastar golpeando con piedra.

Lacal: p. p. de laacal.

Lacal: v. n. despegarse, arrancarse piedras, costras etc. desencrustrarse.

Lacam: en compocicion es aumentativo denotando grandeza.

Lacam: bandera. / papada de toro, esto es, el cuero que le cuelga del pecho. / los que le cuelgan al gallo.

Lacam: la vuelta peligrosa que se dá con el cuerpo, hincando en el suelo la cabeza. vuelta al aire.

Lacben: que puede ser despegada.

Lacbil: que ha sido ó debe ser despegado, arrancado.

Lacchahal: v. n. arrancarse, despegarse, desencrustrarse.

Lacchaktah: v. a. pisar ó poner el pié sobre cosas moles ó pastosas.

Lacchaktahaan: p. p. del anterior.

Lacchak: la pisada sobre cosa blanda ó plasta. / hollar.

Lacchetah: arrancar con palo.

Lacenlac: cosas que están despegadas ó desencrustradas.

Lacech: ó, ora sea, ora no sea.

Lacii, laaci, laaci‑hunppel: aunque sea uno.

Lacil: en que, con que, á estas horas, de aquí á un, por donde, dónde, de donde.

Lacix: aunque sea.

Laci‑dzedzec: aunque no sea sino muy poco. basta eso, no sea mas.

Laclaahal: v. p. ser arrancados todos.

Laclaantah: v. a. despegar uno á uno.

Laclil: lo despegado, la despegadura.

Lacmal: v. n. helarse, cuajarse, coagularse.

Lacni, lacnitah: v. a. hocicar el cerdo arrancando algo, oler pegando á la nariz.

Lacpahal: v. u. despegarse, arrancarse por casualidad.

Lactó: despues, de aquí á un poco.

Lactoy: v. lactó.

Lactun: v. a. aplastar con piedra.

Lactun: luego, á veces.

Lacx: aunque, siquiera, ojalá que, ojalá. lac‑ma: ventura fué no.

Lacdzahal: v. n. despegarse deslizándose, deslizarse en la carrera.


lah.

Lah: partícula que en composicion indica que la accion del verbo se ejerce sobre todos.

Lah: bofetada, palmada.

Lah, lahnahi: v. n. abofetear, dar de bofetadas ó palmadas.

Lahaan: p. p. de lah.

Lahah: v. a. abofetear, dar de bofetadas ó palmadas.

Lahal: en composicion final con los verbos de dos sílabas, hace que su accion se ejerza sobre muchos.

Lahal: acabarse, gastarse, concluirse. tambien es pasiva de lah. V. laahal.

Lahancil: v. n. cesar, fenecer, acabarse.

Lahanzah: v. a. acabar.

Lahba: v. refl. abofetearse uno mismo.

Lahbil: que ha sido ó debe ser abofeteado ó dádole de palmadas.

Lahca: doce, numeral. 12.

Lahca‑kal: doscientos cuarenta. 240.

Lahca‑tu‑cankal: setenta y dos. 72.

Lahca‑tu‑hokal: noventa y dos. 92.

Lahca‑tu‑kal: treinta y dos. 32.

Lahca‑tu‑oxkal: sesenta y dos. 62

Lahca‑tu‑uackal: ciento doce. 112.

Lahcet: igualmente, juntamente.

Lahcet: igual, parejo, de un mismo tamaño.

Lahcetcunzah: v. a. hacer igual, igualar, emparejar, razar medida, comparar, allanar lo escabroso.

Lahcetchahal: v. n. igualarse, confrontarse, emparejarse, allanarse.

Lahcettal ó lahcethal: v. n. emparejarse, igualarse.

Lahchahal: v. p. ser abofeteado, ser palmado. v. n. deslizarse, resbalarse, comenzar á correr muy velozmente. lahchahal‑yalcab.

Lahche: el cerco de ramos.

Lahchebil: que ha sido ó debe ser cercado con ramos arrimados.

Lahchetah: v. n. cubrir con ramos el cerco de palos.

Lahezah: v. a. poner fin, acabar con alguna cosa, gastarla.

Lah‑ich: v. a. abofetear la cara, la bofetada dada.

Lahi‑tulah: hasta, hasta que. para tiempos pasados ó de pretérito.

Lah‑pachca: pescozada ó pescozon.

Lahtal: v. n. ponerse ó estar puesto en órden. lahacnac. desusado.

Lah‑tucul: v. n. pensarlo generalmente, tenerlo todo en consideracion.

Lah‑uah: v. n. hacer tortillas á palmadas, tortear con las palmas.

Lahulah: cuando se, hasta que.

Lah‑ukah: v. a. beber sin dejar nada.

Lah‑ukbil: que ha sido ó debe ser bebido todo hasta las heces.

Lah‑ukul: v. a. beberse todo.

Lahun: diez. 10.

Lahun‑bak: cuatro mil. 4000.

Lahun‑bolon‑kal: ciento setenta. 170.

Lahun‑bolon‑lahun‑kal: trescientos setenta. 370.

Lahun‑ca‑kal: treinta. 30.

Lahun‑cankal: setenta. 70.

Lahun‑hokal: noventa. 90.

Lahun‑hun‑bak: trescientos noventa. 390.

Lahun‑kal: doscientos. 200.

Lahun‑oxbak: mil. 1000.

Lahun‑oxkal: cincuenta. 50.

Lahun‑uackal: ciento diez. 110.

Lahun‑uaxackal ciento cincuenta. 150.

Lahun‑uuckal: ciento treinta. 130.

Lahun‑tu‑bak: seiscientos. 600.

Lahun‑tu‑buluc‑kal: doscientos diez. 210.

Lahun‑tu‑can‑lahun‑kal: doscientos setenta. 260.

Lahun‑tu‑holhun‑kal: doscientos noventa. 290.

Lahun‑tu‑lahcakal: doscientos treinta. 230.

Lahun‑tu‑oxlahun‑kal: doscientos cincuenta. 250.

Lahun‑tu‑uaclahun‑kal: trescientos diez. 310.

Lahun‑tu‑uaxac‑lahun‑kal: trescientos cincuenta. 350.

Lahun‑tu‑uuc‑lahun‑kal: trescientos treinta. 330.

Lahun‑piz: veinte. lahunppel. 20.

Lahtal: v. n. venirse todos.

Lahdzahal: v. n. deslizarse, desprenderse, resbalarse.

Lahdzadz: medida arrasada. segun otro diccionario, cosa muy llena.

Lahdzadzhal: v. n. rasarse la medida.

Lahdzadzcuntah: v. a. arrasar la medida.

Lay‑uil: v. lauil.


lak.

Lak: otro, el otro de los dos, el otro que falta. compañero, prójimo.

Lakancil:
 hacer compañía, acompañar, acompañarse.

Lakilancil: acompañamiento.

Lakin: el oriente, el este, el levante antiguamente, era lik‑kin ó likin, donde se levanta el sol. tambien puede ser de lak‑kin: otro dia, porque la salida del sol indica dia nuevo ó distinto del anterior.

Lakinah: tomar por compañero.

Lakinil: oriental, de la parte oriente, el que viene del oriente.

Lakintah: v. a. acompañar á otro. lakcinlaal:, su pasiva, ser acompañado.

Lakintahaan: p. p. de lakintah.

Lakintabil: que ha sido ó debe ser acompañado.

Lakintan: hácia el oriente.


lal.

Lal: ortiga. cosa áspera al guato, como la legía.

Lal, lalnahi: v. n. vaciar, derramar, esparcir ó verter lo que se contiene en alguna vasija ó asco.

Lala: parece que. tambien es verbo defectivo y significa parecer.

Lalab: muy viejo, apolillado.

Lalabah: v. a. envejecer con su contacto á otro, hacer que envejezca algo.

Lalabchahal: v. n. envejecerse mucho, apolillarse.

Lalabci: muy vieja, apolillada.

Lalabcuntah: v. a. hacer que algo se envejezca mucho.

Lalabil: que ha sido ó debe ser vaciado, derramado lo que se contiene en otra cosa. / lo muy viejo ó apolillado.

Lalac: cosa despegada, desencrustrada.

Lalacal: tortas, cipas ó pedazos despegados.

Lalacbil: que ha sido ó debe ser despegado sin órden, de cualquier modo.

Lalacchahal: v. p. ser despegado sin cuidado ni esmero.

Lalacchaktah: v. a. conculcar, pisotear.

Lalacchaktahaan: p. p. del anterior.

Lalacci: cosa que se desprende, se descascara. se dice de lo que se cuaja.

Lalaach: el araño repetido.

Lalachah: v. a. V. laalachah.

Lalachahaan: p. p. de lalach.

Lalachbil ó laalachbil: que ha ido ó debe ser arañado, rascado etc.

Lalachil: lo arañado ó rascado.

Lalacpahal: v. lalacchahal.

Lalactoy: de aquí á un poco, poquito.

Lalah: v. a. vaciar, esparcir, derramar lo que se contiene en otra vasija, saco ó cosa semejante.

Lalah: v. laalah, laalahah, etc.

Lalahaan: p. p. de lalah.

Lalahah: v. laalahah.

Lalamah: v a. sumir mucho, con repeticion ó sin esmero.

Lalapp: empuñado, entre las garras.

Lalappah: v. a. apretar entre las garras, empuñar con repeticion.

Lalappahaan: p. p de lalappah.

Lalappchahal: v. p. ser apretado entre las garras ó puños.

Lalappci: muy apretado entre los puños.

Lalat(: medio sostenido en alto.

Lalat(ah: v. n. levantar con las palmas de la mano, sostener con ellas.

Lalat(ahaan: p. p. de lalat(ah.

Lalat(bil: que ha sido ó debe ser sostenido y levantado con la palma de la mano ó modo semejante.

Lalathchahal: v. p. ser levantado y sostenido, tomándolo por debajo.

Lalenlal: cosas ó sacos vaciados.

Lal‑laahal: v. p. ser vaciados.

Lalay: el mayor. anticuado. V. nohil.

Lalbil: que ha sido ó debe ser vaciado, derramado, esparcido lo contenido en vasija ó saco.

Lalchahal: v. p. ser vaciado y como neutro, vaciarse, derramarse.

Lal‑laantah: v. a. vaciar uno á uno, esparcir así el contenido de algunos sacos ó vasijas.

Lalpahal: v. n. vaciarse por casualidad.


lam.

Lam: v. a. sumir, hundir en cosa blanda de modo que no parezca.

Lamaan: cosa sumida.

Lamacbal: que está sumida ó hundida en cosa blanda.

Lamacnac: cosas sumidas en material blando y que no aparezcan.

Lamah: v. a. V. lam.

Lamahaan: p. p. de lamah.

Lamal: p. p. de laamal: sumido.

Lamal: v. n. sumirse algo en blando que no aparezca.

Lamal‑lam: cosas que á trechos estáan hundidas ó sumidas.

Lamat: quinto en la serie de los veinte dias que contaban los indios en su mes gentilico.

Lamaytun: piedra cuadrada. / el curso de los veinte años que se grababan en una piedra llamada así y eran los principales que formaban la época ó siglo, ahaukatun; sin incluir en el cuadro que se formaba con esta serie los cuatro años complementarios que formaban el pedestal de dicho cuadrado.

Lambahbil: que ha sido ó debe ser clavado hasta sumirlo que no se vea.

Lambahtah: v. a clavar sumiendo hasta que no se vea el clavo.

Lambahtahaan: p. p. del anterior.

Lambil: que ha sido ó debe ser sumido en cosa blanda.

Lamchahal: v. n. sumirse del todo en lo blando, atollarse en el lodo.

Lamchek: v. a. pisar sumindose el pié en cosa blanda. / atollarse, hollar lo blando. / la atolladura ó paso dado entre lo blando.

Lamchektah: v. a. V. lamchek.

Lamen‑lam: cosas que están sumidas ó atolladas entre lodo.

Lamlaahal: v. p. ser sumidos ó atollados entre lodo ó cosa parecida.

Lamlaantah: v a. sumir uno á uno.

Lamlac: v. lamenlam.

Lamlil: la parte sumada. / lo hundido entre lodo ó cosa semejante.

Lamlaam: cosa que tiene partes sumidas ó hundidas. / abolladuras en lo hueco y convexo.

Lamlaamah: v. a. abollar cosas convexas. sumirlas á trechos.

Lamlamci: cosa blanda en que se pueden sumir ó atollar las béstias.

Lamlamtal: v. n. espesarse el lodo ó atolladero, quedar propio para esto.

Lampahal: v. n. atollase, sumirse.

Lamtal: v. n. quedarse sumido ó atollado entre lodo ó cosa blanda.

Lamdzahal: v. n. sumirse, hundirse, perderse de vista. / emboscarse.

Lamdzalac: cosa que se va sumiendo ó atollando entre lo blando.

Laob, laobi: estos, aquellos, éstas, aquellas.


lap.

Lap: v. a. poner ó encajar una cosa entre otra. / esconder así. / dedicarse ó hacer alguna cosa exclusivamente y con constancia. / comenzar á hacer.

Lapal: metido entre otros. V. laapal.

Lapal: v. n. dedicarse á hacer algo con exclusion de otra cosa y con constancia.

Lapcabtah: v. a. meter ó encajar con ímpetu una cosa en otra.

Lapchahal: v. n. dedicarse á hacer alguna cosa con insistencia. V. p. ser encajado ó encajarse una cosa en otra.

Laplaahal: v. p. ser hechas las cosas con exclusion de otras. / meter en otras.

Laptah: estar encerrado. desusado.

Lapdzahal: v. n. encajarse en otra.

Lapdzalac: cosa que se encaja en otra como cubiletes y con repeticion.


lapp.

Lapp: lo que cabe en el puño cerrado. puñado, sirve para contarlos.

Lapp, lappnahi: echar garra, tomar un puñado. engarrafar las aves de rapiña ó animales feroces.

Lappaan: cogido entre las garras.

Lappacbal: empuñado, apretado entre las garras.

Lappah: v. a. empuñar, echar garra, apretar entre ellas.

Lappal: v. a. ser empuñado, tomado ó apretado con las garras. atacado ó acometido con constancia por las enfermedades.

Lappbil: que ha sido ó debe ser tomado con las garras, empuñado etc.

Lappchahal: v. p ser cogido con el puño etc. V. lappal.

Lapp‑c(ic(: cazar pájaros.

Lappenlapp: cogidos entre las garras.

Lapplaahal: v. p. ser cogidos entre las garras, ser empuñados.

Lapplaantah: v. a. agarrarlos, empuñarlos uno á uno.

Lapplac: v. lappenlapp.

Lapplil: lo empuñado ó tomado con el puño ó garras. / la fuerza empleada para empuñar.


lat(.

Lat(: unido á un número que sirve para contar cosas planas como platos etc.

Lat(, lat(nahi: levantar, sostener con la palma de la mano.

Lat(aan: p. p. de lat(.

Lat(abil, lat(bil: que ha sido ó debe ser sostenido con la palma de la mano ó levantado por el asiento.

Lat(ab‑kin: hora del dia.

Lat(acbal: sostenido en el aire por bajo de su base ó asiento.

Lat(chahal: v. n. ser sostenido por debajo del cuerpo.

Lat(enlat(: cosas sostenidas por debajo ó con la palma de ta mano.

Lat(laahal: v. p. ser levantados ó sostenidos por debajo.

Lat(laantah: v. a. levantar uno sostenindo1os por debajo.

Lath‑oc: escabel, pedestal, base.

Lat(‑oc‑katu[n]:
 así se llamaban los últimos cuatro años que se contaban en la época del ahaukatu[n] por contarse fuera del cuadro de los veinte primeros y quedar colocados debajo y á su pié, sirviendo de pedestal. tambien se llamaban ixmakaba.

Lat(pach: ayuda, favor, auxilio.

Lat(pachnahi: v. n. ayudar, favorecer, consentir ayudando ó guardando las espaldas, permitir, complicarse en el delito, auxiliar.

Lat(pachbil: que ha sido ó debe ser ayudado, auxiliado, sostenido por las espaldas.

Lat(pachtah: v. a. V. lat(pach.

Lat(pahal: v. n. levantarse y ser sostenido por debajo.

Lat(‑t(an: v. a. apoyar el parecer de otro, favorecer su opinion con voto.

Lat(pizib: romana para pesar.

Lat(‑nabé ó lay‑naben: ese es, no otro.

Latulah:
 hasta, hasta que, cuando se acabe, latu‑mucut, latu‑pak, id., latu‑mut, latu‑pak: hasta, hasta que.


lau.

Lauac: ó, disyuntiva, cualquiera de dos ó mas cosas, aunque, ora sea éste ora aquel, á cualquiera

Lauacbici: como quiera que, de cualquiera manera.

Lauac‑mac: cualquiera persona, á quien quieras, al que quieras.

Lauactaba ó tuba: á donde, en donde quieras. lauac‑tuux.

Lauil: esto debe ser.

Laulah: v. latulah.

Laxabe: eso será, eso es. acaso, por ventura.


lay.

Lay: éste, esto, aquel, aquello, lo, á la cual. es relativo y corresponde á los dos géneros: es tambien demostrativo.

Laylic: del mismo modo, el mismo.

Laylo: ese, el mismo, aquel.

Layma: apenas, luego que.

Laynabé ó laynaben: v. lat([n]abe

Laytahmen: por lo cual, por tanto. con este título se usa letumen.

Laytah‑oklal: v. laytahmen. ahora se usa le‑oklal.


le.

Le: pronombre. aquel, y rige una é al fin de la oracion, como le peké, aquel perro. cuando rige una á significa este: le ca bisicá: esto llevas; y cuando una ó al fin del período, significa eso, como le ca bisicó: eso llevas. tambien puede usarse como demostrativo como que indica el objeto terminantemente.

Le: lazo, trampas en que se usan.

Le: con é maya, hoja de planta.

Le, lenahi: v. n. lazar. / engañar.

Leah: v. a. lazar. / engañar. / coger en trampas con lazos.

Leah: v. a. con é fuerte ó maya, tender en cuerdas ó perchas ropas ó lienzos como para secarlos.

Lean: p. p. de lé, lazar y tender.

Leancil: echar hojas el árbol ó planta. vestirse con ellas.


leb.

Leb, lebnahi: v. n. abrir con los dedos cosas suaves, como párpados, labios v cosas semejantes.

Lebaan: p. p. de leb.

Lebah: v. a. abrir con los dedos cosas suaves, como párpados, labios.

Lebba: v. refl. abrirse por sí mismo el labio, párpado etc.

Lebbil: que ha sido ó debe ser abierto ó separado el párpado, labio ó cosa semejante.

Lebchahal: v. p. ser separado ó abierto el párpado ó labio suavemente.

Lebe: ese, eso, ese sí, eso sí.

Lebecbal: abiertas ó separadas las cosas blandas como párpados, pellejos, labios y cosas semejantes.

Lebel: v. p. ser lazado. / tendido como lienzo puesto á secar en cuerda ó percha. participio pasivo de leebel.

Lebel ó leebel: v. n. caerse un árbol todo junto con su raiz.

Lebenleb: v. lehecbal. / caidos de lado con el tronco al aire.

Lebil: que ha sido ó debe ser lazado ó cazado con lazos.

Leblaahal: v. p. ser abiertos ó separados suavemente los párpado, labios etc.

Leblantah: v. a. separar uno á uno v suavemente los párpados, labios etc.

Lebpahal: v. n. separarse suavemente ó abrirse por casualidad ó sin intento, algun labio, párpados etc.

Lebpalac: cosa como pellejo suave que se separa fácilmente.

Lebtal: v. n. quedar separada ó abierta la cosa suave como labio etc. / echarse á la larga como puerco.


lec.

Lec: una especie de calabaza que sirve para vasijas á los indios.

Lec ó chilec: la frente.

Lecaan: retentado ó retocado de achaque ó pasion.

Lecan‑lecaan: muy atacado de se enfermedad.

Lecbil: que ha sido ó debe ser promovida de nuevo la enfermedad.

Lecchahal: v. n. volver el ataque del mal, renovarse el acceso.

Lecchalac: retentarse ó tener accesos continuamente de la enfermedad.

Lecel: p. p. de leecel; retentado el mal.

Lecel: v. n. renovarse el acceso de alguna enfermedad. / alterarse alguna pasion. / volver á ser.

Lecelbil: v. leczabil: cision. lecel‑cimel: voiver la cision, antic.

Lecchahal: v. n. volver el acceso del mal, volver el mal.

Leclaahal: v. n. renovarse todos sus males, recaer en ellos.

Lecpahal: v. n. renovarse el acceso de la enfermedad.

Leczah: v. a. renovar el acceso de la enfermedad, hacer que el achaque se retiente. / irritar, provocar, incitar, alterar alguna pasion.

Leczahaan: p. p. de leczah.

Lectan: camisa ó güipil de mujer.

Leczah‑ol v. com. airar, provocar á ira, alterar el ánimo.


lech.

Lech: lazo armado para cazar.

Lech, lechnahi: v. n. cazar con lazos.

Lechaan: p. p. de lech.

Lechaan: colgado eb alto, emperchado como trapo, cuerda etc. p. p. de lechtal.

Lechc(ic(: v. comp. cazar pájaros con lazos ó trampas.

Lechahal: v. p. ser lazado.

Lechbil: que ha sido ó debe ser cazado con lazo ó trampa.

Lechcalbil: que ha sido ó debe ser llevado colgado sobre el hombro ó los hombros pasando tras del pescuezo.

Lechcaltah: v. a. lievar colgando ó apoyado sobre el hombro ó los hombros pasando de uno á otro por detras del pescuezo.

Lechcaltahaan: p. p. de lechcaltah.

Lechchahal: v. p. ser cazado con lazos ó puesto y colgado en perchas.

Lechchalac: cosa que se va colgando en perchas ó palos.

Lechcunaan: cosa colgada ligeramente en maderos ó perchas.

Lechcunah: la accion y efecto de colgar ligeramente en perchas ó palos.

Lechcunbil: que ha sido ó debe ser colgado ligeramente en perchas.

Lechcuntah: v. a. colgar ligeramente sin estirar ni tender paños, cuerdas etc.

Lechcunzahaan ó lechcuntahaan: p. p. del anterior.

Lechecbal: cosa ligeramente colgada.

Lechel p. p. de leechel: colgado ligeramente.

Lechel‑lech: cosa que se va colgando á trechos ligeramente puesta.

Lechel‑lech: cosas colgadas ligeramente sin estirarlas ó tenderlas.

Lechkalac: cosa que se va colgando por sí y repetidas veces.

Lechlaahal: v. p. ser cazados con lazos. ser colgados ligeramente sin estirar ni tender. empercharlos.

Lechlaantah: v. a. colgar uno á uno.

Lechpahal v. n. lazarse en la trampa por casualidad. / colgarse ligeramente.

Lechtabil: que ha sido ó debe ser cazado con lazos.

Lechtah: v. a. cazar con lazos ó trampas.

Lechtal: pender ó estar colado ligeramente sin estar tendido ni estirado perchas, garfios etc. / encaramar, estar montado. lechtaal:, pasiva de lechtah.


lee.

Lee: véase lé con pronunciacion fuerte ó maya como en leancil, lénahi.

Leebel: v. p. sen tendidos en perchas ó sogas los lienzos para secarlos.

Leebil: que ha sido ó debe ser tendido el lienzo en soga, percha etc. para secarse.

Leechahal: v. p. sen tendido el lienzo en percha ó soga para secarse.

Leechel: v. p. sen colgado ligeramente sin tender ni estirar. empercharse, montarse á horcajadas.

Leecel: renovarse el acceso de la enfermedad, renovarse el ataque del mal, volver éste.

Leecuntabil ó leecunbil: que ha sido ó debe ser tendido el lienzo en cuerda ó emperchado.

Leecuntah: v. a. tender el lienzo en cuerda para secarlo. / empercharlo.

Leekel v. p. ser mirado con fiereza.

Leelet(: lleno de roscas prominentes de las que den aspereza ó con dientes como sierra.

Leelet(bil: que ha sido ó debe ser llenado de roscas prominentes ó asperezas.

Leelet(aan: p. p. de leelet(ah.

Leelet(chahal: v. n. llenarse de asperezas ó roscas prominentes.

Leelet(cunzah: v. a. hacer que se llene de asperezas, roscas prominentes ó dientes como de sierra.

Leelet(el: las roscas prominentes ó surcos que ponen áspera alguna superficie ó filo.

Leelethpahal: v. n. llenarse lo liso por casualidad de roscas prominentes ó de asperezas.

Leelet(al:
 v. n. estar lleno de roscas prominentes etc.

Leem: muy, demasiado, excesivo.

Leem: en composicion con nombres y verbos aumenta su significacion indicando demasía en la accion de éstos.

Leemcech: demasiado, excesivo.

Leemcechchahal: v. n. excederse.

Leemcechcuntah: v. a. hacer ó poner alguna cosa con exceso ó demasía.

Leemcechtal: v. n. resultar con exceso ó demasía, aumentarse mucho.

Leemchahal; v. n. excederse en algo

Leemcunzah: v. a. exceder, aumentar con demasía.

Leemcuntal: v. n. hacerlo demasiado.

Leemelmi: v. n. encajar, meter.

Leemil: el exceso ó demasía.

Leemel: sosegarse el aire, el tiempo, el dolor, calmarse la dolencia, aliviarse.

Leemleem, lo excesivo ó demasiado.

Leemlemah: v. a. poner con exceso.

Leemlemtal: v. n. quedar excesivo.

Leeppal: v. p. ser descostrado ó despojado de las costras.

Leeppel: v. p. V. leeppal.

Leeppel‑ol: v. n. airarse, enfadarse.

Leethel: la rosca transversal de una cosa cilíndrica, que forma aspereza.

Leetzel: v. n. hacer esguinces.

Leexicin: la oreja.

Leez: cosa no honda ó vaso llano.

Leedz‑nahi: quitar ó lamer.

Leedz‑chi: relamerse la boca

Leedz: llama, resplandor. leedzkak.

Leedzal ó leedzel: v. p. ser lamido.


lek.

Lekel: v. a. mirar con fiereza, que los ojos miren con fiereza.

Lekich: la mirada sañuda ó airada.

Lekichtah: v. a. mirar con ceño ó ira.

Lekpacat: v. a. mirar al través ó con ira.

Lekpactah: v. leekpacat.

Lekpactabil: que ha sido ó debe ser mirado con ceño ó ira al soslayo.

Lekich: v. a. guiñear el ojo, mirar al soslayo con enojo ó burla.


lel.

Lel: semen viri.

Lela: éste, ésta, pronombre demostrativo.

Leleah: v. a. lazar repetidas veces y sin cuidado alguna cosa.

Leleah: v. a. tender con repeticion los lienzos, sin órden ni esmero.

Lelebah: v. a. abrir suavementc y con repeticion ó sin cuidado los labios etc.

Lelech: cosa colgada ligeramente.

Lelechah: v. a. colgar de prisa y sin órden ligeramente y sin extender en cuerda ó percha, lienzos etc.

Lelechchahal: v. n. quedar ligeramente colgados en percha. ó cuerda.

Lelechcunaan: cosas colgadas ligeramente en percha ó cuerda.

Lelechcunbil: que ha sido ó debe ser colgado ligeramente en cuerda ó percha, sin estirar ni tender.

Lelechcunzah: v. a. colgar ligeramente y sin cuidado en cuerdas ó perchas, sin tender ni estirar.

Lelechtal: v. n. quedar colgado ligeramente en cuerda ó percha. / bordar sin tupir la puntada.

Lelekich: la mirada de soslayo con ceño ó ira.

Lelekichtah: v. a. mirar al soslayo con ojos airados ó sañudos.

Lelekcuntah‑ich: poner los ojos fieros ó airados para ver.

Lelekpactah: v. a. ver con ojos fieros ó airados.

Lelemah: v. leemlemah.

Lemlemchahal:
 v. n. aumentarse mucho, quedar excesivo ó demasiado.

Lelemchahal: v. n. quedar brillante, resplandeciente.

Lelemci: cosa brillante, resplandeciente.

Lelemcuntah: v. a. poner brillante, resplandeciente, abrillantar.

Lelemnac: cosa que brilla ó resplandece.

Lelemnactal: quedar brillante, ponerse resplandeciente.

Lelempac: cosas que están brillando.

Lelemtal: v. lelemnactal.

Lelepp: cosa pellizcada y sin costra.

Leleppah: v. a. quitar menudos pedazos con las uñas; descostrar con las uñas las llagas.

Leleppchahal: v. n. quitarse menudos pedazos ó costras con las uñas.

Leleppci: cosas que han sido pellizcadas con las uñas para quitarles las pequeñas costras. / descostrado.

Lelepplaahal: v. p. quitarles pequeñas costras con las uñas.

Lelepplaantah: v. a. descostrar una á una las llagas ó las costras.

Lelepptal: v. n. quedar pellizcado como si lo hubiesen quedado pequeñas costras.

Leleth: lleno de roscas prominentes.

Lelethah: v. a. formar roscas, ó asperezas al rededor de algo cilíndrico.

Lelethaan: p. p. de leleth.

Lelethchahal: v. n. llenarse de roscas, rallas ó ruedas prominentes alguna cosa cilíndrica.

Lelethcumbil: que ha sido ó debe ser cubierto de muescas, como tornillo.

Lelethcunzah: v. a. llenar de ruedas prominentes, como tornillo.

Lelethel: las ruedas prominentes que rodean ó sobresalen en algo.

Lelethpahal: v. n. resultar con surcos ó ruedas prominentes.

Lelethtal: quedar lleno de muescas ó surcos y asperezas.

Leletz: cosa contraida.

Leletzci: cosa que se contrae ó huye, como el cuerpo cuando lo azotan.

Leletzba: v. ref. contraerse, encogerse el cuerpo, como cuando lo azotan.

Leledz: cosa medio lamida.

Leledzaan: cosa muy lamida ó lamida repetidas veces.

Leledzah: v. a. relamer, ó lamer repetidas veces. lamer sin tino.

Leledzbil: que ha sido ó debe ser lamido repetidas veces.

Leledzchahal: v. n. relamerse ó ser lamido con repeticion.

Leledztal: v. n. quedar relamido ó lamido con repeticion.

Lelié: el mismo, lo mismo, en el mismo estado, es igual ó semejante.

Lelo: aquel, semejante, ese, eso, el mismo, lo mismo.


lem.

Lem: vez, ocasion. humlem: una vez.

Lem‑nah[i]: v. n. meter, encajar.

Lemaan: p. p. de lem. encajado.

Lemac: vez, ocasion. humlemac.

Lemah: v. a. meter, encajar, poner dentro, introducir.

Leman: sosegado, quieto, calmado.

Leman‑ik: calmado el viento ó aire.

Lemax ó lemac: el que, aquel que.

Lemba: resplandor, brillo, relámpago.

Lembanah[i]: v. n. resplandecer, relampaguear, relumbrar, relucir.

Lembail: brillantez, resplandor.

Lemcech: demasiado, excesivo.

Lemcechil: demasía, el exceso ó excedente. V. leemcech.

Lemel: p. p. de leemel. V. [leemel].

Lemel ó leemel: calmarse, aliviarse la enfermedad, sosegarse el viento.

Lemkahal: v. n. meterse, encajarse.

Lemkalac: que se encaja á cada paso. V. lemdzalac.

Lemchahal: ser demasiado. V. leemchil.

Lemlemci: brillante, reluciente, resplandeciente, bruñido.

Lemlemcunpah: v. a. V. lelemcuntah.

Lemlemnac: resplandeciente.

Lempap: picar ó quemar como ají, estar muy picante de chile ó pimiento, ó de pimienta.

Lemdzahal: v. n. brillar desapareciéndose.

Lemdzalac: brillante, resplandeciente, reluciente.


lepp.

Lep, lepah: tomar el terreno que otro habia medido ó destinado para su uso ó milpa.

Lepp: el pellizco dado á alguna corteza ó costra con las uñas.

Leppnah[i]: descortezar con las uñas, arrancar costras de llagas ó granos.

Leppaan: p. p. de lepp.

Leppab: v. a. descortezar con las uñas

Leppbil: que ha sido ó debe ser descortezado ó quitadas las costras.

Leppchahal: v. n. descortezar ó quitar costras con las uñas.

Leppchahal‑ol: v. comp. airarse, enojarse.

Leppel: v. p. ser descortezado ó quitadas las costras de las pústulas. leeppel.

Leeppel‑ol: v. comp. V. leppchahal‑ol.

Leppeltá: calentarse á uno las orejas, amohinarse. vulgar.

Leppenlepp: pústulas quitadas las costras.

Lepplaahal: v. p. ser descostradas.

Lepplaantah: v. a. quitar una á una las costras.

Lepplac: sin costras.

Lepplil: las llagas descostradas lo descortezado con las uñas.

Lepp‑ol: el qua se enoja ó enfada.

Leppol: v. n. enojarse, alterarse el ánimo ligeramente.

Leppolal: ira, saña, enfado, incomodado, disgusto.

Lepp‑pahal: v. leppchahal.

Lepptá: hacer algo con rigor ó cuidado. desusado y anticuado.

Leppzah‑ol: el que provoca á ira.

Leppzah‑ol: v. a. airar, enojar á otro.


leth.

Leth: v. a. ganar al juego.

Lethah: v. a. V. leelethah

Leethel: los surcos y partes prominentes que rodean ó dividen aluna cosa, como los anillos de una jeringa, los dientes de una sierra, las divisiones de un melon.

Lethleth: v. leleth.

Lethelleth: cosa que va formando anillos ó tiene asperezas prominentes á trechos ó distancias.

Lethmanleth: v. lethelleth.

Lethpahal: v. n. resultar con anillos prominentes ó asperezas.

Leti: ese es: el mismo es: (es este?

Letun: ese entónces: letun ca tasic: ese traes entónces, ó pues: letun kahó: ese si es amargo.

Letunbé: ese sí, esa sí, ese, esa.

Letunó: ese entónces, ese pues.


letz.

Letz: v. a. encoger alguna parte del cuerpo para entrar por algun hoyo angosto ó cavidad estrecha. / hurtar el cuerpo.

Letzaan: p. p. de letz.

Letzah: v. a. encoger los músculos del cuerpo, contraerlos ó menor volúmen.

Letzba: v. ref, encogerse, contraerse.

Letzbil: que ha sido ó debe ser encogida ó contraida alguna parte del cuerpo.

Letzchahal: v. n. encogerse alguna parte del cuerpo contrayéndola.

Letzel: p. p. de leetzel.

Letzlaahal: v. n. contraerse los músculos.

Letzpach: encoger la espalda el azotado, hurtar el cuerpo. V. letzbá.

Letzpahal: v. a. encogerse el cuerpo por casualidad.

Letzpalac: encogedizo á cada rato.

Letztal: v. n. quedar encogida la parte del cuerpo.


leu, ley, ledz.

Leum: una especie de araña.

Leyli, leylié: igual está, es igual, del mismo modo está que estaba, es lo mismo, igual ó semejante.

Leytal: v. sust. ser lo mismo, ser el es cogido. leilié: ese fué, eso se verificó, eso fué lo cierto.

Ledz: lamida, lambetada.

Ledzledznah[i]: v. n. lamer alguna cosa.

Ledzaan: lamida: p. p. de ledznah.

Ledzah: v. a. lamer, pasar la lengua sobre alguna cosa. ledzal: pasiva.

Ledzbá: v. ref. lamerse uno mismo.

Ledzbil: que ha sido ó debe lamerse.

Ledzchahal: v. p. ser lamido.

Ledzchi: v. a. lamarse la boca; relamer se el animal.

Ledzel: v. p. ser lamido, v. leedzel.

Ledzenledz: platos relamidos.

Ledzkak: la llama de la hoguera ó del fuego.

Ledzlaahal: v. p. ser lamidas.

Ledzlaantah: v. a. lamer uno ó uno.

Ledzlac: v. ledzenledz.

Ledzpahal: v. n. lamerse casualmente.


lic.

Lic: suele, en aquello que. sirve tambien para conceder aquello que se suelo hacer. si suelo, acostumbro, puedo. lic‑híí holhé: á estas horas ayer. lic, licil: el instrumento ó medio con que alguna cosa se hace ó trae; el lugar en que algo se hace, como vasija ó cosa semejante.

Lich, lichtah: v. a. recoger el licor ó líquido de poco en poco. / trabar ó asir con garabato, espina ó gancho. figuradamente, hurtar.

Lich: andar ó ponerse de puntillas.

Lichchetah: v. a. llevar algo colgando de un palo.

Lichib: garabato, fisga, gancho.

Lichkak: boton de fuego. / cauterizar.

Licil: en que, con que. licil u conol bak: carnicería. licil u conol cí: vinatería. V. lic: lugar en que.

Licili: de ordinario, así es siempre.

Lictun: luego, ó veces. lictunbé: eso sí sucede, así sucede ó acontece.


lii.

Liichtah: v. a. trabar con espina. / recoger el líquido de poco en poco.

Liichbil: que ha sido ó debe ser trabado ó asido con espina, recogido el líquido de poco en poco, segun mana.

Liichchahal: v. n. trabarse en ó con espina. / recoger licor de poco en poco.

Liichlaahal: v. p. ser trabado ó asido con espina, recogido de poco en poco.

Liichlaantah: v. a. trabar ó asir con espina uno á uno.

Liikil: v. n. levantarse, ponerse en pié, crecer ó elevarse.

Liikil‑bakel: alterarse.

Liikil‑cah: despoblarse, sublevarse.

Liikil‑ol: v. n. enojarse, enfadarse, ensoberbecerse.

Liikil‑xik: v. n. comenzar á volar.

Liitzil: v. n. recoger licor de poco en poco, para distribuirlo del mismo modo entre muchos.


lik.

Lik: trasponer, trasplantar, antic.

Likaan: levantado: p. p. de likil.

Likaan‑bé: estar de camino. likanen ti bé: estoy de camino.

Likaan‑u‑patan: libre, exento de tributo.

Likbeilen: estoy recien venido de camino.

Likchahal: v. n. levantarse.

Likanil: la parte levantada, lo levantado.

Likchapahalil, likchapahanil: convaleciente, recien salido de la enfermedad.

Likché: andar alborotando y buscando contienda. likzahtunich.

Likchetah: v. a. levantar con palanca, apalancar.

Likintanil, likcintanil: herida reciente, fresca.

Likezah ó lukzah: v. a. alzar ó levantar. alzar la comida sobrada.

Likhelil: huevo levantado en el dia.

Likibché: palanca para levantar.

Likibchetah: v. a. levantar con palanca de madera.

Likicbal: levantado del asiento.

Likil: levantado, alzado: p. p de likil ó liikil: levantarse. likil bakel: alterarse las carnes, likil ti uay: levantarse de la cama. / por partirse ó irse á alguna parte. desusado.

Likil‑katun: levantarse la guerra.

Likil‑cah: v. n. despoblarse el pueblo.

Likil‑ol: v. n. enojarse, enfadarse, ensoberbecerse, enorgullecerse.

Likiltal: v. likil.

Likin: el oriente, levante, este. / lakin.

Likintan: hácia el oriente.

Likin‑ik: viento del este, levante, solano.

Liklaahal: v. n. levantarse, alzarse.

Likilaantah: v. a. levantar uno á uno.

Liklil: la parte levantada, alzada.

Likpahal: v. a. levantarse.

Likpalac: levantadizo.

Likul: de dónde, de. likulen uayé: de aquí soy. con toda voluntad, con todo esfuerzo. lom likul á uol: hiere con todo esfuerzo ó voluntad. anticuado.

Likul: proceder una casa de otra.

Likulchi: por órden ó mandato, anticuado.

Likunbil: lo que de otro procede ó viene de otra parte.

Likxamachil: pan reciente.

Likxik: v. a. empezar á volar. lik u xikob: volaron.

Likzah: v. a. alzar ó levantar en alto, guardar. en la acepcion de lik, anticuado.

Likzabil: que ha sido ó debe ser alzado, levantado, elevado.

Likzahaan: p. p. de likzah.

Likzah‑ol: airar, levantar el animo.

Likzah‑cah: v. a. despoblar algun lugar, ahora se usa likzah‑[c]ahtal:
 pues de otro modo es sublevar pueblos.

Likzah‑than: falso testimonio, mentira, chisme, calumnia, acusacion calumniosa.

Likzah‑than: v. a. calumniar. / responder, replicar, levantarse contra su señor.


lil.

Lil, lilnahi: v. n. sacudir, extremecer árbol, asperjar, sacudirse, sacudir árbol para que caiga la fruta.

Lila: rociar, asperjar con agua.

Lilaan: p. p. de lil.

Lilah: v. a. sacudir, rociar, asperjar, estremecer.

Lilahaan: p. p. de lilah.

Lilba: v. r. sacudirse, estremecerse.

Lilbil: que ha sido ó debe ser sacudido, estremecido.

Lilchahal: v. p. ser acudido.

Lilenlil: cosas sacudida.

Lilhá, lilhatah: v. a. rociar ó asperjar con agua.

Lilhabil ó lilhatabil: que ha sido ó debe ser rociado con agua.

Lili, lilié: partículas que en composicion denotan que las cosas se conservan como estaban ó como están de costumbre. cimlilié: siempre estaba muerto.

Lilitz‑chuy: v. a. hilbanar.

Lil‑laahal: v. p. ser rociados, sacudidos, extremecidos.

Lil‑laantah: v. a. sacudir uno á uno, extremecerlos así.

Lilpahal: v. n. sacudirse casualmente.

Lil‑taman: sacudir el algodon.

Lil‑tabtah: v. a. polvorear con sal.

Lip: subir, como á árbol, rasguñar las aves con las uñas.

Liplipche, lipchetah: v. a. subir como por poyata.

Lipp: v. a. asir sutilmente con las puntas de los dedos.


lith.

Lithib‑nah[i]: v. a. ponerse de puntillas, empinarse sobre las puntas de las piés.

Lithib‑bil: que ha sido ó debe ser empinado sobre las puntas de los piés ó andando así.

Lithibchahal: v. p. ser andado el espacio en puntillas.

Lithibtah: v. a. pararse, caminar sobre las puntas del pié.

Lithicbal: parado, empinado sobre la punta de las piés.

Lithibzodz: una planta llamada así y cuya semillas se semejan murciélagos colgados por las uñas.


litz.

Litz: v. a. coger ó echar poco á poco el líquido para distribuir del mismo modo entre muchos, recoger el líquido de poco en poco para que no se enturbie.

Litz, litzl[im]tah:
 v. a. coger poco de algun licor, repartir, distribuir á un poco entre muchos.

Litzbil: que ha sido ó debo ser repartido á un poco entro muchos: recogido, el líquido de poco en poco.

Litzib: gárfio, gancho, garabato.

Litzibtah: v. a. enganchar, engarabatar, coger con anzuelo.

Litz[l]imtah:
 v. a. V. litz etc. dividir y distribuir licor dando un poco á cada uno: recogerlo gota á gota para que no se enturbie.


lob.

Lob: daño, cosa mala, maleza, breña.

Lob, lobil: lo enyerbado, breñoso ó lleno de maleza, enmarañado etc.

Lobaan: haberse embreñado ó enyerbado.

Lobbé: camino áspero, montuoso, cerrado con yerbas ó arbustos.

Lobchahal: v. n. crecer las yerbas ó arbustos en las milpas etc.

Lobcinah: el afeamiento, aunque tambien lo confunden con el verbo lotcintah como se ve en los siguientes.

Lobcinah‑pectzil: infamacion, y como verbo infamar.

Lobcinah‑ich: daño ó afeamiento en la cara. afear la cara, causar daño en ella.

Lobcinah‑dzib: tachar de lo escrito, borrar escritura, invalidarla.

Lobcintah: v. a. dañar, corromper á otro, afearlo, volverlo malo, dañoso ó llena de yerbas ó malezas.

Lobcintah‑mut: v. comp. infamar.

Lobcintah‑ol: v. comp. dar ó causar pena.

Lobcintah‑pectzil: v. comp. infamar, difamar, desacreditar.

Lobhal: v. n. llenarse de maleza, yerbas, ruinas etc. / corromperse las viandas, ensuciarse la ropa. en esto es desusado. / hacerse malo.

Lobhalpectzil‑tumut: infamarse.

Lobhal‑uich: v. n. afearse el rostro, el aspecto, el enves.

Lobil: la maldad, perversidad, mala voluntad, malquerencia, lo malo, perverso, dañoso, corrompido, pesadumbre.

Lobil: lo lleno de maleza, breñas, yerbas, espinas, véase lob, lo enmarañado del monte, lo intrincado de él. / el daño, pesadumbre del corazon.

Loblaahal: v. n. llenarse de yerbas las milpas; de breñas, enmarañarse los arbustos, embreñarse.

Lobnapahaan: abuso, mala costumbre.

Lobohal: malicia.

Lóbol: p. p. de loobol: lleno de maleza.

Lobol: v. loobol: llenarse de maleza.

Lob‑uinic: malhechor, malvado, perverso, hombre foragido.

Lob‑u‑pectzil: infame, desacreditado, sin opinion, mal opinado. lob u mut: idem.


loc.

Loc, nahi: v. n. hervir á borbotones. he la loce: ahora te castigan ó te vés en apuros. / el sonido del hervor.

Locancil: v. n. estar hirviendo á borbotones. locnahi: su pretérito.

Lococ: una especie de cera muy pegajosa que usan los indios para quitarse las garrapatas.


loch.

Loch‑ah: v. a. doblar, enarcar cosas derechas ó rectas, torcer, doblegar, entortar; como neutro hace su pretérito en nah, como lochnah.

Loch: v. a. tomar en brazos pero atravesando lo abrazado, como niño enfermo sin fuerzas. V. looch, lochaan: p. p. de looch.

Lochba: v. ref. doblarse, torcerse por sí mismo.

Lochah: v. a. doblar, torcer, entortar.

Lochbil; que ha sido ó debo ser doblado, enarcado, torcido, llevado en brazos como niño puesto al pecho.

Lochchahal: v. p doblarse, torcerse, entortarse, enarcarse, ser tomado en brazos como niño.

Lochen‑loch: cosas que han quedado torcidas ó dobladas: niños abrazados al través del cuerpo.

Lochlaahal: v. p. ser doblados ó torcidos todos. ser abrazados al través como niños.

Lochlaantah: v. a. doblar ó torcer una á una las cosas.

Lochlil: la parte doblada, tuerta ó torcida: la accion de hacerlo.

Lóchol: p. p. de loochol.

Lochmanloch: cosa que está torcida ó doblada por muchas partes.

Lochocbal: cosa que está torcida, doblada, enarcada.

Lochol: v. p. ser doblado, torcerse, entortarse, doblegarse, tambien es neutro.

Lochpahal: v. n. doblarse, torcerse por casualidad.

Lochpalac: que se tuerce ó dobla muchas veces por falta de fuerza.

Lochtal: v. n. quedar torcido ó doblado.


loc(.

Loc(: la cantidad que cabe en el hueco de la mano, hablando de cosas líquidas.

Loc(nahi: coger en la cavidad de la mano cosas líquidas ó sueltas.

Loc(aan: p. p. de loc(.

Loc(ah: v. a. coger ó llevar en la cavidad de la mano cosas líquidas ó terrosas.

Loc(bil: que ha sido ó debe ser tomado en la cavidad de la mano.

Loc(chahal: v. n.
 tomarse el líquido con la cavidad de la mano.

Loc(laahal: v. p. ser tomados los líquidos con la cavidad de la mano.

Loc(ol: la cantidad que cabe en el hueco que se forma con la mano.

Loc(uktah, loc(ukul: v. n. beber el líquido tomando con el hueco ó cavidad de la mano.


loh.

Loh, nah[i]: redimir, rescatar, libertar, desquitar lo perdido.

Lohaan: p. p. de loh.

Lohah: v. a. V. loh, nah.

Lohba: v. ref. defender del enemigo, rescatarse, redimirse.

Lohbil: que ha sido ó debe ser defendido, rescatado.

Lohchahal: v. p. ser redimido, rescatado, libertado.

Lohil: redentor, rescatador, libertador, el precio del rescate, la redencion. lo rescatado, redimido.

Lohlaahal: v. p. ser redimidos, libertados, rescatados.

Lohlaantah: v. a. redimir, rescatar, libertar uno á uno.

Lohlom: v. a. fisgar, clavar con fisga ó harpon.

Lohtal: v. n. quedar redimido.

Lok, loloknac: andar paso á paso.


lol.

Lol: flor, rosa, flor grande.

Lolancil, lolnahi: v. n. florecer.

Lolchiach: recio de condicion, bravo.

Lolob: lo muy malo ó malísimo.

Lolobthan: v. a. injuriar, maldecir.

Loloch: que está torcido, doblado, encorvado en su longitud.

Lolochah: v. a. doblar, torcer, encorvar mucho y por varias partes.

Lolochba: v. ref. retorcerse, doblarse por muchas partes lo recto.

Lolochbil; que ha sido ó debo ser doblado por varias partes.

Lolochchahal: v. n. retorcerse ó doblarse, enarcarse por muchas partes.

Lolochci: enarcado por muchas partes.

Lolochil: la parte torcida ó doblada ó enarcada de la cosas rectas.

Lolochpahal: v. u. doblarse en varias partes lo largo.

Lolochtal: v. a. doblarse ó quedar doblado ó enarcado por varias partes lo derecho.

Lolomah: v. a. herir con repeticion.

Lolomche: v. a. hurgar, dar estocadas en el juego de cañas.

Lolomchebil: que ha sido ó debe ser hurgado con palo.

Lolomchetah: v. a. véase lolomche.

Lolomci: cosa espesa que tiembla al ser movida.

Lolomtal: v. n. espesarse mucho el líquido que se está evaporando.

Lolop: torcido ó estevado doblado á medias ó medianamente, véase loolop.

Lolopah: v. a. doblar lo que no tiene fuerza.

Lolopbil: que ha sido ó deber ser doblado lo recto que no tiene fuerza.

Lolopchahal: v. n. doblarse por varias partes lo recto que está sin fuerza.

Lolopci: cosa que se dobla en su longitud por falta de fuerza.

Lolopcuntah: v. a. hacer que algo recto quede doblado.

Lolopp u pol: tiene el cabello enmarañado.

Lolot: cosa unida á otra semejante.

Lolotbil: que ha sido ó debe ser unido á otro semejante. / duplicarlo.

Lolotah: v. a. unir dos cosas semejantes sin cuidado ni reparo.

Lolotchahal: v. n. unirse en un solo cuerpo dos cosas semejantes.

Lolotci: cosas iguales ó semejantes que se unen formando un todo.

Lolotkax: v. a. atar de dos en dos.

Lolottal: v. n. unirse dos cosas semejantes formando una sola.

Lolotz: espeso ó glutinoso.

Lolotzah: v. a. espesar aglutinando.

Lolotzchahal: v. n. espesarse aglutinándose, aglutinarse.

Lolotzci: la espeso y pegajoso.

Lolotzcuntah: v. n. hacer ó espesar alguna cosa dejándola pegajosa.

Lolotzcunbil: que ha sido ó debe ser espesada dejáandola pegajosa.

Lolotztal: v. n. espesarse quedando pegajosa.

Lolox: golpeado á medias, véase loolox.

Loloxah: v. a. dar golpes repetidos.

Loloxba: v. ref. golpearse uno mismo

Loloxchahal: v. p. ser golpeados con repeticion. / v. n. golpearse muchas veces.

Loloxil: la parte regolpeada, lo regolpeado ó muy golpeado.

Loloxlaahal: v. p. ser golpeadas muchas veces ó con repeticion.

Loloxlaantah: v. a. regolpear uno á uno.

Loloxpahal: v. n. regolpearse ó quedar regolpeado casualmente.

Loloxtal: v. n quedar ó resultar regolpeado ó muy golpeado.

Lolotzil: fiel de quien se puede fiar.


lom.

Lom: estocada, puñalada, herida de arma puntiaguda.

Lomnah[i]: herir con arma puntiaguda.

Lom: v. n. alancear, dar estocadas.

Lomaan: p. p. de lom.

Lomah: v. a. herir con arma puntiaguda, con estoque, espada, puñal, lanza ó cosas semejantes.

Lomba: v. r. herirse con arma puntiaguda ó cosa semejante.

Lombil: que ha sido ó debe ser herido de punta ó con arma puntiaguda.

Lomchahal: v. p. ser herido con arma puntiaguda.

Lomché: palo aguzado, agazaya.

Lomchebil: que ha sido ó debe ser herido ó hurgado con palo aguzado ó azagaya.

Lomchetah: v. a. herir ó hurgar con palo puntiagudo.

Lomchetahaan: p. p. de lomchetah.

Lomhobon: cabar madera para hacer colmena ó corcho.

Lomlaahal: v. p. ser heridos con armas puntiagudas.

Lomlaantah: v. a. herir uno á uno con arma de punta.

Lomloom: lleno ó cubierto de heridas de punta.

Lomloomah: v. a. herir ó cubrir de heridas hechas con la punta de las armas.

Lomlomchahal: v. p. resultar muy traspasado de heridas.

Lomloomil: la parte cubierta de heridas de armas puntiagudas.

Lomlomlaahal: v. p. ser cubierto de heridas de armas puntiagudas.

Lomlomlaantah: v. a. llenar de heridas una á una las cosas.

Lomob‑mazcab: escoplo, fisga, aguijon.

Lomol: herido de punta, p. p. de loomol.

Lomol: lanzada, estocada, puñalada.


loo.

Loob: aquellos, aquellas, relativo y pronombre personal.

Loobol: v. n. cubrir de yerbas malezas, breñas, enmarañarse los montes, intricarse la selva.

Looc(: la porcion que cabe en el hueco de una mano. hun loc(.

Looc(aan: p. p. de looc(ah.

Looc(ah: cojer líquido con la cavidad de la mano.

Looc(ahaan: p. p. de looc(ah.

Looc(bil: que ha sido ó debe ser tomado con la cavidad de la mano.

Looc(chahal: v. p. ser tomado con la cavidad de la mano.

Looc(laahal: v. p. verbo looc(chahal.

Loochaan: p. p. de looch.

Loochnahi: v. ni. tomar en brazos atravesando lo abrazado.

Loochah: v. a. véase loochnahi.

Loochahaan: p. p. de loochah.

Loochbil: que ha sido ó debe ser tomado en brazos, atravesando el cuerpo como niño que mama.

Looch‑chahal: v. p. ser abrazado ó tomado en brazos atravesado como cuerpos sin fuerza.

Loochlaahal: v. p. ser tomados en brazo como cuerpos sin fuerza.

Loochil: la accion y efecto de tomar en brazos atravesando al niño.

Loochol: v. n. doblarse, enarcarse lo derecho ó recto como clavo.

Loohol: v. p. ser redimido, rescatado, libertado, defendido.

Loolobil: lo muy enmalezado, enmarañado, intrincado ó enyerbado.

Looloch: lo muy doblado ó doblado por muchas partes de su longitud.

Loolochah: v. a. doblar lo recto por muchas partes, enarcarlo.

Loolochabil ó looloohbil: que ha sido ó debe ser doblado lo recto por muchas partes ó con repeticion.

Looloch‑chahal: v. p. ser doblado lo recto ó derecho en muchas partes.

Loolochcunah: v. a. doblar ó hacer que lo derecho ó recto quedo doblado por varias partes.

Loolochpahal: v. n. doblarse casualmente y por muchas partes lo recto.

Loolochtal: v. n. quedar doblado ó doblarse lo recto por muchas partes.

Loolop: lo que está doblado y como quebrado por falta de rigidez.

Loolopah: v. a. doblar repetidas las cosas derechas que no tienen dureza ni rigidez.

Loolopchahal: v. n. doblarse repetidas veces ó por muchas partes lo que estando recto no tiene fuerza ni rigidez.

Looloplaahal: v. p. ser doblado por muchas partes lo que no tiene fuerza ni rigidez estando recto ó derecho.

Loolop: lo que está unido á otro semejante formando un cuerpo.

Loolotz: lo muy espeso y pegajoso.

Loolox: lo muy golpeado.

Loomlom: lo muy herido ó herido por muchas partes con armas de punta.

Loomlomah: v. a. herir repetidas veces ó por muchas partes con armas puntiagudas.

Loom pix: v. a. reverenciar, doblar la rodilla.

Loomol: v. p. ser herido con arma puntiaguda.

Loop: v. a. sacar algo con jícara, tomar algun líquido con vaso abierto ó de boca ancha.

Loopaan: p. p. de loop.

Loopah: v. a. tomar algun líquido metiendo en el vaso de boca ancha y bien abierta.

Loopbil: que ha sido ó debe ser tomado el líquido metiendo en el vaso de boca ancha.

Loopchahal: v. n. tomar el líquido metiendo en el vaso de boca ancha.

Lopenloop: v. loopan.

Looplaahal: v. p. ser tomados los líquidos metiendo en ellos vasos de boca ancha.

Looplaantah: v. a. tomar de cada depósito de líquido metiendo en el vaso de boca ancha.

Loopol: v. p. ser sacado ó tomado el líquido metiendo en el vaso ancho.

Loopol: v. n. doblarse la cosa larga, que no tiene fuerza.

Lootol: v. n. unirse dos cosas semejantes formando un solo cuerpo.

Lootzhal: v. n. espesarse, aglutinarse, cuajarse.

Lootzmal: v. n. cuajarse, espesarse.

Looxol: v. p. ser golpeado.


lop.

Lop, lopah: doblar una cosa recta que no tiene fuerza, véase loop.

Lopaan: p. p. de lop.

Lopah: doblar cosa recta ó derecha que no tiene fuerza.

Lopbil: que ha sido ó debe ser doblado lo recto que no tiene fuerza.

Lopchahal: v. n. doblarse ó ser doblado lo recto que no tiene fuerza.

Lopenlop: cosas rectas ó derechas dobladas por falta de rigidez.

Lopil: la accion y efecto de doblar lo recto por falta de fuerza.

Loplaahal: v. p. ser dobladas las cosas rectas y sin rigidez.

Loplaantah: v. a. doblar una á una las cosas rectas y sin rigidez.

Loplil: la parte doblada de las cosas rectas y sin rigidez, los doblados así.

Lopocbal: cosa recta y derecha doblada por falta de fuerza y rigidez.

Lopol: p. p. de loopol.

Lopp: el ceño que tiene ó hace uno cuando está enojado.

Lopphal: v. n. ajar, arrugar cosas como ropa, papel y otras semejantes.

Loppmal: v. n. irse haciendo vidrioso como tortillas tostadas ó cuero, encogiéndose, encogerse así.

Loppyah: v. lopphal.

Lop‑pahal: doblarse casualmente por falta de rigidez.

Loptal: loopol.


lot.

Lot: nah[i]: v. n. abarcar entre las manos y el seno, juntar dos cosas.

Lot: imposicion ó derrama.

Lot: v. a. imponer contribuciones ó derramas. / lot: por pares ó á pares. / fruta que nace pegada á otra y los hermanos de un vientre.

Lotaan: p. p. de lot.

Lotah ó lot: atar ó juntar una cosa con otra. / traer ó tomar algo entre las manos.

Lotbil: que ha sido ó debe ser unido á otro, formando un solo cuerpo.

Lotchahal: v. p. unirse cosas iguales, duplicarlas, aparearlas como hilos.

Lotenlot: unidas de dos en dos.

Lotkax: v. a. atar juntando ó uniendo las cosas. amarrar cosas juntas formando haces.

Lotlaahal: v. n. duplicarse, unirse las cosas semejantes, torcer hilos etc.

Lotlaantah: v. a. juntar de dos en dos, duplicar ó unir las cosas.

Lotlil: la juntura ó reunion de dos cosas iguales ó semejantes.

Lotocbal: atadas de dos en dos ó reunidas en haces.

Lotol: p. p. de lootol.

Lotpahal: v. n. unirse casualmente las cosas semejantes, torcerse como hilos, cuerdas, sogas y demas.

Lot‑pic: fustan ó enagua sin labor.

Lottal ó lot‑hal: unirse, torcerse los hilos, cuerdas. / duplicarse.

Lotximté: derrama ó contribucion.


loth.

Loth: v. a. encoger, arrugar, abollar.

Lothceh: calambre.

Lothkax: v. a. amarrar, juntando y apretando las cosas.

Lothmach: v. a. asir ó tomar juntando las cosas.

Lothmal: v. n. encogerse, arrugarse ó pasarse de flaco.

Lothol: v. n. doblarse para dentro la madera llana como tablas, sumirse doblando para dentro las jícaras, calabazas ó leques.


lotz.

Lotz: naguas sin labor. V. lotpic.

Lotz: cuajarse, espesarse lo líquido.

Lotzba: v. ref. aglutinarse, espesarse.

Lotzbil; que ha sido ó debe ser aglutinado ó espesado.

Lotzchahal: v. n. aglutinarse, espesarse.

Lotzcunaan: p. p. de lotzcuntah.

Lotzcuntah: v. a. espesar, aglutinar.

Lotzhal ó lotzmal: v. n. cuajarse, pararse espeso.

Lotztal: v. n. espesarse, cuajarse, aglutinarse.


lon.

Lon: v. n. arrodillarse, doblar las piernas.

Lonpix: v. a. reverenciar, doblando la rodilla.

Lonpixbil: que ha sido ó debe ser reverenciado. reverenciable.

Lonpix: reverencia, doblando la rodilla.


lox.

Lox: golpe, puñada.

Lox, loxnah[i]: v. n. golpear, dar golpes con el puño.

Loxaan: p. p. de lox.

Loxah: v. a. golpear, dar golpes.

Loxba: v. ref. golpearse uno mismo.

Loxbil: que ha sido ó debe ser golpeado.

Loxchahal: v. a. ser golpeado.

Loxlaahal: ser golpeados todos.

Loxlaantah: v. a. golpear uno á uno.

Loxil: la accion y efecto del golpe.

Loxol: p. p de looxol. V. loxil.

Loxpahal: v. a. golpearse casualmente.

Loxtamba: v. a. golpearse uno á otro.

Loxtan: golpe de pecho.


lu.

Lu: (con pronunciacion fuerte y maya,) el bagre, pez.

Lub: legua.

Lub, lubay: heleb, descansadero.

Lubche: viga delgada, rollizo.

Lubaan: p. p. de lubul, caido.

Lubanil: lo caido, la parte caida.

Lubchahal: v. n. caerse, derrumbarse.

Lubchetah: v, a. enmaderar.

Lubenlub: caidos por el suelo.

Lublaahal: v. n. caerse, irse cayendo todas las frutas etc.

Lublaantah: v. a. caer, hacer caer una á una las cosas.

Lublil: lo caido, la parte caida.

Lubucbal: v. lubil.

Lubul: caido: p. p. de luubul.

Lubzah: v. a. hacer caer, derribar, arruinar, demoler.

Lubulco: v. n. desdentarse.

Lubzahaan: p. p. de lubzah

Lubzabil: que ha sido ó debe ser derribado, arruinado.


luc.

Lucba: v. n. temblar los ojos. lucbanah[i].

Luch: jícara. hunppel in luch yetel: es mi amigo familiar.

Luch: v. a. podar, sacar con jícara, enganchar, como con anzuelo.

Lucheb, luchub: cuchara.

Luchub: gancho, anzuelo, gárfio.

Luchub‑mazcab: podadera.

Luch‑zel: jícara pintada.

Lucum: lombriz, gusano de la tierra.

Lucumcan: lombriz de la tierra.


luk.

Luk: lodo, cieno, barro, cenegal, lodazal. / trago, tragantado.

Luk, luknah[i]: v. n. tragar las aves.

Lukah: v. a. tragar, engullir sin mascar.

Lukaan: p. p. de luk: tragado, quitado, separado.

Lukahaan: p. p. de lukah.

Lukbil: que ha sido ó debe ser tragado, engullido ó engüido.

Lukchahal: v. n. quitar, separarse de algun lugar. / v. p. ser tragado, engüido. tragarse. / desaparecer la mancha.

Lukchahal: v. n. volverse lodo.

Lukcinaan: p. p. de lukcintah.

Lukcintah: v. a. enlodar el vestido.

Lukezah, lukezahba: v. luzahba.

Lukil: la accion y efecto de tragar.

Lukil: el lodo, heces, asiento ó poso de las cosas líquidas.

Luklaahal: v. p. ser tragados, engüidos sin mascar.

Luklaahal: v. n. quitarse, separarse todos de un lugar.

Luklaantah: v. a. tragar de uno en uno.

Lukpahal: v. n. tragarse casualmente, quitarse del mismo modo.

Luktal: v. n. convertirse en lodo, enlodarse alguna cosa.

Lukul: p. p. de lukul ó luukul.

Lukul: v. n. quitarse la mancha. / quitarse ó separarse de algun lugar. / quitarse, separarse, apartarse, librarse de alguns enfermedad. / ausentarse, partirse del lugar.

Lukul: v. p. ser tragado. V. luukul.

Lukzabil: que ha sido ó debe ser quitado, apartado, separado, etc.

Lukzah: cuando viene rigiendo algun nombre, como en composicion, equivale en la traduccion castellana los verbos compuestos de la preposicion ó partícula des.

Lukzah: v. a. apartar, quitar, librar, redimir, salvar, separar, despojar.

Lukzahaan: p. p. de lukzah.

Lukzahba: v. ret. quitarse, apartarse, escusarse.

Lukzah baalba: v. a. confiscar hacienda ó bienes, despojar de ellos, embargarlos.

Lukzah baalba: confiscacion, despojo ó embargo de bienes.

Lukzah bel: quitar ó despojar del empleo ú oficio.

Lukzah coyol: v. a. desempeñar.

Lukzah chuuch: destetar y el desteto.

Lukzah im: destetar y el destete.

Lukzah kuch: v. a. despabilar, mas usado es, lukzah motz cib.

Lukzah mac: v. a. destapar ó destaponar.

Lukzah motz cib: v. a. despabilar candelas.

Lukzah nok: v. a. desnudar, despojarse.

Lukzah om: espumar, quitar la espuma.

Lukzah ppentacil: redimir esclavos.

Lukan tu ppentacil: horro, libertado.

Lukzah than: v. a. reprender á uno queriendo lo entienda otro.

Lukzah xanab: v. a. descalzar.

Lukzah yabacnac: v. a. deshollinar.

Lukzah zol cay: v. a. escamar.

Lukzah dzib: v. a. trasladar escritura.


lul.

Lul: baba, licor seminal de la muger.

Lulucthan: v. a. requerir de amores.

Luluth: estrecho, angosto.

Luluthbe: senda, camino estrecho.

Lulubzah: hacer caer repetidas veces, derribar, tumbar con repeticion.

Luluchah: v. a. sacar líquido con cuchara, sopear la comida toscamente.

Lulukah: v. a. tragar con precipitacion y de cualquier modo sin reparo.

Lulukbil: que ha sido ó debe ser tragado con precipitacion y sin reparo.

Lulukzah: v. á quitar, separar, sin reparo ni consideracion.

Luluppah: v. a. fruncir con repeticion, sin órden ni cuidado.

Luluppchuy: v. a. repulgar, ó coser frunciendo mucho.

Luluppchuy: el repulgo ó costura muy fruncida.

Luluum ó luumluum: lleno de tierra, terregoso, sucio.

Luluumcintah: v. a. llenar ó embarrar, ensuciar mucho con tierra.

Luluumcintabil: que ha sido ó debe ser untado de tierra.

Luluumtal: quedar lleno ó untado, sucio de tierra.


lup.

Lup: véase loop: sacar algun líquido metiendo en el vaso de boca ancha. / sacar con cuchara.

Lupp: v. a. fruncir, recoger frunciendo.

Lupp chuy: repulgo, costura fruncida.

Lupp chuy: v. a. coser repulgando, frunciendo.


luth.

Luth: véase loth.

Luthceel: frio que estremece mucho, terciana cuyo frio estremece.

Luthximbal: v. n. andar al trote, trotar á paso corto y de alzada.


lutz.

Lutz: pescar con anzuelo ó fisga.

Lutz: anzuelo, fisga.

Lutzub: garfio, gancho, anzuelo, fisga.

Lutzubbil: que ha sido ó debe ser cogido con garfio, gancho ó anzuelo.

Lutzubtah: v a. engarabatar, enganchar, coger con garfio ó anzuelo.

Lutzubtahaan: p. p. de lutzubtah.

Lutzubtal: v. n. doblarse como gancho, garfio ó volverse anzuelo.


luu.

Luu: (con pronunciacion fuerte) bagre.

Luuch: v. n. sacar con cuchara, sopear el caldo, tomándolo con pan doblado como cuchara.

Luuch: la porcion de caldo tomada con pan de maíz.

Luuchtah: v. a. sacar de poco en poco el líquido ó caldo con cuchara.

Luuchul: v. p. ser sacado el líquido de poco en poco y con cuchara.

Luukul: v. p. ser tragado ó engüido.

Luuluth: lo muy angosto del camino

Luulupp: lo muy fruncido como jareta.

Luum: tierra, suelo.

Luumil: tierra, terreno, heces, asiento ó poso de licor.

Luumchahal: v. n. convertirse en tierra, volverse tierra.

Luumcintah: v. a. convertir en tierra, volverlo tierra, ensuciarlo con tierra, llenarlo de tierra embarrándole.

Luumcintahaan: p. p. de luumcintah.

Luumilpa: valladar de tierra.

Luumtal: v. a. hacerse polvo ó tierra, convertirse en ella, llenarse de tierra, untarse de ella.


M

M: esta letra es la duodécima letra de este alfabeto y tiene la misma pronunciacion y sonido que la castellana.


ma.

Ma: partícula que unida al fin de los pretéritos de los verbos activos sirve para afirmar mas la accion, como alahma, bisahma, tasahma.

Ma: en composicion, anterior ó antecediendo los nombres equivale á las partículas des y sin castellanas, como manok: desnudo, mamex: sin barba ó desbarbado.

Ma: con pronunciacion fuerte de la vocal maya es la negativa no, siempre se antepone al verbo ó nombre ya sea mediata ó inmediatamente. macanas in than: no hablo ó aseguro dos veces. ma, mas, machee, mabo, maitanbe, negando: desusado en el presente.

Maach: cuervo.

Maachal: v. p. ser asido con la mano tenido ó agarrado, asegurado.

Maachahal: v. a. dejar de ser, no verificarse ó tener verificativo.

Maachun: sin principio, sin origen.

Maaci: pueda ser que no, parece subjuntivo de maahal.

Macuntah: v. sust. volverlo nada, hacer que no tenga resultado.

Maah: seca de la llaga, dolor de ella.

Maahal ó maatal: no ser, no llegar á ser ó tener resultado. maac maahi

Maaheb: como no ha de ser. bix maheb.

Maak: tiña que hace caer el cabello.

Maamanah: v. red. comprar sin tino y desordenadamente repetidas veces.

Maatal: v. maahal, no verificarse.

Maatan: es negativa pero no prohibitiva, se pren.

Maax: mono, mico. u maaxil katun: bellaco [re]fino.
 V. max.

Maaxcal: una raíz llamada vulgarmente macal.

Maaxcay: pulpo, pez.

Maay: la espuma del palo cuando se quema verde.

Maay, maayil: polvo muy fino, desprendido de algun cuerpo duro, la limalla. V. may.

Maaytah: v. a. cernir las cosas reducidas a polvo para tomar lo fino

Maaycuntah: v. a. reducir á polvo.

Maytal: v. n. reducirse á polvo.

Maaz: grullo, insecto, la cuerda que está gastada.

Maazchahal: v. n. gastarse una cuerda por el roce.

Maazcunzah: hacer que la soga se coma ó adelgaze ludiéndose.

Maazhal: v. n. gastarse, como la soga cuando se lude en algun cabo.

Maazen: lo mismo que malob: maazen in meyab: muy bueno para vuestro trabajo. desusado.

Maazil: la parte gastada ó ludida de una cuerda. / lo ludido.

Maazlahal: v. n. ludirse, gastarse, ludiéndose, adelgazarse así.

Maazlaantah: v.a. gastar ludiendo una á una las cuerdas ó cosas semejantes.

Maazlac: gastados por haberse ludido.

Maazlil: lo ludido ó parte gastada.

Maaztal: v. n. gastarse la cuerda ó cosa semejante por la friccion.

Maadz: el salvado de los granos.

Maadz, ah: v. a. chupar con fuerza.

Maadzan: p. p. de maadz.

Maadzah: v. a. chupar con fuerza.

Maadzbil: que ha sido ó debe ser chupado con fuerzas.

Maadzchahal: v. p. ser chupado con fuerza entre lengua y paladar.

Maadzchahal: v. a volverse ó llenarse de salvado.

Maadzcunzah: v. a. llenarlo ó volverlo puro salvado.

Maadzlaahal: v. p. ser chupado con fuerza todos.

Maadzlaantah: v. a. chupar uno á uno con fuerza con el paladar.

Maadzlac: cosas ya chupadas.

Maadztah: v. a. chupar los dedos ó cuchara. V. madzah.

Maadztal: v. n. volverse ó llenarse de salvado. tambien es pasiva de maadztah.


mab.

Mab: v. a. menospreciar. / requerir los lazos, visitarlos.

Mabacun, mabacunzah: volver ó reducir á la nada. V. mabalcun.

Mabahun: mucho, infinito, nunca, imposible. desusado en las últimas acepciones.

Mabal: nada, nadie, ninguno, ninguna cosa. mabal cu kin: nada hay, nada existe, no hay novedad. mabal yet kin: ma yet ppizaan: sin igual.

Mabalcunzah: v. a. aniquilar, tener en poco, menospreciar. V. manbalcunzah.

Mabalhal, mabaltal, manba[l]tal: v. n. aniquilarse, anonadarse, reducirse ó volverse nada.

Mabay ó mabey: así no es, no es así.

Mabayhal ó mabaytal: v. n. no ser así, como aparece ó se dice.

Mabcaan: paladar.

Mabcun: v. a. negar, disimular, revocar lo mandado.

Mabcunah; v. a. negar, no dejar de hacer algo.

Mabcuntah: v. a. mirar á las indias desnudas.

Mabel: ocioso, desocupado.

Mabelil: ociosidad, desocupacion.

Maben, mabenche: caja de madera, actualmente en los cañaverales es la medida de una tarea y llaman los españoles canoa, el de sesenta frascos ó ménos. / caja, cofre, arca, escritorio.

Mabeo: eso no; equivale ó mabeyo.

Mabeyo: no es así, no se parece ó es igual.

Mabhal: v. n. no dejar de hacer algo. mabhal á binel: no dejes de ir.

Mabici: sin novedad, ni bien ni mal; es respuesta, preguntando por la salud ó estado de la persona.

Mabikin: nunca, jamás. V. mixbikin, en ningun tiempo.

Mabin: dicen que no.

Mabtah: v. a. ir ó ver ó visitar los lazos ó trampas puestas para cazar.


mac.

Mac: décimo tercio mes de veinte dias que contaban los indios gentiles en el año y comenzaba el trece de marzo.

Mac: quien, equivale á maax.

Mac ó maac: persona ó sujeto, fulano, hunppel maac: un quidam ó persona.

Mac: tapa, tapon ó la equivalente para tapar agujeros, bocas de vasos ó vasijas, puertas y cosas semejantes.

Mac: estadal de doce brazas.

Mac: lo superior en un género, u mac kazil: lo superior en fealdad.

Mac‑cah: v. a. cerrar, obstruir, tapar bocas, salidas, agujeros, caminos, botellas, vasos y cosas semejantes.

Mac: v. a. encerrar en trampas, trojes, etc. mac ixim c(il: entrojar.

Mac: galápago ó concha. / trampa ú hoya. desusado.

Macaan: p. p. de mac‑cah.

Macacbal: cosa tapada, cerrada, y demas acepciones de mac.

Macah: v. a. véase mac‑cah.

Macal: p. p. de maacal.

Macal: una raíz y la planta que la produce. (ame.

Macalmac: cual, cual de ellos, cual de los dos.

Macalmac: cosa que se va abriendo y cerrando.

Macán: enramada. V. macaan.

Macanche: enramada de palos.

Macanil: la accion y efecto de estar cerrado.

Macanil: véase makanil.

Macat: v. n. maravillarse, desconocer. mactah, su pretérito.

Macba: v. r. cerrarse, encerrarse uno á sí mismo.

Macbé: v. comp. atajar al que huye, cerrar el paso.

Macbil: que ha sido ó debo cerrarse.

Macbilche: cepo en que se cierran las limosnas de la iglesia.

Macboy: v. a. ayudar, favorecer, amparar alguno, hacer sombra.

Macchahal: v. n. cerrarse, obstruirse, obliterarse.

Macchi: v. a. cohechar, sobornar, cerrar la boca, cellar, hacer callar.

Macchim: v. a. cerrar la bolsa, dejar de socorrer.

Macc(intah: v. a. agredir á piedras. cerrar estrellando la puerta. cerrar empujando con fuerza.

Maccul: premio, gelardon, cohecho, soborno.

Macenmac: cosas cerradas.

Macet, maceti: poco, desigual.

Macettal, macet‑hal: v. n. desigualarse, venir desigual ó escaso.

Maceteli:
 poco, escaso; mucho, no era poco, por ironía.

Mac‑hol: v. c. cerrar la salida ó agujero, atajar.

Mac‑ik: v. a. cerrar los respiraderos del aire. / abogar.

Macil: parentesco.

Maciltah: v. a. desconocer.

Macimil: inmortal.

Mackabtah: v. a. premier, galardonar, gratificar, pager, sobornar.

Mackabil: paga, galardon, premio, gratificacion, soborno, jornal.

Mackoch: v. a. indemnizarse de lo que se le acusa ó imputa. / fiar, salir por fiador á pagar lo que otro debe.

Maclaahal: v. p. cerrarse todos.

Maclaantah: v. n. cerrar, tapar de uno en uno.

Maclac: cosa que cubre ó tape á otra.

Maclah: véase maklah.

Maclil: la accion y efecto de cerrar.

Macnal: brujo. V. uaytan.

Macpach: v. comp. cerrar, guardar las espaldas. / cercar acotando.

Mactah: cuyo, cuya, con quien, de quien, mactah etel: con quien, mactah men: por quien, matah okol: sobre quien.

Mactal: v. n. volverse persona ó gente de representacion.

Mactan: tela del corazon.

Macthantah: v. a. estorbar cuando uno habla, no dejar hablar á otro.

Mactzil: maravilloso, milagroso. / providencia divina, beneficio celeste, milagro.

Macukaba: fulano, un nombre que no se tiene presente ó se ignore.

Maculaan: estar ausente de su casa ó de donde acostumbra estar.

Macul: v. a. cohechar, sobornar.

Macul: premio, galardon, cohecho, soborno. V. maccul.

Ma[z]ulic:
 raras veces.

Macunah: v. a. reprobarlo hecho.

Macunzah: v. a. hacer que algo no tenga efecto, tener en nada despreciando la persona. / nulificar.

Macutal, maculahi: v. n. ausentarse, separarse, no quedar ó permanecer en algun lugar.

Macx: quien. macxob: quienes. V. max.

Macxicin: v. a. ensordecer, atronar los oidos, obstruirlos.


mach.

Mach‑nahi: v. n. asir con la mano, tener en ella, empuñar, agarrar, tomar, tocar.

Machaan: p. p. de mach.

Machah: v. a. asir con la mano, tener en ella, agarrar. V. mach.

Machal ó maachal: v. p. ser asido agarrado ó tenido en la mano.

Machba: v. ref. agarrarse, asirse adherido á otra cosa, aglutinarse mucho, tomando cuerpo.

Machbentzil: que es asible, tangible.

Machbil: que ha sido ó debe ser agarrado, tenido ó tomado en la mano.

Machchahal: v. p. véase machal.

Machil: la accion y efecto de agarrar ó tener en la mano, coger á alguno.

Machkab: v. n. casarse, desposarse, dándose las manos.

Machkabil: casamiento, data de manos sin velacion.

Machkukum: escribiente, pendolista.

Machlaahal: v. p. ser agarrados tenidos en la mano, asidos con ella.

Machlaantah: v. a. asir, agarrar, tener en la mano uno á uno.

Machpal: ahijado ó ahijada de pila ó bautismo.

Machpalil: ahijadazgo de bautismo.

Machucaan: incompleto, desigual.

Machun: sin principio.


mac(.

Mac(: chato, de narices aplastadas.

Mac(‑ah: v. a. achatar, aplastar, abollar. / calmar, pasmar, enfermar. bajo de estas acepcioncs es desusado.

Mac(al: p. p. de maac(al.

Mac(al ó maac(al: v. n. abollarse, achatarse lo hueco ó redondo. / pasmarse, helarse, desusado.

Mac(aan: p. p. de maac(ah.

Mac(ah: v. a. véase mac(, 1.( acepcion.

Mac(acbal: cosa que está achatada.

Mac(bil: pie ha sido ó debe ser achalads.

Mac(chahal: v n. aplastarse, achatarse, ponerse chato.

Mac(cuntah: v. a achatar, poner chato ó aplastar.

Mac(enmac(: cosas achatadas ó aplastadas, chatas.

Mac(il: la accion y efecto de achatar.

Mac(laahal: v. p. ser achatados todos.

Mac(laantah: v. a. achatar uno á uno.

Mac(lac: cosas aplastadas, chatas.

Mac(lil: la achatadura.

Mac(mezah: v. a. remachar.

Mac(pahal: v. n. mac(chahal.

Mac(tal: v. n. achatarse, aplastarse.


mah.

Mah: ingle, seca de la llaga. V. maah, las vergüenzas ó partes. desusado.

Mahal: v. n. cesar, dejar de ser; véase maahal.

Mahan‑mahnil: empréstito lo prestado.

Mahan‑nahi: v. n. emprestar, alquilar.

Mahanaan: p. p. de mahan.

Mahan‑al: entenado de madre.

Mahanbentzil: emprestable.

Mahanbil: que ha sido ó debe ser prestado ó alquilado.

Mahanbil‑uinic: jornalero.

Mahanchahal: v. p. ser prestado.

Mahancen: claro, manifiesto.

Mahancencuntah ó mahancencunah: manifestar, poner al manifiesto.

Mahancencunah: manifestacion.

Mahancental: v. n. manifestarse, aclararse.

Mahancen pectztl: publicar nuevas.

Mahancenzazil: esclarecerse.

Mahan‑idzin: hermano, hijo de la madrastra.

Mahan‑mehen: entenado, hijastro del varon.

Mahan‑na: madrastra.

Mahan‑pol: peluca, cabellera poetiza.

Mahantah: v. a. tomar prestado, alquilarse.

Mahanyum: padrastro.

Mahnil: empréstito, préstamo.

Maholhey: no es de ayer, antiguamente.

Mahom‑ich: antojos.

Mahoyani: mucho. desusado, anticuado.


mai.

Maikhail: no solo eso. desusado.

Mail: no. u mail: el no. aal mail: dí que no.

Maili: ántes que. V. mali.

Maina; aun no, con que no. maina talaci: con ser que no ha venido. maina tin bizah in tiali: con que no llevé lo mio

Mainaben: no, por supuesto que no, claro es que no.

Maitab, maitaba: en ninguna parte.

Maiuil: para responder, quiza nó.

Maiuilbe: no debe ser eso así.

Maixni: partícula disyuntiva.

Maixan: tampoco, ni.

Maix huntul: ninguno, ni uno, nadie.


mak.

Mak: tiña, caspa. V. maak.

Mak: corcho, la raiz del árbol xmak.

Mak‑ah: v. a. comer sin mascar cosas blandas, como miel, sopas, papillas.

Mak: v. a. gastar la soga ludiéndola, lastimar el pellejo ludiéndolo. / deshollar, sahornar por medio de aguas fuertes ó cosas cáusticas.

Mak: pámpano y unas plumas.

Makaan: p. p. de mak.

Makaan: chupado fuertemente, comido, ludido ó rosado, lastimado ó deshecho por licor fuerte ó cáustico.

Makah: gastar por roce: atacar ó lastimar el pellejo el licor fuerte ó cáustico; comer cosas moles.

Makahaan: p. p. de makah.

Makal: p. p. de maakal, pasiva del verbo makah.

Makalmak‑u‑than‑ten: díceme cosas muy bellacas.

Makanbil: manipulándole: cosa que ha sido ó debe ser manipulada.

Makanil: fulano, un fulano cuyo nombre no se recuerda ó se ignora.

Makantah: v. a. manipular. operar con las manos alguna cosa mecánica.

Makantabil: v. makanbil.

Makantah: v. a. componer, ordenar cosa descompuesta: reformar.

Makbil: que ha sido ó debe ser gastado con roce ó comido como sopa.

Makcab: v. comp. comer miel chupándola: descorchar colmenas.

Makchahal: v. p. ser gastado por ludicion ó friccion. / ser comido lo mole.

Makhaatah: v. a. acepillar.

Makil: la accion y efecto de chupar ó comer lo mole. / lo ludido.

Makinkin: á buen tiempo. desusado.

Makkeyah: v. comp. ser reprendido, recibir reprensiones.

Maklaahal: v. p. ser gastados por el roce ó contacto de aguas fuertes.

Maklaantah: v. a. gastar rozando, de una en una las sogas etc.

Maklac: cosas moles ó tiernas comestibles.

Maklil: la parte gastada por el roce ó fortaleza de las cosas cáusticas.

Makmal: v. n. enternecerse ó ablandar se mucho lo cosido, como cogollos. / gastarse la soga, ludiéndose.

Makol: flojo, lerdo, ocioso, perezoso.

Makolal, makolil: pereza, flojera, ociosidad, falta de voluntad.

Makolbil: que se ha ó debe dejar de hacer por flojera ó pereza.

Makolchahal: v. n. emperezarse, entrar la flojera, volverse lerdo.

Makolcuntah: v. a. causar pereza, flojera, falta de ánimo pare trabajar.

Makolil: v. makolal.

Makoltah: v. a. dejar de hacer por flojera, pereza ú ociosidad.

Makoltal: v. n. entrarle á alguno la flojera, pereza ú ociosidad.


mal.

Mal: unido á un número sirve para constar las veces que se repite alguna operacion, acto ó manipulacion de lo que se hace. hun mal huc(: una molida. dza hun mali: dále una repasada.

Mal, malel: v. n. pasar. desusado.

Mala: por ventura no, acaso no. mala minanti: por ventura no tiene, está lleno de eso, abunda de eso. mala taci: con que no ha venido.

Malel: adelantarse, pasarse la llaga. V. manel.

Maleltancab: ser muerto á manos de justicia.

Malhul: v. n. errar el tiro de flecha.

Mali, malic: ántes, ántes que.

Malkin: v. mankin.

Malya: sanar la llaga. anticuado.


mam.

Mam: el abuelo por parte de madre. el nieto del abuelo por parte de hija.

Mam: así se llaman los primos hermanos; los hijos de tias, hermanas de padre.

Mamac: v. a. empatar ó saldar con falsedad una cuenta. anticuado.

Mamac: la cadena de color que se pone en las telas para levantar los hilos. aunque un m. s. dice que es la urdiembre ó trama de la tela, pero ésta es uak.

Mamac: nadie, ninguno. mamac á uet ppinzan: nadie es tu igual. mamac cu tzic: á nadie respeta.

Mamacah: v. a. cerrar con presteza ó repetidas veces, la puerta ó tapa.

Mamacahaan: p. p. de mamacah.

Mamacabil: que ha sido ó debe ser cerrado ó tapado repetidas veces.

Mamacchahal: v. n. cerrarse. / dejar de ser persona, desaparecer.

Mamacci: cosa que se cierra, y no abre con facilidad.

Mamaccuntah: v. a. quitar la representacion á alguno, dejándolo nulo. / poner tapa á todos.

Mamach: medio asido ó adherido.

Mamachah: v. a. manosear, palpar con repeticion.

Mamachchahal: v. n. adherirse ó pegarse una cosa á otra.

Mamachci: cosa espesa, que se adhiere ó pega á otra.

Mamac(: cosa chata ó aplastada.

Mamac(ah: v. achatar con repeticion ó golpes repetidos.

Mamac(ac: que está chato.

Mamac(ahaan: p. p. de mamac(ah.

Mamac(chahal: v. n. achatarse, aplastarse.

Mamac(ci: v. mamac(
Mamac(il: la accion y efecto de achatarse ó aplastarse mucho: lo muy achatado ó aplastado.

Mamac(laahal: v. n. achatarlos mucho y con repeticion.

Mamac(laantah: v. a. achatar, aplastar mucho, de uno en uno.

Mamaclah ó mamaklah: v. a. abofetear la parte anterior de la cara repetidas veces. mamaklahtah.

Mamaclah ó mamaklah: las bofetadas repetidas en lo anterior de la cara.

Mamacunzah: v. manbalcunzah.

Mamak: rozada ligeramente la cuerda ó el cútis.

Mamakah: v. a. comer á prisa cosas blandas y en cantidad. / rozar, ludiendo por varias partes. / saborear, haciendo ruido con al boca.

Mamakchahal: v. n. corroerse, ludiendo ó con cosas fuertes.

Mamakchi: el paladeo ó ruido hecho con el paladar saboreando.

Mamakchibil: que ha sido ó debe ser saboreado con ruido.

Mamakchitah: v. a. saborear haciendo ruido con el paladar.

Mamakci: cosa aglutinada ó mole, como sopa.

Mamakcuntah: v. a. ablandar la cosa, como sopa, aglutinarla.

Mamaklahtah: v. a. abofetear la parte anterior de la cara.

Mamalic: mentira ó cosa mentirosa.

Mamalthan: parentesco de primos hermanos. desusado.

Mamanah: v. a. comprar sin eleccion ni necesidad.

Mamanzah: v. a. pasar la mano repetidas veces sobre algo, pasar con repeticion alguna cosa.

Mamatah ó mamaatah: v. n. no restar ni sobrar nada.

Mamatac: enano, cosas cortas ó breves.

Mamatah: ser valdía y sin dueño

Mamathchitah; v. a. probar comida.

Mamax: majado ú oprimido á medias.

Mamaxah: v. a. majar mucho.

Mamaxahaan: p. p. del anterior.

Mamaxbil: que ha sido ó debe ser muy majado.

Mamaxci: que se maja mucho.

Mamaxtunbil: que ha sido ó debe ser majado con piedra.

Mamaxtuntah: v. a. majar con piedra mucho ó con repeticion.

Mamayci: impalpable ó muy fino, dícese del polvo, masa ó carda.

Mamaycunzah: v. a. reducir á polvo ó masa de grano muy fino.

Mamaycunbil ó mamaycutabil: que ha sido ó debe ser reducido á polvo ó masa de grano muy fino.

Mamaaytah: v. a. colar ó cernir con proligidad ó esmero.

Mamaaz: muy gastada la cuerda ó hilo por el roce ó friccion.

Mamaazbil: que ha sido ó debe sen adelgazado ó gastado con el roce.

Mamaazah: v. mamaazcuntah.

Mamaazahaan: p. p. de mamaazah.

Mamaazchahal: v. n. gastarse la cuerda ó ropa por el roce.

Mamaazcuntah: v. a. gastar la cuerda ó ropa por el roce ó friccion.

Mama[az]tal:
 v. n. gastarse ó raerse la cuerda por el roce.

Mamadz, mamadzci: muy llena de salvado ó película del grano.

Maamadz: cosa muy rechupada.

Mamaadzah: v. a. rechupar entre lengua y paladar la cosa.

Mamaadzahaan: p. p. del anterior.

Mamadzbil: que ha sido ó debe son chupado con fuerza y repeticion.

Mamadzchahal: v. n. llenarse de salvado, ser rechupado.

Mambil: cosa que ha sido ó debe ser comprada.

Mambil: el parentesco de los primos hermanos ó hijos de dos hermanos.

Mamih, mamilah: afinidad.

Mamiltaman: las motas del algodon ó hilo.

Mamilthan: parentesco de afinidad.

Mamintah: v. a. contraer parentesco por afinidad. / tener por abuelo.

Maminah: parentesco contraido por matrimonio ó casamiento.


man.

Man: la compra, la mercado.

Man, manah: v. a. comprar, mercar.

Man: v. mal ó manel.

Manaan: p. p. de man. lo mismo que minaan anticuado. por sobrepujar es anticuado. V. manal.

Manab: duende, vision, fantasma

Manab: v. a. V. manabtah.

Manabchi: agüero, prediccion.

Manabchitah: v. a. agorar augurios: ver visones: predecir por agüeros ó adivinaciones.

Manabtah: v. a. ver visiones ó espantarse de algo.

Manabtzil: cosa abominable.

Manabyen: cosa espantosa, diabólica.

Manabyenhal: v. n. afearse.

Manacnac: léjos ó cosa alta. anticuado. / cosa que se pasa como si se viese. ma[nac]nacto kin:
 pasados algunos dias. anticuado.

Manah: v. a. comprar, mercar.

Manahaan: p. p. comprado: p. pasado de manah y manel.

Manak: sombra ligera, vislumbre rastro, manera, eco lejano y casi imperceptible.

Manakab, manakabac: toda la noche.

Manakbil: que ha sido ó debe vislumbrarse á lo léjos ó percibirse ligeramente.

Manakchahal: v. n. percibirse ligeramente, vislumbrarse.

Manaktah: v. a. percibir, ver, oir ligeramente ó confusamente, vislumbrar.

Manakta[h]ol:
 desmemoriado, olvidadizo.

Manal: demasiado, excesivo, pasado de regla ó medida.

Manan: no hay, no está, falta, fallo, escaso. V. minan: falto, escaso.

Manan: sin, falto, escaso, no hay. manan u cux ol: sin perjuicio ó cordura. manan u pixan: sin alma, inanimado. V. minan.

Manaan: p. p. de maanal: ser comprado ó mercado.

Mananil: escasez, falta, penuria.

Manantal: no haber, faltar, escasear.

Manaoltah: v. a. especular, considerar. V. nanaoltah.

Manatan: negativa: desusada.

Manbal: nadie, cosa ninguna: es mas usado que mabal. manbal yet kin: sin igual; manbal in nac: sin novedad, lesion, dolor etc.; manbal u nac: sin defecto; manbal u dza[c]:
 sin remedio que lo cure; manbal u tohol: de valde, equivale á mix baal.

Manbalchahal: v. a. reducirse á nada, resultar nada, lo que habia.

Manbalcuntah: v. a. aniquilar, reducir á la nada ó volverlo nada.

Manbaltah: v. a. reducirse á nada ó poca cosa lo contenido.

Manbaltal: v. n. reducirse á nada, aniquilarse, desaparecer.

Manbil: que ha sido ó debe comprarse o ser comprado.

Manchahal: v. p. comprarse, ser comprado, pasarse por la idea

Manchahal: pasarse, olvidarse.

Manc(a[c]at:
 v. a. traspasar á la otra parte. manc(a[c]at hahal hul: traspasar la flecha á la otra parte.

Manchitah: v. a. denunciar, delatar, dar parte, hacer saber. manchi.

Manel: v. n. pasar, exceder, pasar, por sanar la llaga. manez miza yokol pedro: dí una misa por etc.

Manelpach: v. com. pasar á mas, seguir. continuar, tener resultado.

Maneltucul: imaginar, pasar por la imaginacion, pensamiento ó fantasía.

Manezah: v. a. hacer pasar.

Manhaché, manhaabal: agua temprana ó lluvia de seca que hace prosperar las ciruelas.

Manicben: cosa que nunca cesa.

Manictacló: ya eso pasó, dejemóslo.

Manik: cuarto dia en la serie de veinte que contaban los indios en el mes.

Manil: la accion y efecto de comprar.

Mankahal: v. n. pasarse presto de la vista ó de la memoria, olvidarse involuntariamente.

Mankalac: que se pasa de presto: vagante, andar de uno y otro lado.

Mankalancil: vaguear, andar como el agua de rio.

Mankezah: v. a. pasar presto.

[man] kin: diariamente, todo el dia, entre dia, cotidianamente. mankin, manakab, de dia y de noche.

Mankinac: hace dias ó repetidos dias.

Mankinal: dia de fiesta.

Mankinchahal: v. n. volverse cotidiano.

Mankintah: v. a. volver diaria ó cotidiana la cosa.

Mankintal ó mankinhal: v. n. durar, perseverar, ordinariarse.

Manlaahal: v. p. ser comprados todos: v. n. pasarse todos.

Manlaantah: v. a. comprar uno á uno los efectos.

Manbil: que ha sido ó debo ser comprado ó mercado.

Mantadz, mantadznahi: pasar el término, pasar de parte á parte, traspasar, colarse, pasar de largo.

Mantadzik: aire colado, flechado.

Mantul: cosa que rebosa.

Manuuc: sin concierto.

Manuucaan: endeble, falto de fuerza, pequeño, impropio.

Manyah‑tancab: matar por justicia.

Manzabil: que ha ido ó debe ser pasado ó llevado á otro lugar.

Manzah: v. a. pasar, traspasar, llevar á otra parte, trasladar.

Manzah‑man‑kinal: hacer dia de fiesta, guardar el dia de precepto, de no trabajar.

Manzah‑kab: matar, destruir.

Manzah‑huum: correo, conductor.

Manzah‑than: deshonrar, injuriar de palabra, menospreciar. / pasar mensaje ó recado de palabra.

Manzah‑tohol: pujar en almoneda.


mao.

Maoczaben‑ol: incrédulo, lo increible. maocsaben ú than: infiel, que no guarda palabra, falso, inconsecuente, inverídico.

Maonteni: raras veces. anticuado.

Maontkini: poco tiempo. desusado.

Mappanan‑than: desvarío, palabras desconcertadas.


mat.

Mat, matnahi: v. n. impetrar, alcanzar, recibir de favor ó limosna.

Matab: es vano, no aprovecha, no basta, en ninguna parte. desusado.

Mataba: en ninguna parte, ú ó de alguna parte. desusado.

Matabma: en todas partes, en donde quiera que. desusado.

Matac: aun no para tiempos pasado.

Matac‑u‑kuchli: aun no ha llegado. en este concepto parece que es compuesto de la negativa ma y tac, síncopa del verbo talel, en su subjuntivo talac y es aun no ha venido, ma taci: matalaci. matac, de tactal: tener gana.

Mataabi: no será así eso.

Matalan: intacto, no tocado.

Matam: poco profundo.

Matan: limosna ó lo que se da ó recibe de favor, regalo ó limosna.

Matan: no; es negativa sin prohibicion. se pronuncia breve, haciendo sentir la negativa. no, de ninguna manera.

Matankinam: retraerse á algun lugar fuerte ó inexpugnable, favorecerse de algo.

Matanpixam: cometer adulterio para tener hijos quien no los tiene.

Matat: ralo, no espeso, por los líquidos: no fino, polvo grueso ó masa no bien molida.

Matbil: que ha sido ó debe ser recibido ó alcanzado de regalo.

Matchahal: v. n. recibirse de regalo, de limosna, de valde, gratis.

Matech: no, nunca, jamás.

Maten: no soy yo, sino otro.

Matla: ménos, ni.

Matlaahal: v. n. ser recibidas de limosna ó de valde.

Mat‑laantah: v. a. recibir de limosna ó de valde ó regalo uno á uno.

Mató: aun no; para tiempo pasado ma tó xici: aun no se ha ido.

Matpixan ó xmatpixan: v. matan etc.

Matub, matuba, matubx: en, á, de ninguna parte. V. mataba.

Matubma: en todas partes, en donde quiera que.

Matukin, matukinil: temprano, fuera de su época ó tiempo.

Matun, matunbe: es partícula para responder eso no, eso no puede ser, aunque matun, es entónces no.

Matzab: pestaña.

Matzab‑c(icbul: una yerba.

Matzai: no es necesario.


mau.

Mau: pita.

Maua: (por ventura no?

Mauil, maiuil: v. mabin.

Maun: no, aun no. es para responder.

Mauteel: no es necesario ó menester.

Mautzi: lo que no es bueno, lícito ó legal: malo, ilícito, ilegal. / no tener salud, no salir bien lo hecho.

Mautztal: v. n. salir mal ó con defecto lo manufacturado, no salir bien, no componerse, no tener composicion ó remedio.


max.

Max, maxnahi: v. n. majar, magullar, aplastar, machacar, machucar.

Max: en la zafra, sirve para contar los pedazos de caña que tiene la planta.

Max: una especie de chile silvestre.

Maxá: (es verdad? v. mixa.

Maxabaibe: (es así ó nó?

Maxabey: es así.

Maxaan: p. p. de max.

Maxan: presto, breve, pronto, sin tardanza, con brevedad etc.

Maxacbal: cosa que está majada ú oprimida por tener encima alguna cosa pesada.

Maxal: p. p. de maaxal: majado.

Maxbil: que ha sido ó debe ser majado.

Maxcal ó macal: una planta y la raíz que se come. ame: de maax cal, porque el tronco se parece al cuello del mono.

Maxcal[z]o[dz]:
 planta del mismo género que in anterior, pero venenosa.

Maxchahal: v. n. y p. majarse, quedar con alguna cosa pesada encima.

Maxenmax: cosas majadas.

Maxlaahal: v. p. ser majados todos ú oprimidos por otros.

Maxlaantah: v. a. majar uno á uno.

Maxlac: cosas que están majadas.

Maxlil: la aecion y efecto de majar.

Maxtun, maxtuntah: v. a. majar con piedra, oprimir con ella.

Maxtun, maaxtun: y entónces quien es?

Maxtunbil: que ha sido ó debe ser majada ó triturado con piedra.

Maxtuntah: v. a. majar, desmenuzar cortando con piedra. / machucar.

Maxtuntahaan: p. p. del anterior.

Maxtuux: en ninguna parte. V. mixtux.

Maxulunté: in mortal, perpetuo, sin fin, infinite, sin término.


may.

May: pesuña, pié ó pata con casco.

Mayab: colador, tamiz para cernir.

Mayab: nombre que tenia esta península ántes de su conquista.

Mayab, mayaabi: poco, escaso. es compuesto de ma y yaab, no, mucho.

Mayabkin: poco tiempo, pocos dias.

Mayabthan: el idioma de los indios de esta península.

Mayac: mesa. mayacché: mesa de madera. mayactun: id de piedra.

Mayac mayaci: sin acritud ó fuerza. V. ma, no y yac.

Mayacimil: peste, pestilencia, mortandad.

Mayactun: cosa justa á medida, igual á ella ó la cosa.

Mayatz: despacio, poco á poco.

Mayben ó ma‑iben: maybe ó maibe: claro es que no es así.

Maybil: que ha sido ó debe ser cernido, tamizado ó colado.

Mayich: guiñada del ojo por burla.

Mayichtah: v. a. guiñar el ojo ó hacer burla, poner los ojos en blanco.

Maykab: las higas por mofa.

Maykabta[h]:
 v. a. dar higas, mofando.

Maili: ántes que. V. mali.

Maymal: v. n. hacerse pegajoso, ponerse correoso.

Mayohel‑muktaani: boquiroto, que no guarda secreto.

Maytaczam: en ninguna manera.

Maytah: v. a. arribar, tamizar, colar, cernir, reducir á polvo fino. V. maytah.

Maytahaan: p. p. de maytah.

Maytabil: que ha sido ó debe ser colocado, acribado, tamizado, cernido. V. maytabil.

Maytal: v. p. ser colado, tamizado, acribado, cernido. V. maaytal.


maz.

Maz: grillo, insecto. V. maaz.

Mazabyom: cosa infinita.

Mazamac: no ha rato, poco hace. V. maytaczam.

Mazcab: hierro, cárcel, prision machete, campana, grillos.

Mazcabcum: paila, caldero, olla de hierro.

Mazhal ó maaztal: corroerse, carcomerse la cuerda ó ropa por ludirse ó rozarse contra cosa dura.

Mazuc: indómito, cerril, bravío.


madz.

Madz: salvado ó película del grano.

Madz, madzah: chupar con fuerza, mamar del mismo modo para tragar lo que se mama ó chupa.

Madzaan: p. p. de madz.

Madzah: v. madz. madzahaan, p. p.

Madzbil: que ha sido ó debe ser chupado con fuerza.

Madzchahal: v. n. llenarse de salvado. / ser chapado con fuerza.

Madzedz: muchos: madzedzob: son muchos. madzedzon: somos muchos: madzedzex: sois muchos: mas usudo, dzedzec.

Madzlaahal: v. p. ser chupados con fuerza entre lengua y paladar.

Madzlaantah: v. a. chupar uno á uno con fuerza.

Madzmal: v. n. alisarse como hace la gallina y sucede á la paja cuando se moja.

Madztal: v. n. convertirse ó llenarse en salvado.


mea.

Meah: trabajo, obra, ocupacion.

Meah, meahnahi: trabajar, ocuparse en algo, manufacturar.

Meahaan: p. p. de meah.

Meah[a]anil:
 la manufactura ó modo con que se ha hecho algo.

Meahlob: malvado, mal hechor.

Meahlob: v. a. hacer mal, dañar.

Mec, mecah: v. a. encorvar, enarcar, torcer como los pies.

Mecaan: p. p. de mec.

Mecah: v. a. encorvar, enarcar.

Mecbil: que ha sido ó debe ser encorvado como las piernas

Mecchahal: v. n. encorvarse, combarse como las piernas.

Meccuntah: v. a. encorvar, poner corva alguna cosa. / combar.

Mececbal: cosa que está tuerta, en corvada ó combada.

Mecel: p. p. de meecel, combarse.

Mecelmec: cosa encorbada ó combada por muchas partes.

Mecenmec: cosas que están muy encorvadas ó combadas.

Meclaahal: v. n. irse encorvando ó combando las cosas.

Meclaantah: v. a. encorvar, combar uno á uno.

Meclax: que tiene las piernas combadas ó torcidas.

Meclic: el modo de encorvadura.

Meclil: la accion y efecto de combar ó encorvar; lo encorvado.

Mectal: v. n. ponerse ó sentarse con las piernas metidas para dentro, como los que se sientan en estera.


mech.

Mech: impedido de mano.

Mech, ixmech: lagartija.

Mec[h]chahal: v. n. mancarse, liciarse del brazo. / tullirse del mismo.

Mechcunpah: v. a. mancar, lisiar el brazo, causar la lisiadura.

Mechcunbil: que ha sido ó debe ser mancado ó lisiado el brazo.

Mechel: brazo lisiado, paralizado.

Mechenmech: con los brazos paralizados, mancados ó lisiados.

Mechlaahal: v. n. irse paralizando, mancando los brazos.

Mechlaantah: v. a. paralizar la enfermedad uno á uno los brazos.

Mechlac: brazo en estado lisiado.

Mechlil: la mancadura ó lisiadura del brazo, la paralítico.

Mec(tahba: era costumbre antigua que es cortar el capullo.

Mechtal: v. n. quedar lisiado ó manco el brazo.


mee.

Meecel, meeci: v. n. encorvarse, combarse, torcerse.

Meechel: v. n. tullirse, lisiarse el brazo, mancarse.

Meekel: v. p. ser abrazado.

Meemec: encorvado por muchas partes.

Meemecah: v. a. encorvar, combar, en muchas partes.

Meemekah: v. a. abrazar muchas veces ó con repeticion.

Meet, meetil: rosca, rodete, rodaja para asentar vasijas, circulo de bejuco.

Meetintah: v. a. usar como rodaja lo que no es, improvisarla.

Meet‑uah: pan de rosca.

Meex: el pelo de la cara ó barba.

Meexancil: v. n. nacer la barba.

Mehen: hijo: los sobrinos del varon. almehenob: los descendientes.

Mehen: pequeño, chico, menudo, el licor seminal del varon.

Mehenbil: hijo, sin señalar de quien. / que ha sido ó debe ser engendrado.

Mehenbooy: hijo de padres desconocidos.

Mehenchahal: v. n. achiquitarse, apequeñarse, salir diminutos.

Mehencunbil: que ha sido ó deben ser minorados ó apequeñados.

Mehencuntah: v. a. minorar en tamaño, hacer la cosa chica, pequeña.

Mehencuntahaan: p. p. del anterior.

Mehenil ó mehnil: lo chico, lo pequeño ó menudo, la pequeñez.

Mehenilan: ahijado ó hijo adoptivo del varon.

Mehenintah: tener por hijo, tomarlo ó adoptarlo por tal el varon.

Mehenkup: lo cortado en menudos pedazo . mehenkupil.

Mehenkupbil: que ha sido ó debe ser cortado en menudos pedazos.

Mehenkupah: v. a. cortar en menudos pedazos.

Mehentah: v. a. engendrar el varon, tener en lugar de hijo el varon.

Mehental v. n. minorar, disminuir en tamaño, quedar chicos.

Mehentzil: hijo sin decir de quien.

Mehentzilan: ahijado del varon.

Mehen dzeyunbil: primo hermano.


mek.

Mek: el abrazo.

Mek, mekel: la brazada, ó lo que cabe entre los brazos.

Mekaan: p. p. de mekah.

Mekah: v. a. abrazar, dar abrazos: mekah kak: incendiarse, cubrirse de llamas.

Mekba: v. ref. componerse el que está juzgando, abrazarse uno á otro

Mekbil: que ha sido ó debe ser abrazado ó tenido en brazos.

Mekchahal: v. p. abrazarse ó ser abrazado.

Mekel: la porcion que cabe entre los brazos, la brazada.

Mekenmek: abrazados entre sí.

Mekil: la accion y efecto de abrazar.

Mekibibtzil: ajuar.

Mekkax: v. a. atar brazadas, manojos, haces, atar abrazando lo atado.

Mekkaxaan: atado todo junto.

Mekkaxbil: que ha sido ó debe ser atado por brazadas ó reuniendo lo que se ha de atar.

Mekkaxtah: v. mekkax.

Meklaahal: v. p. ser abrazados.

Meklaantah: v. a. abrazar de uno en uno todos.

Mekpakal: naranja cajel.

Mektan: el que depende de jurisdiccion.

Mektanbil: que ha sido ó debe ser regido por alguno.

Mektanbil uinic: súbdito, vasallo.

Mektancah: municipio, jurisdiccion, súbdito, vasillo. V. mektantah.

Mektantah: v. a. gobernar, regir pueblo, tener cargo ó empleo sobre alguna gente: in mektancahil: el pueblo que tengo á mi cargo.

Mektantaal: v. p. ser regido los súbditos ó vasillos por su jefe.


mem.

Membauinic: hombre plebeyo.

Memec: cosa encorvada, combada.

Memecah: v. a. encorvar, poner combada ó curva la cosa por muchas partes.

Memecchahal:
 v. n. encorvarse, combarse por muchas partes.

Memecci: madero lleno de combas ó curvaturas.

Memecil: la parte encorvada, lo encorvado ó combado.

Memech: lagartija. V. mech.

Memech: el brazo lisiado, tullido, manco ó encorvado.

Memeclaahal: v. n. encorvarse ó combarse mucho las maderas.

Memectal: v. n. quedar encorvada, combada ó tuerta la madera.

Memek: la cosa muy abrazada de otra, ó casi abrazada.

Memekah: v. a. abrazar con repeticion alguna cosa.

Memekahaan: p. p. de memekah.

Memekbil: que ha sido ó debe ser abrazado muchas veces.

Memekchahal: v. p. ser abrazado con repeticion.

Memekci: se dice del árbol cargado de ramos y hojas muy frondoso.

Memekel: las brazadas ó cantidad que cabe entre los brazos.

Memekkaxtah: v. a. atar manojos ó brazadas, atar las haces.

Memeklaahal: v. p. ser abrazada repetidas veces.

Memeklaantah: v. a. abrazar con repeticion y una á una.

Memektal: quedar el árbol muy frondoso y lleno de follaje.

Memel: poco, casi, razonable: memel u toh olal: razonable con alguna salud. memel u uich: descuidado.

Memel: v. azmen, azab utz.


men.

Men: el duodéimo dia de la serie de veinte con la que en la gentilidad formaban los indios yucatecos su mes.

Men: artífice, artesano, maestro do obra ú oficios, manufacturero.

Men, menel: por, causal que entra en composicion final con los pronombres tin, ta, tu, como tinmen, por mi causa etc.: tumenel, porque.

Memba: no por mi cansa: memba uinic: hombre bajo y pobre.

Membil: que ha sido ó debe ser hecho.

Menchahal: v. p. hacerse, manufacturarse, trabajarse.

Menlaahal: v. n. ser manufacturados.

Mentaba: v. ref. aderezarse, adamarse, componerse.

Mentabil: que ha sido ó debe ser hecho.

Mentah: v. a. hacer, manufacturar, confeccionar, ocuparse en algun trabajo.

Mentahaan: p. p. de mentah.

Mentahba: v. ref. aderezarse.

Menyah: el trabajo ú obra de manos.

Menyah: trabajador, sirviente, operario, criado. V. meyah.

Mentah keuel: v. o. curtir cuero. desusado.

Menyah: v. a. trabajar. V. meyah.

Mendzul: rebusca en las cosechas.

Mendzul, mendzultah: v. a. rebuscar, espigar, cosechar lo olvidado.

Mendzulbil: que ha sido ó debe ser rebuscado ó espigado.

Mendzultah: v. a. rebuscar, cosechar lo que quedó olvidado.

Mendzultahaan: p. p. del anterior.

Mendzulchahal: v p. sen rebuscada ó cogida la cosecha segunda vez.

Mendzultaal: pasiva de mendzultah.


met.

Met: rueda, rodaja. V. meet.

Metelitun: cuanto menos, cuanto mas, para, de comparacion. desusado.

Methtal: v. n. estar encogido. V. mothtal.

Meti, metitun: v. metelitun.

Metlenmet: cosa tuerta, torcida. anticuado.

Metnal ó mecnal: el infierno.

Metnalkak: mal ó fuego de s. anton.

Metnalintah: tener por infierno.

Metpol: v. n. trenzarse el cabello en rodete ó el rodete mismo.

Metzkak: el ribete encarnado y adolorido que suele salir al bordo de los parpado.


mex.

Mex: araña pez, peje araña.

Mexni: véase mix, mas usado.

Mexancil: v. n. apuntar in barba, nacer ó crecer el bello del bozo.

Mexancil: barbiponiente.

Mexcay: pulpo, pez.

Mexkin: los rayos del sol.


mey.

Meyah, meyahnahi: v. n. trabajar, servir.

Meyah: trabajo, servicio ú obra de manos. manufactura.

Meyah: criado, sirviente, trabajador, operario, plebeyo.

Meyahaan: p. p. de meyah, meahtahaan.

Meyahbil, meyahtabil: que debe ser servido ó ha sido servido como criado.

Meyahil: la calidad del trabajo, servicio ó manufactura.

Meyahtah: v. a. servir, ocuparse en el servicio de otro.

Meyahtahaan: p. p. de meyahtah.

Meyhil: la accion y efecto del trabajo; la cualidad de la manufactura.

Meyhul: la operacion ó mecanismo del trabajo, el mismo efecto del trabajo, hechura, operacion, ejecucion.


mia.

Mia: partícula dubitativa, creo que, quizá, juzgo que.

Miatz: sabio, docto, científico.

Miatzchahal: v. n. volverse sabio.

Miatzcunbil: que ha sido ó debe ser hecho sabio ó docto.

Miatzcuntah: v. a. hacer científico á alguno, instruirlo, hacerlo sabio.

Miatzcuntahaan: p. p. del anterior.

Miatzil: la sabiduría, ciencia ó arte, la calidad de ser sabio.

Miatztal: v. n. adquirir ciencia, sabiduría, instruccion.


mim.

Mim: abuela de parte de padre.

Mimiz: entrebarrido, medio barrido.

Mimizah: barrer repetidas veces.

Mimizahaan: p. p. de mimizah.

Mimizchahal: v. p. ser barrido repetidas veces.

Mimizci: limpio, muy barrido.

Mimiznac‑hila: que se arrastra como falda.

Mimiznac‑hil: arrastrar la vestidura.

Mimiztal v. a. quedar el terreno limpio y bien barrido


min.

Minaan: no hay, falta: p. p. de manantal.

Minanchahal: v. n. no haber, no tener, faltar, escasear.

Minaancuntah: v. a. minorar, hacer que escasee, dar poco, hacer que no haya, falta ó exista.

Minanil: la escasez, falta, penuria, ausencia de algun lugar.

Minantal: v. n. no haber, no tener, faltar, escasear, ausentarse, ó faltar del lugar, gastarse.


mix.

Mix: ni, negativa, copulativa. max.

Mixá: es verdad? preguntando ó pidiendo aprobacion en lo que se dice: por ventura? no es así?

Mixbikin: nunca, jamas, en ningun tiempo.

Mixmac: nadie, ninguno, ninguna persona.

Mixtun: ni es así. ni. mixtun talech: no veniste pues, ni veniste.

Mixtuux: en ninguna parte ó lugar.


miz.

Miz, miznahi: v. n. barrer con escoba, limpiar escombros de árboles.

Miz: gato, el barrido.

Mizaan: p. p. de miz.

Mizbil: que ha sido ó debe ser barrido.

Mizchahal: v. n. barrerse, limpiarse.

Mizenmiz: lugares barridos como be que ocupa el ganado menor.

Mizib: escoba. c(ilib miz: escobajo.

Mizibnac ó mimiznac: arrastrar vestidura, como falda que barra.

Mizlaahal: v. p. ser barridos ó barrerse todos los lugares.

Miztah: v. a. barrer, limpiar, desmontar árboles ó yerbas.

Miztun: gato doméstico.


mo.

Mo: con pronunciacion maya, lobanillo como lunar grande. V. moo.

Moan: décimo quinto mes de veinte dias que antiguamente contaban en el año, principiaba el 29 de abril y acababa el 11 de mayo.

Moankin: dia nublado y lloviznoso.


moc.

Moc: nudo, gata marina, pez.

Moc, nah[i]: v. n. estar anudando, anudar, formar nudos.

Mocaan: p. p. de moc.

Mocaanthan: aliado, conjurado con otro. p. p. de mocthan.

Mocah: v. a. anudar, atar anudando.

Mocanil: lo anudado.

Mocancil: v. n. criar nudos el árbol.

Mocankoch: cosa determinada ó sentenciada. mocankuch, idem. desusado.

Mocba: v. ref. anudarse solo.

Mocbac: coyuntura ó articulacion.

Mocbil: que ha sido ó debe ser anudado ó atado con ellos.

Mocchahal: v. n. anudarse.

Mocchalac: cosa que se anuda a cada paso, como madeja suelta.

Mocché: jibado ó jiba.

Mocenmoc: hilos que están anudados.

Mocil: la accion y efecto de anudar.

Mockalac: cosa que se anuda mucho cuando se maneja.

Moclaahal: v. p. ser anudados.

Moclaantah: v. a. anudar una á una las cosas atadas.

Moclac: v. mocchalac.

Moolil: v. mocil.

Moclomppich: v. a. pelear.

Mococbal: cosa que está anudada.

Mocol: nudo, y el p. p. de moocol.

Mocolmoc: cosa nudosa ó llena de nudos.

Mocolmoctah: v. a. anudar mucho, llenar de nudos.

Mocolmoctal: v. n. quedar lleno de nudos ó anudado en muchas partes

Mocpahal: v. n. anudarse por casualidad.

Mocppich: v. a. pelear ó dar mojicones.

Moctal: v. a. mocchahal.

Mocthan: alianza, conjuracion, trato, compromiso.

Mocthan, tah: conjurarse, aliarse, cerrar tratos, comprometerse, concertarse.


moh.

Moh: bracero, fuego que se pone bajo la cama ó hamaca para dormir.


moch.

Moch: tullido, impedido, encogido de los piés, manos, de algun miembro, gafo, manco. moch u kab.

Moch: v. a. encoger, como pierna ó brazo, tullir, mancar.

Mochaan: p. p. de moch.

Mochah: v. a. mancar, tullir, encoger algun miembro.

Mochba: v. ref. encogerse, hacerse un ovillo, tullirse.

Mochbil: que ha sido ó debe ser encogido ó doblados los miembros para reducirlo á menor volumen.

Mochchahal: v. p. ser encogido ó doblado el cuerpo, acurrucarse.

Mochcinbil: v. mochbil.

Mochcintah: v. a hacer que alguno se acurruque.

Mochenmoch: piernas ó cuerpos encogido, tullidos ó acurrucados.

Mochlaahal: v. n. irse encogiendo las miembros ó tulléndose.

Mochlaantah: v. a. encoger uno á uno los miembros.

Mochlac: v. mochenmoch.

Mochlil: el tullimiento ó encogimiento de los miembros, lo encogido.

Mochocbal: cosa encogida ó acurrucada, como tullidura.

Mochol: p. p. de moochol.

Mochpahal: v. mochchahal.

Mochtal: v. n. encogerse, acurrucarse, tullirse, mancarse.


moc(.

Moc(: en ves de la mano, pata de ave, mano ó dedos.

Moc(kab: lo mismo que moc(.


moh.

Moh: dormir al fuego

Moh: bracero, fuego que se pone bajo la cama ó hamaca para dormir caliente.

Mohob: lo mismo que moh.

Mohtun ó mohton: cejas, las cejas.


mol.

Mol: octavo mes de veinte dias que contaban los indios gentiles en el año, comenzaba el tres de diciembre y acababa el veintidos del mismo.

Mol, mol[n]ah[i]:
 v. n. recoger, juntar, reunir, plegar, allegar.

Mol: lo reunido, juntado ó recogido.

Mol: terminacion numeral para contar cosas juntas ó reunidas.

Mol: encoger ó plegar costura.

Molc[(]he[h]: molxi[m]te: echóse derrama.

Molaan: p. p de mol, nah.

Molah: v. a. juntar, reunir, congregar, recoger, plegar costura.

Molahaan: p. p. de molah.

Molay: ayuntamiento, junta, reunion, congregacion de gente. molay ahoc[ol]alob: iglesia católica, congregacion de fieles. molay ik: huracan.

Molba: v. recip. reunirse, congregarse por sí mismos.

Molbil: que ha sido ó debe ser reunido, juntado, congregado, recogido.

Molcabtah: v. a. reunir, recoger de prisa, resumir en pocas palabras.

Molcabthan: v. a. compendiar lo que se dice ó escribe.

Molcabthan: compendio, resúmen.

Molchahal: v. p. ser reunidos, juntados, congregados, recogidos.

Molc(eh: derramar contribucion.

Molc(eh: v. a. imponer contribucion, echar ó hacer derramas.

Molche: la reunion de los palos que no ardieron en la quema de las milpas para volverlos á quemar.

Molchetah: v. a. reunir los palos no ardidos de una milpa quemada que no arderon, pare quemarlos.

Molchebil, molchetabil: que han sido ó deben ser reunidos los palos de la milpa para quemarlos.

Molcinbil: que debe ser reunido.

Molcintah; v. a. reunir, juntar.

Molcon: v. a. vender todo junto ó el monton, vender al barrer.

Molcon: la venta en monton, por junto.

Molconbil: que ha sido ó debe ser venido por junto ó por mayor.

Molenmol: reunidos, en montones.

Molenmoltah: v. a. reunir por montones.

Molil: la accion y efecto de reunir, recoger ó juntar.

Molaahal: v. p. ser reunidos, junta. dos, recogidos, congregados.

Mol‑laantah: v. a. recoger, reunir, juntar uno á uno.

Mollil: v. molil.

Molman: la compra á bulto ó al monton ó por junto.

Molmanah ó mantah: v. a. comprar bulto, al monton.

Molmanbil: que ha sido ó debe ser comprado al monton.

Molmol: arrugado, plegado en pliegues, muchos y menudos.

Molocbal: junte, reunidos, cosas que están congregadas.

Moloch: serojar y el serojo.

Molochtah: v. a. serojar.

Molocnac: cosa que se va y viene junta.

Molol: pliegue, reunion, congregacion, recogido en la costura.

Molol: p. p. de moolol: junta, cuadrilla, monton, turba de gente.

Molppax: v. com. cobrar deudas.

Moltal: v. multal.

Molxinte: cobrar contribuciones.


mom.

Mom: el azúcar que se cuaja de la miel de abejas. momil.

Momcab: azúcar de miel de abeja.

Momhal ó momtal: v. n. azucararse la miel, cuajarse.

Momoc: anudado á medias.

Momocci: que se anuda ó laza como hilo que se devana.

Momoc[a]h: v. a. llenar de nudos, anudar con repeticion. V. moomocah.

Momoch: con el cuerpo encogido ó acurrucado, tullido.

Momochci: cosa muy encogida ó acurrucada como cuando hay frio.

Momochchahal: v. n. encogerse ó tullirde los extremos del cuerpo, quedar tullido ó contraido.

Momochil: la parte tullida ó recogida del cuerpo, la contraccion.

Momochlaahal: v. n. encogerse, tullirse, mancarse los miembros.

Momochlaantah: v. a. ir encogiendo uno á uno los miembros.

Momochtal: v. n. quedar tullido ó encogido de algun miembro.

Momol: arruga en la ropa

Momolancil: bullir la gente.

Momolci: cosa muy recogida ó contraida.

Momoth: encogido á medias.

Momothah: v. a. encogerse, fruncirse, encabritarse, acurrucarse.

Momothancil: v. a. andar acurrucándose á cada paso.

Momothba: v. ref. acurrucarse, encogerse por sí mismo.

Momothbil: que ha sido ó debe ser encogido ó acurrucado.

Momothci: cosa que se encoge mucho ó á cada paso.

Momotz: encogido, contraido á medias.

Momotzah: v. a. encoger, contraer mucho y repetidas veces.

Momotzahaan: p. p. de momotzah.

Momotzba: v. ref: encogerse, contraerse como la víbora.

Momotzbil: que ha sido ó debe ser encogido ó contraido mucho ó con repeticion.

Momotzci: cosa elástica que se encoge mucho y con repeticion.


moo.

Moo: guacamayo, papagayo ó loro grande y colorado.

Moochil: el tullimiento ó lisiadura, lo tullido, mancado ó lisiado.

Moochol: v. a. tullirse, mancarse, lisiarse ó encogerse algun miembro.

Moocol: v. n. anudarse.

Moomoc: llena de nudos la cuerda en sus empates, nudosa.

Mool: garra de animal sin pesuña, huella que queda de la garra.

Moolbal: pasiva de molah.

Moolol: v. p ser recogido, reunido, juntado, congregado.

Moomoc: lleno de empates ó nudos nudosa la cuerda ó soga.

Moomocah: v. a. anudar mucho, llenar de empates ó nudos.

Moomocahaan: p. p. de moomocah.

Moomocba: v. r. anudar por sí.

Moomocbil: que ha sido ó debe ser llenado de nudos.

Moomocintah: v. a. llenar de nudos.

Moomocchahal: v. n. llenarse mucho de nudos, anudarse mucho.

Moomocil: la accion y efecto de anudar mucho, lo muy anudado.

Moomoc‑laahal: v. n. anudarse mucho y todos.

Moomoclaantah: v. a. anudar mucho y uno á uno.

Moomoclil: v. moomocil.

Moomocol: el nudo mal formado, la parte anudada.

Moomocpahal: v. n. anudarse mucho y casualmente.

Moomoctal: v. n. quedar muy anudada.

Moomoch: muy encogido ó acurrucado, muy tullidos los miembros.

Moomochah: v. a. encoger mucho el cuerpo como cuando se siente frio.

Moomochba: v. ref. encogerse mucho uno mismo, acurrucarse.

Moomochbil: que ha sido ó debe ser doblado ó encogido el cuerpo.

Moomochcintah: v. a. doblar ó encoger el cuerpo mucho.

Moomochchahal: v. n. quedar muy mancado ó tullido de los nervios ó partes del cuerpo.

Moomol: muy arrugado, rugoso, lleno de arruga ó encogeduras.

Moomolah: v. a. llenar de arrugas ó pliegues. / plegar sin órden, encoger.

Moomo[l]chahal: v. n. llenarse de pliegues y rugosidades.

Moomolcintah: v. a. hacer que alguna cosa se llene de pliegues.

Moomolil: lo encogido y plegado, como pliegue de jareta.

Moomoltal: v. n. llenarse de rugosidades ó pliegues.

Moomoth: muy acurrucado ó encogido, muy hinchados los párpados.

Moomothah: v. a. fruncir repetidas veces las narices.

Moomothbil: que ha sido ó debe ser fruncida con repeticion.

Moomothchahal: v. n. fruncirse, encogerse lo que debía estar extendido ó lizo.

Moomothcinbil: v. moomothbil.

Moomothcintah: v. a. hacer que lo extendido se encoja con desigualdad, fruncirse haciendo arrugas.

Moomothil: lo fruncido ó encogido haciendo arrugas.

Moomothlaahal: v. n. ser fruncidos ó encogidos haciendo arrugas.

Moomothlantah: v. a. fruncir encogiendo ó arrugando uno á uno.

Moomothtal: v. n. quedar lleno de fruncidura ó encogeduras.

Moomotz: muy encogido, como soga, cuero ó cosas semejantes.

Moomotzah: v. a. encoger repetidas veces lo estirado ó tendido.

Moomotzbil: que ha sido ó debe ser encogido lo tirante ó estendido.

Moomotzchahal: v. n. encogerse mucho lo tirante y elástico.

Moomotzcintah: v. a. encoger ó hacer que algo se encoja mucho.

Moomotzil: lo muy encogido contraido, la contraccion repetida de lo elástico.

Moomotzlaahal: v. p. irse encogiendo las cosas extendidas ó que estaban tirantes.

Moomotztal: v. n. quedar muy encogido lo tirante ó estendido.

Moothol: v. n. arrugare como los dedos metidos en agua fria.

Mootzol: encogerse las cosas elásticas.


moth.

Moth: cepa.

Mothan: acurrucado como gata

Mothanil: el acurrucamiento.

Mothah: v. a. encoger frunciendo las naricea ó el cuerpo, agazapar.

Mothba: v. rec. encogerse, agazaparse, encuclillarse.

Mothbil que ha sido ó debe ser fruncido ó encogido como las narices.

Mothchahal: v. n. agazaparse, ponerse en cuclillas.

Mothcinbil: que ha sido ó debe ser agazapado, encuclillado ó fruncido como las narices.

Mothcintah: v. a. agazapar, encuclillar, encoger frunciendo.

Mothenmoth: agazapados, puestos en cuclillas.

Mothlaahal: v. n. agazaparse, encuclillarse todos.

Mothlaantah: agazapar uno á uno.

Mothlac: v. mothenmoth.

Mothul: la accion y efecto de agazaparse ó encuclillarse.

Mothocbal: coas que está agazapada como gato.

Mothol: lo que está encogido como el cuerpo del animal, agazapado.

Mothpul: v. n. tirarse de arriba abajo, encogiéndose ántes ó encuclillándose.

Mothtal: v. n. agazaparse, encuclillarse ó ponerse encogido.

Mothtalich: encapotarse los ojos.


motz.

Motz: raíz. motz cib: paveza, y unas lombrices pequeñas de las gallinas.

Motzaan: encogido, p. p. de motz.

Motzah: v. a. encoger lo tirante ó es tendido, encoger nervio, cuero, hilo, tela y cosas semejantes.

Motzancil: hechar raíces, arraigarse.

Motzanil: el encogimiento de lo elástico.

Motzba: v. recip. encogerse por sí.

Motzbil: que ha sido ó debe ser encogida como cosa elástica.

Motzcabtah: v. a. encoger con prontitud ó presteza.

Motzcabba: v. r. encogerse con presteza.

Motzchahal: v. n. encogerse.

Motzchalac: cosa que se encoge por sí y repetidas veces.

Motzcinbil: que ha sido ó debe ser encogido, ó ponerlo encogido.

Motzcintah: v. a. encoger ó poner encogida ó fruncida la cosa.

Motzeznmotz: cosas estiradas y restablecidas á su encogimiento.

Motzlaahal: v. a. irse encogiendo las cosas estiradas.

Motzlaantah: encoger uno á uno.

Motzlac: cosa que está encogida.

Motzlil: lo encogido ó encogimiento.

Motzocbal: cosa que se halla encogida.

Motzpahal: v. a. encogerse casualmente.

Motzol: p. p. de mootzol.

Motzol: v. n. encogerse lo elástico.

Motztal: v. n. quedar encogido ó encogerse.

Moy: la culata de la casa de paja.

Mozom: remolino, viento arremolinado, torbellino. mozon kab: diligente.


muc.

Mu: cuñado, tratamiento que da el varon con respecto á la hembra y ésta al varon.

Mu, muci ó muki: no, no sea que. es contraccion de ma u. mu tazic.

Muc, mucah: enterrar, cubrir, encubrir, soterrar, sepultar.

Muc: la corteza interior de una planta así llamada que sirve para atar.

Muc: unido á un número significa el tanto, el duplo etc.

Mucaan: enterrado, soterrado.

Mucah: v. a. V. muc.

Mucba: v. ref. enterrarse, sepultarse.

Mucbil: que ha sido ó que debe ser enterrado, sepultado.

Mucchahal: v. a. cubrirse, enterrarse, sepultarse.

Muccimen: sepulturero, enterrador.

Mucenmuc: cosas enterradas.

Muckak: encubrir el fuego con ceniza: muc naxché.

Muclaahal: v. p. ser enterrados todos, irlos enterrando.

Muclaantah: v. a. enterrar uno á uno, sepultarlos del mismo modo.

Muclac: v. mucenmuc.

Muclil: secreto.

Mucnal: sepulcro, sepultura.

Mucpahal: v. a. enterrarse casualmente y sin prevision. v

Muctaantah: v. a. asar bajo la ceniza ó rescoldo, subcinerar.

Muctacle: armar lazos, enterrándolos, para cazar.

Muctal: v. n. quedar secreto.

Muctah: v. n. guardar secreto, encubrir, esconder.

Mucub: cuna de niño, haldas.

Mucubcuch: v. a. llevar algo envuelto en la manta ó en las haldas.

Mucuc: alforja, talega, bolsa, surron.

Mucucbal: cosa que está enterrada, bajo de otras.

Mucul: secreto, en secreto, enterrado, sepultado, entre otras.

Muculatancil: casamiento clandestino, casarse secretamente.

Muculbil: que ha sido ó debe ser secretamente.

Muculkay: v. a. cantar en voz baja.

Muculkeyah: v. a. reprender secreto, refunfuñar, gruñir.

Muculmuc: en secreto, secretamente, á escondidas, á hurtadillas.

Muculokol: v. n. sollozar.

Mucultah ó muclah: mas usado; es pretérito de mucul, ocultar, disimular.

Muculthan: v. a. hablar bajo, en secreto.

Muculthan: secreto, negocio secreto.

Mucul [u]:
 luna menguante.

Mucut: v. a. esperar, aguardar, entender.

Mucut, mucut: esperar por horas.

Mucuy: tórtola, tortolilla.

Muczah: enterrador, sepulturero.

Muczah: v. a. enterrar, sepultar.


much.

Much: zapo, rana, tijera de casa. parte sexual de la mujer, por decencia se dice u xc(upil, u bakel. V. muuch.

Muchmal: encresparse ó asurarse.

Muchmuch: muy crespo ó rizado.

Muchtal: encresparse, rizarse. véase muuch.


muc(.

Muc(: unido un número sirve para contar montones pequeñas de cosas reunidas ó las reuniones.

Muc(aan: amontonados, reunidos.

Muc(anil: la reunion de muchos.

Muc(ba: v. ref. reunirse en número grande, atestarse de gente.

Muc(bil: que ha sido ó debe ser reunido ó amontonado.

Muc(chahal: v. n. amontonarse, reunirse en montones gente.

Muc(cinbil: que ha sido ó debe ser amontonado ó reunido

Muc(cintah ó zah: v. a amontonar, reunir apiñando, apiñar.

Muc(cinah: v. a. vaciar amontando; la reunion ó monton.

Muc(enmuc(: apiñados, juntos.

Muc(enmuc(tal: v. n. apiñarse mucho, reunirse en montones.

Muc(ka[k]tah:
 v. a. quemar muchas cosas juntas.

Muc(laahal: v. n. amontonarse, reunirse en montones.

Muc(laantah: v. a. amontonar, ó reunir amontonando uno á uno.

Muc(lac: en montones reunidos.

Muc(lil: la condicion de estar apiñados ó en monton.

Muc(tal: v n. amontonarse, reunirse apiñándose, juntarse así.

Muc(ucbal: cosas amontonadas ó apiñadas, juntas ó reunidas.

Muc(ul: el monton ó reunion apiñada. / tambien es p. p. muuc(ul.

Muuc(xac: jáula de pájaro.


muh.

Muhul: v. a. dar dote, arras, ó presentes á la nova.

Muhul: aras, dotes, presentes matrimoniales, dados para casarse.

Muhul: tomar prestado ó alquilado.


muk.

Muk: fuerza, vigor, fortaleza.

Muk: v. a. sufrir, padecer, permitir, disimular.

Muk ó tima: ántes que.

Muk: estribo ó fuerza en la pared.

Mukil‑u‑kab: el molledo ó fuerza.

Mukay: grana ó cochinilla de grana.

Mukaan: fuerte, fornido, fortalecido, tambien en participio pas. de muk.

Mukchetah: estribar con horquillas ó poner puntales.

Muki: quizá, por ventura.

Mukintah: v. a. fortalecer, tener por fuerza ó fortaleza, fortalecer con alguna fuerza inferior. / dar fuerza el estribo.

Mukkab: el molledo ó fuerza del brazo.

Mukol: paciente, sufrido.

Mukolal: paciencia, sufrimiento.

Mukolbil: que ha sido ó debe ser sufrido con fortaleza ó paciencia.

Mukoltah: v. a. sufrir con fortaleza, vigor ó paciencia, reprimir los arrebatos de pasion.

Mukpak: estribo ó fuerza de pared.

Mukta[h]:
 v. a. V. á muk.

Mu[c]than:
 callado que se reprime en hablar.

Mu[c]than: v. a. callar, guardar silencio.

Mukulmuk: v. n. luchar, debatirse uno con otro.

Mukyah, tah: v. a. sufrir con valor ó fortaleza, padecer, disimular, permitir, tener paciencia. / el sufrimiento.

Mukyoc: el muslo, lo grueso del pié.

Mukyahtabil: que ha sido ó debe ser sufrido con valor ó paciencia.

Mukyahtah: v. a. V. mukyah.


mul.

Mul: en composicion significa mancomunidad en la accion del verbo, de todos el un tiempo.

Mul: unido á un número sirve para contar montones.

Mul: cerro natural. / monton.

Mul: v. n. reunirse en monton, amontonarse.

Mulaan: amontonado, reunido en monton, agolpados.

Mulba: v. r. amontonarse, reunirse por sí mismo.

Mulcahtal: v. n. morar juntos.

Mulcan, tah: v. n. tratar, conferir un negocio entre todos.

Mulchahal: v. n. amontonarse la gente. / volverse cerro.

Mulche: andamios grandes de palos, monton de palos.

Mulc(uy: v. a. alzar ó levantar entre muchos.

Mulc(uybil: que ha sido ó debe ser levantado entre todos.

Mulc(uytah: levantar entre todos.

Mulcinaan: p. p. de mulcin.

Mulcinbil: que ha sido ó debe ser amontonado.

Mulcin, tah: v. a. amontonar.

Mulenmul: amontonados.

Mulhanal: v. n. comer juntos ó en rancho ó en un mismo plato.

Mulkab: el trabijo hecho entre todos.

Mulkabil: que ha sido ó debe ser hecho entre todos ó en comunidad.

Mulkabtah: v. a. ayudar llevar algo: trabajar entre todos, hacerlo.

Mul‑laahal: v. n. amontonarse ó apiñarse todos.

Mulmeyah: v. a. trabajar algo entre muchos ó en comun.

Mulmulancil: v. n. bullir como hormigas, brotar el agua de la fuente sin ruido, manar.

Multabil: que ha sido rodeado por muchos ó debe serlo.

Multah: v. a. rodear á alguna persona muchos, apiñándose.

Multaal: pas. de multal.

Multantah: v. a. V. multah.

Multial: hacienda de propiedad comun ó entre muchos.

Multun: mojon, mojonera, límite de alguna propiedad. / cerro hecho de piedras sueltas y á mano.

Multuntah: v. a. marcar el límite en montones de piedra.

Muluc: sexto dia de la serie de veinte con que formaban los meses los indios.

Mulucbal: cosas amontonadas.

Muluch: cerrillo de piedras.

Muluchtun: cerro de piedra suelta hecho á mano en que estaban los adoratorios de los ídolos de los indios gentiles ó sus grandes edificios.

Mulut, multah: v. a. amontonarse muchos sobre alga como mocas sobre la miel.

Mulxac: cesto en forma de bola que sirve para jáulas.


mum.

Mum: limo, cieno de lagunas.

Mumal: tierno, que no ha llegado á su sazon ó término de madurez.

Mumuc: casi enterrado ó cubierto de alguna cosa que la entierre.

Mumucabil: que ha sido ó debe ser enterrado ó sepultado sin cuidado ó muchas veces.

Mumucah: v. a. enterrar, sepultar, cubrir con cosas sueltas con repeticion y sin desórden, de prisa.

Mumucahaan: p. p. de mumucah.

Mumucchahal: v. n. quedar casi enterrado ó sepultado.

Mumucci: cosa que con facilidad se sepulta ó entierra en otra.

Mumucpahal: v. n. quedar casi enterrado por casualidad.

Mumuctal: v. n. quedar casi enterrado ó sepultado entre otras.

Mumuc(: muy reunido ó apiñado.

Mumuc(abil: que ha sido ó debe reunirse, apiñarse ó pegarse mucho.

Mumuc(ah: v. a. reunir, pegar ó juntar una cosa con otra, apiñar, amontonar.

Mumuc(ahaan: p. del anterior.

Mumuc(chahal: v. n. resultar muy junto, reunido ó apiñado.

Mumuc(ci: cosa muy junta, reunida, apiñada ó agolpada.

Mumuc(cinbil: que ha sido ó debe ser puesto en montones.

Mumuc(cintah: v. a. poner en montones, reunir, poner juntos, apiñando, apiñar.

Mumuc(pahal: v. n. apiñarse, juntarse, reunirse mucho por casualidad.

Mumuc(tal: v. n. resultar muy apiñado, reunido ó junto.

Mumuch: v. mumuuch.

Mumulci: cosa que forma muchos montones, en muchos montones.

Mumulcintah: v. a. poner en montones diversos ó separados.

Mumum: cosa muy tierna y sin sazon, como fruta, huesos etc. / cosa blanda ó reblandecida.

Mumumbacel: cartílago, ternilla.

Mumuncintah: v. a. enternecer lo duro ó encogido ablandándole.

Mumuntal: v. n. ponerse blando el nervio encogido ó duro.

Mumuuch: crespo, encrespado, rizo ó enrizado, ensortijado.

Mumuuchah: v. a. encrespar, rizar el pelo. / poner crespo, sin tino ó bruscamente.

Mumuuchbil: que ha sido ó debe ser rizado, encrespado mucho.

Mumuuchchahal: v. n. encresparse, rizarse mucho el cabello.

Mumuuchci: cabello muy crespo, rizo que no le entra peine.

Mumuuchcinbil: que ha sido ó debe ser muy rizado ó encrespado.

Mumuuchcintah: v. a. enrizar ó encrespar mucho el cabello.

Mumuuchil: el crepo ó rizo: la crispatura ó enrizamiento del cabello.

Mumuuchtal: v. n. quedar muy enrizado ó encrespado.

Mumuuchyah: v. a. enrizar cabello.

Mumux: mal molido, triturado.

Mumuxah: v. a. moler cosas secas ó vidriosas, remolerlas.

Mumuxahaan: p. p. de mumuxah.

Mumuxbil: que ha sido ó debe ser remolido lo seco.

Mumuxchahal: v. n. remolerse lo seco ó cosas vidriosas.

Mumuxci: cosa seca ó salitrosa fácil de molerse.

Mumuxhanal; v. a. rumiar ó remascar la comida, como el que no tiene dientes. V. mumuyhanal.

Mumuxil: la parte muy molida ó polvorosa de las cosas vidriosas.

Mumuxpahal: v. n. remolerse mucho las cosas vidriosas como sal etc.

Mumuxtal: v. n. quedar remolido lo seco ó vidrioso.

Mumuxtun: v. a. moler contundiendo ó triturando con piedra.

Mumuxtunbil: que ha sido ó debe ser molido ó majado con piedra.

Mumuxtuntah: v. a. majar á golpe de piedra.

Mumuxul: v. mumuxil.

Mumuyak, mumuyakbil: rumiar.

Mumuyhanal: v. a. rumiar.

Mumuz: comezon, prurito, almorrana. / cortado á flor de tierra.

Mumuzah: v. a. cortar bruscamente la flor de la tierra.

Mumuzahaan: p. p. de mumuzah.

Mumuzancil: v. a. estar escociendo ó picando con mucha comezon.

Mumuzbil: que ha sido ó debe ser cortado al tronco ó flor de la tierra.

Mumuzchahal: v. p. ser recortado á golpe el asiento de algun madero ó el tronco de algun árbol á flor de tierra.

Mumuzci: cosa que se corta á golpes al tronco, pegada á la tierra.

Mumuzil: la parte del tronco cortada á flor sin dejar nada somero: el tronco muy recortado á golpe é igualado. / la comezon y la parte atacada de ella.

Mumuzpahal: v. p. recortarse á flor de tierra sin intento.

Mumuztal: v. n. resultar recortado el asiento del madero á golpe, ó el tronco del árbol á flor de tierra.

Mumudz: entrecerrados los ojos, medianamente marchitas las flores.

Mumudzah: v. a. cerrar los ojos con repeticion ó muchas veces.

Mumudzahaan: p. p. de mumudzah.

Mumudzancil: v. n. estar abriendo y cerrando lo ojos, parpadear.

Mumudzbil: que han sido ó deben ser cerrados y abiertos los ojos con repeticion, parpadeadas.

Mumudzchahal: v. n. cerrarse las ojos de las plantas, marchitándose.

Mumudzci: que se cierran y abren los ojos y las hojas á cada paso.

Mumudzcintah: v. a. poner los ojos entrecerrados ó medio abiertos.

Mumudzil: lo cerrado y la cerradura de los ojos.

Mumudzpahal: v. n. cerrarse involuntariamente los ojos por sueño.

Mumudztal: v. n. quedar los párpados entrecerrados ó muy cerrados.

Mumudzul: v. mumudzil.


mun.

Mun: cosa tierna sin sazon, fruta verde, no madura, cosa blanda ó suave por no estar en tiempo.

Munach: esclavo.

Munchahal: v. n. ablandarse algun nervio encogido y fuerte.

Muncinah: v. a. ablandar, suavizar.

Muncinbil: que ha sido ó debe ser ablandado, suavizado.

Muncinzah: v. muncinah.

Munhal: v. a. ablandarse, suavizarse, ponerse tierno.

Munlaahal: v. p. suavizarse, ablandarse, ponerse tiernos.

Munuinic, munpal: tierno muchacho, muy jóven.

Munzah: v. a. V. muncinah.


mut.

Mut: faizan, ave, y otra que se parece un tordo con algunas plumas de las alas coloradas.

Mut: fama, nuevas. V. pectzil.

Mutanlezah: v. n. difamar.

Mutunzah: v. n. infamar.

Mutzcuy: las hojas del chile cuando están viciosas. véase su contrario motz cay.


muu.

Muu: así llama el varon á su cuñada y la mujer á su cuñado.

Muuac: fama.

Muuch: crespo, rizado.

Muuchchahal: v. n. encresparse el cabello, rizárselo.

Muuchcinbil: que es ó ha sido encrespado ó rizado ó debe serlo.

Muuchcintah: v. a. encrespar, rizar el cabello.

Muuchil: la accion y efecto de encrespar ó rizar el cabello.

Muuchlaahal: v. n. irse encrespan. de ó rizando el cabello.

Muuchmal: v. n. encresparse las yerbas ó cabellos.

Muuchmuuch: cosa muy crespa como lana ó pelo de negro.

Muuchtal: v. n. encresparse, rizarse, quedar crepo ó rizado.

Muuc(: unido á un número sirve para contar montones. hunmuch: en un monton.

Muuc(ul: v. n. amontonarse la gente, reunirse en un solo lugar.

Muucul: v. p. ser enterrado, sepultado ó cubierto con alguna cosa.

Muul, muulil: cerro, monton.

Muulul: el agolpamiento de mucha gente, la excesiva reunion de ella.

Muumuch: cosa crespa como polo.

Muumul: cosa muy arrugada, rugosa.

Muuxul: v. p. ser metido lo seco, lo quebrajoso ó vidrioso, como sal.

Muuzul: v. p. ser cortado á golpes ó emparejado el asiento de algun madero. / cortar los árboles á raíz.

Mu[u]dzul:
 v. n. cerrarse los ojos, marchitarse las yerbas, cerrando sus hojas.


mux.

Mux: v. n. moler cosas áridas ó secas sin agua, ó cosas quebrajosas.

Muxaan: p. p. de muxah.

Muxah: v. a. moler en seco cosas áridas ó quebrajosas.

Muxbaczah: y. a. cautivar á todos.

Muxbil: que ha sido ó debe ser molido en seco, majado.

Muxchahal: v. n. molerse en seco, majado ó triturado en almirez.

Muxcimzah: v. a. matar á todos.

Muxcon: v. a. venderlo todo.

Muxenmux: cosas majadas, trituradas.

Muxhuc(: v. a. moler cosas áridas.

Muxlaahal: v. p. ser triturados, majados ó molidos en seco.

Muxlaantah: v. a. majar, triturar, moler en seco uno á uno.

Muxlac: v. muxenmux.

Muxlil: el modo y efecto de la molienda de cosas áridas.

Muxtun: v. a. vencer, machucar ó majar con piedra.

Muxtun, muxtunil: la accion y efecto de moler ó majar á golpe de piedra.

Muxtunbil: que ha sido ó debe ser molido, majado ó machucado á golpes de piedra.

Muxtuntah: v. a. moler, majar, machucar a golpes de piedra.

Muxub: pan con frijoles metidos en el pan ó amasados con él empanadillas de frijoles.

Muxubbak: empanada. ulmiluah, cehiluah: pasteles, tamales.

Muxubté: almirez, morterillo.

Muxucbal: cosa majada.

Muxul: p. p. de muuxul.

Muxul: v. n. acabarse ó perderse todo como pueblo.

Muy: conejo. V. thul.

Muyal: nube.


muz.

Muz: cortar, trasquilar cosas parejas, cercenar, cortar á raíz, cortar ó tuzar el polo, cercenar al rededor, roer el raton ó topo.

Muzaan: p. p. de muz, cortado á raíz.

Muzah: v. a. cortar á raíz, cercenar al rededor, emparejar á golpe el asiento de algun madero.

Muzbil: que ha sido ó debe ser cortado á raíz.

Muzchahal: v. p. ser cortado á raíz.

Muzenmuz: v. p. troncos cortados á raíz.

Muzik: respirar; el respiro, huelgo, resuello, aliento ó respiracion.

Muzikah: v. a. respirar por las narices.

Muzlaahal: v. p. ser cortados á raíz.

Muzlaantah: v. a. cortar á golpes y á raíz los troncos.

Muzlac: troncos cortados á raíz.

Muzlil: el corte ó lo cortado á tronco.

Muztal: v. n. quedar cortado á tronco ó á raíz.

Muzul; p. p. de muuzul.


mudz.

Mudz: v. a. cerrar los ojos, arrugarse, marchitarse las hojas de flores ó yerbas.

Mudzaan: p. p. de muz. mudzaaich: tiene los ojos cerrados.

Mudzah: v. a. cerrar los ojos, las hojas de flores ó yerbas.

Mudzbil: que han sido ó deben ser cerrados los ojos.

Mudzenmudz: tener los ojos cerrados.

Mudzchahal: v. n. cerrarse los ojos.

Mudzcintah: v. mudzah.

Mudzcinbil: v. mudzbil.

Mudzich, tah: v. a. guiñar ó hacer seña con los ojos cerrándolos, parpadear.

Mudzich: el dengue ó seña que se hace cerrando los ojos, ya sea por desprecio ó connivencia.

Mudzichtah: v. mudzich.

Mudzlaahal: v. n. cerrarse los ojos.

Mudzlaantah: v. a. cerrar uno á uno los ojos de otro.

Mudzlac: V. mudzenmudz.

Mudzlil: la accion y efecto de cerrarlos ojos, la cerradura de ellos.

Mudzmal: v. n. marchitarse.

Mudzmudz: cosa crespa ó asurada.

Mudztal: v. n. quedar con los ojos cerrados, estar cerrados.

Mudzubich: en un abrir ó cerrar de ojos, en un instante. hun mudzubich.

Mudzucbal: estar cerrados los ojos.

Mudzul: marchito, cerrado los ojos.

Mudzul: v. muudzul.


N

Esta letra es la décimatercia de este alfabeto y conserva en él el sonido y pronunciacion que tiene en todos los demas.


na.

Na: aun. partícula que se pospone al verbo, como hadzina, juan ena yohel u xoc: azotar aun á juan con ser que sabia la leccion.

Na: casa, lo material del edificio.

Na: con pronunciacion fuerte de la vocal maya, es madre expresando de quien.


naa.

Naa: así suelen escribir algunos la palabra anterior para indicar su pronunciacion fuerte aunque la da semejante.

Naab: palmo, la cuarta parte de la va la castellana. / la distancia que hay del dedo pequeño al pólice.

Naab: nombre indígena del pueblo de tenabo.

Naabal: v. p. untarse, ungirse. nabal ti kik: ensangrentarse.

Naabcuctah: v. a. hechizo.

Nabtabil: que ha sido ó debe ser cuarteado ó medido á palmos con la mano.

Naabtah: v. a. medir palmos ó los de vara con la mano.

Naabtahaan: p. p. de nabtah.

Naabzah: v. a. untar, ungir, embarnizar, tiznar, embadurnar, culpar, inculpar á otro. V. nabzah.

Naabchahal: v. p. ser medido á palmos con la mano.

Naacal: v. p. subirse, elevarse, empinarse, encaramarse, treparse.

Naacalha: levantarse la tempestad, ó lluvia, ó tronada.

Naacaltulul ó tohol: v. n. encarecer de precio, aumentarse éste.

Naacan p. p. de naacal.

Naacchahal: v. p. subirse.

Naaclahal: v. n. subirse todos.

Naaczabil: que ha sido ó debe ser subido, elevado, encaramado.

Naaczah: v. a. subir algo, hacer subir á alguno. naaczah ti tzicil: encumbrarse ó elevar en honores.

Naaczah‑ol: v. a. V. naczah‑ol.

Naaczahaan: p. p. de naaczah.


naach.

Naach: distante, lejos, lejano. naach talel: venir de lejos ó de lugar distante.

Naachaan: apretado con los dientes ó entre cosas semejantes.

Naachal: v. p. ser tenido ó apretado entre los dientes ó majado por cosa pesada.

Naachchahal: v. n. retirarse, alejarse, ir en distancia. / tomarse, ó apretarse con los dientes 

Naachcunah: accion y efecto de apartar, alejar, retirar.

Naachcunbil: que ha sido ó debe ser alejado, retirado, se redo.

Naachcuntabil: naachcunbil.

Naachcunzah ó tah: v. a. alejar, poner en distancia, retirar.

Naachcunzah: v. nachcunzah.

Nachcunzahaan: p. p. del anterior.

Naachil: la distancia, distante, extrangero, forastero, foraneo.

Naachin: madre querida, palabra de afecto, cordialidad familiar.

Naachi[l]uinic: extrangero, hombre de region distante.

Naachtal: v. n. retirarse, alejarse, separarse, poniéndose distante.

Naachximbal: v. n. peregrinar.


naah.

Naah: harto, satisfecho de comida.

Naahal: jornal, premio, ó lo que gana por algun trabajo.

Naahal: v. n. untarse, embarrarse, tocándose por casualidad á lo sucio.

Naahancil: v. a. hartarse.

Naahchahal: v. n. hartarse, quedar satisfecha la gana de comer. V. nahchahal.

Naahcunzah: v. a. hartar á otro con comida. naahanzah.

Naahcunzahaan: p. p. del anterior.

Naahil: la hartura de comida.

Naahtal: v. n. quedar harto.

Naail: v. nabil ó nail.


naak.

Naa[k]ab:
 dedo pulgar ó pólice.

Naakak: el leño grueso que se echa por la noche al fuego para que lo conserve, ó el fuego que se entierra entre las cenizas.

Naakal: v. n. arrimarse mucho que se toquen las cosas, aproximarse del mismo modo.


naala.

Naala: v. n. parecerse la madre, tener par madre. maternizar.

Naalah: comadre, tratamiento que da el compadre á la comadre. / la que hace veces de madre.

Naalal: pariente por parte de madre.


naan.

Naan: acostumbrado, habituado. naan yol ti dios: es amigo de dios. naanil in thantayic: es mi natural la lengua etc. anticuado.

Naanchahal: v. n. acostumbrar habituando.

Naancunzah: v. a. acostumbrar á otro, habituarlo.

Naanil: ordinaria ó habitualmente por hábito ó costumbre.

Naanili: véase la anterior.


naap.

Naapan: acostumbrado, habituado.

Naapcunzabil: que ha sido ó debe ser acostumbrado á otro.

Naapcunzah: v. a. acostumbrar, habituar á otro.

Naapcunzahaan: p. p. del anterior.

Naapchahal: v. n. adquirir la costumbre ó hábito.

Naaptal: v. naapchahal.

Naapzabil: v. naapcunzabil.

Naapzah: v. a. acostumbrar á otro, habituarlo.

Naapzahaan: p. p. del anterior.


naat.

Naat: entendimiento, ingenio, talento. cana[l]naat: sabio.

Naat: adivino, adivinador, industria.

Naat, naatah: entender, comprender, adivinar, venir en conocimiento. makuchan á naat tu tumut dios: son incomprensibles los juicios de dios.

Naatan: p. p. de naatal.

Naatah: v. a. V. naat.

Naatal: v. p. entenderse, comprenderse, adivinarse.

Naatben: comprensible, inteligible, adivinable.

Naatbil: que ha sido ó debe ser comprendido, adivinado.

Naatchahal: v. p. comprenderse, entenderse, adivinarse.

Naath: cosa angosta.

Naathal: v. p. ser apretado con tenazas ó entre dos cosas.

Naath‑hal: v. nuthtal.

Naatil: ingenio, habilidad, industria, talento.

Naatul: v. naatil.

Naatzil: matrona; madre sin expresar de quien.

Naayal: v. n. desmayarse, desvanecerse, distraerse, divertirse.

Naayalol: v. n. descuidarse, divertirse, desvanecerse.

Naayoc: dedo pólice del pié.

Naaytah: v. n. soñar como entre duermo y velo.

Naazeen: flema del pecho.

Naadzal: v. n. acercarse, aproximarse, estar poco distante.


nab.

Nab: hormiguear, bullir los gusanos, reunirse en gran número.

Nab: palmo, cuarta parte de vera. V. naab. ninfea acuática.

Nabacnac: untado, embarrado, ungido, cubierto de bichos.

Nabal: untarse, embarrarse, embadurnarse. V. naabal.

Naban: p. p. de náabal.

Nabancil: v. estar cubierto de bichos o insectos, abundar estos. naban ti takin: dorado; ti zabac: tiznado; ti kik: v. naban.

Nabaznabaz: poco, muy poco, cosa media untada, mal untada.

Nabchahal: v. p. ser medido á palmos, ser untado, embarrado.

Nabcuc: suertes por medidas de codos; especie de adivinacion.

Nabennab: cosas untadas, embarradas, ungidas.

Nabezah: untar, embarrar, tocar á otra cosa que manche.

Nabil: madre, sin denotar quien y de quien. V. natzil.

Nablaahal:
 v. p. ser untados, embarrados todo.

Nablaantah: v. a. embarrar ó untar uno á uno.

Nabtabil: que ha sido ó debe ser medida á palmos.

Nabzah: v. a. V. nabezah. por untar, ungir, embarrar, embarnizar, embadurnar, culpar, inculpar á otro, tiznar.

Nabzah, nabzahil: unto, untura, uncion, afeite, embarro, barniz, doradura, etc.

Nabzahaan: p. p. de nabzah.

Nabzah‑ich: v. a. untarse ó afeitarse la mujer la cara.

Nabte: asta de lanza, lanza, dardo.


nac.

Nac: corona, trono.

Nac: falta, tacha, dolencia, novedad, defecto: bax u nac: que novedad ó defecto tiene.

Nac: unido á un número, sirve para contar cosas arrimadas.

Nac: v. n. por enfadarse, fastidiarse, cansar hastío. V. nac‑ol.

Nacaan: p. p. nac nacci: topar.

Nacacbal: cosa arrimada.

Nacah: v. a. arrimar, topar ó hacer topar en el fin ó término. junto con el nombre ol es fastidiarse, aburrir, enfadar.

Nacal: p. p. de naacal: arrimado.

Nacal: v. n. topar, arrimar. naci

Nacal: v. n. subirse. V. naacal.

Nacal: v. nacal‑ol: por aburrirse.

Nacan: p. p. de nacah.

Nacbez: v. a. V. nacbezah.

Nacbil: cosa que ha sido ó debe se arrimada contra otra ó lleve hasta topar en su término.

Nacal‑ol: v. n. aburrirse, fastidiarse, enfadarse, empalagarse, atediarse, hastiarse.

Nacat: unido á un numeral sirve para contar hombres recortados.

Nacbezah: v. a. coronar, entronizar, causar lesion ó daño físico.

Naccabtah: v. a. arrimar con presteza. naccabte yethun pak.

Nacchahal: v. n. arrimarse, toparse.

Nac‑chalac: cosa que se va de uno y otro lado tropezando, como el que no tiene fuerza ó está ebrio.

Naccunbil ó naccuntabil: que ha sido ó debe ser arrimado.

Naccuntah ó zah: v. a. arrimar alguna cosa contra otra.

Naceb: respaldo para arrimarse, espaldar como de silla.

Nacennac: cosas arrimadas.

Nacezah: v. a. subir algo. V. naczah: en todas acepciones.

Nacil‑ol: fastidio, hastío, aburrimiento.

Naclaahal: v. p. ser arrimados.

Naclaantah: v. a. arrimar una á una las cosas.

Naclac: cosa arrimada.

Naclil: la accion y efecto de arrimar, el arrimo ó arrimadura.

Nacma: me tiene fastidiado: es pretérito de nac unido a la partícula ma que completa su accion.

Nac‑ol, nac‑olil: fastidio, tedio.

Nac‑ol: v. a. fastidiar, enfadar, aburrir, empalagar, cansarse de algo, dar en rostro, bastiar. V. nacah‑ol y na[c]zah‑ol.

Nacom: alférez.

Nacomal: general en jefe de ejército.

Nacpahal: v. n. toparse contra alguna cosa, arrimarse.

Nacpalac: v. nacchalac.

Nacpazel: casilla de una vertiente, tumbadillo.

Nactal: v. n. arrimarse.

Nactan: el empuje ó atropellamiento dado con el pecho.

Nactanbil ó nactanail: que ha sido ó debe ser atropellado ó empujado con el pecho.

Nactantah: v. a. atropellar ó empujar con el pecho ó parte delantera. / salir al encuentro ó encontrarse en el mismo camino.

Nactantah: v. a. topar con algo, atropellar con el pecho, chocar dos cuerpos de frente ó que vienen de direcciones opuestas. / encontrarse con otro en un camino.

Nactanya: caso fortuito.

Nacuytah: v. a. acicalar ó limpiar como espada ó armas.

Naczah: v. a. V. naccuntah.

Naczah‑ol: v. a. fastidiar, aburrir, causar fastidio, hastío, empalagar, cansarse de algo, dar en rostro, atediar.

Naczah: v. a. hacer que alguna cosa tope á su término ó contra algo.

Nac‑zah: v. a. V. naaczah, por subir.


nach.

Nach: lejos, distante, lejano. V. naach que es como se pronuncia. nach u tulul u chim: es muy caro; nach u pectzil: famoso. anticuado.

Nach: la accion y efecto de asir ó apretar con los dientes, llevarlo así como el perro.

Nachaan: p. p. de nachal.

Nachah: v. a. asir, apretar con los dientes, llevar entre ellos. / majarse ó atorarse algo por la opresion de alguna fuerza ó peso.

Nachabil: que ha sido ó debe ser apretado con los dientes ú otra fuerza.

Nachacbal: cosa asida entre dos cosas ó entre los dientes.

Nachahaan: p. p. nachah.

Nachaal: v. p. ser asido con los dientes ó apretado entre dos cosas.

Nachal: p. p. de naachal: apretado con los dientes ó entre dos cosas.

Nachennach: cosas asidas con los dientes ó apretar entre dos cosas.

Nachcunah: alejamiento, accion y efecto de retirar ó alejar.

Nachcuntah: zah: v. a. retirar algo, alejarlo, ponerlo á distancia.

Nach‑hal: v. n. alejarse, retirarse.

Nachc[u]nah pectzil: alabar, ensalsar, glorificar, difundir la fama.

Nach[cu]nah zinan: acentuar algo.

Nach‑chahal: v. p. ser asido con los dientes ó atorarse entre dos cosas.

Nachil: distancia, país ó region lejana en el estranjero.

Nachil: la accion y efecto de apretar con los dientes.

Nachin: palabra de cariño que equivale á madre querida.

Nachi[l]uinic, nachi[l]cah: forastero, peregrino, estranjero, que viene de tierras, pueblos ó regiones distantes.

Nachkintal: v. n. alargarse el tiempo.

Nachlaahal: v. p. ser apretados ó llevados con la boca.

Nachlaantah: v. a. apretar uno á uno con los dientes.

Nachlil: el efecto y accion de apretar con los dientes ó el atoramiento entre dos cosas por estar majada.

Nachtabil: advenedizo v. ulacab.

Nach‑u‑tan: ancha cosa. nach u tan akab: noche larga.

Nachximbal: v. n. peregrinar.

Nachtal ó nachhal: v. n. alejarse, retirarse, ponerse distante, separarse, alargarse el tiempo.


nac(.

Nac(: v. a. asurar los guisados.

Nac(: cosa muy asada y la carne que se pega á la olla. / secar el guisado ó frijol para refreirlo. / asurado, secado.

Nac(: angosto, apretado.

Nac(acbal: cosa atada y reserrado el lazo sin fuego.

Nac(al: v. n. estrecharse, acortarse la cuerda de lo atado. / consumirse el caldo de los guisados.

Nac(ba: v. a. guisado cuyo caldo se ve consumiendo y secándose lo guisado ó tajadas.

Nac(bac, nac(bacil: tísico, consuncion de la tiricia.

Nac(bil: que ha ó debe ser asurado como guisado, reserrado el lazo.

Nac(ennac(: cosas asuradas ó lazos estrechados ó cerrados.

Nac(il: la accion y efecto de reserrar el lazo ó concentrar el guisado.

Nac(cuntah: v. a. poner ó secar los guisados, hacerlos así.

Nac(kax: v. a. atar á soga corta ó contra el palo, apretar lo atado.

Nac(laahal: v. n. secarse ó estarse consumiendo los guisados al fuego.

Nac(laantah: v. a. acortar ó reserrar una á una las ataduras.

Nac(lil: la accion y efecto de acortar lo atado.

Nac(mal ó nac(bal: asurarse como la olla que se cuece sin agua, irse secando y enflaqueciendo.

Nac(tal: v. n. V. nac(mal.


nah.

Nah: convenir, querer, apetecer. in nah in c(ae: quisiera tomarlo: in nah in hante: apetezco, convendría que lo comiese: á nah á c(ae: ya lo quisieras: á nah á binel: es necesario, conviene que vayas. mabal á nah: no tengo necesidad de tí, tambien se usaba por ser digno y ojalá.

Nahal: v. n. merecer, ganar por su trabajo, gozar el fruto de él, hacerse digno de algo.

Nahal: v. n. tocar levemente una cosa con otra, pegarse algo por acaso, v. g. al vestido que lo manche, tiznarse por descuido. nah tin kab: tocó lligeramente mi mano. nah tin xicin: vino á mi noticia. nah ti uol: sentí que me llegó al corazon.

Nahal: ganancia, mérito, jornal.

Nahalbeil ó belil: mérito.

Nahaltah: v. a. ganar trabajando, conseguir con su agencia, industria ó mérito. V. nahal.

Nahaltzil, nahbenbeil: cosa meritoria. anticuado.

Nahancil: hartarse, andarse así.

Nahanzah: v. a. hartar á otro.

Nahba‑ach thantah:
 hablar siniestramente y reprender uno en otro.

Nahben: necesario, preciso, necesariamente, precisamente.

Nahbentzil: la necesidad, precision.

Nahbil: que ha sido ó debe ser tocado ligeramente ó con descuido á otra cosa.

Nahchi: el beso dado con la boca.

Nahchitah: v. a. besar llegando la boca á alguna cosa.

Nahel: por demas, en valde, en vano, escusado, desdichado, es una lástima.

Nahelil: v. nahel, la circunstancia de ser por demas etc. vana la accion, inútil ó innecesaria.

Nahennah: cosas manchadas ó untadas ligeramente con otras que lo estaban.

Nahhal ó nahtal: v. n. hartarse ó satisfacerse comiendo.

Nahil: mérito, ganancia, jornal.

Nahinah: v. n. hacerse digno de algo, ganar, merecer. V. nahtah.

Nahkabtah: v. a. tocarle con la mano, allegarla al objeto.

Nahlaahal: v. p. ser tocados unos con otros todos.

Nahlaantah: v. a. tocar ó arrimar ligeramente á otra las cocas una á una.

Nahlil: la accion y efecto del tocamiento ligero de una cosa con otra.

Nahpahal: v. n. tocarse suave y ligeramente con otro por casualidad.

Nahzabil: que ha sido ó debe ser tocado ligeramente á otro.

Nahzah: v. a. ganar, acertar el tiro, tocar ligeramente una cosa con otra, llegar al término, conduciendo algo, hacer topar.

Nahzah ti takin: platear.

Nahzahaan: p. p. del anterior.


nai.

Nail: v. na: casa y ná: madre.

Nailah: madrina ó la que está en lugar de madre ó hace sus veces.

Nailan: comadre de bautismo; lo mismo que nailah.

Naintah: v. a. tener por madre ó tomarla por tal. tenerla por casa.

Naintah: la que está en lugar de madre, ó se tiene en lugar de casa, esto es, el edificio material.


nak.

Nak: vientre, barriga, grosor ó gordor de algo. bahun u cah in nak: que grueso tiene.

Nak: junto, arrimado; tu nak pak: junto á la pared; tu nak puuc: á la falda del cerro.

Nakab: dedo pulgar. V. naakab.

Naka[h]:
 v. a. allegar, arrimar, acercar, apegar, hacer que una cosa toque á otra.

Nakacnac: cosa que escuesa, es anticuado. cosa muy pegada.

Nakak: v. naakak.

Nakacbal: cosa arrimada ó que toca con otra.

Nakaan: p. p. de naakal.

Nakal: arrimado, muy cercano ó pegado á otro.

Nakal: v. p. arrimarse, acercarse. ser arrimado etc. V. naakal: acabar del todo, faltar el sufrimiento.

Nakamnakam: á raíz. nakamnakam á kozic.

Nakaz: cierta especie de c(it ó palma de la playa.

Nakba: v. rec. arrimarse, acercarse, allegarse. nakaba uaye.

Nakbe: junto al camino, á un lado del camino.

Nakbezah: v. a. allegar montones.

Nakbil: que ha sido ó debe ser arrimado, acercado, allegado.

Nakcaan: el horizonte ó parte baja de la bóveda celeste.

Nakchahal: v. p. ser allegado, arrimado á otro.

Nakchuhtah: v. a. dar cauterio, quemar la herida, dar boton de fuego sobre ella.

Nakc(intah: v. a. arrojar, contra alguna cosa parada.

Nakcunah: allegamiento, arrimadura.

Nakcunbil: v. nakbezabil.

Narcuntah: v. nakbezah.

Nakkalac, nakchalac: cosa que se va arrimando ó pegando á otra.

Nakkoz: v. a. trasquilar ó cortar con tijeras pegado al tronco.

Naklaahal: v. p. y n. ser arrimados ó pegados á otros. acabarse, terminar, llegar su fin.

Naklaantah: v. a. arrimar, acercar uno á uno.

Naklac: cosa arrimada á otra.

Naklil: la arrimadura.

Nakmal: v. p. asurarse como olla que se cuece sin caldo. / lo asurado ó cocido sin caldo.

Naklic: cerca, junto á la falda, á raíz, arrimado, al cabo, próximo, en las cercanías de.

Naknal: reptil que anda sin arrastrares.

Nakpahal: v. n. toparse ó arrimarse por casualidad.

Nakpuucó: falda de la sierra puuc. nakpuucil: el que vive en ella.

Naktal: quedar ó estar muy cercano, arrimado ó pegado á otro.

Nakuch: luego, incontinenti.

Na[k]uchhal:
 v. n. ser hecho al momento ó inmediatamente.

Nakxik: la accion y efecto de llevar bajo del brazo ó sobaco.

Nakxikbil: que ha sido ó debe ser llevado bajo del brazo.

Nakxiktah: v. a. llevar bajo del brazo ó sobaco.

Nakxul: el fin ó término.

Nakzabil: que ha sido ó debe ser arrimado, pegado á otro.

Nakzah: v. a. arrimar, allegar arrimando, acercarlo á otro.

Nakzahaan: p. p. de nakzah.


nal.

Nal: la mata verde del maíz, su mazorca cruda ó cocida.

Nalach ó nacach: todos, todos.

Nalpach: los lomos de las espaldas del hombre.


nam.

Namkahal: v. n. olvidar ó perderse de vista. V. mankahal.


nan.

Nanaach: algo distante ó lejos, no muy cercano.

Nanachchahal: v. n. ponerse á alguna distancia, no cercana.

Nanaachcuntah: v. a. poner a distancia mas bien lejana que cerca del objeto.

Nanabah: v. a. untar con frecuencia y sin método.

Nanabcoc: el que oye mal lo que se dice.

Nanabzah: v, a. V. nanabah.

Nanac: cosa arrimada a medias ó mal arrimada.

Nanaaczah: v. a. subir algo ó elevar con frecuencia.

Nanacci: cosa muy arrimada.

Nanaccunzah: v. a. ir arrimando las cosas, ponerlas así.

Nana[c]cunzahaan:
 p. p. del anterior.

Nanaccunzabil ó cunbil: que ha sido ó debe ser arrimado.

Nanacchahal: v. n. resultar la cosa arrimada á otra.

Nanach: cosa no bien mordida ó apretada por otra.

Nanachbil: que ha sido ó debe ser mordido ó apretado con los dientes con frecuencia.

Nanachah: v. a. asir con frecuencia ó menudo con los dientes.

Nanachahaan: p. p. del anterior.

Nanachcunzah: v. a. por á distancia no muy cercana, alejar algun tanto la cosa.

Nanachcunbil: que ha sido ó debe ser apartado ó alejado con más distancia.

Nanachtal: v. n. ponerse ó separarse á distancia no muy cercana, alejarse.

Nanac(: muy pegado ó cerrado el nudo, á soga corta.

Nanac(ci: cosa atada á soga corta, nudo muy apretado. / comida asurada ó cocida sin caldo.

Nanac(chahal: v. n. resultar corta la atadura, asurado ó seco el cocido del guisado.

Nanac(cunbil: que ha sido ó debe ser atado á soga corta.

Nanac(cunzah: v. a. atar á soga corta, asurar el guisado.

Nanac(tal: v. n. resultar muy pegada la atadura ó asurado el guisado.

Nanahah: v. a. tocar levemente y con frecuencia alguna cosa á otra.

Nanak: cosa muy arrimada á otra ó arrimada á medias.

Nanakah: v. a. arrimarlo con frecuencia hasta que pegue una cosa con otra.

Nanakahaal: p. p. de nanakah.

Nanakam: v. nakamnakam.

Nanakbil: que ha sido ó debe ser arrimado y puesto en contacto frecuentemente con otro.

Nanakchahal: v. n. quedar en contacto ó muy pegado á otro.

Nanakci: cosa que se ha arrimado mucho á otra quedando sin el juego conveniente.

Nanakcunbil: que ha sido debe ser arrimado á otro.

Nanakcunzah: v a. arrimar poniendo en contacto las cosas.

Nanakcunzahaan: su p. p.

Nanaktal: v. n. quedar ó estar muy arrimado y en contacto con otra cosa.

Nanaol, nanaolil: consideracion, contemplacion, meditacion.

Nanaoltah: v. a. considerar, contemplar, arbitrar, meditar, imaginar.

Nanap: reduplicativo de nap.

Nanapchahal: v. p. ser servido á medias lo espeso. / asido con los dientes.

Nanaptal: quedar asido con los dientes.

Nanapp: cosa apretada con otras.

Nanappah: v. a. apretar las cosas con otras.

Nanappci: casa muy apretada entre otras. / muy atestado.

Nanapptal: v. n. estar ó quedar muy apretado entre otras cosas.

Nanath: cosa apretada en otras dos.

Nanathah: v. a. apretar con frecuencia la cosa entre otras dos.

Nanathahaan: p. p. del anterior.

Nanathbil: que ha sido ó debe ser apretado con frecuencia como con tenazas.

Nanathchahal: v. p. quedar muy apretado entre dos cosas. / quedar muy estrecho.

Nanathci: cosa muy estrecha y sin juego como apretada.

Nanathcunbil: v. nanathbil.

Nanathcunzah: v. a. hacer de intento que algo quede estrecho.

Nanathcunzahaan: p. p. del anterior.

Nanathil: la estrechez ó atoramiento de la cosa apretada.

Nanathtal: v. n. quedar estrecho, que apriete la cosa que encierra.

Nanauancil: hacer pinos los niños que comienzan á andar.

Nanadz: muy cercano, ó distante, a medias.

Nanadzbil: que ha sido ó debe ser acercado mucho.

Nanadzah: v. a. acercar con repeticion.

Nanadzahaan: s[u] p. p.

Nanadzahal: v. n. quedar muy cercana á otra cosa.

Nanadzcunbil: que ha sido ó debe ser acercada con exceso.

Nanadzcunzah: v. a. acercar ó hacer que algo se acerque mucho.

Nanadzlaahal: v. p. acercar mucho las cosas.

Nanadztal: v. n. quedar muy cercano ó poco distante.

Nanilcah: morador que está en poder de otro á su gobierno.

Naoltah: v. a. descuidar en algo.


nap.

Nap: v. a asir con be dientes, morder, sorber lo espeso, lievar en la boca, dentellar.

Napaan: p. p. acostumbrado, habituado. V. naptal.

Nap: costumbre, hábito

Napanil, napan: v. napaan.

Napahal: v. n. acostumbrarse, habituarse.

Napahaan: p. p. de napah.

Napahezah: v. a. acostumbrar, habituar á alguno.

Napchahal: v. n. acostumbrarse.

Napcunzah: v. a. acostumbrar, habituar, hacer que alguno se habitúe ó acostumbre.

Napcunzahaan: p. p. del anterior.

Naptah: v. n. acostumbrarse, habituarse.

Napul: derecho, en rectitud. napul á talel uaye: derecho has de venir.

Napul: luego, incontinenti, despues de haber llegado, acabado de.

Napulcimil: morir luego, al momento de hacer alguna cosa.

Napzah: v. a. acostumbrar á otro, habituarlo.


napp.

Napp: v. a. apretar entre dos cosas, juntar y cerrar puerta, apretar una cosa hueca con otra para quebrarla. / adstringir.

Nappaan: p. p. de napp.

Nappacbal: cosa apretada entre otras dos. / adstringido.

Nappah: v. a. V. napp.

Nappal ó xnappal: sanguijuelas bravías de la provincia.

Nappal: v. n. apretarse, adstringirse, contraerse. / adstringente.

Nappchahal: v. n. apretarse entre otras cosas que se juntan.

Nappcoh: apretarse ó unirse una cosa con otra.

Napplaahal: v. n. estarse apretando ó apretarse por sí las cosas.

Napptal: v. n. quedar apretado entre dos cosas juntas.

Napptamba: juntarse, ludirse, darse, chocarse entre sí y apretarse uno con otro.

Nappil: la union ó juntura que aprieta, como palo hendido.


nat.

Nat: v. naat.

Natah: v. a. entender. V. naat etc.


nath.

Nath: cosa estrecha, angosta.

Nath, nathah: v. a. apretar entre dos cosas, apretar estrechando, asir como con tenazas.

Nathaan: p. p. de nath.

Nathacbal: cosa apretada entre otras.

Nathab: tenazas.

Nathah: v. a. V. nath, nathayak: poner mordaza; nathcheté u ni tzimin: poner arceal.

Nathba: v. rec. estrecharse, apretarse por sí mismo.

Nathbil: que ha sido ó debe ser apretado entre otras cosas.

Nathchahal: v. p. ser apretado como con tenazas.

Nathcheak: mordaza.

Nathchetah: v. a. apretar con dos maderos como con tenazas. / el último lance entre la espada y la pared. / aprietos. V. nathah.

Nathennath: cosas apretadas por otros dos.

Nathlaahal: v. p. ser apretados todos.

Nathlaantah: v. a. apretar uno á uno como con tenazas.

Nathlac: cosas asidas entre dos.

Nathlil: la accion y efecto de apretar entre dos cosas ó con tenazas.

Nathoctah: v. a. apretar entre los piés, ya sea con los muslos etc.

Nathoc: la accion y efecto de apretar con los muslos. nathocil.

Nathpahal: v. n. apretarse entre dos cosas por casualidad.

Nathtal ó nathhal: v. estrecharse, quedar estrecho, apretado.

Nathtzemil: afliccion del pecho ó del espíritu, estrechez del corazon.

Nathxik: la accion y efecto de llevar ó apretar bajo el sobaco.

Nathxikbil: que ha sido ó debe llevarse bajo el sobaco apretado.

Nathxiktah: v. a. apretar bajo el brazo ó sobaco. / sobarcar.

Natul: significacion, figura, concepto de lo que se dice.


natz.

Natzhalil: entretenimiento.

Natzich: v. comp. cerrar los ojos de sueño.

Naual: un baile vedado.

Naual: andarse cayendo. V. nayal.

Nautal. V. naual.

Naxché: tizon.


nay.

Nay: vision entre sueños.

Nay: v. nayzah.

Nayaan: p. p. de nayzah.

Nayal: v n. desmayarse de debilidad ó lacsitud de nervios; inclinarse de uno y otro lado, caerse de sueño, ladearse, olvidarse.

Nayal‑ol: v. n. descuidarse, entretenerse, embeberse, recrearse, ser negligente, estasiarse, tomar solaz.

Naya‑ol: diversion, descuido, desmayo. naya‑olal, naya‑olil: id.

Nayan‑yol, nayayol: descuidado, entretenido, resfriado en su propósito, divertida la atencion, distraído.

Naycam, naycam‑kanay: lepra.

Naychahal: v. ni. descuidarse, desmayarse, desfallecer, distraerse.

Naycunzah: v. na[y]zah.

Naycunahba: v. rec. ladear, desusado.

Naychim: v. naachin.

Nayen: un animalito que no deja la madre.

Nayezah‑ol: v. a. consolar, descuidar, distraer la atention.

Nay‑ol, nay‑olal v. naya‑ol, [nay] olal.

Naytal: v. nayal.

Nayzah: v. a. divertir, descuidar, entretener, espaciar, embeber, distraer la atencion.

Nayzah‑ol: v. a. embaucar, recrear, esparcir, divertir, distraerse la atencion.

Nayzahol, nayzah‑olal, nayzah‑olil: entretenimiento, diversion, desenfado, recreo, distraccion, solaz, embaucadura, embebecimiento.

Nazá: costalejo de guano.


nadz.

Nadz: cerca, poco distante.

Nadzaan: cerca, cercano, no distante.

Nadzaan: p. p. de nadzal.

Nadzanll: la cercanía, poca distancia.

Nadzacbal: cosa que esté cercana ó allegada á otra.

Nadzah: v. a. acercar, aproximar, allegar.

Nadzal: cercano, próximo.

Nadzal: v. n. acercarse, aproximarse. V. naadzal.

Nadzbal: pasiva de nadzah.

Nadzbil: que ha sido ó debe ser acercado, aproximado.

Nadzchahal: v. p. ser aproximado acercado á otro.

Nadzba: v. rec. allegarse, acercarse, aproximarse uno mismo.

Nadzcunbil: que ha sido ó debe ser acercado, aproximado.

Nadzcunzah: poner cercano. V. nadzah.

Nadzcunzahaan: p. p. del anterior.

Nadzcunah: arrimamiento, aproximacion hecha por otro.

Nadzennadz: cosas cercanas unas de otras próximas.

Nadzlaahal: v. n. acercarse, aproximarse todos, ser arrimados.

Nadzlaantah: v. a. arrimar, aproximar, acercar una á una.

Nadzlac: cosa próxima.

Nadzlil: la cercanía, proximidad.

Nadztal ó nadzaantal:
 v. n. quedar cercano, aproximarse, allegarse, estar poca distancia.

Nadzlic: cerca, cercano, próximo, junto.

Nadzpahal: v. n. acercarse, aproximarse casualmente.

Nadzul: una especie de cucaracha rojiza y larga.


ne.

Ne: cola, rabo, cauda.

Nebac: la rabadilla, el hueso sacro que hace la punta del espinazo.

Nech: bastimento, matalotaje, sustento, provision de comida.


nee.

Neen: espejo, cristal. V. nen.

Neeneth: cosa roida por varias partes, trasquilado á panderetes.

Neenetha[h]:
 v. a. roer por varias partes, trasquilar á panderetes. V. neneth.

Neenez: cosa roida por varias partes.


nek.

Nek: pepita, cuesco, grano de frijol, hueso de fruta.

Nekich: globo del ojo.


nen.

Nen: espejo, vidrio azogado para verse la cara, lo liso, brillante ó cristalino. V. neen.

Neneth: cosa roida ó descortezada como árbol carcomido.

Nenet[h]aan: p. p. de nenetha[h].

Nenethah: v. a. mordizcar, quitar la corteza por partes. V. neeneth.

Nenethbil: que ha sido ó debe ser descortezado á mordizcos, ó cortado con desigualdad.

Nenethchahal: v. p. ser mordizcada la corteza, resultar así. / tuzar recortando á panderetes.

Nenethil: la accion y efecto de roer descortezando: lo cortado panderetes. nenethel: lo mismo.

Nenethcunbil: v. nenethbil.

Nenethcunzah: v. a. poner ó dejar la cosa mordizcada ó quitada la corteza á pedazos. / atuzar dejando ó haciendo panderetes.

Nenethkoz: v. a. cortar ó trasquilar tuerto ó á panderetes.

Nenethkux: la accion y efecto: lo carcomido ó roido por raton.

Nenethkuxah: v. a. roer, mordizcar, carcomer el raton.

Nenethkuxbil: que ha sido ó debe ser roido ó carcomido por su corteza por el raton.

Nenetz: miembro del animal que está encogido, esguince.

Nenetzah: v. a. encoger ó fruncir los cuartos traseros el animal.

Nenetzahaan: p. p. del anterior.

Nenetzba: v. ref. y frec., encogerse con frecuencia el animal alguna parte, como cuando lo azotan.

Nenetzbil: frecuentativo de netzbil.

Nenetzchahal: frecuentativo de netzchahal.

Nenetzci: se dice de la cola del animal encogida con fuerza y pegada a sus cuartos traseros.

Nenetzcunzah: v. nenetzah.

Nenetzil: la accion y efecto de encoger los cuartos traseros.

Nenetztal: v. a. quedar encogida la cola ó cuartos traseros.

Nenez: cosa como roida por ratas.

Nenezah: v. a. roer por varias partes el raton la corteza.

Nenezahaan: p. p. de nenezah.

Nenezbil: que ha sido ó debe ser roido por varias partes.

Nenezchahal: v. p. roerse por varias partes por las ratas.

Neneztal: v. n. quedar roida la corteza ó parte exterior.

Nenilich: la niña del ojo.

Nenol, nenolal, nen‑olil: consideracion, meditacion.

Nenolbil: que ha sido ó debe ser considerado, contemplado, meditado.

Nen‑oltah: v. a. contemplar, considerar, imaginar, pensar, meditar.

Nentah: v. a. espejear, verse en el espejo.

Nentahba: v. ref. espejearse.

Nenuz: margarita, cristal de roca, carbonato de cal cristalizado ó mineral.


neth.

Neth: la accion y efecto de descortezar con los dientes.

Nethaan: p. p. de neth.

Nethah: v. a. descortezar con los dientes, trasquilar á panderetes.

Nethbil: que ha sido ó debe ser descortezado con los dientes.

Nethchahal: v. p. ser descortezado con los dientes.

Nethenneth: árboles descortezados por los caballos.

Nethlaahal: v p. ser descortezado con los dientes todos.

Nethlaantah: v. a. descortezar uno á uno con los dientes.

Nethal ó neethal: pasiva de nethah.


netz.

Netz: tonto, ruin, cobarde, para poco, simple, necio.

Netzaan: p. p. de netzaal.

Netzah: v. a. encoger huyendo el cuerpo como al que azotan. encoger la cola ó cuarto trasero el animal por miedo ó dolor.

Netzbil: que ha indo ó debe ser encogido el miembro.

Netzba: v. ref. encogerse el animal de la parte trasera.

Netzchahal: v. n. encogerse la cola ó cuerpo trasero del animal.

Netzennetz: colas ó partes traseras de los animales encogidas.

Netzil: la ruindad, inutilidad del que sirve para poco. / bobería.

Netzlaahal: v. p. ser encogidas las partes traseras del animal.

Netzlaantah: v. a. encoger una á una las colas etc.

Netzlac: cola que se encoje á cada rato.

Netzlil: la accion y efecto de encoger el medio cuerpo trasero.

Netzpahal: v. n. encogerse, esguinzarse casualmente.

Netztal: v. n. volverse ruin, cobarde, ruin que sirve para poco. / envilecerse.

Netzuinic: necio que sirve para poco.


nez.

Nez: la raedura ó roedura del raton ó grillo en el cuero, pelo ó corteza.

Nezaan: pp. de nezah.

Nezah: v. a. raer ó roer el raton ó insecto la parte exterior, corteza ó pelo de la cosa.

Nezahaan: p. p. de nezah.

Nezbil: que ha sido ó debe ser roida ó raida con los dientes la corteza ó pelo.

Nezchahal: v. p. ser roido levemente ó raido.

Nezennez: cosas que están roidas ó raidas.

Nezlaahal: v. p. ser raidas ó roidas las cortezas todas.

Nezlaantah: v. a. raer ó roer una á una la corteza de la cosa.

Nezlil: la accion y efecto de roer ó raer con los dientes.


nedz.

Nedzaan: v. nadzaan.

Nedzanili: v. nadzanil.


ni.

Ni: pronunciando la i con acento fuerte y maya. el hocico, nariz, trompa de animal: la punta ó parte delgada de algo la cumbre de alguna altura.


nib.

Nib: v. a. agradecer, dar gracias, deprecar mal sobre algo.

Nibchahal: v. p. ser agradecida ó deprecada mal la cosa.

Niblaahal: v. n. ser agradecidas todas ó mal deprecadas.

Nib‑ol‑tah: v. a. desear con afecto, tener devocion ó agradecimiento.

Nibol, nib‑olal, nibolil: devocion, agradecimiento.

Nib‑pixan: agradecer, dar gracias, glorificar.

Nibpixanil: agradecimiento, hacimiento de gracias.

Nibtaba: encomendar, encargar se haga alguna cosa.

Nibtah: agradecer. V. nib, nibtaba. nib‑tah cimil: desear, pedir la muerte de alguno.


nic.

Nic: flor.

Nicaan: p. p. de nictal.

Nicah: v. a. agotar, destruir, hacer cesar, acabar con algo. niczah.

Nicancil: estar floreciendo.

Nicannican: detenida, pausada, que va por intervalos.

Nicbal: de cuando en cuando.

Nicchahal: v. n. destruirse agotándose, amontonarse.

Niccumbil: que ha ó debe ser amontonado. niccuntabil.

Niccunzah: v. a. amontonar, formar montones, vaciar algo que forma montones.

Niccunzahaan: p. p. del anterior.

Nicennic: amontonados, formando montones.

Nicezah: v. a. detener á otro.

Nicib, nicibnahi: v. n. dormitar, cabecear de sueño.

Nicib: el sopor ó sueño que entra al que vela sentado.

Nicibchahal: v. n. dormitar ligeramente el que está sentado: cabecear de sueño.

Nicicbal: cosa amontonada ó que forma monton.

Nicil: p. p. de niccil.

Nicil: v. n. destruirse, agotarse, cesar, estancarse, acabarse, detenerse la produccion de algo.

Niclaahal: v. n. amontonarse, reunirse formando monton.

Niclaahal: v. n. agotarse la produccion de algo, acabarse esta, destruirse los productos.

Nic[n]icnac:
 cosa que se menea.

Nicpahal: v. niclaahal.

Nictal, niclahi: amontonarse, formar monton, allegarse ó reunirse formando monton.

Nicté, nicteil: flor, rosa.

Niczah: v. a. agotar, acabar con alguna produccion, destruir, poner fin ó término á alguna cosa.

Niczahaan: p. p. de niczah.

Niczabil: que ha sido ó debe ser agotada, destruida alguna produccion.


nic(.

Nic(: encías y dientes, dentadura.

Nic(: el bocado cortado con los dientes, mordisco ó porcion que ha de. cortarse con los dientes.

Nic(aan: p. p. de nic(aal.

Nic(ah: v. a. comer sacando bocados con los dientes: mordiscar, carcomer, decentar con los dientes.

Nic(ba: v. r. apegarse mucho un cuerpo con otro que se identifica con él. / recerrarse mucho un lazo.

Nic(bil: que ha sido ó debe ser cortado á bocados con los dientes.

Nic(laahal: v. p. ser cortados con los dientes bocados: mordiscados. / recerrarse mucho los lazos.

Nic(chahal: v. nic(laahal.

Nic(ennic(: cosas mordidas con los dientes. / dientes descubiertos.

Nic(icbal: dentadura descubierta, dientes pelados.

Nic(co: gesticular mostrando los dientes. nic(co pek: mostrar los dientes el perro para morder.

Nic(coil: ético: marasmo.

Nic(cunzah: v. a. mondar los dientes retirando los labios.

Nic(cunzahaan: p. p. del anterior.

Nic(il: cosa mordida ó que le falta un bocado cortado con los dientes.

Nic(im: piojos muy pequeños acabados de brotar que pegados no pueden cogerse.

Nic(kux: v. a. cortar bocados con los dientes en cosa seca.

Nic(laahal: v. p. ser despedazado con los dientes ó á bocados.

Nic(laantah: v. a. quitar bocados á las cosa una á una.

Nic(lac: cosa que se apega al cuerpo picándole.

Nic(lil: la accion y efecto de apegarse al cuerpo con tenacidad.

Nic(pahal: v. nic(chahal.

Nic(tal: v. n. quedar muy adherido como tierra que no se despercude lavándola. / quedar descubiertos los dientes ó puntadas.


nii.

Nii: cabo, punta, nariz, proa.

Niibtah: v. a. encomendar.

Niicbil: v. niczabil.

Niiche: las últimas frutas de un árbol. / una planta así llamada. / uva del mar.

Niichem: la proa del barco.

Niicil: v. n. destruirse, agotarse, cesar, estancarse, detener, acabarse alguna produccion. niicil u hubnak: cesar la evacuacion.

Niic(il: v. p. V. niic(ah.

Niikab: pulgada ó cuenta de ellas.

Niikil: v. p. menearse, blandearse lo sembrado, moverse de uno á otro lado lo sembrado ó clavado.

Niin: cierta clase de insecto que se frie y da una grasa para untar y limpiar muebles.

Niintah: v. a. servir ó hacer las veces de punta ó nariz.

Niix: declive, plano inclinado, rampa, falda de cerro.

Niixil: v. n. inclinarse, ponerse como cuesta.


nik.

Nikaan: p. p. de nikah.

Nikah: v. a. menear de uno á otro lado lo sembrado, clavado, blandear. nik.

Nikba: v. r. menearse de uno y otro lado.

Nikbil: que ha sido ó debe ser movido de uno á otro lado.

Nikchahal: v. n. moverse lo clavado ó sembrado.

Nikchalac: cosa sembrada ó clavada que se mueve mucho.

Nikchetah: v. a. desapartar colmenas hurgándolas.

Nikicbal: cosa movediza estando clavada ó sembrada.

Nikil: p. p. de niikil.

Nikil: ladearse, ó resbalar.

Nikkalac: v. nikchalac.

Niklaahal: v. p. ser movido de uno y otro lado lo clavado.

Niklaantah: v. a. mover de uno y otro lado y uno á uno lo clavado.

Niklac: v. nikchalac.

Niklil: la accion y efecto de moverae de uno y otro lado.

Nikpahal: v. n. moverse lo clavado ó sembrado de uno y otro lado casualmente.

Nikpalac: v. nikchalac.

Niktal: v. niniktal.

Nikyah: v. a. menear lo clavado ó sembrado, blandear.


nil.

Nilche: v. a. llevar apalancando ó á trompicones.

Nil, niltah: v. a. llevar rodando: nilté keyem: muele bien el maíz: nilté menyah: date prisa: nilté tunich ca pecnac: apalanca la piedra para que se menee: nilchem: varar canoa: niltex chem: varen la canoa.


nin.

Nin: v. niin.

Ninibancil: v. n. arder como vela que se ha gastado y está en candil. / encresparse suavemente la superficie del agua. / manar suavemente esta.

Ninibci: cosa que flamea.

Niniccuntabil: que ha sido ó debe ser puesto en montones.

Niniccuntah: v. a. amontonar, formar ó poner montones.

Ninic(: puntada grande y mal hecha como gesticulando con los dientes. / mordiscado.

Ninic(ah: v. a. cortar bocados de alguna cosa con los dientes.

Ninic(ahaan: p. p. del anterior.

Ninic(bil, ninic(abil: que ha sido ó debe ser comido ó despedazado á bocados con los dientes.

Ninic(chahal: v. p. ser destrozado á bocados con los dientes.

Ninic(ci: lo muy adherido ó pegado que no puede desprenderse con facilidad, como la tierra al cuerpo ó lienzo.

Ninic(cuntah: v. a. descubrir con dientes como el perro mordedor.

Ninic(laahal: v. n. descubrirse los dientes sin voluntad.

Ninic(tal: v. n. quedar con los dientes descubiertos.


ninik.

Ninik: cosa movida de uno y otro lado estando clavada.

Ninikaan: p. p. de ninikal.

Ninikah: v. a. mover de un lado yotro lo clavado ó sembrado.

Ninikba: v. ref moverse de uno y otro lado lo sembrado ó clavado.

Ninikbil: que ha aido ó debe ser movido de uno y otro lado

Ninikchahal: v. p. ser movido de unoy otro lado lo clavado.

Ninikci: cosa clavada ó sembrada que se mueve de uno y otro lado.

Ninikil: accion y efecto de moverse lo clavado de uno y otro lado

Niniklaahal: v. p. nor movido con frecuencia de uno y otro lado.

Niniklaantah: v. a. mover con re peticion y una á una las cosas clavadas ó sembradas.

Niniktal: v. n. quedar movediza la cosa clavada ó sembrada.

Ninilnac: cons que se va ardiendo y consumiendo.

Ninix: cosa inclinada por mal asiento, cabizbaja, pendiente como cuesta, inclinada en declive.

Ninixah: v. a. inclinar con frecuencia lo mal asentado, poner en declive el suelo sin arte alguno.

Ninixahaan: p. p. de ninixah.

Ninixbil: que ha sido ó debe ser bruscamente y con frecuencia inclinado.

Ninixchahal: v. n. resultar muy desnivelado y en declive el suelo.

Ninixci: cosa que con frecuencia y por mal asiento se va de lado.

Ninixcunbil: que ha sido ó debe ser puesto el suelo con mayor declive ó inclinacion.

Ninixcunzah: v. a. poner en declive ó inclinada la cosa.

Ninixil: el declive, inclinacion de lo mal asentado.

Ninixlaahal: v. p. ser puesto con declive ó inclinacion.

Ninixlaantah: v. a. poner uno á uno con declive.

Ninixtal: v. n. quedar con declive, inclinacion, cabizbajo.


nipp.

Nipp: migaja, partícula, porcioncilla.

Nippchi, nippchitah: v. a. gustar ó probar el líquido en pequeñas porciones.

Nippchi: la accion y efecto de probar en pequeñas porciones el licor ó líquido.


nix.

Nix: cuesta, pendiente, corriente, declive, ladera de cerro.

Nixaan: p. de nixah. nixaan eman: cuesta abajo.

Nixah: v. a. inclinar de un lado, ladear inclinando la vasija para verterla ó derramarla, volcarla, tratornarla, derribarla.

Nixbezah: v. a. ladear. V. nixah.

Nixbil: que ha sido ó debe ser ladeado ó inclinado en declive.

Nixcab: suelo ó cosa puesta en declive.

Nixcabal: estar reclinado.

Nixcabtah: v. a. asentar de prisa y cuesta abajo, inclinar con prontitud para decantar.

Nixchahal: v. n. inclinarse de un lado lo asentado. / volcarse por ser de mal asiento ó estar en declive.

Nixchalac: cosa que se inclina de un lado con frecuencia.

Nixcunbil: que ha sido ó debe ponerse en declive.

Nixcuntah: v. a. poner ó asentar inclinada ó en declive la cosa.

Nixennix: cosas inclinadas ó puestas en declive.

Nixicbal: que está en declive.

Nixil: p. p. de niixil.

Nixil ó niixil: reclinarse, tumbarse. V. niixil.

Nixkahal: v. n. inclinarse de un lado lo mal asentado.

Nixkalac: cosa que se va de lado por mal asiento ó en declive.

Nixkezah; v. a. inclinar ó ladear lo asentado.

Nixlaahal: v. n. ponerse inclinado ó en declive lo asentado

Nixlaantah: v. a. ladear inclinando de una á una las cosas.

Nixlac: cosa en declive.

Nixlil: la accion y efecto de inclinarse ó ponerse en declive.

Nixpahal: v. n. ladearse, irse de lado la vasija, trastornarse, reclinarse ó turbarse esta.

Nixpalac: v. nixkalac.

Nixtal: v. niixil.

Nixpultah: v. a. ladear y derramar.

Nixchitah: v. a. probar y gustar.


noc.

Nocaan: de noctal.

Nocac: bóveda, casa abovedada ó de piedra.

Noccabba: v. ref. ponerse boca abajo con prontitud, embrocarse prontamente.

Nocchahal: v. p. ser puesto ó poner cuesta se boca abajo, embrocarse.

Nocchetah: v. noxchekah.

Noc‑hadztah: v. a. herir de lleno de herida de muerte.

Noccinbil: que ha sido ó debe ser puesto boca abajo, embrocado.

Noccintah: v. a. poner boca abajo, embrocado: trastornar, volcar.

Noccintahaan: p. p. del anterior.

Noccintabil: v. noccinbil.

Nocc(inbil: que ha sido ó debe ser tirado ó empujado con fuerza para caer boca abajo ó embrocado.

Nocc(intah: v. a. tirar ó empujar para que la cosa caiga boca abajo.

Nocennoc: cosas puestas boca abajo, embrocadas ó volcadas.

Noclaahal: v. p. ser puestas boca abajo, trastornadas ó embrocadas.

Noclaantah: v. a. embrocar, poner embrocadas una á una las cosas.

Noclac: boca abajo, embrocado.

Noclil: la accion y efecto de embrocar ó poner boca abajo.

Nococbal: cosa embrocada ó puesta boca abajo, volcada.

Nocol: embrocado, boca abajo, trastornado: es p. p. de noocol.

Nocol: v. nocoy.

Nocoltah: v. a. adversar, oponer.

Nocot‑uenel: dormir boca abajo.

Nocot‑ukul: beber de bruces.

Nocoy: nublado, sin verse el sol.

Nocoycaan: tiempo cubierto, nublado, sin verse el sol.

Nocoycabil: nublado. nocoycabil ualac: está nublado.

Nocoytal, nocoycabhal: v. n. nublarse el cielo.

Nocpahal: v. n volcarse, ponerse boca abajo, embrocarse.

Nocpultah: v. a. arrojar algo volcándolo ó que caiga boca abajo.

Noctal: v. n. acostarse ó tenderse de pechos ó boca abajo sobre algo, embrocarse.


noch.

Noch: barba. V. nooch.

Nochcuc: codo. hun nochcuc: un codo.


noh.

Noh: grande, mayor, principal.

Noh: por la mano derecha. V. nooh.

Noh: jícara no bien redonda, como hocico de perro. tutudzuc.

Nohach: varon diestro y sagaz.

Nohahmektan: gobernador, prelado.

Nohadz:
 garrotazo, trancazo, golpe fuerte dado con palo.

Nohadztah: v. a. apalear, agarrotar, dar de palos.

Nohadzbil: que ha sido ó debe ser apaleado. V. nohhadzbil.

Nohbe: camino real ó carretero, carretera, canino ancho ó principal.

Nohbecunbil: que ha sido ó debe ser hecho camino principal.

Nohbecunzah: v. a. volver camino real ó carretera.

Nohbetah: v. n. volverse camino real ó carretera.

Nohcah: ciudad, cabecera, capital, pueblo grande.

Nohbeintah: v. a. usar como camino real ó carretero alguno particular, volverlo principal.

Nohcahtal: volverse ciudad, capital ó cabecera, engrandecerse el pueblo.

Nohchil: lo grande, mayor ó principal. / la grandeza en tamaño.

Nohchunthan: prelado, gobernador.

Nohcinah: engrandecimiento.

Nohcinahba: v. ref. engrandecerse, hacerse el principal en honor.

Nohcintah: v. a. engrandecer algo. / apreciar en mucho; estimar.

Nohco: suegra de la mujer: madre de su esposo ó marido.

Nohek: lucero, estrella grande.

Nohhal: v. n. hacerse grande, crecer, engrandecerse.

Nohhadz: garrotazo. V. nohadz.

Nohhadzaan: v. nohhadzal.

Nohhadzbil: que ha sido ó debe ser apaleado con garrota.

Nohhadztah: v. a. V. nohadztah.

Nohil: lo grande, lo mayor en tamaño, lo principal.

Nohkaxthan: gran juramento ó confederacion.

Nohkaxtah: atar recio.

Nohlail: especialmente, principalmente.

Nohmam: abuelo de parte de madre.

Nohmehen: hijo primogénito.

Nohmetelitun: cuanto mas.

Nohnak: hidrópico. nohnakil: hidropesía.

Nohoch: grande en tamaño: es singular de nuc, plural.

Nohochil ó nohchil: lo mayor ó principal. la grandeza ó tamaño.

Nohochcunbil: que ha sido ó debe ser engrandecido, aumentado.

Nohochcintah: v. a. agrandar, aumentar, engrandecer.

Nohochchahal: v. n. ponerse grande, agrandarse.

Nohochtal: v. n. crecer, aumentarse, agrandarse.

Nohol: el sur. / la vena de sangre. / lo mayor. mas usado: nohil.

Nohol‑al: hijo primogénito de madre.

Nohol‑ik: viento del sur, el sueste, viento del medio dia.

Noholmehen: v. nohmehen.

Noholtal: v. nohtal.

Nohtal: v. n. hacerse grande, agravarse, aumentarse, crecer.

Nohuchucil: gran poder, mucho.

Nohuinic: hombre grande, anciano.

Nohxib: anciano, viejo. nohxibob: los ancianos ó principales del pueblo.

Nohxibcabob: los ancianos de consideracion.

Nohxibil: ancianidad, vejez del varon ú hombre.

Nohxibhal: v. n. envejecer el varon.

Nohxibcuntah: v. a. hacer envejecer al varon.

Nohxibil: la vejez del hombre.

Nohxiblil: v. nohxibil.

Nohxibtal: v. n. envejecer el varon.

Nohyaah: peste, epidemia, llaga grande, gran enfermedad incurable.

Nohyaahil: v. nohyah.

Nohyahaucan: término inventado impropiamente para expresar el de patriarca; porque si se toma de ahaucan, víbora de cascabel, significar la gran serpiente de cascabel, y si de ahau, rey, caan, del cielo, ó aha uilcaan ó caanob, es mas impropio, porque solo dios es rey del cielo.

Nohyum: tio político por parte de padre. / suegro de la mujer.

Nohzukin: ayuno no exceptuado y que obliga.

Nohzucuun: abuelo de parte de padre ó padre de éste.


nok.

Nok: v. n. roncar. V. nook.

Nok: ronquido.

Nok, xnokol ó xnoklil: gusano.

Nok, nokil: ropa, lienzo, vestido, manta.

Nokintah: v. a. usar como ropa.

Nokol: gusano, mas usado xnokol. V. nok.


nol.

Nol: cosa roida entre la boca. noltuk.

Nolaan: p. p. de nolaal, pasiva.

Nolah: v. a. roer entre la boca cosas duras y rodondas: roer huesos.

Nolba: v. rec. redondearse algo que se quiebra y resistir por esto los golpes. / endurecerse.

Nolbil: que ha sido ó debe roerse entre la boca.

Nolchahal: v. p. ser roido entre la boca como cocoyol ó hueso.

Nolennol: cosas roidas como cocoyoles.

Nolil: la accion y efecto de roer entre la boca.

Nolkalac: cosa que se juega como herradura que chapalea.

Nol‑laahal: v. p. ser roidos todos.

Nol‑laantah: v. a. roer uno á uno.

Nol‑lil: v. nolil.

Nolmal: v. n. obstinarse, empedernecerse, endurecerse, que no se puede quebrar con facilidad.

Nolmal: v. n. embotarse, mellarse, redondearse el filo.

Nolmail: obstinacion, dureza.

Nolocbal: v. nolennol.

Nolol: p. p. de noolol. nololché, nolol tunich: palo ó piedra de mal asiento.

Nolpahal: v. a. roerse, redondearse.

Noltal: v. notba.


nom.

Nom: perdiz.


non.

Nonac: casa de piedra. V. nocac.

Nonoc: boca abajo, embrocado.

Nonocchahal: v. n. resultar inclinado ó embrocado, como pared inclinada de frente.

Nonoccinaan: puestas boca abajo.

Nonoccinzah: v. a. poner boca abajo, embrocar, volcar.

Nonoccintabil: que han sido ó deben ser puestas boca abajo.

Nonoctal: v. n. quedar muy inclinado de frente, embrocado.

Nonoh: grandecillo, diestro en algo, mediano.

Nonohba: vano, soberbio, vengativo, vanaglorioso.

Nonohbail: vanidad, soberbia, vanagloria.

Nonohchahal: v. n. agrandarse medianamente.

Nonohcinzah: v. a. agrandar medianamente. nonohcinzahaan, p. p.

Nonohcintabil: que ha sido ó debe ser agrandado medianamente.

Nonohcinbil: véase el anterior.

Nonohadz ó nonohhadz: golpes dados con palo, paliza ó los garrotazos dados alguno.

Nonohadzaan ó nonohhadzaan: p. p. del anterior.

Nonohadzbil: que ha sido ó debe ser apaleado ó contundido con garrote.

Nonohadztah: v. a. apalear, dar de garrotazos.

Nonohhal ó nonohtal: v. n. agrandarse medianamente.

Nonol: cosa roida y redonda.

Nonolah: v. a. roer entre la boca sin tiento: roer mucho.

Nonolahaan: p. p. de nonolah.

Nonolbil ó nonolabil: que ha sido ó debe ser roido sin medida.

Nonolchahal: v. n. roerse demasiado entre la boca.

Nonolci: duro, empedernido: dícese de lo que fué blando. / obstinado, que no se ablanda por ruegos.

Nonolcinbil: que ha sido ó debe ponerse en disposicion de no fracturarse, como lo redondo.

Nonolcintah: v. a. redondear, como cosa roida.

Nonoltal: v. n. redondearse, como cosa roida entre dientes ó como las piedras que se fracturan.

Nonoltunich: piedra de mal cimiento por rodadiza.

Nonoth: roida la corteza.

Nonothah: v. a. descortezar royendo, como el caballo.

Nonothaan: descortezado por muchas partes el árbol: p. p. del anterior.

Nonothbil: que ha sido ó debe ser descortezado con los dientes.

Nonothchahal: v. n. ser quitada por muchas partes la corteza del árbol por los animales. / roer huesos el perro con los dientes delanteros.

Nonothci: cosa descortezada con los dientes incisivos por muchas partes.

Nonothlaahal: v. p. ser descortezado con los dientes incisivos.

Nonothlaantah: v. a. descortezar uno á uno con los incisivos.

Nonoth‑tah: v n. quedar muy descortezado el árbol ó hueso.

Nonox: acuñado medianamente.

Nonoxah: v. a. acuñar sin órden y por muchas partes.

Nonoxahaan: p. p. del anterior.

Nonoxbil: que ha sido ó debe ser acuñado por muchas partes.

Nonoxchahal: v. p. ser acuñado por muchas partes.

Nonoxlaantah: v. a. acuñar con muchas cuñas las cosas una á una.

Nonoxtal: v. n. quedar muy lleno de cuñas.


noo.

Nooch: la barba ó parte anterior de la quijada: el asiento del pelo de la barba.

Noocol: v. n. caer embrocado, embrocarse, ponerse boca abajo, volcarse.

Nooh: la diestra ó mano derecha. ta nooh: á tu diestra, á la derecha.

Nook: el ronquido. V. nok.

Nook: v. a. roncar: ma [a] nook: no ronques.

Noolol, noolal: pasiva de nol.

Noonol: roido entre los dientes.

Noonolah: v. a. roer bruscamente entre los dientes.

Noox: cuña para contener lo que rueda ó se va de lado.

Nooth: v. a. descortezar con los dientes incisivos lo duro: roer el perro los huesos. V. noth.

Nooxaan: p. p. de noox.

Nooxbezah: v. a. acuñar, poner estorbo á lo que rueda ó se va de lado.

Nooxbezabil: que ha sido ó debe ser acuñado lo que asienta mal.

Nooxchahal: v. p. ser acuñado.

Nooxche: madero para trancar.

Nooxchetah: v. a. atrancar con estacas que afirmen alguna puerta. / acuñar.

Nooxchetahaan: p. p. del anterior.

Nooxlaahal: v. n. V. nooxchahal.

Nooxlaantah: v. a. acuñar una á una las cosas que ruedan ó se van de lado por mal asiento

Nooxocbal: acuñado.

Nooxol: v. p. ser acuñado lo que tiene mal asiento ó se va de lado.


noth.

Noth, nothnahi: v. n. descortezar cosas duras con los dientes delanteros.

Noth: el que tiene los dientes fuera.

Nothaan: p. p. de noth.

Nothah: v. a. descortezar los caballos con los dientes delanteros los árboles: roer huesos el perro.

Nothbil ó nothabil: que ha sido o debe ser descortezado con los dientes delanteros.

Nothchahal: v. p. ser descortezados ó raidos con los dientes.

Nothco: dientudo, de dientes grandes y asomados. V. noth.

Nothennoth: cosas descortezadas con los dientes incisivos.

Nothil: la accion y efecto de descortezar con los incisivos.

Nothkancab: llano de tierra amarilla sin profundidad.

Nothlaahal: v. p. ser descortezados con los dientes.

Nothlaantah: v. a. descortezar una á una las cosas con los dientes delanteros.

Nothlac: cosas descortezadas con los dientes. / cosas flacas que solo se pueden roer.

Nothluum: llano cuya tierra tiene poca profundidad.

Nothmal: v. n. endurecerse, enflaquecerse, que solo puede roerse.

Nothtal: v. n. quedar descortezado, roido por animales.


nox.

Nox: canto para reafirmar lo que tiene mal asiento. V. noox.

Noxbezah: v. a. acuñar, poner estorbo para que se afirme lo mal asentado que se va de lado.


noy.

Noy: meollo de algo: asiento, poso y hez de las cosas líquidas: la fécula ó almidon de las plantas ó granos etc. molidos y desleidos: la mas fino de la molienda, harina de flor, el cwntro ó médula. / sedimento.

Noyah: rumiar, como el que no tiene dientes y relamerse.

Noy‑ya[k]bil ó nol‑akbil‑u‑than‑nohxib: no puede hablar por falta de dientes.

Noyintah: producir meollo ó como meollo ó en lugar de tal.

Noyna:
 la sala en las casas, la parte principal de ellas.


nub.

Nubchi: el anuncio de lo futuro

Nubchitah: v. a. anunciar lo futuro

Nubchitahaan: p. p. del anterior.


nuc.

Nuc: grandes, es plural de Nohoch.

Nuc: respuesta. V. nuuc.

Nucah: v. a. responder, contestar.

Nucan: p. p. de nucah.

Nucaan: fuerte, considerable, no de poco momento. V. nuucaan.

Nucbezah: v. a. esplicar, aclarar, dar ó hacer entender. V. nuucbezah.

Nucbil: que ha sido ó debe ser contestado, aclarado, esplicado.

Nucchahal: v. p. ser respondido, contestado, agrandado.

Nuccintah: v. a. agrandar, hacer de mayor tamaño.

Nuccintahaan: p. p. de nuccintah.

Nuccintabil, nuccinbil: que ha sido ó debe ser agrandado.

Nuci: naturalmente.

Nucil: los grandes, mayores en tamaño. nucob: son grandes.

Nucol: v. a. satisfacerse, dar satisfaccion, condescender.

Nucpahal: v. n. declararse, aclararse algun negocio. V. nuupahal.

Nucpahezah: v. a. dar entender.

Nuctah: v. a. entender, percibir. V. nuuctah.

Nucté: de muchos años. nucté uinic: de muchos años anciano.

Nucthan: respuesta, contestacion.

Nucthan de nucahthan: responder, verbo compuesto.

Nucuch: grandes y gruesos ó gordos en volumen: voluminosos. / cosa crecida, basta y gruesa.

Nucuchcib: velas grandes, hachas.

Nucuch im: tetuda, de teta grande.

Nucuchoc: patudo, de pies grandes.

Nucuchcintah: v. a. agrandar, aumentar en tamaño.

Nucuchtal: crecer, agrandarse.

Nucul: significacion, figura.

Nuculcuxtal: órden de vida, lo necesario para vivir. V. nuucul.

Nuculcahtal: los trastos necesarios de una vivienda ó casa.

Nucut: v n. entender. V. nuuctah.


nuch.

Nuch: el que tiene las rodillas juntas al andar ó caminar.

Nuch: las tijeras de la casa de paja.

Nuchaan: p. p. de nuchah.

Nuchah: v. a. unir ó reunir dos ó mas cosas por las cabezas. / encender fuego reuniendo tizones.

Nuchahaan: v. nuchaan.

Nuchbil: que ha sido ó debe ser reunido con otro por las cabezas.

Nuchchahal: v. p. ser reunidos por las cabezas.

Nuch‑can: v. a. confederarse, aliarse, concertar en entrevista con alguno.

Nuchcinbil: que ha sido ó debe reunido por la cabeza con otra.

Nuchcintah: v. nuchah.

Nuchennuch: cosas reunidas por las cabezas bajo del yugo.

Nuchil: el defecto de reunir las rodillas al caminar.

Nuchlaahal: v. p. ser reunidos por las cabezas como bajo de yugo: reunir los tizones por sus cabezas.

Nuchlaantah: v. a. reunir por las cabezas una á una.

Nuchlil: la accion y efecto de reunir las cosas por la cabeza.

Nuch‑luum‑can: v. a. conversar, disputar entre muchos.

Nuch‑luum‑pol: juntar las cabezas como cuando se habla en secreto.

Nuchluumthan: con federare contra alguno. hacer monipodio.

Nuchtal: v. u. quedar reunido por la cabeza ó con las rodillas juntas al andar ó caminar.

Nuchucbal: cosa reunida por la cabeza con otra.

Nuchul: cosas reunidas por las cabezas como los tizones al encenderse.


nul.

Nul, nulah: v. a. magullar una parte del cuerpo comprimiéndola contra el hueso interior ú oprimiéndola en el exterior con algun cuerpo duro.

Nulaan: p. p de nul.

Nulah: v. a. V. nul.

Nulbil: que ha sido ó debe ser magullado con cosa dura.

Nulchahal: v. n. magullarse.

Nulennul: saltados y sin movimiento como ojos de conejo. / magullados.

Nul‑laahal: v. p. ser magullados.

Nul‑laantah: v. a. magullar uno á uno los miembros.

Nul‑lac: con los huesos someros, que magullan.

Nul‑lil: la magulladura y lo magullado.

Nulpahal: v. n. magullarse casualmente.

Nulpalac: cosa dura que se juega sobre el cuerpo y lo magulla. que se magulla á cada paso. V. nulkalac.

Nulucbal: v. nulennul.

Nulul: magullado: p. p. de nuulul.

Nuludz: tonta: atontadamente. la fruta seca de pasada. nuludzté: lo mismo que nuludz.


num.

Num, numil: terminacion de los números cardinales y significa vez. hun num: una vez.

Num en composicion significa mucho, demasiado, en gran manera. num caanil: gran cansancio.

Num: una planta que produce puas y espinas como alfileres y las usan los indios como tales. num tzutzuy: idem.

Numan: cosa astuta. el astuto.

Numcabaltiya: penar, padecer.

Numcalaan: muy borracho ó ebrio.

Numcaanaan: muy cansado, fatigado ó rendido.

Numchitah: significar lo que se quiere, dar noticia, llevar nueva, pedir lo que se desea.

Numcho: muy ebrio, muy borracho.

Numcoycab: casto, continente.

Numcoycabteil: casta, continentemente.

Numhaab: todo el año, toda la vida, siempre.

Numilya: miserable y trabajosamente.

Numkik: pujo de sangre abundante.

Numkin: todo el dia, cotidianamente, siempre, de continuo.

Numocolku: castidad, continencia.

Numtaab: muy salado, con mucha sal condimentado.

Numul: pasar a otro lugar.

Numulbe: pasajero, peregrino, viaandante.

Numulya: v. n. atormentarse, padecer, caer en miseria, desgraciaa ó trabajos. numultiya.

Numulnum: de cuando en cuando.

Numulkuil: miserable, infeliz, desdichadamente.

Numuyak: v. a. rumiar.

Numya: miserable, trabajosamente: trabajos, miseria, infelicidad. numyail.

Numya: el infeliz, impedido, ó pordiosero que pide limosna.

Numyacuntah: v. a. estropear, mancar ó tullir á alguno.

Numyail: la desdicha, infelicidad ó falta de algun miembro: la pobreza ó trabajos que se padecen.

Numyatah: v. a. alcanzar con trabajo: pordiosear, conseguir con mucha miseria y desdichas.

Numyatzil: áspera, cosa trabajosa que causa miseria.

Numzah‑ol: amancebarse con otra mujer. numzah ti yanal c(uplal.

Numzahya: v. a. afligir, atormentar, dar mala vida, hacer padecer.

Numdzam: v. numya.


nun.

Nun: balbuciente, mudo.

Nunchahal: v. n. quedar balbuciente, tartamudear.

Nuniltancaz: pasmo.

Nuntal: quedar balbuciente.

Nunuc: de grandor regular.

Nunucah: v. a. responder sin respeto, contrapuntear.

Nunucchahal: v. n. agrandarse un tanto. / ser contestado sin órden ni respeto.

Nun[u]cil:
 lo regularmente grande, lo grandecito.

Nunuccintah: v. a. agrandar un tanto, aumentar el tamaño.

Nunucc[i]ntahaan:
 p. p. del anterior.

Nunuccintabil: que ha sido ó debe ser agrandado un tanto.

Nunucpahal: v. n. agrandarse un tanto por casualidad.

Nunuctal: v. n. crecer, aumentarse, agrandar el tamaño.

Nunucul: los instrumentos para hacer algo.

Nunuch: con las rodillas juntas: juntado con otros por la cabeza.

Nunuchah: v. a. juntar sin esmero ú órden alguna cosa por sus cabezas, como tizones al fuego.

Nunuchbil: que ha sido ó debe ser ruin ó por sus cabezas de cualquier modo ó con frecuencia.

Nunuchchahal: v. n. resultar reunidos por las cabezas.

Nunuchci: cosas muy reunidas ó apiñadas por sus cabezas.

Nunuchcinbil: v. nunuchbil.

Nunuchcintah: v. a. reunir las cabezas opuestamente, como leña que arde ó bueyes con yugo.

Nunuchlaahal: v. p. ser reunidos opuestamente por sus cabezas.

Nunuchlil: la accion y efecto de reunir opuestamente por las cabezas, ó como bueyes con yugo.

Nunuchtal: v. n. quedar con la rodillas muy unidas ó juntas las cabezas.

Nunul: cosa magullada.

Nunulah: v. a. magullar mucho y por varias partes. V. nuunulah.

Nunulahaan: p. p. de nunulah.

Nunulbil: que ha sido ó debe ser magullado por muchas partes.

Nunulchahal: v. n. magullarse macho, ser magullado.

Nunulci: cosa que por redondez y dureza magulla ó se magulla.

Nunullaahal: v. p. sen magullado.

Nunullaantah; v. a. magullar uno á uno.

Nunulil: la accion y efecto de magullar.

Nunulpahal: v. n. magullarse mucho por casualidad y sin intento.

Nunultal: v. n. quedar magullado, magullarse mucho.

Nunumach: vagamundo.

Nunumoltah: v. a. contemplar ó considerar. V. nanaoltah.

Nunup: la mitad contraria y opuesta de lo partido en dos.

Nunupah: v. a. reunir dos mitades divididas para ver si convienen.

Nunupbezah: v. nunupah.

Nunupchahal: v. n. comparar dos mitades por ver si ajustan.

Nunupintah: v. a. poner de dos las mitades que confrontan: aparear.

Nunupul: las mitades divididas que con vienen y confrontan entre sí: la mitad que forma el par.

Nunupp: cerrado un tanto.

Nunuppah: v. a. cerrar con frecuencia ó bruscamente las puertas.

Nunuppahaan:
 p. p. del anterior.

Nunuppbil: que ha sido ó debe cerrarse con repeticion.

Nunuppchahal: v. n. quedar un poco abierta la cosa que debe juntar.

Nunuppchi: v. n. hablar entre dientes.

Nunuppci: cosa junta y muy cerrada como puertas.

Nunuppcintah: v. nunuppah.

Nunuppil: la accion y efecto de cerrar con frecuencia.

Nunupplaahal: v. p. ser cerradas ó juntadas las puertas.

Nunupp‑pahal: v. nunup[p]chahal.

Nunupptal: v. n. quedar muy junta ó cerrada la puerta.

Nunuppul: las mitades iguales que puestas corresponden entre sí.

Nunuth: cosa muy estrecha ó angosta.

Nunuthah: v. a. estrechar mucho, angostar demasiado.

Nunuthbil: que ha sido ó debe ser estrechado ó angostado mucho.

Nunuthbe: senda, camino estrecho.

Nunuthchahal: v. n. angostarse, estrecharse mucho.

Nunuthci: cosa que viene muy angosta ó estrecha.

Nunuthcinbil: que ha sido ó debe ser hecho angosto.

Nunuthcintah: v. a. estrechar ó poner angosto.

Nunuthil: la accion y efecto de angostar: la angostura y lo angosto.

Nunuthlaahal: v. n. ser estrechados, ser angostados mucho.

Nunuthlaantah: v. a. angostar mucho uno á uno.

Nunuthpahal: v. n. estrecharse ó resultar angosto casualmente.

Nunuthtah: v. n. estrecharse, angostarse mucho.

Nunutz: cosa junta á otra por la punta que le es opuesta.

Nunutzah: v. a. juntar por sus puntas, reunir estas como tizones para encender.

Nunutzbil: que ha sido ó debe ser reunido con frecuencia por sus puntas opuestas.

Nunutzchahal: v. n. reunirse con frecuencia por sus puntas.

Nunutzci: cosa reunida con exceso por sus puntas.

Nunutzil: la accion y efecto de reunir en direccion por sus puntas.

Nunutzlaahal: v. nunutzchahal.

Nunutzlaantah: [v.] nunuchlaantah.

Nunutzlil: la reunion de la punta opuestamente con otra.

Nunutzpahal: v. nunutzchahal.

Nunutztal: v. n. resultar reunidas las puntas en direccion opuesta.

Nunudz: cosa muy junta.

Nunudzah: v. a. V. nunutzah.

Nunudzbil: v. nunutzbil.

Nunudzchahal: v. n. reunirse por sus puntas para avivar el fuego.

Nunudzci: apiñado, reunido.

Nunudzil: la accion y efecto de reunirse apiñándose.

Nunudzlaahal: v. n. apiñarse reuniéndose por sus puntas.

Nunudzlaantah: v. a. reunir oponiendo punta con punta.

Nunudzlil: v. nunudzil.

Nunudzpahal: v. n. reunirse casualmente y con exceso por sus puntas.

Nunudztal: v. n. resultar reunido opuestamente por sus puntas.

Nunudzul: lo reunido por sus puntas. V. nunudzil.


nup.

Nup: otro, diferente. u nup in than: mi amigo ó familiar. u nup than: la respuesta ó contestacion. in nup: mi igual y compañero, mi semejante.

Nup: competidor, adveresrio, enemigo. tu nup: por el contrario. en otra ocasion, tu nup kin.

Nup: la otra mitad ó compañero que ajusta y conviene con la primera, como en jícaras, platos ó cosas semejantes que sirven para cubrirse.

Nupaan: encontrado en el camino, p. p.

Nupah: v. a. salir al encuentro por un camino, venir en él por direccion opuesta y juntarse en él. nupahbee.

Nupancil: contradiccion, enemistad, guerra, discordia.

Nupbil: que ha sido ó debe salírsele al encuentro ó ayuntado á otro.

Nupbezah: ayuntar una cosa con otra ó con su igual. dar otro igual, emparejar poniendo una cosa contraria á otra. / dar la pareja de alguna cosa como plato, jícaras, que pueden cubrirse mutuamente.

Nupchahal: v. p. ser encontrado en un camino viniendo por el opuesto.

Nupcinbil: que debe buscarse pareja para ayuntarlo ó cubrirlo ó se le ha hallado.

Nupcintah: v. a. servir de pareja ó mitad si es plato ó jícara para cubrirse. / servir de igual.

Nupennup: de dos en dos.

Nupil: la igualdad con otro su semejante.

Nupintah: v. a. ser la pareja de otro, ó su remuda. / suceder.

Nupintah: v. a. contrariar ó suceder, perseguir. desusada

Nuplahal: v. n. juntarse ó cubrirse con sus parejas.

Nuplaantah: v. a. aparear ó ayuntar las cosas iguales una á una.

Nuplac: cosa junta con su igual.

Nuplil: la condicion de ser pareja ó semejante á otro.

Nup[p]lumchi: juntar boca con boca.

Nup[p]lumich: cara ó cara.

Nuptal: v. a. volverse igual en forma y tamaño á otro.

Nuptamba: v. n. juntarse y hallar sus pares ó iguales entre sí.

Nupthan: amigo, confidente.

Nupul: la pareja ú otra mitad del par, otro semejante, otro.

Nupulnup: de dos en dos.

Nupulintah: v. a. servir de par para completar: acompañar lo que se junta. V. nupintah.


nupp.

Nupp: la union ó juntura que hacen las costureras en los vestidos ó ropa que trabajan.

Nuppaan: unido, juntado.

Nuppah: v. a. cerrar ó emparejar una cosa con otra. encontrar, salir al encuentro, resistir, juntar las cosas que cierran ó cerrar y reunir cosas que se juntan como puertas etc.

Nuppbezah: v. a. juntar una cosa con otra cosas iguales, como cerrar puertas.

Nuppbil: que ha sido ó deben juntar se ó cerrarse dos cosas apareadas como puertas, tapas etc.

Nuppchahal: v. p. juntarse dos cosas iguales, encontrarse de frente, cerrarse dos hojas de puertas.

Nuppchi: juntar los labios, callarse.

Nuppcintah: v. a. juntar cerrando.

Nuppkab: v. a. juntar las dos manos cerrándolas, cerrar con ella.

Nuppintah: adverar, resistir, contrariar, oponer uno contra otro.

Nupplaahal: v. n. cerrarse, juntarse cosas como puertas. / terminarse, caminos que vienen encontrados. / unirse, juntarse dos lienzos.

Nupplaantah: v. a. juntar las costurera los lienzos de par en par: cerrar juntando uno á uno.

Nupplac: cosas juntas y cerradas.

Nupplil: la accion y efecto de cerrar juntando.

Nuppluch: ventosa de jícara silvestre o huiro.

Nuppluchbil: que ha sido ó debe curarse con ventosas.

Nuppluchtah: v. a. aplicar ventosas.

Nupptah: v. a. cazar con trampa los pájaros que queden cerrados.

Nuppucbal: juntada la puerta: cubierto con cesta ó tapa.

Nuppul: p. p. de nuuppul.

Nuppul ó nuuppul: v. n. acabarse, juntarse algo que viene á encontrarse. / cerrar, juntar, encajar la tapa de algo.

Nuppxac: v. a. cazar cerrando con trampas de cestos. nuppxactah.

Nuppxac: el cesto que sirve de trampa para cazar aves.

Nuppxacbil: que ha sido ó debe ser cazado con cesto.

Nuppzah: v. a. cerrar puertas, ajustar dos cosas, acabar alguna obra. V. nuppah.


nuth.

Nuth: estrecho, angosto. V. nuuth.

Nuthul: p. p. de nuuthul.


nutz.

Nutz ó nutzah: v. a. reunir las cabezas de los tizones que arden para avivar el fuego. / encajar una cosa en otra. / emparejar.

Nutzaan: p. p. de nuutz.

Nutzba: v. ret. reunirse y juntarse mucho las cabezas de las cosas.

Nutzbil: que ha sido ó deben reunirse las cabezas de los tizones.

Nutzchahal: v. p. ser reunidas las cabezas de los tizones.

Nutzennutz: tizones ó cosas semejantes reunidos por sus cabezas.

Nutzlaahal: v. n. V. nutzchahal.

Nutzlaantah: v. a. reunir uno á uno los tizones por sus cabezas.

Nutzlac: tizones reunidos por sus cabezas para avivar su combustion.

Nutzlil: la accion y efecto de reunir los tizones separados.

Nutztal: v. n. V. nuutzul.

Nutzucbal: tizones ó cosas semejantes reunidos por las cabezas.

Nutzul: p. p. de nuutzul: juntar las cabezas de los tizones / reunidas dos cosas en direccion opuesta. / cerrados los labios de la herida.


nuuc.

Nuuc: respuesta, contestacion, modo, manera, declaracion, significado, significacion. V. nuc.

Nuucan: considerable, fuerte, no de poco momento, formal, entendido, gordo, grueso. / cosa ordenada.

Nuucanil: formalidad, grandeza, consideracion en tamaño, volumen y fortaleza.

Nuucah: v. a. responder, contestar. V. nuc, nucah.

Nuucahaan: p. p. de nuucah.

Nuucbezabil: que ha sido ó debido ser explicado, aclarado, dado á entender.

Nuucbezah: v. a. explicar, aclarar, dar á entender.

Nuucbezahaan: p. p. del anterior.

Nuucbil: v. nuucabil.

Nuuchahal: v. p. ser explicado, aclarado ó dado á entender.

Nuucpahal: v. n. declararse, entenderse, comprenderse.

Nuuctabil: que ha sido ó debe ser explicado, aclarado ó dado á entender.

Nuuctah: v. a. entender, percibir lo que se explica, comprender, explicar, aclarar. nuuctaal: pasiva.

Nuuctahaan: p. p. de nuuctah.

Nuucul, nuuculil: instrumentos, menesteres, las cosas necesarias para hacer alguna cosa.

Nuuculcahtal: ajuar de casa.

Nuuculmenyah: (meyah ó meah) instrumentos de trabajar: útiles para el trabajo.

Nuuculcuxtal: órden de vida: ajuar, cosas necesarias para vivir.

Nuuchul: v. n. juntarse las rodillas y abiertas las piernas; juntarse las cabezas ó puntas.

Nuuc(ul: v. p. juntar las puntas ó cabezas: apiñarse.

Nuulul: v. n. magullarse, oprimirse lo redondo ó con lo redondo sobre cosa dura.

Nuulul: la accion y efecto de magullarse ú oprimir con cosa redonda lo magullado, como fruta.

Nuunul: v. p. V. nunulah.

Nuunucah: v. a. responder ó contestar con grosería y sin órden á lo que se le aconseja ó pregunta.

Nuunucahaan: p. p. de nuunucah.

Nuunuch: lo reunido bruscamente por sus cabezas, como los tizones; ó por sus rodillas.

Nuunucul: v. nuucul.

Nuunul: v. magullar con frecuencia y lo magullado.

Nuunut: lo muy estrecho.

Nuunuthah: v. nunuthah, estrechar mucho. angostar.

Nuunuthbil: que ha sido ó debe ser estrechado mucho: angostado.

Nuupul: el otro, la otra mitad del par lo que viene bien y junta como en platos etc. V. nupul.

Nuupul: v. n. juntar las cosas semejantes ó iguales. encajarlas.

Nuuppul: v. n. encontrarse algo que viene por lado opuesto. acabarse, llegando á su término en que se junta con otra.

Nuuth: estrecho, angosto.

Nuuthil: la estrechez, angostura, lo estrecho ó angosto. V. nuth.

Nuuthchahal: v. n. estrecharse, angostarse, ser angostado.

Nuuthcinbil: que ha sido ó debe ser estrechado ó angostado.

Nuuthcintah: v. a. estrechar, angostar.

Nuuthlaahal: v. p. ser angostados ó estrechados todos.

Nuuthlaantah: v. a. estrechar, angostar una á una las cosas.

Nuuthlac: cosas estrechas.

Nuuthlil: v. nuuthil.

Nuuthtal: v. n. resultar estrecho ó angosto, estrecharse etc.

Nuuthpahal: v. nuuthchahal.

Nuuthul: v. n. estrechar, angostar.

Nuudzul: v. n. cerrarse, juntarse como tizones, ó los extremos de cosas separadas.


nux.

Nuxib: anciano, viejo: se dice del hombre y de los animales que tienen sexo masculino y de cosas que tienen vida. V. nohxib.

Nuxibcuntah: v. a. envejecer á otro, causar vejez.

Nuxibil: la ancianidad, vejez de los animales del sexo masculino.

Nuxibtal: v. n. envejecerse los animales del sexo masculino.

Nuxidzul: gran señor, anciano y respetable por su edad.


nudz.

Nudz, nudzah: reunir los tizones para avivar el fuego ó encenderlo.

Nudzaan: p. p. de nudzah.

Nudzah: v. a. V. nudz.

Nudzbil: que ha sido ó deben ser reunidos los tizones para encenderlos.

Nudzchahal: v. p. ser reunidos los tizones para avivar el fuego.

Nudzcintah: v. a. poner reunidas las cabezas de los tizones para encenderlos, ó avivar la llama.

Nudzennudz: tizones reunidos por sus cabezas para encenderlos.

Nudzkak: v. comp. encender ó avivar el fuego reuniendo los tizones.

Nudzlaahal: v. nudzchahal.

Nudzlaantah: v. a. ir reuniendo uno á uno para encenderlos.

Nudzlac: v. nudzennudz.

Nudzlil: la reunion de los tizones por sus puntas para encenderlos.

Nudzpahal: v. nudzchahal.

Nudztal: v. n. quedar ó resultar reunidos como tizones que arden en el hogar.

Nudzul: reunido por sus puntas: junto por ellas. V. nuudzul.

Nudzul ó nuudzul: reunirse, concluirse, acabarse las cosas que por extremos opuestos vienen juntarse. reunirse cosas separadas.

Nudzulnudz: arrugado, encogido.


O

La O: décima cuarta letra de este alfabeto, ademas del sonido comun que tiene en el castellano se le da otro mas fuerte propio del idioma maya, el cual para darlo á su tiempo se notaran sobre las vocales que lo tengan el acento circunfiejo el mecanismo de la pronunciacion fuerte queda expuesto ya en la letra a.

La o cuando es final ó termina algun pronombre demostrativo ó voz regida por este, le da la significacion del pronombre, ese como en leó, eso; le acó: esa tortuga; le atazó: ese has de traer. igual régimen tiene con los adverbios de lugar. la o cuando va pospuesta á la afirmativa ó negativa afirma ó niega con mas fuerza.


ob.

Ob: aquellos. tambien es teminacion de los nombres y verbos que están en plural en tercera persona. cuando es pronombre nunca va solo sino en composicion final.


oc.

Oc: almuerza ó almorzada. / puñado, lo que encierra el puño.

Oc: pié y pierna, pisada, rastro, huella.

Oc: mango, cabo de los instrumentos.

Oc: séptimo dia de la serie de veinte que los indios tenían para contar un mes.

Ocaan: p. p. de ocah: tomar puñadas, y de ocol: entrar.

Ocaan‑cizin‑ti: endiablado, endemoniado: incómodo: que no puede hacerse carrera con él.

Ocaanha‑tu‑hool: bautizado.

Ocah: v. a. tomar á puñados ó con la cavidad de la mano.

Ocahaan: p. p. de ocah. V. ocaan.

Ocbal: v. p. meterse, entrarse, ser metido, introducido.

Ocbalkin: á puestas del sol, al ponerse el sol, ó entrada de la noche.

Ocbalkin: v. n. anochecer, ponerse el sol, entrar la noche.

Ocbezah: v. a. poner pié, cabo á instrumentos ó herramientas.

Ocbezah: v. a. meter, introducir.

Ocbezahaan: p. p. de ocbezah.

Ocbezabil: que ha sido enmangado ó debe serlo el instrumento.

Ocbic[(]:
 pozo á que se entra por agujero ó con escala.

Occhetah: v. a. urdir tela.

Oceb‑x‑al: v. n. concebir ó empreñarse la mujer. ocol‑x‑alil: mas usado.

Occhahal: v. n. tomar en la cavidad de la mano. / meter.


och.

Och: zorro, comadreja.

Och, ooch: matalotaje ó sustento. V. ooch. och zuzuc: comida simple; ooch uah: pan del sustento; och pem taan: pan cocido debajo de ceniza.

Och: zorrillo. ooch nac u talel: viene paso á paso como gato ó zorro.

Ochcan: una culebra así llamada.

Ochcay: zorro marino, pez.

Ochel: sombra del cuerpo.

Oc‑há: bautismo de ocol ha.

Oc‑há: gotera. V. yoc‑haa.


ocl.

Oclah: v. a. hurtar, robar.

Oclahaan: p. p. de oclah.

Oclaahal: v. p. ser robados. / puestos ó tomados en la cavidad de la mano: metidos, introducidos.

Ocliz: cajete ó taza muy grande: el plato antiguo de los indios que por lo grande y tener piés con cascabeles parece un lebrillo. / cosa que tiene piés ó se asienta en ellos.

Ocna[l]kin: de noche, á puestas del sol, á la entrada de la noche.


oco.

Ocol: hurto, robo, la cosa hurtada.

Ocol, ocolnahi: v. n. robar, hurtar.

Ocol, oci: entrar, introducirse, meterse.

Ocobxal: v. oceb‑x‑al.

Ocobilkil: apolillarse. ocobyikil.

Ocol: cuando se junta á los nombres de oficio, ejercicio ú ocupacion, significa seguir la carrera de, ó meterse á, como ocol kinil: seguir la carrera eclesiástica ó del sacerdote.

Ocol‑ti‑cizin: v. n. endemoniarse, enfurecerse, no tomar camino.

Oc‑ol: v. n. creer, persuadirse de algo.

Oc‑olal: creencia, fé, creyente, fiel.

Ocolal: v. oczah‑ol.

Ocolbil: que ha sido ó debe hurtarse o ser robado á traicion, á hurtadillas.

Ocolchem: embarcarse.

Ocol‑ha: v. com. minar el agua, tener gotera: criar en los primeros dias de la viruela el agua.

Ocolha‑ti‑hool: v. p. bautizarse.

Ocolkin: v. n. ponerse el sol; entrar la noche.

Ocolkix: espinarse.

Ocolku: castidad.

Ocolmazcab ti oc: enclavarse la béstia.

Ocol almehenil: ennoblecer.

Ocol uenel, dormirse, entrar á dormir, tener sueño.

Ocol‑u‑zibil: tener carcoma in madera.

Ocol yikel: criar gorgojo el grano, criar insectos cualquier cosa.

Ocol‑ocol: á hurtadillas. V. muculmuc.

Ocol‑ti‑ol: v. n. creer, persuadirse, meter en el corazon haciendo mucho caso de ello.

Ocom, ocomil: horcon, columna de madera, horqueton para casas.

Ocomtun: columna, pilar de piedra.

Ocomtunich: pilar de piedra.

Oconkak: fuego de san anton, una enfermedad ó mal.

Ocoyha, ocolyoc‑ha: gotera.

Ocozilkanab: bajo, arrecife.


oct.

Ocpahal: meterse, introducirse.

Oc‑laahal: mas usado lah oclaal.

Oclaal: pasiva de oclah, ser hurtado.

Octantzimin: caballo ligero, andador, de paso bueno.

Octun: pezguilla de la red.

Octuntab: v. a. poner pergas á la red.

Ocyail: rencilla, disencion, pleito.


ocz.

Oczaben‑ti‑ol: creible.

Oczben u than: digno de crédito ó de fé, fidedigno.

Oczabenil ú oczabentzil: lo creible ó artículo de fé ó creencia.

Oczabil: que ha sido ó debe ser metido ó puesto á cubierto, introducido.

Oczah: v. a. meter, hacer entrar, sembrar la sementera ó milpa.

Oczahaan: p. p. de oczah.

Oczahba: v. ref: meterse, entrarse, conciliarse, meterse con alguno, arrimarse, allegarse.

Oczahcizin: v. a. incomodar, irritar, endiablar.

Oczahcol: sembrar in milpa.

Oczah ha tu hool: bautizar.

Oczah kinil: ordenarlo de sacerdote.

Oczahalmehen: ennoblecer.

Oczahotochcabil: hospedar ó llevarlo á la hospedería.

Oczahmencheil, meterlo á carpintero.

Oczah‑ol: v. a. creer, persuadirse: hacer creer, meter chismes para persuadir á otro.

Oczahthan, oczahokotba: v. a. admitir palabras ó ruegos.

Oczahya: v. a. meter rencillas ó pleito: revolver contiendas, afligir, insultar, pendenciar.

Oczahya: pendenciero, insultador, promovedor de contiendas, pleitos ó rencillas.


oh.

Ohel, oheltah: v. a. saber, entender, tener noticia.

Ohelaan: sabido, conocido, averiguado: ohelaan tumen xiblal: mujer corrompida ó sin virginidad.

Ohelma: lo tengo sabido, averiguado.

Oheltaal: pasiva de ohel, yohel.


ok.

Okin: esta noche. okin holhe: anoche. okin: á puestas del sol, ó la entrada de la noche tarde.

Okinal: á la tarde, lo que pertenece á ella. okinal hanal, okinal uil: la cena ó merienda.

Okinchahal: v. n. anochecerse.

Okini, oknakini: tarde, al ponerse el sol, entrada la noche. anoche.

Okiniluah: pan de anoche. okinil uil: la cena. V. okinal.

Okinuale; esta noche, esta tarde, esta tarde será.

Oklal: por, por causa, por que. con el pronombre in, a, u, es por mí, por tí, ó tu, por causa de aquel. baax‑oklal: porque, porque causa.

Oklenhal: v. n. oscurecerse. V. okinhal.

Oknal: á la tarde. oknal uil: la merienda ó cena. V. okinal.

Okné, okone, okni: anoche, ayer tarde. okni es anticuado


oko.

Okol, oki, okolnahi: v. n. llorar, gritar ó ahullar al perro.

Okol: lloro, llanto, gemido, ahullido del perro.

Okol: lloron. h‑okol.

Okol: sobre, encima. se une por lo regular con los pronombres in, a, u, como c‑okol: sobre nosotros: yo[k]ol: sobre aquel.

Okolbil: que ha sido ó debe llorarse.

Okolbilkay: cancion lastimosa, lamentacion.

Okolbilmazcab, okolmazcab: doble de campanas ó clamor por algun muerto.

Okolen: cosa oscura.

Okolich: clemencia, misericordia, piedad.

Okol‑oltztl, okoltzil: triste, trabajosa y lastimosamente.


okom.

Okom: cosa triste.

Okomil: tristeza.

Okomchahal: v. n. ponerse triste, tener pesar.

Okomcinah: v. a. causar tristeza, pesar: apesadumbrar. okomcinah tin uol.

Okomcuntah: v. a. entristecer á otro. tu okomcuntah yol.

Okomhal‑ol: v. n entristecerse.

Okomlaahal: v. n. entristecerse.

Okomnok: luto, ropa de duelo.

Okom‑ol: v. n. tener dolor, pena, tristeza: afligirse, entristecerse, apesadumbrarse.

Okomhal‑ol: v. n. V. okom‑ol.

Okom‑olal: tristeza, melancolía, pesadumbre. okom‑olil.

Okom‑oltah: entristecer otro, entristecerse de algo.

Okom‑oltzil: cosa triste ó que causa tristeza ó pesadumbre.

Okomtal: v. n. okomhal‑ol.

Okomtaben, okomoltaben: cosa digna de ser llorada.

Okomzahyol: v. a. entristecer á otro.

Okop: [h]o[y]a grande.
 / valle.

Okopalich: la cuenca del ojo.

Okot: baile, danza, sarao.

Okot, okotnahi: v. n. bailar, danzar.

Okotah: v. a. bailar, danzar.

Okotba: ruego, intercesion, súplica.

Okotba: v. n. rogar, suplicar, interceder. tener á alguno por patron ó abogado. abogado.

Okotbil: que ha sido ó debe ser bailado, danzado.

Okot‑zah: v. a. hacer bailar á otro.

Oktah: v.a. llorar algo.

Oktezah: v a. hacer bailar ó saltar; hacer andar al hijo. V. okotzah.

Okzahich: compadecerse, apiadarse.

Okzahmazcab: v. á tocar las campanas á muerto.

Okzahol: v. okzahich.


ol.

Ol: ánimo, condicion, gana, entrañas, cogollo y otras muchas significaciones segun entra en composicion con nombres y verbos.

Ol: propósito, voluntad, condicion. ma utz yol pedro: pedro no tiene buena condicion, no está bueno pedro, y entónces es contento, salud, sanidad.

Ol: casi, á punto, ó pique, por poco, poco falta. ol in bizaal: por poco me llevan. ol in lubul: por poco me caigo.

Olac: ainas, en poco estuvo ó falto.

Olah: v. a. querer, tener por bien, ó voluntad ó deseo.

Olah: voluntad, albedrío, gusto.

Olba: casi casi.

Olbay: casi, semejante ó parecido.

Olbaihal: v. p. ser casi semejante ó parecido. olbaac: imperativo, sea casi semejante ó parecido: equivale á olibeyac.

Olbilnumya: pobreza voluntaria.

Olbudz: v. n. saber á humo, oler á ahumado, saber á tal.

Olhal: v. com. ponerse á pique, á punto. su imperativo y subjuntivo, es olac. V. oltal.

Oli: casi, á punto, á pique. olibey: casi así es. oli u lubul: casi se cae.

Olil: intencion, ánimo, gana.

Olintah: v a. confortar, dar fuerza, ánimo, valor.

Olintahaan: p. p. de olintah.

Olintahba: v. ref. adquirir fuerzas, convalecer, confortarse.

Ol‑lac: tierno, suave como cogollos á hojas de plantas recientes.

Olmahal, olmatal: v. n. casi no ser, ser por poco. olmaac, por poco no fué ó se verifica.

Olmal: v. n. cuajarse, congelarse, coagularse.

Olmazcab: badajo.

Olom: sangre, sangre cuajada.

Olomolmil: sangre ó linaje por consanguinidad.

Olomkik: sangre cuajada.

Olomteil: linaje. V. olom.

Oltah: v. a. querer, tener voluntad.

Oltal: estarse como se pone, ser semejante ó parecido.


om.

Om, yom: espuma, hervor.

Om, omnahi: v. n. hervir, fermentar con espuma, hechar espuma.

Omancal, omnahi: v. n. estar hirviendo, hechar espuma, fermentar con ella. omancil: idem.

Omanzah: v. a. hervir algo, hacer hervir, calentar agua.

Omon: extranjero, peregrino.

Omzah: v. a. V. omanzah.


on.

On: aguacate; la fruta y el árbol.

Oncan: v. n. decir graciosidades.

Oncanach: chocarrero, decidor de gracias ó graciosidades.

Onel: pariente, señalando de quien.

Onel, oneltah: v. a. emparentar.

Onelbil: pariente sin señalar de quien.

Onelbil‑keban: pecado de incesto.

Onelil: parentesco.

Onelintah: v. a. emparentar con alguno.

Oneltah: v. a. V. onel.

Oneltal: v. n. resultar ó quedar parientes.

Onhaabac: ha ó hace muchos años.

Ont: unido á dias, meses y siglos, significa muchos.

Ont[k]incunzah: v. a. hacer durar, hacer duradero.

Ontkin: mucho tiempo: dias ha.

Onten: muchas veces. yaab u tenel.

Ont‑haab: muchos siglos ha.

Ont‑haabtal: v. n. haber durado muchos años. ont‑haabac.

Ontkincunzah: v. on[t]cincunzah.

Ontkinhal: v. n. añejarse, pasarse tiempo.

Ontkinal: v. n hacer duradero por mucho tiempo, durar mucho tiempo.

Oo.

Ooch: sustento, la racion de comida ó bebida, la porcion de víveres.

Ooch: la trama de la tela.

Ool: v. oli.

Oolchahal: v. n. suavisarse, ponerse tierna como hoja de cogollo.

Oolci: muy tierno ó suave al tacto: dícese de las hojas tiernas de los árboles, del cutis ó lienzo muy fino.

Oolcintah: v. a. volver ó hacer suave, tierno y blando, como hojas de cogollo recien nacidas.

Oolcital: v. n. V. ooltal.

Oolcunah: el suavizamiento causado ó hecho por alguno.

Oolcunah: v. a. oolcintah.

Oolnac: cosa tierna como cogollo.

Oolnac‑hol: v. n. mimbrarse, blandearse enternecerse la hoja de árboles.

Oolni: cogollo ó tallo.


oom.

Oom: espuma, hervor, burbujas.

Oomancil, omancal, omnahi: hervir, hechar espuma, fermentar con ella, brotar burbuja.

Oomezah: v. a. hacer hervir.

Oomantezah: v. a. hervir, hacer hervir. V. omanzah.


oop.

Oop: anono, anona. el árbol y su fruta.

Oop: una especie de loro. xoop.

Oopp: muy quebrado, quebrado por muchas partes.

Ooppah: v. a. quebrar por muchas partes.

Ooppchahal: v. n. quebrarse. por muchas partes.

Ooppci: quebrajoso, lo muy tostado ó frágil.

Ooppcintah: v. a. quebrarlo por machas partes, volverlo quebradizo.

Ooppil: la parte muy quebrada; lo muy quebrado.

Oopplaahal: v. p ser quebrados todos y por muchas partes.

Oopplaantah: v. a. quebrar por varias partes y una á una las cosas.

Oopptal: v. n. quedar quebrado ó quebrarse por muchas partes.


ooth.

Ooth: muy flexible la jicara como cuero. se dice de las cosas que debiendo ser duras son flexibles como cuero, esto es, leques etc.


oox.

Oox, ooxppel: á tres cada uno.


oodz.

Oodz: muy arruado y encogido como cuero secado sin estirar ó fruta pasada y seca. arruga.

Oodzchahal: v. n. arrugarse como nata reunida sobre el líquido ó cuero secado sin estirar.

Oodzci: lleno de machas arrugas, como rostro de viejo.

Oodzcuntah: v. a. arrugar como cuero secado sin estirar.

Oodzlahal: v. n. arrugarse mucho las cosas.

Oodzlac: cosas muy arrugadas.

Oodzlacil: la condicion de estar muy arrugada.

Oodzlic: arrugado v. oodzlac.

Oodzmal: irse arrugando.

Oodzpahal: v. a. arrugarse mucho casualmente.

Oodztal: v. n. irse ó quedarse muy arrugado. V. oodzmal.


op.

Op: anona y el anono: una especie de loro. V. oop.

Opp: el pan tostado, ó tortilla tostada. lo tostado ó que está tostado.

Oppah: v. a. cascar cosas huecas: abollar, quebrar palos ó cosas largas. / sumir hácia dentro.

Oppah, opp: v. a. cascar cosas huecas, y redondas: quebrar cosas largas.

Oppbil: que ha sido ó debe ser quebrado lo hueco, lo redondo, lo largo. abollado ó cascado.

Oppchahal: v. n. quebrarse lo largo, cascarse la nuez. / tostarse.

Oppchahaan: p. del anterior.

Oppchalac: estar frágil y quebradizo lo largo.

Oppchektah: v. a. abollar con los pies.

Oppcinah: tostadura, tostamiento.

Oppcintah, oppcuntah: v. a. tostar, biscochar.

Oppenopp: cosas quebradas ó tostadas: leños largos y quebrados.

Oppintah: v. a. tostar, tener por tostados ó biscochos.

Oppkabtah: v. a. quebrar cosas largas con las manos.

Oppkalac: cosa que se quiebra si es larga ó tostada, frágil.

Oppkahal: v. n. quebrarse lo largo repentinamente.

Oppkalac: hacer ruido con los piés como con zapato nuevo. / fruta que se cae de madura. desusado.

Opplaahal: v. n. quebrarse las cosa largas por su longitud.

Opplaantah: v. a. quebrar una á una las cosas largas ó huecas y redondas.

Opplac: cosas quebradas en su longitud ó tostadas.

Opplil: lo tostado, lo quebrado: la parte quebrada en lo largo.

Oppocbal: que está quebrado á lo largo: lo cascado.

Oppol: quebrado á la largo.

Oppoloppi: quebrarse lo largo: cascarse lo hueco. / abollar.

Oppolopp: que está á trechos quebrado. cosas muy quebradas en su longitud ó huecas.

Opp: v. n. quedar ó resultar tostado: tostarse.

Opptuntah: quebrar, cascar lo hueco con piedra: aplastar la cabeza con el peso de una piedra.

Opptunbil: que ha sido cascado ó debe serlo con piedra.


ot.

Otay: la primera fruta u yax otay.

Otchahal: v. n. caerse las lágrimas ó algun edificio.

Oth, othel: pellejo, cútis, cuero delgado, como el del hombre. la nata ó pellejo que con el atole.

Oth: flexible, poco fuerte. se dice de las jícaras y leques que no presentan resistencia.

Othchahal: v. n. resultar flexible ó ponerse así in jícara ó lec.

Othcunbil: que ha sido ó debe ser puesto flexible el lec ó jícara.

Othcuntah: v. a. hacer ó volver flexible la cáscara del jícaro ó calabaza llamada lec.

Othoth, ooth: muy flexible, ó contrahecho el jícaro ó lec: muy arrugado como nata reunida.

Othtal: v. n. volverse ó quedar sin dureza la jícara ó lec que se prepara para el uso.

Otoch: casa señalada de quien.

Otochcab, otochcabil: hospederia ó posada en que se reciben huéspedes ó viandantes.

Otochcab: el que hospeda ó recibe los huéspedes.

Otochcabtah: v. a. recibir huéspedes ó aposentar viageros.

Otochnal: vecindad.

Otocnac‑uoc: dueleme el pié.

Otol: v. n. caerse como fruta.

Otpahal: v. n. querer tener gana. V. otol.

Otoltah: v. a. pensar, considerar.


otz.

Otz: v. n. encoger lo flojo, aliviar la cargo, contraerse, aflojar, acortar.

Otzaan: p. p. de otz. otzi.

Otzah: v. a. encoger, contraer, aliviar la cargo, mediarla.

Otzbil: que ha sido ó debe ser encogido, contraido, aliviado.

Otzchahal: v. n. encogerse, contraerse, aliviarse la carga.

Otzil: pobre, miserable, desdichado.

Otzilcunzah: v. a. empobrecer á otro, causar pobreza.

Otzilcunahba: v. ref. afligirse, asustarse, apocarse.

Otzilil: pobreza, miseria, desdicha, trabajos que se padecen.

Otzilhal: v. otziltal.

Otzkab: v. cerrar la mano, dejar de dar socorros al pobre.

Otziltal: v. n. empobrecerse, hacerse miserable. tener piedad, (desusado). caer en pobreza, miseria.

Otzlaahal: v. n. contraerse, encogerse, acortarse, aliviarse, reducirse á poco.

Otzman: v. n. comprar á menos precio.

Otzol: v. n. acortarse, encogerse, como cuerda, contraerse como metal que se derrite, aliviarse el trabajo.

Otzuoxba: v. ox[o]nba.


ox.

Ox: la postilla que hace la llaga despues de sanar. / el pié de tigre ó gato.

Ox: un árbol cuyas hojas se ramonean para criar bestias y que por esto se llama ramon.

Ox: número cardinal que junto á las diversas terminaciones que tiene el idioma maya para contar las deversas sustancias que hay, significa tres.

Oxkal: sesenta. 60

Oxlahun: trece. 13

Oxlahun‑kal: doscientos sesenta. 260.

Oxlahun‑tu‑cankal: setenta y tres. 73.

Oxlahun‑tu‑[ho]kal:
 noventa y tres. 93.

Oxlahun‑tu‑kal: treinta y tres. 33.

Oxlahun‑tu‑oxkal: cincuenta y tres. 53.

Oxlahun‑tu‑uackal: ciento trece. 113.

Ox‑tu‑cankal: sesenta y tres. 63.

Ox‑tu‑hokal: ochenta y tres. 83.

Ox‑tu‑kal: veinte y tres. 23.

Ox‑tu‑ox‑kal: cuarenta y tres. 43.

Ox‑tu‑uackal: ciento tres. 103.

Ox‑tu‑uaxackal: ciento cuarenta y tres. 143.

Ox‑tu‑uuckal: ciento veintitres. 123.


oxb.

Oxbal: doblado en tres ramales.

Oxbalcuntah: v. a. doblar tres en ramales, ponerlos de tres.

Oxel: costra. costra de llaga ó herida.

Oxelintah: v. a. tener por costra.

Oxkaz‑ol: deseo: deseoso en mala parte. mal deseo. oxkazolal.

Oxkazolah, oxkazoltah: desear cosas torpes.

Oxkin: tercero dia.

Oxkin‑beel: terciana calentura.

Oxkokoltze[k]:
 fantásma, ó esqueleto humano pintado.

Oxnumutku: desdichado, infeliz, desgraciado.

Oxpicil‑cuch: chinche.


oxpp.

Oxppel: tres. oxppelil: tercero.

Oxppelcuntah: v. a. triplicar, hacerlo de tres.

Oxppeltah: v n. triplicarse, volverse tres.


oxo.

Oxom: la accion y efecto de desgranar con las manos las mazorcas de maíz.

Oxomba: v. ref. desgranarse por sí la mazorca. oxomticuba.

Oxombil: que ha sido ó debe ser desgranado con la mano.

Oxomchahal: v. p. ser desgranado. desgranarse v. n.

Oxompahal: v. n. desgranarse casualmente, sin intento.

Oxomtah: v. a. desgranar con la mano la mazorca de maiz.

Oxomtahaan: p. p. oxomtah.

Oxompahal: v. en su órden.

Oxon: vaho, vapor, calor del sol ó del fuego, bochorno.

Oxo[n], oxonnahi:
 v. n. vaporizar, echar vapor lo calienta

Oxonnancil: v. n. estar echando vapor ó vaporizando lo caliente: despedir calor lo que fermenta.

Oxonba: v. ref. manirse las carnea de calor abochornarse, calentarse y vaporizar lo que fermenta.

Oxonbil: que ha sido ó debe ser puesto al calor del sol ó fuego.

Oxonchahal: v. n. recalentarse, fermentarse, echar calor, vapor manirse, quemarse lo que fermenta.

Oxoncintah: v. a. causar calor: manir las carnes, hacer fermentar las cosas aprensadas.

Oxontah: v. a. calentar el con calor de la fermentacion. manir las carnes, cansar corrupcion.

Oxontal: v. n. quedar manido. abochornarse, calentarse fermentándose con calor.

Oxtecoctitun: piedras preciosas.

Oxuudzcintah: v. a. doblar en tres dobleces.

Oxuudztal: v. n. ponerse ó quedar en tres dobleces.

Oxuudzchahal: v. n. V. oxuudztal.

Oxyaltetzotz: terciopelo. oxyal tzotzel nok: terciopelo.


oy.

Oyaan: p. p. de oyol.

Oyanyol: rendido, desmayado, desfallecido, vencido.

Oyezah‑ol: v. a. vencer otro, acobardarlo. V. oyzah.

Oyka: hola, llamando alguno.

Oyol: v. n. desfallecer, acobardarse, desmayarse, rendirse.

Oyol‑ol: desmayar, .acobardarse, vencerse ó rendirse.

Oyomal: timidez, cobardía.

Oyomtaach: cobarde, tímido, medroso.

Oyomtaachil: v. oyomal.

Oyzah: v. n. rendir, acobardar, amedrentar, desmayar.

Oyzah‑ol v. comp. V. oyzah.


oz.

Oz: antojadizo, variable, deseoso y codicioso.

Ozbil: á puñados, á almorzadas.

Ozil: antojo, deseo vehemente.

Ozilte: antojadizamente, con gran deseo.

Oziltah: v. a. desear con vehemencia, antojarsele.


odz.

Odz, odzah: v a. arrugar, encoger.

Odzbil: que ha sido debe ser arrugado, encogido.

Odzchahal: v. n. arrugarse, como nata reunida.

Odzel: la nata de las cosas que hervidas se concentran.

Odzenodz: cosa muy arrugada.

Odzol‑odz: arrugarse, encogerse como cuero ó nata.

Odzolodz: arrugado, encogido en muchas partes, muy arrugado como rostro humano.

Odzodz: muy arrugado y en varias partes.

Odzlaahal: v. n arrugarse las cosas como cuero, natas, cútis.

Odzpahal. V. odzchahal.

Odztal: v. n. quedar arrugado como cuero secado sin estirar, natas reunidas sobre el líquido y la cara de hombre muy anciano.


P.

La P: décima quinta letra de este alfabeto si se admiten como otras tantas letras suyas la ch comun y la c( cruzada. su pronunciacion es en todo parecida é igual la que tiene la p castellana.


pa.

Pa: v. a. quebrar todo lo que no sea cosa larga y delgada, como varas, clavos, maderos, agujas etc., pues para esto se usa cach. tiene la con pronunciacion de vocal yucateca.

Pa ó paail: v. a. deshacer, arruinar, desbaratar, descoser, hacer pedazos cosas de barro, edificios y vasos etc. por robar es desusado.

Pa ó paa: castillo, fortaleza, cerca, muralla, trinchera, estanque, alberca.

Paaba: v. ref. quebrarse, deshacerse, desmoronarse, despoblarse ciudad ó reino.

Paabil: que ha sido ó debe ser despoblado, quebrado, hecho pedazos, descosido etc.

Paac: desyerba, escardadura.

Paac, paactah: desyerbar, escardar, v. a.

Paacal: v. p. ser doblado lienzo ó cosa semejante: pasiva de pacah.

Paacal: p. p. de pactah, desyerbar.

Paacbil: que ha sido ó debe ser desyerbado ó escardado. V. pacbil.

Paactabil: lo mismo que paacbil.

Paachal: v. n. doblarse, caerse la fuerza de lo que debe tenerla.

Paacchahal: v. p. ser desyerbado, escardado, doblado el lienzo.

Paacil: la accion y efecto de desyerbar ó escardar.

Paaclahal: v. n. desyerbarse, escardarse, ser doblados los lienzos ó vestidos de uso.

Paaclantah: v. a. escardar, desyerbar uno á uno los lugares.

Paacotz: v. a. el despojo, robo, hurto, usurpacion ó toma forzada.

Paacotzbil: que ha sido ó debe ser despojado ó tomado por fuerza.

Paacotztah: v. a. despojar, robar, hurtar, usurpar, tomar por fuerza.

Paacotztahaan: p. p. del anterior.

Paactah: v. a. desyerbar, escardar.

Paactahaan: p. p. del anterior.

Paah: v. a. juzgar, sospechar, conjeturar que tratan de él: tambien se usa de paahba.

Paah: v. ppá en todas acepciones.

Paahool: v. a. descalabrarse quebrándose la cabeza. descalabrar.

Paahtah: v. a. V. paah: juzgar.

Paahtal: v. n. poderse, acertarse, verificarse, realizarse, lograrse.

Paahuun: conductor de pliegos, correo conductor.

Paak: v. a. desusado. V. paatah.

Paakal: v. n. caerse como plasta.

Paakax: v. a. desmontar, talar el monte: correr los animales por él.

Paakbal: v. p. ser sembrado.

Paakhal: v. n. espantarse, asombrarse, abobarse.

Paal: quebrado, hecho pedazos. por cosa pequeña, es desusado.

Paalpak: portillo.

Paal‑laahal: v. pablaahal.

Paal‑laantah: v. a. V. pablantah.

Paalah: v. paklah.

Paalil: lo quebrado y la quebradura: la hendidura de vasos etc.

Paaltal: v. paaxal.

Paamac ó pamac: hoja de calabaza cá ú otra cualquiera.

Paamuk: la lucha ó briega.

Paamuk: v. c. luchar, cansar, vencer á otro, contender.

Paan: quebrado etc.: p. p. de pa.

Paan: cavar, escarbar, abrir hoyos en el suelo. V. panah.

Paanah: v. panah.

Paanan: cavado; p. p. de paanal.

Paananil ó paanil: lo cavado, la cavadura ó el modo de hacerla.

Paanal: v. p. ser cavado, escavado.

Pap: una ave, especie de c(el.

Paap: picante: cosa que escuece ó resquema en la boca como agí ó cosa que lo valga, como pimienta.

Paap‑u‑uich: el que anda embebecido mirando algo. desusado, vista cansado.

Paapak: embarrado, untado por muchas partes.

Paapakah: v. a. embarrar, untar por muchas partes.

Paapakah: sembrar mucho y sin órden solo por sembrar.

Paapaxah: v. a. quebrar por muchas partes, destruir quebrando.

Paapchahal: v. n. picante con el agí ó pimienta.

Paapcuntah: v. a. poner picante con pimienta, chile ó agí.

Paapil: el picor ó picantez del agí ó chile, pimienta etc.: el ardor de los ojos por cansancio.

Paat: la espera ó aguarda. V. paatil.

Paatal: v. p. ser formado con alguna substancia plástica. V. pat.

Paatal: v. p. ser esperado, aguardado: pasiva de paatah.

Paatal: v. n. ser tenido, juzgado, considerado por lo que no es.

Paatah: v. a. esperar, aguardar.

Paaxal: v. n. quebrarse, arruinarse, despoblarse, esparcirse los habitantes.

Paaxan: p. p. de paaxal.

Paaxchahal: v. n. quebrarse, despoblarse.

Paaxil: v. paaxlil.

Paaxlaahal: v. p. ser quebrados, despoblados, descosidos, deshechos.

Paaxlaantah: v. a. quebrar uno á uno.

Paxlac, paxlic: quebrados.

Paaxlil: lo quebrado, la quiebra ó hendidura.

Paaxtal: v. n. V. paaxal.

Paay, paayil: préstamo, empréstito.

Paay: un animalejo hediendo así llamado: el zorrillo. una yerba cuyo olor es parecido al animal.

Paay, paayah: v. a. emprestar, dar ó tomar prestado. V. pay.

Paayan: p. p. de paay, paayah.

Paaybil: que ha sido ó debe ser prestado, ya sea tomado ó dado.

Paaybil: que ha sido ó debe ser llamado: atraido hácia si, aunque esto sea paitabil.

Paayil: el préstamo ó prestadura.

Paaz, paaztah: v. a. escarbar, cavar con las manos ó los piés.

Paazaan: p. p. de ppaaz.

Paazah ó paaztah: v. paaz.

Paazal: el reclamo con que se llaman las aves ó venados.

Paazbil: que ha sido ó debe ser cavado, escarbado con la mano misma ó los piés.

Paazchahal: v. p. ser cavado ó escarbado con las manos ó los piés.

Paazlaahal: v. p. ser escarbado todo.

Paazlaantah: v. a. escarbar ó cavar uno á uno con la mano.

Paaztaal, paazal: pasiva de paaz.

Paadz: esposas, prision de manos. semillas no llenas sino desmedradas y casi bobas. la opresion suave y corrida sobre el cuerpo hecha con la mano.

Paadztah: v. a. sobar con la mano corriéndola sobre el miembro. paadzchoch: vaciar tripas exprimiéndolas.

Paadztal: quedar vacío ó llano lo esprimido sin plenitud.


pab.

Pabal: ser quebrado, hendido. despoblando, dispersada la gente.

Pabil: que ha sido ó debe ser quebrado, hendido ó despoblado.

Pabchahal: v. p. despoblarse, dispersarse la gente de alguna pobiacion. / ser quebrado, hendido.

Pablaahal v. n. ser quebrados ó descosidos. ser desechas las cosas atadas ó tejida.

Pablaantah: v. a. deshacer uno á uno lo tejido ó atado: descoser costuras.


pac.

Pac: cuando termina un numeral significa la repeticion de un acto ó manifestacion. hun pac.

Pac, pacil: desyerba ó escardadura. V. paac.

Pac: cada uno de los cuatro bultos de mantas ó patíes que formaban una pieza ó el tributo.

Pac: la pena del talion ó del tanto por ciento.

Pac, pacah: v. a. doblar, plegar lienzos ó ropas. / retribuir, recompensar. / castigar con la pena del talion.

Pacaan: p. p. de pac: doblar etc.

Pacaan: estar de pechos sobre algo, como las aves cuando descansan ó están empollando.

Pacaax: cabeza abajo.

Pacab: la camada de pollos.

Pacabtah: v. a. retribuir, recompensar con el tanto por tanto.

Pacabchetah: v. a. entablar, poner tablas.

Pacacbal: que está de pechos sobre algo como el ave que descansa.

Pacah: v. a. doblar, plegar lienzos ó ropas. / retribuir, recompensar con el tanto por tanto.

Pacal: pliegue, doblez que se da á las piezas de ropa, lienzos etc.

Pacal: la porcion de gallinas que encierra un gallinero portátil. patal.

Pacal, paci: v. n. subirse apollándose sobre el pecho. pacen yokol in tzimin.

Pacalpac: cosas de muchos dobleces ó pliegues: la pena de talion.

Pacalpactah: v. a. V. pacabtah.

Pacanil: el modo de doblar ó plegar lienzos. los dobleces ó pliegues. la posicion de estar descansado sobre el pecho como las aves.

Pacat: vista, luz: u pacat kin, cib etc.: la claridad, luz ó brillo del sol, (vela, etc.).

Pacat, pactah: v a. ver, mirar, considerar con atencion, iluminar.

Pacat, pacatnabi: v. n. ver, mirar, alumbrar el sol, la vela, hoguera.

Pacatpach: v. a. ver hácia atras. tambien es el nombre de una estatua grosera con que los indios antiguos figuraron el genio que formó la primera cordillera ó cerro de este estado y lo terminó por haber vuelto la vista hácia atrás.

Pacatpachtah: mirar hácia atrás.

Pacax: cabeza abajo como desciende el tigre del árbol.

Pacazmoctah: v. a. dar ó hacer lazada ó ñudo á la manta ó zuyem.

Pacba: v. ref. vengarse, tomar venganza y la misma venganza.

Pacbii: hacer copos de algodon para hilar.

Pacbil: que ha sido ó debe ser doblado ó plegado el lienzo, ropa etc.

Paccabtah: v. a. echarse con prisa de pechos sobre algo. paccabtubá.

Pacchahal: v. p. ser doblado ó plegado el lienzo ó ropa.

Pacché: unas varillas que se ponen en las casas para contener y aplanar el huano de los caballetes.

Pacchetah: v. a. poner varillas sobre los huanos en las casas para con tenerlos y aplanarlos, aprensándolos.

Pacché: la tabla que apoyando una punta en el suelo y afirmando la otra con el vientre, les sirve á los indios para tender la penca del henequen y rasparla con un madero corto triangulado. tambien se nombra así este modo de raspar para distinguirlo del toncoz.

Pacc(in: v. a. tirar de pechos sobre algo. pacc(inba: v. r.

Paccunah: la accion y efecto de plegar ó doblar lienzos ó ropa: de encamar aves para que empollen.

Paccunbil: que ha sido ó debe ser encamada el ave para empollar sus huevos.

Paccuntah: v. a. encarnar aves ó gallinas para que empollen: poner de pechos sobre algo.

Pacenpac: lienzos, mantas ó ropas dobladas ó empaquetadas.

Pac‑hool: el caballete de huanos puesto en la casa de paja.

Pacil: la plegadura de la ropa ó piezas de lienzos etc.

Packalac: cosa caediza sobre su pecho.

Packab: v. a. retribuir la mujer adulterio por adulterio.

Packab: manoton dado con la palma de la mano.

Packaxtah: v. a. ceñir, atar aplanando lo que se ata.

Paclaahal: v. n. ser dobladas ó plegadas las ropas ó lienzos.

Paclaantah: v. a. plegar ó doblar una á una las piezas de ropa.

Paclam: en composicion hace recíproca la accion del verbo, uno á otro ó recíprocamente.

Paclamchibal: v. n. morderse uno á otro ó mútuamente.

Paclamhadz: v. n. azotarse uno á otro.

Paclamkay: v. n. cantar á coro.

Paclam‑olah: consentimiento mútuo.

Paclamolal: contentamiento recíproco.

Paclampac: retribuir, recompensar: v. a. vengarse.

Paclampacat: cara á cara, ver de hito en hito.

Paclamdzib: v. n. cartearse mútuamente.

Paclancil: á gatas de cuatro piés.

Pacliz: de una en una, una por una.

Pacna: v. n. V. pac‑hool: poner caballetes á las casas de huano.

Pacnak: hijar. / las tegumentos interiores del vientre.

Pacotz, pacotztah: v. a. hurtar, robar romper, arrancar con ímpetu las tiras de lienzo.

Pacpach: rodear monte para milpa.

Pactaal: v. p. ser visto ó mirado

Pactabil: que es, ha sido ó debe ser visto, mirado ú observado.

Pactah: v. ver, mirar, observar.

Pactal: v. n. ponerse de pechos sobre algo, como las aves sobre sus huevos ó pollos.

Pactantah: v. a. atropellar con el pecho, oprimir con él, echarse de pechos ó embrocarse.

Paczauinal: tornaboda.


pach.

Pach: espaldas, espaldar, envez, revez. tu pach: atrás, detrás, posterior, en sus espaldas, despues.

Pach: ladilla. V. sacpech.

Pach, pachah: v. a. tomar posesion, apropiar para si; escoger lugar.

Pach, pachil: color de la piel, vestido ó del cuerpo. hunppelili u pachob: son de un color, costumbre ó modo de pensar.

Pach: terminando un número sirve para contar aves ú otros animales, comenzando desde nueve hasta diez y nueve, pues en llegando á veinte se dice huntab.

Pachaan: p. p. de pach, pachah: poseer.

Pach[ch]ahal:
 v. n. quedarse atrás, atrasarse, posponerse. V. pachalhal.

Pachahal: v. p. ser quebrado, despoblarse, descoserse, destejerse, arruinarse. pachahi mol: se descarriaron.

Pachal, pachalil: postrera vez, tardío, atrasado, á la postre.

Pachalcuntah: v. a. posponer, postergar, dejar atrás.

Pachalcuntahaan: p. p. del anterior.

Pachalcuntabil: que ha sido ó debe ser pospuesto ó postergado.

Pachalha: las lluvias tardías.

Pachalhal: v. pacha[h]al.

Pachalil: lo postrero, lo tardío.

Pachan: poseido, elegido lugar.

Pachatah: v. pachalcuntah.

Pachatal: v. n. quedarse ó ponerse detrás: atrasarse, posponerse. tardarse es pachaltal. V. pach[ch]ahal.

Pachbezah: v. a. aumentar, añadir.

Pachbilmehen: hijo póstumo, adoptivo.

Pachca: cogote, nuca, cerviz. golondrina.

Pachcah: arrabal, barrio, suburbio.

Pachcahil: villano, plebeyo, plebe.

Pachc[(]ibal:
 generacion por descendencia, descendiente.

Pachcunahthan: revocar su dicho.

Pachcunah: retraimiento, revocacion, derogacion, anulacion.

Pachcunahtumut: revocar sentencia.

Pachi: guayabas. V. pichi.

Pach‑ich: párpado del ojo.

Pachil: la parte posterior, espaldar, lo de atrás, lo siguiente.

Pachinah: v. n. olvidar, dejar atras.

Pachintah: v. a. olvidar, poner detrás, quedar rezagado, poner por espaldar.

Pachkabtah: v. a. dar manotadas.

Pachlaahal: v. n. atrasarse, tardarse, rezagarse, quedarse atrás.

Pachlaantah: v. a. atrasar, dejar atrás uno á uno.

Pachluum: v. ganar conquistando.

Pachmehen: hijo adoptivo, ahijado.

Pachmehentah: v. a. prohijar, adoptar por hijo.

Pachtal: v. a. quedarse atrás, posponerse, rezagarse.

Pachxau: empeine ó puente del pié, parte posterior del pié.

Pachzacan: levadura.


pac(.

Pac(: se dice del animal que tiene las orejas caidas debiendo tenerlas erigidas ó paradas.

Pac(, pac(ah: v. pac(cuntah.

Pac(aan: p. p. de pac(.

Pac(acbal: cosa que cuelga ó cae sin rigidez ni vigor, debiendo tenerlo por ser erigido.

Pac(al: estar caido, sin fuerza.

Pac(al ó paac(al: colgar, pender sin vigor ni fuerza cosas que debían estar tiesas ó paradas. / caer de golpe.

Pac(anil: la accion y efecto de estar sin fuerza ni vigor: la falta de uno y otro.

Pac(bil: cosa que ha sido ó debe ser abajada ó tumbada por falta de fuerza y vigor.

Pac(cab: v. a. derribar, abarrajar al suelo.

Pac(cuntah: v. a. colgar ó tender cosas que han perdido su tesura, rigidez ó ereccion. / causar la pérdida del vigor, rigidez y ereccion en las cosas que lo eran.

Pac(cuntahaan: p. p. del anterior.

Pac(cuntabil: que ha sido ó debe ser colgado sin vigor ni rigidez como ropa mojada.

Pac(enpac(: cosas caidas sin ereccion como las orejas del perro.

Pac(il: la propiedad de faltarle ereccion á lo que la tenía.

Pac(kab: v. a. manoton para abatir lo que otro tiene agarrado.

Pac(kabtah: v. a. dar manotones para derribar algo.

Pac(kalac: cosa que cuelga y se va de uno á otro lado.

Pac(kalancil ó pac(chalancil: golpearse con ruido la chinela contra el pié por falta de rigidez en la suela ó plantilla.

Pac(laahal: v. n. caerse sin vigor las cosas rígidas ó paradas.

Pac(laantah: v. a. hacer caer sin vigor las cosas rígidas una á una.

Pac(lac, pac(lic: v. pac(acbal.

Pac(lil: el estado de caimiento por falta de fuerza en los cosas rígidas ó tiesas.

Pac(pac(: cosa chata ó remachada, como nariz de negro.

Pac(tal: v. n. quedar sin fuerza ni tesura lo rígido ó parado.


pah.

Pah: acedo, agrio.

Pah: v. a. sospechar, conjeturar, juzgar, barruntar que alguna cosa es semejante á otra.

Pahaan: p. p. de pah.

Pahaan‑u‑zubtal: avergonzado, afrentado, corrido.

Pahal: creer, conjeturar. ma á pah cen tontoil: no me juzgues ó creas tonto.

Pahalcan: yerba mora.

Pahalci: vinagre. pahci: idem.

Pahcunah: acedamiento.

Pahcuntah: v. agriar, acedar.

Pahchahal: v. n. acedarse, agriarse, avinagrarse.

Pahhal ó pahtal: v. pahchahal.

Pahil: lo agrio ó acedo, la acidez.

Pah‑iz: manchas blancas del cútis.

Pahtah: v. a. sospechar, desear.

Pahtal: v. n. acedarse, agriarse.

Pahunpah: un insecto como abeja que suelo asentarse en el rostro de los que han bebido vino.

Pahzubtal: v. a. avergonzar, afrentar. pahal u zubtal: ser avergonzado.

Pahzubtzil: vergonzoso, que da vergüenza.

Pahzuudz: agrio, acedo.


pak.

Pak, pakil: pared de mampostería.

Pak, pakah: sembrar, remendar, poblar, pegar con engrudo, embarrar, hacer pared, plantar, calzar herramientas, soldar, empegar.

Paka: provecho.

Pakaan: p. p. de pakah ó paakal.

Pakab: engrudo, cola, empez, glúten.

Pakaben‑tu‑tzuc: cornudo por denuesto.

Pakacbal: cosa sembrada en pared ó en el suelo.

Pakach: la operacion de reducir tortas de pan la masa del maíz.

Pakachbil: que ha sido ó debe ser reducido tortas ó empandillado.

Pakachtah: v. a. hacer tortillas de pan de la masa de maíz, tortear.

Pakachtahaan: p. p. de pakachtah.

Pakachchahal: v. p. ser torteado ó hecho en tortillas.

Pakachcuntabil: que ha sido ó debe ser aplanado como una torta: convertido en torta.

Pakachcuntah: v. a. aplanar algo y convertirlo en torta.

Pakachil ó pakchil: el modo de hacer tortillas ó torteo.

Pakachmab: en vano, en valde, por demás.

Pakah: v. a. sembrar, remendar, pegar con engrudo, embarrar, hacer pared, plantar, calzar herramientas, soldar, empegar, fundar.

Pakah: sembrado, plantado de propósito. pakalbilché: árbol plantado.

Pakal: naranjo y las naranjas.

Pakal: huerta, hortaliza: cualquier plantío ó siembra y cultivo de plantas.

Pakal: caerse al suelo como piltrafa, ó pegarse á la pared lo que se tira ó arroja contra ella. / pegarse la ropa mojada al cuerpo.

Pakal ó paakal: pas. de pakah.

Pakal: lo mismo que pakan. lo caido al suelo, como trapo mojado: lo embarrado ó empegado á otro.

Pakalcah: fundar pueblo.

Pakalcoc, pakalcuc: remiendo en el vestido ó lienzo.

Pakalcocaan: p. p. de pakalcoctaal.

Pakalcocbil ó pakalcoctabil: que ha sido ó debe ser remendado.

Pakalcocchahal: v. n. remendarse.

Pakalcoctah: v. a. remendar, echar remiendos. pakalcoctahaan: p. p.

Pakalcocil: el remiendo.

Pakalcuc: v. pakalcoc.

Pakalmotz: prender las raices, radicarse la planta, profundizar sus raices.

Pakalnicté, pakalnicteil: rosal, jardin de flores.

Pakanil: la accion y efecto de sembrar, embarrar ó plantar.

Pakan: sembrado, embarrado, pegado ó soldado ó calzado hierro: tapar agujeros con cosas blandas que después se endurecen: calafateado. V. pakaan.

Pakax: romper monte de nuevo.

Pakax: correr los animales bajo el monte en cierto tiempo. V. paakax.

Pakbac: soldar el hueso, concertarlo.

Pakbal: albañil, alarife, arquitecto.

Pakbal: v. n. edificar paredes.

Pakbil: que ha sido ó debe ser sembrado, embarrado, tapiado, pegado etc. V. pak.

Pakbituntah: v. a. barnizar, embarrar, poner suelos de hormigon.

Pakcab: poblar ó asentar colmenas.

Pakcah: v. comp. poblar, formar ó fundar pueblos ó poblaciones.

Pakchahal: v. p. ser sembrado en tierra ó pared: embarrado. V. pak.

Pakchalac: que se va cayendo como trapo mojado ó pegándose como cuando vá haciendo ruido la chinela.

Pakchalancil: hacer ruido con la chinela, pantuflas ó zapatos sin calzar.

Pakchetah: v. a. hincar palos ú horcones: sembrarlos en el suelo.

Pakc(intah: v. a. abarrajar y estrellar contra el suelo: tirar y arrojar con ímpetu.

Pakenpak: tirados contra el suelo como trapos mojados.

Pakil: pavor, terror pánico, susto que queda despues de alguna desgracia.

Pakil: pared determinando cual.

Pakna: casa de mampostería.

Pakkeban: v. a. cometer pecado de lujuria, fornicar

Pakkeban: pecado de fornicacion.

Paklaahal: v. p. ser sembrados todos, caerse todos como plastas. / dar de bofetadas con mano abierta.

Paklaantah: v. a. sembrar uno á uno, tapiar así.

Paklah: bofetada con mano abierta.

Paklahich: v. a. abofetear que suene.

Paklahtah: v. a. abofetear con mano abierta que suene.

Paklil: las plantas pequeñas destinadas para el cultivo ó trasplanto. el cultivo de la planta, la sembradura.

Paklac, paklic: cosas tiradas contra el suelo y adheridas á él, embarradas con materias pegajosas.

Pakluk: v. a. enlodar con tierra.

Paklamich: v. paclampacat.

Pakluk: v. a. el adobe de las casas de paja.

Pakluum: adobe.

Pakluumbil: que ha sido ó debe ser embarrada de lodo y zacate.

Pakluumtah: v. a. embarrar con lodo y paja picada. / adobar las casas.

Pakluumchahal: ser embarradas de adobe las casas.

Pakmab: v. pakachmab.

Pakmal: v. n. jurar en vano.

Pakocom: v. hincar ó sembrar horcones ó grandes horquetas.

Pakpach: v. a. levantar falso testimonio, calumniar.

Pakpachil: falso testimonio.

Paktah: v. paatah, aguardar, esperar.

Paktamba: conjuncion de la luna.

Pakte, pakteil: todo junto, todo reunido, reunido en una masa.

Paketeil: la reunion en una sola masa ó porcion.

Paktebil: que ha sido ó debe ser reunido en una sola porcion.

Paktechuytah: v. a. coser una cosa con otra, juntar cerrando lo cosido.

Paktecunzah: v. a. juntar, reunir varias porciones en una sola. mezclar cosas en una.

Pakteil: la reunion ó mezcla de varias porciones ó cosas juntamente.

Pakteolal: consentimiento mútuo.

Paktetal; v. n. reunirse, mezclarse las cosas separadas en una sola porcion.

Paktun ó paktumtah: considerar ó probar, meditar: v. a. deliberar, considerar con mucha atencion.

Paktunolal: consideracion, meditacion.

Pakxulub: v. comp. poner cuernos ó adulterar.

Pakyamab: v. comp. levantar falso testimonio.

Pakzah: de improviso, deshora, de repente, sin pensarlo.

Pakzahcimil: muerte repentina ó súbita.


pal.

Pal: mozo que no es casado, mozo mancebo, jóven, muchacho, niño. pal u than: niño en sus cosas. pal yol: ser niño en sus producciones.

Palachbil: que se le han dado ó deben dársele de papirotes.

Palachtah: v. a. papirotear, dar papirotadas en los labios ú orejas. dar manotada con las puntas de los dedos.

Palachthan: niñerías, muchacherías.

Palchahal: v. ii. rejuvenecerse, volverse muchacho, remozarse.

Palcuntah: v. a. rejuvenecer, remozar, volver jóven alguno.

Palhal: v. n. rernozar. V. paltal.

Palcunbil: que ha sido ó debe ser remozado, rejuvenecido.

Palibil, palbil: criado. V. palitzil.

Palil: mocedad, juventud, niñez.

Palil: criado, servidor, siervo, mozo de servicio, paje espresando de quien.

Paliltah: v. a. tomar por criado ó sirviente.

Palintah: lo mismo.

Palitzil ó paliltzil: el estado ó condicion de ser criado sirviente doméstico ó de sirvientes particulares no libres. V. palil.


pam.

Pam ó hpam: ave de pico muy ancho y largo: pito real ó toucan.

Pamac: hojas de calabaza comun y principalmente de la cá.

Pamuk: el desasosiego ó inquietud que precede muchas veces la muerte: la lucha.

Pamuk, pamuknah[i]: luchar, bregar, competir, quebrantar la fuerza ó brío.

Pamukchahal: v. n. luchar, bregar.

Pamukil: la lucha, briega, esfuerzo inútil que se hace.


pan.

Pan: bandera, estandarte.

Pan, panah: v. a. cavar, escavar.

Panaan: p. p. de pan.

Panab, panabté: azada, barreta ó instrumento para escarbar.

Panabudztahaan: cosa ahumada.

Panah: v. a. cavar, escarbar. V. paanah.

Panahaan: p. p. de panah.

Panahal: v. n. multiplicarse.

Pananil: la accion y efecto de cavar ó escarbar.

Panchahal: v. n. cavarse, escarbarse.

Panil: la escavacion ó escavadura, la cavadura. V. pananil.

Panlaahal: v. n. escavarse todas.

Panlaantah: v. a. cavar una á una.

Panlac, panlic: la escavacion.

Panlil: lo escavado ó cavado.

Panpanah: v. a. cavar por muchas patios sin órden ni cuidado.


pap.

Pap: picante como pimienta, ají ó chile pimiento. V. paap.

Papaah: v. fre. quebrar con repeticion muchas cosas. V. paapaah.

Papac: lienzo á medio doblar, cosa achaparrada ó muy baja.

Papacac: cosa que no tiene la altura correspondiente.

Papacchahal: v. n. quedar sin la altura respectiva.

Papaccuntabil: que ha sido ó debe quedar sin la altura debida.

Papaccuntah: v. a. hacer que algun edificio quede sin la altura debida.

Papaccuntah: v. a. encamar aves ó hacer que descansen sobre la pechuga operando sobre algunas.

Papaccunpahaan: p. p. del anterior.

Papac(: caido sin ereccion como oreja de perro ó lienzo sin goma.

Papac(ac: caida sin ereccion ni vigor. papac(ac u ni: chato como negro.

Papac(ac‑oc: patudos, con los piés llanos y sin ovadura.

Papac(acil: la condicion ó estado de no tener ereccion ó estar caido sin fuerza como oreja de perro, ó chatería de la nariz del negro.

Papac(ah: v. a. caerse ó derribar de uno y otro lado como víbora honda, ó enfermo que no encuentra posicion en la cama. papac(icuba: recíproco, derribarse por sí de uno y otro lado.

Papac(ahaan: p. p. de papac(ah.

Papac(ancil: v. n. estar moviendo ó azotando á todos vientos como cosa sin fuerza ni vigor.

Papac(aal: v. p. sen azotado ó movido todo viento ó en el suelo sin rigidez ni vigor.

Papac(al: trapos ó cosas semejantes que se cuelgan sin rigidez.

Papac(ci: que ha perdido su rigidez y fuerza para estar erigido ó parado.

Papac(cuntah: v. a. dejar ó quitar la rigidez ó vigor de lo que está erigido ó tieso.

Papac(tal: v. n. resultar ó quedar sin ereccion por falta de rigidez, vigor ó tesura.

Papak: muy embarrado ó untado.

Papakah: v. a. embarrar por muchas partes, untarlo todo. V. paapakah.

Papakahaan: p. p. de papakah.

Papakal: las manchas de embarro.

Papakbil: que ha sido ó debe ser embarrado ó untado repetidas veces.

Papakchahal: v. n. embarrarse mucho ó por varias partes.

Papakci: muy apiado ó unido lo que debe estar separado. / muy embarrado, muy pegajoso.

Papakcuntah: v. a. reunir mucho lo que debe tener separacion, ponerlo muy untado ó embarrado.

Papaklah: bofetadas ó manotones á mano abierta. palmoteo.

Papalahtah ó papaklahtah: v. a. dar bofetadas á mano abierta.

Papaklahaan: p. p. de papaklah.

Papaklahbil: que ha sido ó debe ser abofeteado á mano abierta.

Papalahtah: v. a. abofetear, dar bofetadas á mano abierta.

Papaklahkab: v. a. palmotear, dar palmadas como llamando.

Papalah: v. papaklah.

Papal‑ik: veleta, bausan, espantajo.

Papatah ó paapatah: v. a. formar en barro ó cosa blanda figuras sin esmero ni cuidado.

Papatal: tímpano, cuajaron ó grumos de cualquier materia: porciones de masa para labrar.

Papatci: lleno de suciedad ó cuajarones de lodo: liso de gordura.

Papaaxah: v. paapaaxah.

Papaaxchahal: v. p. quebrarse mucho ó con repeticion.

Papaxah: v. tocar instrumentos bruscamente ó con repeticion.

Papaxahaan: p. p. de papaxah.

Papaxbil: que ha sido ó debe tocarse el instrumento repetidamente.

Papaxkab: palmoteo de aplauso.

Papaxkabil: palmoteo de manos.

Papaxkabtabil: que ha sido ó debe ser palmoteado.

Papaxkabtah: v. a. palmotear.

Papay: jaspeado de algun color pintado ó bruñido con desigualdad.

Papay: en composicion significa la prontitud y poca maña con que se verifica la accion del verbo, atrayendo así la cosa.

Papayah: v. a. jaspear, untar, embarrar, barrer con desigualdad, tomar prestado sin coto ni prudencia.

Papaychahal: v. n. quedar como jaspeado y con chorreones.

Papaychoah: v. a. limpiar con prontitud mal y bruscamente.

Papaycunbil: que ha sido ó debe ser mal untado: que quede con chorreones ó jaspes.

Papaycuntah: v. a. hacer que alguna cosa quede mal manipulada formando jaspes.

Papaycotz: v. a. romper ó hacer pedazos con presteza, lienzos y cosas semejantes. papaycotzah.

Papaycotz: la accion y efecto de romper pedazos y con presteza lienzos y cosas semejantes.

Papayhoodz: la accion y efecto de sacar con prontitud y bruscamente con los dedos cosas moles.

Papayhoodzah: v. a. sacar con presteza y bruscamente con los dedos cosas moles: safar bruscamente.

Papayil: la condicion y estado de lo que forma jaspes ó chorreones.

Papaymentah: v. a. hacer con prontitud y mal alguna cosa.

Papaymiz: el barrido mal hecho dejando jaspes.

Papaymiztah: v. a. barrer de prisa y mal dejando jaspes.

Papaytoah: mal envolver, de prisa.

Papadz: muy desinflado ó deshinchado como vejiga sin aire ó bota vacía.

Papadzah: v. a. sobar continuadamente.

Papadzahaan: p. p. de papadzah.

Papadzbil: que ha sido ó debe ser sobado repetidamente.

Papadzchahal: v. n. sobarse repetidamente, desinflarse ó allanarse lo hinchado ó lleno.

Papadzlaahal: véase el anterior.

Papadzlaantah: sobar uno á uno.

Papadztah: lo mismo que papadzah.

Papadztal: v. n. quedar vacío ó deshendido como vejiga sin aire.

Pap: picante como pimienta, ají ó chile. pap in uich: ardor ó aspereza en los ojos.

Pap: ave. V. paap.

Papchahal: v. n. resultar picante como ají, pimiento ó chile.

Papcuntabil: que ha sido ó debe ponerse ó hacerse picante.

Papcuntah: v. a. poner picante.

Papcuntahaan: p. p. del anterior.

Papil: el picor ó picantez del chile, pimiento y demas.

Paplaahal: v. p. ser puestos picantes los guisos.

Paptal: v. n. resultar ó salir picante el guisado por el ají ó pimienta.


pat.

Pat: cazon; tollo, pez. ticin ic pat: cazon azado y molido con chile.

Pat, patah: v. a. inventar, finjir, motelar, declarar, apodar.

Pat, patah: v. formar ollas ó cosas de barro, trabajar en alfarería: formar figuras con las manos con cosas blandas.

Patal ó patalché: gallinero portátil para conducir gallinas. angarillas para conducir cosas frágiles.

Pataan: p. p. de patah. V. patan.

Patac, pataci: de golpe. hun pataci.

Patah: v. a. pat, patah. paatah.

Patal: v. p. ser aguardado. V. paatal. tambien es pasiva de pat, patah. tu pathen‑pekil: me apodó ó motejó llamándome perro.

Patan: tributo, pecho, contribucion.

Patan: una medida pare medias brazas.

Patan‑conol: tributar á la fuerza de lo que se lleve á vender.

Patanil: la accion y efecto de formar figures con materias blandas.

Patanil: tributo, señalando cual.

Patantah: tributar, pechar.

Patbe: v. a. provocar ó inducir.

Patbil: que ha sido ó debe ser figurado ó formado con los dedos: motejado ó apodado, considerado ó juzgado como no es.

Patbilkat: ídolo de barro. patbil luum: dioses de barro ó ladrillo.

Patcan: v. a. declarar por estenso, relatar, interpretar.

Patchahal: v. p. ser formada la olla ó figuras de barro, los vasos de idem.

Patchahal: v. n. acertarse ó poderse hacer algo, verificarse, lograrse, producir las siembras ó fructificacion.

Patcunah: v. a. interpretar, declarar, dar entender, aclarar algo que no se entiende. / declaracion etc.

Patcunbil: que ha sido ó debe ser declarado, interpretado.

Patcuntah: v. V. patcunah.

Patenpat: agrupados, embollados, configurados con las manos.

Pat‑hal: v. a. aclararse algun negocio, descifrarse.

Pat‑hal: v. n. efectuarse, verificarse, poderse, acertarse, lograrse las sementeras, remediarse, declararse algo, producir frutos y lograrse estos. ser tiempo de algunas producciones.

Pat‑halbe: examinarse para casarse, hacerse bueno.

Pati: mantas estrechas y de dos varas y media de largo que se hacían en el país para pagar el tributo.

Pat‑laahal: v. n. formarse con las manos las cosas de barro ú otra masa. / acertarse ó lograrse los frutos.

Patlaantah: v. a. manipular el alfarero figurando uno á uno sus vasos.

Patom: el ollero ó alfarero.

Patthan: v. a. levantar componiendo, inventar, decir de repente ó improvisar, trovar.

Patthan: trovador, improvisador.

Pau, pauo: talega de red. / cierta comezon ó erupcion como de sarpullido.


pax.

Pax: instrumento músico, tambor.

Pax: décimo sétimo mes del calendario antiguo de los indios que comenzaba el doce de mayo y acababa el treinta y uno del mismo y era de veinte dias.

Paxah: v. a. tocar instrumento con la mano.

Paxaan: p. p. de paxaal.

Paxal: pasiva de paxah. V. paaxal por ser quebrado ó quebrarse.

Paaxal: ser tocado el instrumento músico.

Paxbil: que ha sido ó debe ser tocado el instrumento.

Paxchahal: v. n. tocarse el instrumento músico.

Paxil: la tocata ó composicion música que se ejecuta.

Paxlaahal,: v. n. ser tocados los instrumentos músicos. / ser quebradas las cosas de barro.

Paxulam: bacalao, pez.


pay.

Pay: costa del mar. tu chipay.

[Pay]: deuda que se ha de pagar en la misma especie. / empréstito, préstamo.

Pay: unido un numeral sirve para contar cosas largas y no delgadas como vigas, canoas, telas etc. aunque algunos lo usan para contar tamales. hunpay: aparte.

Pay: un animalejo llamado zorrillo ó hediondo. V. paay.

Pay: v. a. deprecar mal sobre alguno.

Pay, payah, payte, payac: llamar, invocar, pedir fiado, dar fiado ó prestado, tomar prdstamo.

Pay, paytah, payte, paitac: tirar atrayendo hácia sí, ya sea por medio de sogas ó hilos ó cosa semejante: sacar de alguna profundidad ó halar para elevar alguna cosa.

Pay: en composicion hace que la accion del verbo se verifique de prisa y atrayendo hácia sí.

Payaan: p. p. de pay, payah.

Payab: invocacion, descorazonado.

Payabhá: gritar los zapos en señal de lluvia. el canto de estos.

Payabtah: v. invocar la proteccion de algun ser invisible, llamarlo en su ayuda y favor.

Payabkaan: chinchorro ó red para pescar. red barredera.

Payabtahaan: p. p. de payabtah.

Payalchi: oracion, reso.

Payalchitah: v. orar, rezar.

Payalté: v. a. convidar. payaltetah.

Payalté: convidado.

Payalteil: convite.

Payambe: ántes, primero, anteriormente.

Payambecun: v. a. poner delante, colocar ántes que á otro. anteponer.

Payambeil: primeramente, la prioridad de alguna cosa.

Payan: primeramente delante, ántes. V. paayan, payambé. payan u cal, u than: tiene delgada la voz como habla de mujer.

Paybateel: v. a. desafiar á combate.

Paybe: primero, ántes, delante, guia, provocador, incitador.

Paybecuntah: v. a. anteponer, poner en primer lugar, poner delante de otro que siga, hacerlo guia.

Paybehal: v. n. ser el primero, anteponerse, ir delante de otros, adelantarse.

Paybekatu[n]:
 v. a. capitanear guerreros.

Paybel: v. comp. incitar, provocar, guiar. paybé binel: adelantarse, ir delante. paybeltah: pretérito del anterior. paybel.

Paybethan: v. a. prevenir, hablar primero ó convenir con él ántss. / prólogo.

Paybil: que ha sido ó debe ser llamado. V. paaybi de pay, paayah y paytabil ó pabil.

Paychactah v. a. dar ocacion para que se azote.

Paychahal: v. n. ser llamado. / darse ó tomarse prestado. halarse.

Payché: una planta que tiene el olor del zorrillo animal. este animal.

Paychem: v. a. remolcar nave, llevar á la silga. paytahchem.

Payc(ilibtah: v. n. barrer con barillas.

Paycizin: v. comp. idolatrar, invocar ó llamar al demonio.

Paycunah: v. a. hechizar mujeres para atraerlas de léjos, llamar con hechizos ó encantos, evocar. / la evocacion ó atraccion por encantos.

Paycunbil: que ha sido ó debe ser evocada ó llamada con encantos.

Paycuntah: v. a. V. paycunah.

Payha: v. a. sacar agua de lugar hondo por medio de cubos que se halen.

Payhoodz: la accion y efecto de sacar con los dedos cosas blandas ó moles.

Payhoodztah: v. a. sacar de prisa con los dedos cosas moles. payhoodztah u yich: sacarle los ojos.

Payil: á empréstito, el empréstito.

Paykab: v. a. la accion y efecto de atraer con la mano.

Paykabtah: v. a. atraer con la mano, llamar ó apellidar.

Paykatun: v. a. desafiar, capitanear.

Paykup: la accion y efecto de cortar ó trozar la carne con prontitud.

Paykuptah: v. a. trozar ó cortar carne con presteza.

Paylaahal: v. p. ser llamados.

Paylaantah: v. a. llamar uno á uno, prestar así, halar.

Paymanzah: v. a. pasar á la larga ó con rapidez una cosa sobre otra. / sobrepujar ó ser sobre todos.

Paynum: demasiado, sobre, mas. es partícula para comparar.

Paynumhal: v. n. sobrepujar, aventajar.

Payocil: la carta ó dádiva que sedaba para llamar á alguno.

Payoctah: v. a. apellidar, llamar.

Payomche: escaño, banco de madera.

Paypachtah: v. a. añadir, anudar.

Payoltah: v. a. persuadir, inducir.

Paypic: v. a. tirar del uipil para llamar al adulterio.

Paytah: v. a. atraer á sí, halar, tirar de algo.

Payhá: sacar agua.

Paychem: tirar á la silga.

Paychetah: atraer, allegar con palos.

Payoctah, atraer con el pié.

Paykabtah: allegar con la manó.

Paytah: v. a. halar. V. pay.

Paytal: estar echadas cosas largas. ti payan chem chi haa: allí está echada la canoa á la lengua del agua.

Paytenbon: zaya ó enagua con labores ó colores.

[Pp]aytok:
 v. a. rozar yerba con la mano, escardar, picar lo escardado.

[Pp]aytokbil: que ha sido ó debe ser rozada con la mano la yerba.

[Pp]aytoktah: v. a. V. [Pp]aaytoktah.

Paytzub: adulterio y adulterar.

Payuey: alcahuete.

Payuey: v. comp. alcahuetear.

Payu[ni]ché, ni ak, ni ché:
 por metáfora tener cuidado del huérfano. u nah, u payal u ni ak, u ni che, ti ma yum.

Paydzib: v. a. rayar y la raya.

Payudz: arruga en la carne.

Payudzcinah: v. a. arrugar.


paz.

Pazal: el reclamo ó remedo de aves.

Pazaltah: v. a. reclamar ó remedar el grito de animales y aves; llamar aves con reclamo.

Pazcab: manera de vida: bi[x] á pazcab:
 como estás, que vida haces.

Pazc(en: mondar pozo, sacar la tierra con las manos. V. paaz.

Pazel: casilla, choza, cabañuela.

Pazelna: chozilla ó ramada.


padz.

Padz: la accion y efecto de sobar.

Padz: desinflado ó vacío completamente lo que debía estar protuberante como bota, vejiga lleno ó semillas. llana.

Padzah: v. a. sobar, vaciar tripas.

Padzahaan ó padzan: p. p. de padzah.

Padzadz: esprimir diviesos.

Padzbah: v. a. vomitar por bocaradas, echar bocaradas.

Padzbil: que ha sido ó debe ser sobado.

Padzchahal: v. p. ser sobado, desinflarse lo lleno como bota.

Padzchetah: v a. castrar colmena con el padzché.

Padzc(ilibtah ó padzc(ibtah: v. a. quitar la paja al guano.

Padzkuch v. comp. emparejar el hilo retorciéndole y quitándole las motas.

Padzlaahal: v. p. ser sobados todos.

Padzlaantah: v. sobar uno á uno.

Padztah: v. a. sobar, vaciar tripas sobándolas, desinflar, allanar lo inflado ó protuberante.

Padztaal: pasiva de padztah.

Padztal: v. n. quedar ó resultar desinflado, llano y sin protuberancia como semilla ó vejiga vacía.


pe.

Pe: la accion y efecto de llevar en la mano algun vaso ó jícara, tomándole por la orilla.

Peah: v. a. llevar en la mano vaso ó jícara, tomándola por la orilla: sacar el labio inferior como el que va á llorar. tu peah u chi.

Pean: p. p. de peah.

Pebezah: v. a. saludar, cumplimentar.

Pebil: que ha sido ó debe ser llevado el vaso ó jícara asiéndola por la orilla.


pec.

Pec, pecnahi: v. n moverse, menearse, sonar ó tocar campanas.

Pec: cosa llana ó plana. tambien sirve para contar cosas redondas, esto es, circulares y plana, como tortillas.

Pec: las piedras planas que sirven para acuñar las piedras en los edificios y formar los techos.

Pecaan: movido, astuto, ligero, de gran tamaño, ágil.

Pecancil: v. n. estarse moviendo, meneando, sonando.

Pecan‑yol: receloso, desconfiado.

Pecanil‑yol: recelo, desconfianza.

Pecben: movedizo, ligero en moverse.

Pecbezah: v. a. menear, mover, tocar campanas, tañerlas.

Pecbezah‑ol: v. comp. a. apercibir, infundir recelo, desconfianza.

Pecchac: v. a. levantarse, tronar la tempestad ó lluvia.

Pecchac: trueno.

Pecchalac: cosa que se mueve ó anda como la tortuga, ó ave que se arrastra con el pecho y alas.

Pecchalancil: v. n. estarse moviendo ó debatiendo contra el suelo para andar, como el ave atada.

Pecchahal: v. n. moverse, menearse.

Peccunbil, peccuntabil: que ha sido puesto ó debe ponerse de plano y sin cuidado.

Peccuntah: v. poner de plano y sin cuidado alguna cosa.

Pececbal: cosa echada, tirada ó puesta sin cuidado sobre algo plano.

Pecel: torta plana y redonda.

Pecenpec: cosas echadas ó puestas sin cuidado sobre superficie plana.

Peclaahal: v. n. moverse, menearse.

Peclaantah: v. a. mover uno á uno.

Pec‑ol, pecoltah: v. a. recelar, recatar, sospechar, dudar, desconfiar, estar sobre aviso. tambien es pectah‑ol.

Pecolal: duda, recelo, peligro, desconfianza, temor.

Pecoltzil: dudoso, receloso, peligroso. tambien falta de confianza.

Pectah‑ol: v. a. esperar.

Pectal: v. n. peclahi: echarse, tenderse: echarse como el perro.

Pectzil: noticia, fama, hablilla.

Pectzilancil: v. n. andar en habillas en boca del pueblo, infamarse.

Pec‑uah: tortilla, pan de maíz.

Peczabil: que ha sido ó debe ser movido, meneado, tocada la campana.

Peczah: v a. mover, menear, tocar campanas, llamar con ellas.

Peczahaan: p. p. de peczah.


pech.

Pech: garrapata, insecto.

Pechatah: v. a. pisar, hollar con el pié.

Pechatahaan: p. p. de pechatah.

Pechatabil: que ha sido ó debe ser pisado ú hollado.

Pechech: huso para hilar.


pec(.

Pec(: aplastado, chato, oprimido.

Pec(: v. a. machucar entro las uñas ó entro dos cosas.

Pec(aan: p. p. de pec(: aplastado.

Pec(ah: v. a. comprimir oprimir, aprensar entre dos ó mas cosas, esto es, bajo de ellas: machucar entre las uñas. apretar entre ó bajo de algo.

Pec(bil: que ha sido ó debe ser oprimido ó aprensado bajo de algo.

Pec(chahal: v. p. ser oprimido ó apretado bajo de alguna cosa.

Pec(ec: v. pec(, aplastado.

Pec(ecbal: cosa que está oprimida bajo de algun peso ó cuerpo: prensado.

Pec(enpec(: oprimidos bajo de algun peso ó cuerpo, aprensados, achatados ó aplastados.

Pec(laahal: ser oprimidos bajo de algun cuerpo ó peso: ser achatados ó aplastados por compresion.

Pec(lac, pec(lic: chatos, aplastados.

Pec(lil: la opresion ó compresion.

Pec(tal: v. n. quedar ó resultar chatos, aplastados ó comprimidos.

Pec(tuntah: v. a. machucar con piedra, oprimir ó aplastar con ella.


pee.

Pee: v. a. tener ó asir jícaras por la orilla, llevarlas así.

Peec, pecnah[i]: v. n. moverse, menearse, echarse á andar, ponerse en camino ó partir de alguna parte. pecnahen.

Peec: piedras llanas que sirven para acuñar las grandes de los edificios. las cosas llanas ó planas oblongas. V. pec.

Peech: correoso como cuero; lo que se aplasta sin triturarse.

Peechchahal: v. n. ponerse correoso.

Peechcunbil: que ha sido ó debe ponerso correoso.

Peechcunzah: volver ó hacer que alguna cosa esté correosa.

Peechcuntahaan: p. p. del anterior.

Peechil: la cualidad de ser correoso.

Peechtal: v. n. ponerse correoso.

Peep: conuco ó milpa pequeña.

Peepecah: apelmazarse el cabello ó algodon cardado. pepec u pol: revuelto el pelo, envedijado.

Peepecan:
 p. p. de peepecah.

Peepecah: v. a. apelmazarse lo cardado, el cabello etc.: aplanar y tender el viento las plantas abatiéndolas.

Peepecbil: que ha sido ó debe ser aplanado lo cardado, revuelto el pelo como vedija.

Peepecchahal: v. n. aplanarse, apelmazarse lo cardado, revolverse el cabello, envedijarse.

Peepeccunzah: v. a. envedijar el cabello, apelmazar lo cardado ó peinado.

Peepeccunbil: que ha sido ó debe ser apelmazado ó revuelto el cabello, lo peinado ó cardado.

Peepectal: v. n. apelmazarse, envedijarse, revolverse el cabello peinado, el algodon cardado

Peepec(: muy aplastado, aprensado ú oprimido bajo de algo.

Peepet: llano y redondo, manchas redondas, témpano, grumo ó pellada. V. pepetel.

Peepetcunbil: redondeándolo: que ha sido ó debe ser aplanado y redondeado.

Peepetcunzah: v. a. aplanar redondeando.

Peepettal: v. n. quedar aplanado y redondo ó llano; aplanarse de dicho modo.

Peet, peete: círculo. V. pet.

Peetel: pellada, témpano, grumo, cosas circulares. cepa.

Peetil: la figura circular, las cepas.

Peez, peeztah: amonestar los que se casan, proclamar, publicar, patentizar o mostrar algo patente.

Peezbail: vanidad, hipocresía.

Peezel: v. p. ser amonestado ó proclamado para casarse.

Peedzel: v. p. ser oprimido con ha mano ó cualquier otra cosa semejante de peso. / ser sobado.


pek.

Pek, pekil: perro, plasta, alberca, sarteneja. bazo ó pajarilla.

Pekaan: p. p. de pektal.

Pekcatche: bates, arteza redonda.

Pekcatmazcab: bacía de metal.

Pekchahal: v. n. echarse corno perro, correrse la masa, como plasta.

Pekc(entun: piscina, estanque, alberca, pila, algibe.

Pekcunah: la accion y efecto de tirar de plano contra el suelo.

Pekcuntabil ó pekcunbil: que ha sido ó debe ponerse de plano sobre alguna superficie.

Pekcuntah: v. a. poner algo contra el suelo ó superficie llana.

Pekecbal: cosa caida en el suelo como plasta ó echado como perro.

Pekenpek: puestos ó echados en el suelo como perros ó plastas.

Peklaahal: v. n. caerse como plastas.

Peklac, peklic: echado como plasta.

Peklil: la propiedad de estar estendido como plasta.

Pekom[x]ac:
 cesta de boca ancha.

Pektal: v. n. echarse en el suelo como perro; estenderse como plasta.

Pel: parte sexual de la mujer: es término indecente, pues por honestidad se dice u xc(upil.

Pelkab: la higa hecha con la mano.

Pelkab: hacer higas con las manos.

Peltal: v. n. cesar, estar sosegado.


pem.

Pem: gordo, recio. V. pim.

Pemmal: v. n. ahitarse.

Pempemché: tablado, andamio.

Pempemci: ahitado, soplado, lleno de viento ó flatulencias.

Pempemhal ó pempemtal: ahitarse, aventarse ó llenarse de ventosidades.

Pemtaantah: v. a. hacer tortillas bajo la ceniza, subcinericeas.

Pempemche: litera para viajar.

Pemzah: v. a. ahitar, llenar de viento.


pen.

Penchuc: panecillo grueso cocido sobre brazas ó al rescoldo sin usar del comal primero.

Penchuctal: v. a. quedar como pan cocido sobre brazas ó al rescoldo.

Penchuctah: v. a. hacer con la masa un pan cocido sobre brazas.


pep.

Pep: cultivo ó conuco de frutas en la milpa pequeña. V. peep.

Pepec: cosa chata y llana; aplastada.

Pepecancil: v. n. debatirse contra el suelo como ave aturdida y desnucada ó como tortuga.

Pepecci: apelmazado como el cabello revuelto ó estopa. se dice de las plantas rastreras muy espesas.

Pepecah: v. a. apelmazar cosas peinadas ó escardadas, como cabello ó lana.

Pepecbil: v. peepecbil.

Pepeccunzah: v. n. poner de plano las cosas llanas, por su planicie.

Pepeccunzabil: que ha sido ó debe ser puesto con descuido y por su planicie sobre algo.

Pepecec: cosa plana ó chata.

Pepectal: v. n. aplanarse, achatarse: sin altura y estendido.

Pepechatah, pepechaktah: pisotear, hollar con los piés.

Pepechatahaan: p. p del anterior.

Pepechatabil: que ha sido ó debe ser pisoteado ú hollado.

Pepechci: cosa correosa y difícil de contundir.

Pepec(: muy chato, aplastado.

Pepec(ah: v. a. oprimir con algun peso, gravitar el peso sobre algo.

Pepec(ahaan: p. p. del anterior.

Pepec(bil: que ha sido ó debe ser oprimido con repeticion con algun peso.

Pepec(chahal: v. p. ser oprimido con repeticion por el peso de algun cuerpo. achatarse mucho.

Pepec(cunbil: que ha side ó debe ser achatado.

Pepec(cuntah: v. a. achatar lo redondo, aplanado.

Pepec(cuntahaan: p. p. del anterior.

Pepec(ci: lleno de gentes que se oprimen unas con otras.

Pepec(tal: v. n. achatarse lo redondo, aplastarse.

Pepec(tuntah: v. a. aplastar con piedra, majar con ella.

Pepec(ec: chato, aplastado lo redondo: llano, sin altura.

Pepeczabil: que ha sido ó debe ser movido con repeticion.

Pepeczah: v. a. mover mucho y con frecuencia, menear así.

Pepeczahaan: p p. del anterior.

Pepeccah: v. peepecah y pepecah.

Pepehal: v. n. ahitarse, llenarse de ventosidad el vientre.

Pepen: mariposa diurna.

Pepenché: litera, andamio de maderos. V. pempemché.

Pepet: llano y redondo, mancha redonda. pepet zazac: con manchas blancas y redondas.

Pepetacil: pastas de cualquiera masa redondas y llanas: la redondez ó circunferencia. u pepetacil balca[h]:
 la redondez del mundo.

Pepetcunah: v. a. redondear lo plano, ponerlo circular.

Pepetec: redondo pero plano: aplastado ó chato circular. pepetec u: circulo de la luna.

Pepetel, pepetil: grumos, témpanos de sangre cuajada, cuajarones de leche.

Pepedz: muy oprimido por algun peso que se apoya sobre la cosa.

Pepedzah: v. a. oprimir apoyando la mano sobre alguna cosa con frecuencia ó repeticion.

Pepedzahaan: p. de pepedzah.

Pepedzbil: que ha sido ó debe ser oprimido con la mano con repeticion y frecuencia.

Pepedzchahal: v. p. ser comprimido apoyando algun peso encima.

Pepedzci: lleno de gentes que se comprimen por su multitud.

Pepedzcuntah: v. a. poner alguna cosa oprimida con algun peso.

Pepedzec: achatado por opresion.

Pepedzlaahal: v. n. ser oprimidos apoyándoles algun peso encima.

Pepedzlaantah: v. a. apoyar pesos sobre cada una de las cosas.

Pepedztal: v. n. quedar oprimido por algun poso apoyado sobro la cosa.


pet.

Pet: circulo, cosa circular como corona de clérigo. u pet u: el círculo que suele tener la luna. cosa redonda y llana ó plana.

Pet: unido á un numeral sirve para contar milpas, huertar, dehesas, señalándolas por el lugar que ocupan. V. pepet.

Pet, petebil: cepas circulares del algunas plantas, como piñuelas.

Petelpet: cosas llanas y redondas, circulares, como manchas, pinturas y cosas semejantes.

Petelpetcunzah: v. a. hacer ó poner las cosas circulares y plano.

Petelpet‑tal ó petelpethal: v. n. ponerse ó resultar circular la cosa.

Peten: isla, islote de ciénaga.

Petenak: rodaja ó círculo de bejuco cubierto el fondo de cuerdas ó majagua que colgado sirve para poner aisladamente las cosas, quitándolas del alcance de animales.

Pet‑hal: v. n. redondearse lo plano.

Petkoz: corona de clérigo.

Petkozcunah: v. a. abrir la corona.

Petmanpet: manchado á trechos.

Petunpet: con manchas ó labores circulares ó redondas.

Petzuuz: corona de eclesiástico.

Peeu: un maíz que se hace ó cosecha en cincuenta dias.

Peul, peultah: v. a. saludar.

Peul, peulil: el saludo ó salutacion, felicitacion.

Peztah: v. a. mostrar. no es muy usado en esta acepcion porque se suele tomar por hacer muestras torpes.


pedz.

Pedz, pedzil: trampa como barbacoa ó número cuatro, y caer en ella.

Pedz: v. a. cazar con trampa ó ratonera.

Pedz: unido á un número sirve para contar capítulos, oraciones, cantos, artículos, y voces que se duerme en la noche. hun pedz uenel: una dormida.

Pedz: deshinchar como bota, apretar, tomar posesion, como apropiar para sí.

Pedzaan: p. p. de pedzah.

Pedzanich: con los ojos vendados.

Pedzah: v. a. oprimir bajo algiin peso, comprimir apoyando la mano, poner la mano sobre alguna cosa, hurtar o robar despojando.

Pedzbil: que ha sido ó debe ser comprimido con algun peso ó apoyando la mano sobre él.

Pedzchahal: v. n. ser oprimido con el peso de algun cuerpo ó apoyando la mano.

Pedzcol: v. a. usurpar milpa.

Pedzecbal: que está comprimido con el peso de algun cuerpo que se apoya en la cosa.

Pedzel: comprimido por algun cuerpo: es p. p. de peedzel.

Pedzenpedz: cosas comprimidas por el cuerpo, apoyado sobre ellas.

Pedzich: v. com. cubrir los ojos con la mano ó vendarlos.

Pedzil: trampa, número cuatro.

Pedzilc(o: ratonera ó trampa para cojer ratones.

Pedzkabtah: v. a. apoyar la mano sobre algun cuerpo, comprimirlo con ella.

Pedzkax: la atadura hecha comprimiendo la cosa.

Pedzkaxtah: v. a. atar comprimiendo: fijar, vendar.

Pedzkaxich: v. com. vendar los ojos.

Pedzlaahal: v. p. ser comprimidos con la mano ó algun peso.

Pedzlaantah: v. a. comprimir uno á uno apoyando algun peso.

Pedzlac, pedzlic: v. pedzecbal.

Pedzlepp‑ol, olal:
 v. n. reportarse.

Pedzlil: la parte oprimida ó la opresion que causa algun peso.

Pedztan: la aglomeracion de mucha gente sobre alguna venta y que se comprimen entre sí con el pecho.

Pedztanbil: que ha sido ó debe ser rodeado por mucha gente concurridamente.

Pedztantah: v. oprimir, comprimir apoyando el pecho sobre algo.

Pedztun: piedra con que se apesga.

Pedztuntah: v. a. apesgar y poner piedra sobre algo.

Pedzuinic: otorgado para casarse.

Pedzuinicil: desposorio y desposado.


pib.

Pib: baño muy caliente para las mujeres paridas. pibbahal: idem.

Pib: horno hecho en tierra á modo de foso para cocer carne ó pan.

Pibaan: p. p. de piibil.

Pibba: v. ref. bañarse la parida.

Pibchahal: v. p. ser cocido en horno subterráneo ó bajo de tierra.

Pibil: que ha sido ó debe ser asado bajo de tierra.

Piblaahal: v. p. ser asados ó cocidos bajo de tierra todos.

Piblaantah: v. a. cocer una á una las cosas bajo de tierra.

Pibtah: v. a. cocer carnes, pan, frutas bajo de tierra. pibtaal, pasiva.


pic.

Pic: enaguas ó fustanes. picil.

Pic: chinche de la tierra que vuela. tambien se llama hpic.

Pic: el número antiguo de ocho mil y hoy de mil.

Picbon: enagua ó fustan de listado ó teñido.

Picc(ac: v. a. el modo de talar el monte sin dejar árbol parado.

Picc(acaan: p. p. de picc(ac.

Picc(acbil: que ha sido ó debe ser talado el monte sin dejar árbol alguno.

Picc(actah: v. a. talar el monte ó desmontar sin dejar árbol.

Picc(inba: v. ret. abalanzarse, despeñarse, arrojarse de alguna altura.

Picc(intah: v. a. arrojar con ímpetu, arrojar con desprecio, meciendo la mano, arrojar lejos.

Picc(intahaan: p. p. de picc(intah.

Pic‑huun, picil‑huun: libro, cuaderno, cartapacio ó volúmen manuscrito, legajo de papeles.

Picit: abanico, aventador. picitil: idem.

Picit, pictah ó picitah: aventar, hacer viento con el abanico, soplar con él, limpiar aventando el polvo.

Picitba: v. ref. soplarse ó echarse aire.

Picitbe: atalayero, explorador, atalaya.

Picitbil: que ha sido ó debe ser soplado ó aventado con abanico.

Picixkab: la accion y efecto de empujar con la punta de la mano.

Picixkabah: v a. sacudir ó arrojar empujando con la punta de la mano. / dar de mano, separar ó desviar: despreciar.

Picixoctah: v. a. arrojar con el pié.

Picliz, piclizil: muchos, sin número.

Picliznok: manta pequeña.

Picob: mudar de dientes los niños.

Pictabil: v. picitbil.

Pictah: v. picit, pictah: v. a.

Pictahaan: p. p. de picit.

Pictan: manada.

Pictanil: multitud, muchedumbre, infinidad.

Picdzaac, picdzacab: número grande, innumerable.


pich.

Pich: un árbol así llamado cuyo fruto se asemeja á grandes orejas.

Pich, pichah: v. a. sacar licor de vasija de boca. angosta. / sacar espina ó sangrar tumor con espina, horadar punzándolo para exprimir.

Pichaan: p. p. de pich.

Pichbil: que ha sido ó debe ser horadado punzando, ó sacado el licor de vasija de boca angosta.

Pichcab: v. com. castrar colmenas.

Pichchahal: v. p. sen sacado el licor de los vasos de boca angosta: ser horadado el tumor para exprimirlo.

Pichenpich: vaciadas las botellas, exprimidos los humores punzando.

Pichicbal: botella vaciada.

Pichlaahal: v. p. V. pichchahal.

Pichlaantah: v. a. vaciar uno á uno los vasos de boca angosta: abrir tumores punzándolos uno á uno para exprimirlos.

Pichlac, pichlic: v. pichicbal.

Pichlil: el modo ó hechura con que ha sido vaciado el vaso, ó expresion del tumor.

Pichpahal: v. n. vaciar sin intento, exprimirse el tumor expontáneamente.

Pichtal ó pichil: p. p. de piichil.


pic(.

Pic(: una ave. tordos cantores. por metáfora se dice de la mujer desmedrada y mal vestida. xpic(.

Pic(: pedazo ó trozo pequeño de ó presa trozada.

Pic(icnac: cosa desmelenada.

Pic(kalac: cosa que se va de uno y otro lado sin apoyo.

Pic(kalchi: parlero, boquiroto, desvergonzado, hablador.

Pic(um: aves ó tordos cantores.


pih.

Pihé: la accion y efecto de abrir las dos hojas de una puerta.

Pihean: abierta la puerta de par en par, p. p de pihetah.

Pihebil: que ha sido ó debe ser abierta de par en par ó completamente.

Pihetah: v. a. abrir completamente las puertas.


pii.

Piichpiich: v. a. colmenas castradas sin tiento ni cuidado. castrar así.

Piichil: v. a. sacar licor de vasijas de cuello angosto. / ser abierto el tumor punzándolo con espina; sacar esta con otra.

Piikil: v. n. remontarse, retirarse á gran distancia.

Piil: v. a. labrar ó hacer laborea en ropa: colchar, devanar ó embollar hilo sobre algo.

Piilaan: p. p. de piil.

Piilbil: que ha sido ó debe ser embollado el hilo ó cordel.

Piilbilnok: colcha labrada.

Piilchahal: v. n. devanarse, embollarse el hilo sobre algo.

Piilenpiil: cuerdas ó hilos embollados.

Piil‑laahal: v. n. devanarse, embollarse los hilos en ovillos.

Piil‑laantah: v. a. embollar hilos sobre algo, devanarlos uno á uno.

Piiltah: v. a. devanar ó arrollar hilos ó cuerdas tras de alguna cosa.

Piiltabil: v. piilbil.

Piiltahaan; p. p. de piiitah.

Piiltahnok: v. a. hacer labores y bordar.

Piiltal: v. p. ser devanado ó embollado.

Piipikah: v. a. mover de uno y otro lado.

Piipitah: v. a. desnudar, limpiar bruscamente y sin cuidado. quitar la ropa ó cubierta con precipitacion y frecuencia. / desollar animales.

Piipixah: v. a. encubrir ó tapar con frecuencia ó con exceso.

Piitil: v. n. ser desnudada la ropa, quitado el pellejo, ó limpio de suciedad.

Piix: rodilla. bacel piix: la choquezuela de la rodilla.

Piixaan: p. p. de piixtah.

Piixbil ó piixtabil: que ha sido ó debe ser devanado ó embollado el hilo ó cordel.

Piixchahal: v. n. ser devanado ó embollado sobre algo.

Piixil: v. p. ser cubierto ó tapado con cobertura ó lienzo.

Piixil: ser devanado ó embollado el hilo tras de alguna cosa.

Piixlaahal: ser devanados ó embollados.

Piixlaantah: v. a. tapar ó cubrir las cosas: devanar ó embollar hilos.

Piixtabil: v. piixbil.

Piixtah: v. a. devanar, embollar hilo ó cordel y cosa semejante.

Piixtahaan: p. p. de piixtah.

Piixtal: v. n. quedar devanado ó embollado el hilo.

Piiz: simple cosa. V. piz.

Piizhanal, piizuenel: no sabéis sino comer y dormir.

Piizuinic, piizcab: hombre simple.

Piizmalkin: pasar el dia simplemente.

Piizthan: lengua ó idioma

Piidz: ligeramente dulce.

Piidzchahal: v. n. endulzarse poco.

Piidzcunbil: que ha sido ó debe ser endulzado ligeramente.

Piidzcuntah: v. a. endulzar ligeramente.

Piidzcuntahaan p. p. del anterior.

Piidzil: v. p. ser cardado ó desmotado.

Piidztal: v. n. quedar ligeramente endulzado.


pik.

Pik: en composicion con be verbos significa que su accion es de raíz ó fuertemente, como en pikyumba.

Pik: léjos. bajo esta acepcion suele entrar en composicion.

Pik, pikah: arrojar, quebrar. tin‑pikah in kab: quebreme el brazo

Pik, pikah: v. a. mover de uno y otro lado, menear lo clavado ó sembrado.

Pikaan: p. p. de pikaan, alejado.

Pikbil: que ha sido ó debe ser movido ó meneado á todos lados lo clavado ó sembrado.

Pikchahal: remontarse, alejarse ó desprenderse de su punto.

Pikchalac: movedizo, sin firmeza lo sembrado ó enclavado.

Pikchakan: sabana, campo raso.

Pikchalancil ó pikkalancil: v. n. mover de uno y otro lado lo clavado.

Pikc(ac: v. a. talar á raíz aclarando el terreno.

Pikcoltah: v. a. despojar ó robar: milpar limpiando el terreno.

Pikenpik: sobresalidos á gran altura.

Pikhetah: v. a. abrir de par en par.

Pikhean: p. p. de pikhetah.

Pikhoohah: v. a. arrancar de raíz. tambien es pikhoohtah.

Pikil: v. n. caer léjos lo que se arroja por alto. perdido, que no se le ve: alejado, elevado.

Pikil: v. n. herirse.

Pikil: sobresalido, tirado por arriba.

Piklaahal: v. n. sobresalirse de otros en tamaño y altura: elevarse o que está creciendo.

Piklac, piklic: movedizo por ligeramente clavado ó sembrado; diente movedizo.

Piklil: la remontadura ó separacion.

Pikmiz: v. a. limpiar terreno sembrado de yerbas sin dejar una.

Piktal: quedar muy raso el campo.

Piktoocah: quemar sin dejar nada.

Pikyah‑oc: v. a. pernear de uno y otro lado, flanquearle los piés.

Pikyumba: v. ref. mecerse, columpiarse elevándose mucho.

Pikyuntah: v. a. mecer con ímpetu por uno y otro lado el columpio.


pil.

Pil: v. piil.

Piltoah: v. a. envolver enmarañando la envoltura.


pim.

Pim: el grueso de las cosas planas ó llanas: lo burdo basto ó grosero en las telas, y lo tupido de ellas. pim u chi: bezudo, de labios gruesos.

Pimil: grosor de las cosas llanas ó planas y demas que no son redondas: lo tupido en las telas; lo burdo, basto y grosero en ellas; la espesura en las yerbas, árboles ó arbustos.

Pimchahal: v. n. engrosarse en su espesor lo plano.

Pimcunaan: p. p. de pimcuzah.

Pimcunah: engrosamiento hecho por alguno.

Pimcunzah: v. a. engrosar el espesor de alguna cosa plana. tupir las telas, hacerlas burdas y groseras: hacer nacer la yerba con espesor.

Pimcuntahaan: v. pimcunaan.

Pimcuntabil: que ha sido ó debe ser engrosado el espesor de lo plano de las telas y demas. pimcunbil, idem.

Pimcuntaal: pasiva de pimcuntah.

Pimhal: v. pimtal.

Pimpimcunzah: verbo reduplicativo que reduplica la significacion de pimcunzah.

Pimpimcunzabil engrosar mucho lo plano, telas y demas.

Pimpimuah: panes gruesos que se hacen para obviar la molestia de los delgados.

Pimtal: v. n. engrosarse lo plano, las telas; la espesura de yerbas y demas cosas.

Pinabachtuyum: menospreciar á su padre.


pip.

Pip, pipil: la grosura ó gordura de las aves. u pipil ulum.

Pipich: colmenas abiertas sin cuidado: medio abierta la colmena.

Pipichah: castrar mucho las colmenas ó bruscamente. sacar el licor con frecuencia de los vasos de boca angosta, como botellas etc.

Pipichbil: que ha sido ó debe ser castrado con frecuencia, ó sacado el licor de sus vasos del mismo modo: punzando el tumor con espina para exprimirlo: sacar espina sin cuidado. pipich.

Pipihean ó pipikhean: p. p. de pipiheah.

Pip[i]heah
 ó pipikheah: v. a. abrir puerta de par en par.

Pipik: puesto en alto. pipit yoc cat lubi: cayó de cabeza y los piés en alto. muy movido lo clavado ó sembrado.

Pipikabil: que ha sido ó debe ser movido de uno y otro lado lo clavado ó sembrado.

Pipikah: v. a. mover ó menear mucho de uno á otro lado lo clavado ó sembrado.

Pipikahaan: p. p. de pipikah.

Pipikancil: v. n. moverse mucho de uno y otro lado lo clavado.

Pipikchahal: v. n. moverse ó quedar movedizo de uno á otro lado.

Pipikci: cosa que se mueve ó todos la dos estando clavada ó sembrada sin firmeza. muy movediza.

Pipikcuntah v. a. hacer que algo clavado se mueva á todos lados: levantar en alto los piés.

Pipikheah: v. a. abrir puertas de par en par. V. pipiheah.

Pipikhean: abierto de par en par.

Pipikhebil: que han sido ó deben ser abiertas las puestas de par en par.

Pipiktal: v. n. quedar muy movido lo clavado. quedar los pies elevados ó en alto y el resto bajo.

Pipikyahkab: v. a. bracear, mover los brazos cuando se anda.

Pipikyah: v. a. mover algo como amenazando.

Pipil: enjundia, grasa de aves.

Pipiltal: estar grasiento ó gordo.

Pipit: medio limpio, medio desnudo.

Pipitah: v. a. desnudarse la ropa de prisa y sin órden. / limpiar de prisa y mal la suciedad ó porquería.

Pipitahaan: p. p. de pipitah.

Pipitbil: que ha sido ó debe ser desnudado de prisa y sin cuidado.

Pipitchahal: v. n. quedar sumamente resbaloso. / desnudar de prisa.

Pipitci: resbaloso, deslizadero.

Pipittal: v. n. ponerse resbaloso.

Pipix: muy cubierto ó muy tapado.

Pipixah: v. a. cubrir ó tapar mucho alguna cosa con lo que no sea tapa.

Pipixbil: que ha sido ó debe ser cubierto repetidas veces.

Pipixchahal: v. n. estar muy cubierto ó tapado.

Pipixci: cosa que se cubre á cada paso ó anda tapándose por sí.

Pipixtal: v. n. quedar medio cubierto ó muy cubierto.

Pipidz: cardado á medias.

Pipidzah: v. a. cardar bruscamente repetidas veces.

Pipidzahaan: p. p. de pipidzah.

Pipidzbil: que ha sido ó debe ser cardado ó desmotado bruscamente.

Pipidzchahal: v. n. quedar muy cardado ó desmotado.

Pipidzci: que se desmota solo y por sí. que está cardado naturalmente.

Pipidzcuntah: v. a. poner el algodon bien cardado, ó como desmotado.

Pipidztal: v. n. quedar muy flojo y como desmotado ó cardado.


pit.

Pit, pitah v. a. limpiar suciedad, zafar la ropa del cuerpo, quitársela, desnudarse, quitar el pellejo ó despellejar, desnudarse la serpiente ó culebra.

Pitaan: p. p. de pitah.

Pitah: v. a. V. pit.

Pitahaan: p. p. de pitah.

Pitba: v. n. ponerse resbaloso ó resbaladizo, lubrificarse.

Pitbil: que ha sido ó debe ser limpiada la suciedad: quitado el pellejo ó ropa.

Pitchahal: v. n. ser despojado de la ropa ó pellejo: desprenderse ó deslizarse de lo alto.

Pitchalac: cosa que se desprende ó destraba con frecuencia.

Pitkahal: v. n. resbalarse, desprenderse, deslizarse de lo alto para caer.

Pitcoltah: v. a. soltar ó aflojar.

Pitibni: paño de narices.

Pitkabtah: v. a. deslizarse, escaparse ó escurarse de la mano.

Pitkalac: escurridizo ó deslizado con frecuencia: resbaloso.

Pitkezabil: que ha sido ó debe ser deslizado de lo alto, destrabado de su encaje ó traba, desprendido.

Pitkezah: v. a. desprender, deslizar, destrabar una cosa de otra, como el boton de su ojal.

Pitlaahal v. p. ser desnudados ó zafados los vestidos, quitados los pellejos ó despellejados, limpiadas las suciedades.

Pitlaantah: v. a. desnudarse uno á uno los vestidos, despellejar así.

Pitlil: el modo de desnudarle del pellejo.

Pitmal: v. n. aflojarse, escurrirse la carga que está floja.

Pitmanel: v. a. traspasar de la medida, peso ó lugar, exceder, pasar al otro lado, traspasar.

Pitmanzah: v. a. hacer que algo pase de su término, traspasar, pasar á otro de su carrera.

Pitni: v. n. limpiarse los mocos, sonarse las narices para limpiárselos.

Pitz: v. a. jugar á la pelota.

Pitdzahal: v. n. V. pitkahal.


pix.

Pix: vaina, cobertura, tapujo, funda y todo lo que cubre algo.

Pix: v. piix.

Pix: v. a. tapar, cubrir, cobijar, arropar.

Pixaan: p. p. de pix.

Pixah: v. a. tapar con telas, arropar.

Pixan: alma, espíritu incorporeo, bienaventurado.

Pixanil: dicha espiritual ó celeste.

Pixanil: el modo y circunstancia de estar tapado ó encubierto.

Pixantezil: á dicha, bienaventuradamente. cosa dichosa.

Pixba: v. ref. cubrirse, ocultarse tras de algo ó bajo otra cosa, abrigarse, arroparse.

Pixbil: que ha sido ó debe ser tapado con lienzos, arropado.

Pixchahal: v. p. ser cubierto, tapado ó abrigado.

Pixenpix: cosas encubiertas ó tapadas con otras.

Pixicbal: cosa que está tapada.

Pixil: tapado, encubierto, oculto.

Pixil: v. p. V. piixil.

Pixilpix: cosa encubierta á trechos por tiempos, á ratos.

Pixkoxol: zancudo, de zancas delgadas y largas como mosquito.

Pixlaahal: v. p. ser cubiertos todos.

Pixlaantah: v. a. encubrir, cubrir, tapar uno á uno.

Pixlac, pixlic: cosa encubierta.

Pixlil: la cobertura ó modo de estar tapado ó abrigado. v pixil.

Pixnalyumtzil: padre espiritual.

Pixdzoom: tela de los sesos. pixdzomel.


piz.

Piz: en composicion significa solamente. pizhanal á beleex: solamente penáis en comer.

Piz: unido á un número sirve para contar años, meses, dias, reales, pesos, hasta 20.

Pizilcah: plebe, gente baja.


pidz.

Pidz: algodon cardado, desmotado.

Pidz: v. a. cardar algodon ó lana, desmotan. pidznahi: hace como v. n.

Pidz: ligeramente dulce. V. piidz.

Pidzaan: p. p. de pidz, pidzah.

Pidzbil: que ha sido ó debe ser cardado ó desmotado.

Pidzbilbi: algodon cardado y en copo preparado para hilar.

Pidzchahal: v. p. ser cardado, cardarse ó desmotarse.

Pidzenpidz: los frutos del algodonero cardados por el viento.

Pidzil: lo cardado ó desmotado, la cardadura: la parte mas suave ó fina de algo: lo ligeramente dulce.

Pidzil: p. p. de piidzil y de piidz.

Pidzlaahal: v. p. ser cardados.

Pidzlaantah: v. a. cardar uno á uno.

Pidzlac, pidzlic: que se carda solo.

Pidzlil: v. pidzil: la cardadura.

Pidztal: v. n. convertirse en algodon cardado ó desmotado.

Pidztal: v. n. endulzarse ligeramente.


poc.

Poc: v. a. lavar fregando, bañar la barba para afeitarla, lavar las cosas que no sean ropa ni cabellos.

Pocaan: p. p. de poc.

Pocabil: que ha sido ó debe ser asado ligeramente calentado sobre brasas, ó cocida la loza.

Pocah: v a. asar huevos, calentar sobre brasas, panes, paños: cocer loza, tostar ligeramente.

Pocahaan: p. p. de pocah.

Pocchahal: v. p. ser asado el huevo, calentado sobre brasas, cocida la loza. ser lavado.

Pocche: monte de árboles no crecidos, el monte que ha servido recientemente para sementeras: tostar varas.

Poccheel: milpa vieja que huelga.

Pocchekax: monte bajo no crecido.

Pocchetah: v. a. destruir el monte talándole ó arruinándole, quemar el monte para milpa.

Pocchetal: v. a. reducirse á monte bajo, ruin y no crecido.

Pocenpoc: cosas asadas y dejadas.

Pocil: la accion y efecto de asar.

Pockeban: pagar pecado.

Pocilcum: el tizne de las ollas.

Poclaahal: v. p. ser calentados sobre brasas. secada así la ropa.

Poclaantah: calentar una por una sobre las brasas. secar ropa así.

Poclancil: alear el ave.

Pocol: las lavasas ó aguas que han servido para el aseo de los bancos de moler la masa del pan. las aguas sucias que han servido para el aseo de la vajilla con los restos de la comida que suelen tener.


poch.

Poch: deseoso.

Pochaan: p. p. de pochah.

Pochah: v. a. desear, desear con ansia.

Pochbil: que ha sido ó debe ser deseado.

Pochil: el deseo que alguno tiene de hacer alguna cosa.

Pochetah ó pochektah: pisar, hollar, conculcar, matar bichos con los pies.

Pochó: baile vedado, mitotada de indios con sus tunkules.

Pochtal: tener ó entrarle el deseo de hacer alguna cosa.


poc(.

Poc(: ingrato, desagradecido, desatento, malvado, indómito, orgulloso.

Poc(aan: p. p. de poc(: agraviado.

Poc(ah: v. a. poc(: agraviar, injuriar, desacatar, menospreciar.

Poc(achthantah: palabras de menosprecio.

Poc(ah: v. a. poc(: mellar, hundir edificios.

Poc(ahaan: p. p. de poc(.

Poc(bil: que ha sido ó debe ser agraviado, injuriado ó menospreciado.

Poc[h]ek:
 v. pokchetah, pokchek.

Poc[h]ektah: v. a. pisar ó matar con los pies, conculcar ú hollar.

Poc(chahal: v. p. ser insultado ó agraviado.

Poc(con: v. a. vender á menosprecio.

Poc(il: ingratitud, agravio, mala voluntad, malicia.

Poc(laahal: v. p. ser injuriados, agraviados, menospreciados.

Poc(lantah: v. a. insultar uno á uno.

Poc(mantah: comprar á menosprecio.

Poc(ol: destruido, undido, mellado. V. pooc(ol.

Poc(ol: caerse como edificio, ó abollarse.

Poc(tal: v. n. volverse ingrato, desagradecido, soberbio, insultante.

Poc(zalcunah: v. a. menospreciar.


poh.

Poh: la bolsa que forma la ropa al desajustarse el vestido resbalándose para abajo.

Pohaan: p. p. de pohah.

Pohah: v. a. resbalar el calzon para que la camisa forme bolsa, y la que el mismo forma.

Pohbil: que ha sido ó debe ser desajustada la ropa para que forme bolsa.

Pohchahal: v. n. desajustarse el vestido y formar bolsas.

Pohenpoh: con los fondillos que forman bolsas caidas.

Pohlaahal: v. p. ser desajustados los vestidos formando bolsas.

Pohlaantah: v a. desajustar uno á uno los vestidos para formarles bolsas.

Pohlac, pohlic: vestidos que forman bolsas.

Pohlil: la circunstancia de formar bolsa, y la bolsa que se ha formado por su desajuste.

Pohol: lo que está desajustado formando bolsas. V. poohol.

Pohtal: v. n. quedar formando bolsa el vestido.


pok.

Pok: pelota. el golpe con que suena el zapo al caer.

Pok: unido á un numeral sirve para contar animales cuadrúpedos, aves, peces y todos los que no sean racionales.

Pok: v. a. jugar pelota: saltar y el salto.

Pokba, pokbanahi: v. n. calarse de agua, empaparse.

Pokbal: lo mismo que pokbal.

Pokbancunzah: v. a. empapar, hacer que la ropa se cale de agua.

Pokbancunzabil: que ha sido ó debe ser empapado ó mojado.

Pokchahal: v. n. llenarse de podre ó materia la llaga, ampollarse.

Pokchektah ó pokchetah: v. a. pisar, poner el pie sobre algo, pisar agua que empape el pie.

Pokc[(]intah:
 v. a. arrojarlo ó abarrajarlo contra la pared.

Poklemcab: v. a. pelear, luchar.

Pokmal: v. n. humedecerse, mojarse, empaparse de algun líquido.

Pokol: ampollarse, herirse, llagarse. poki in uoc: heríme recio en el pie.

Pokol ó xpokol: pulgones ó insectos que crian las plantas y alimentándose de ellas las arruinan.

Pokolpoktah: v. a. pelotear la pelota.

Poktal: v. n. llenarse de podre.

Pokyah: el juego de la pelota.


pol.

Pol: cabeza y el cabello que nace en ella.

Pol, polam: v. a. labrar madera, escurpirla, desbastarla.

Polaan: p. p. de pol.

Polah: v. a. V. pol, polah, polahaan.

Polbil: que ha sido ó debe ser labrada ó desbastada la madera.

Polbilche: ídolo ó figura de madera mal labrada ó imperfecta.

Polchahal: v. p. ser labradas todas.

Polche: carpintero, desbastador de madera.

Polchebil: que ha sido ó debe ser labrada la madera.

Polchetah: v. a. labrar la madera.

Polcil: gordura, grosor.

Polenpol: maderos labrados.

Pol‑im: pezon de la teta.

Pol‑laahal: v. p. ser labrados los maderos.

Pol‑laantah: v. a. labrar uno á uno los maderos, desbastarlos.

Pol‑lil: la labradura, esto es, la accion y efecto de labrar madera.

Polil: la cabeza, orígen ó promovedor de alguna cosa.

Poloc: gordo, grueso no de lo plano. V. pim.

Poloccinbil, poloccintabil: que ha sido ó debe ser engrosado ó aumentado el grosor.

Poloccintah: v. a. engrosar aumentando el grosor de algo.

Poloccintahaan: p. p. del anterior.

Polocchahal: v. n. engordar, engrosar, resultar grueso.

Polocil: v. polcil: el grosor de algo: la gordura del animal.

Poloctal: v. n. engrosar lo inanimado, engordar los animales.

Polpahal: v. n. V. polchahal.


pom.

Pom, pomil: copal, incienso, sebo.

Pomactel: llaga fresca con materia.

Pomcabtah: v. a. arrojar con ímpetu.

Pomchalancil: irse cayendo y levantando.

Pomchalac: el que va así. (cayendo y levantando).

Pomkak: viruelas.

Pomol: caerse cosas grandes.

Pom: el sonido de ellas. (caerse cosas grandes)

Pomolche: un árbol así nombrado.

Pompomchek: v. a. hacer estruendo con los pies, y el estruendo.

Pompomzith: .v. a. dar zapatetas para saltar, saltar haciendo ruido con los pies.


poo.

Pooc: v. a. calentar sobre brasas.

Pooc nok: calienta paños.

Pooc‑he: asa huevo.

Pooc uah: asa tortilla.

Pooc(ol: v. n. despuntarse las herramientas, mellarse el filo.

Pooc(, poc(ah: v. a. V. poc(.

Pooc(ol ó poc(ol: despuntado, mellado el instrumento.

Poococh: v. ppoococh.

Poohol: v. n. deslizarse el vestido y formarse bolsas en él.

Poop: estera, petate, tapete, y el junco de que se hacen. V. pop.

Poocol: pagar pecado de carne.

Poocippen: no es esto.

Poopocah: v. a. asar con repeticion ó calentar bruscamente sobre brasas.

Poopohah: v. a. desajustar el vestido por muchas partes, que forme muchas bolsas.

Poopolah: v. a. labrar madera sin cuidado y de poco mas ó menos.

Poopotah: v. a. llenar de agujeros, acribar. poopotaal: pasiva.

Poopot: cosa llena de agujeros.

Poopotbil: que ha sido ó debe ser cubierta de agujeros.

Poopotchahal: v. n. llenarse de agujeros.

Poopotcunzah: v. poopotah.

Poopotil: lo muy agujerado.

Poopotlaahal: v. n. llenarlos de agujeros, agujerarlos mucho.

Poopotlaantah: v. a. ir una á una llenándolas de agujeros.

Poopotpahal: v. a. V. poopotchah[al].

Poopottal: v. n. quedar muy agujerada ó llena de agujeros.

Poopoz: jaspeado de blanco.

Poopox: lleno de nudos ó asperezas, no lizo sino verrugoso.

Poopoxah: v. a. poner áspero y verrugoso cualquier cuerpo.

Poopoxci: lleno de verrugas y asperezas.

Poopodz: la accion y efecto, lo mal esprimido con frecuencia, lo sacado de sus ataduras. V. popodz.

Poopodzah: v. a. esprimir con frecuencia y ordeñar. sacar con repeticion los ojos. / resbalar los lazos, zafar las amarras.

Poopodzahaan: p. p. de poopodzah.

Poopodzbil: que ha sido ó debe ser esprimido con frecuencia el tumor, ordeñada la leche, resbalado lazos y ataduras con la misma.

Pootol: v. n. agujerarse, horadarse.

Poodzol: v. n. resbalarse los lazos y ataduras, polar los ojos, escurrirse, ordeñar leche.


pop.

Pop: alfombra, estera. V. poop.

Pop: primer mes de veinte dias que antiguamente contaban los indios en el año, principiaba el 16 de julio y terminaba el 4 de agosto.

Popchaltun: lancha en la superficie de la tierra.

Popilna: casa donde hacen juntas ó reuniones.

Popilnok: alfombra.

Popintah: v. a. usar de algo como petate, hacer suyo el petate.

Popocah: v. a. calentar sobre brasas con frecuencia algun cuerpo.

Popocabil: que ha sido ó debe ser calentado sobre las brasas.

Popocancil: aletear, volar con ruido ó pesadez.

Popocxik: v. n. alear, batir las alas, volar aleteando con ruido. popocxiknahi: es su pretérito.

Popochek: la accion y efecto de pisar ó hollar con frecuencia, conculcar.

Popochektah: v. a. hollar ó pisotear, conculcar con frecuencia ó repeticion.

Popochektabil: que ha sido ó debe ser hollado ó pisoteado.

Popoc(ah: v. a. insultar, agraviar muchas ó repetidas veces.

Popoc(ahaan: p. p. de popoc(ah.

Popoc(bil: que ha sido ó debe ser insultado. ó agraviado con frecuencia.

Popoc(chahal: v. p. injuriar ó insultar con frecuencia.

Popoc(laahal; v. p. ser insultados ó injuriados todos.

Popoc(laantah: v. a. injuriar, insultar, agraviar uno á uno.

Popoc(than: la injuria ó insulto de palabra, las palabras injuriosas.

Popoh: calzones ó vestidos que se está escurriendo del cuerpo.

Popohabil: que ha sido ó debe desajustado el vestido para que forme bolsas escurriéndose.

Popohah: v. a. desajustar mucho los vestidos para que formen bolsas.

Popohci: vestido que no viene justo y cuelga formando bolsas.

Popohcuntah: v. popohah.

Popohchahal: v. n. desajustarse mucho los vestidos que cuelguen formando bolsas.

Popohol: las bolsas que se forman y cuelgan de vestidos desajustados.

Popohtal: v. n. quedar el vestido que cuelga y forma bolsa por mal ajustado.

Popokah: v. a. empapar ó embeber el lienzo ó vestido con algun líquido.

Popokchahal: v n. empaparse, embeberse calarse el vestido con agua.

Popokci: empapado, calado de agua ó mojado con algun líquido.

Popokcuntah: v. a. hacer que se empape ó moje mucho con algun. líquido.

Popokcuntabil: que ha sido ó de be ser mojado ó empapado.

Popoklaahal: v. n. empaparlos todos.

Popoktal: v. n. quedar muy mojado ó empapado.

Popolah: v. n. labrar madera sin esmero ni cuidado, desbastarla mucho.

Popolnok: manta basta.

Popot: medio agujerado.

Popotluk: v. a. tragar enguyendo sin mascar. la accion de engüir.

Popotlukaan: p. p. de popotluk.

Popotlukbil; que ha sido engüido ó tragado sin mascar ó debe serlo.

Popotol: los agujeros hechos en algun lienzo ó cosa semejante.

Popoz: color deslavado no fuerte, tenerlo polvoriento. popozluum: llenarse de tierra en polvo.

Popodz: saltado de su encaje ó asiento: dícese de los ojos y del lo que se ata.

Popodzah: v. a. exprimir la materia de los diviesos con repeticion y sin tiento. / sacar los ojos, mirar con ceño. / escurrir los lazos ó amarras.

Popodzabil: que ha sido ó debe ser exprimido con repeticion el divieso, ó escurridas las ataduras.

Popodzchahal: v. n. ponerse resbaloso ó escurridizo. / ordeñarse mucho.

Popodzci: cosa muy resbalosa, que se escurre, desliza ó resbala de las manos.

Popodzcuntah: v. a. poner resbaloso ó escurridizo, lubrificar.

Popodzcuntabil: que ha sido ó debe ponerse resbaloso ó escurridizo.

Popodzlaahal: v. p. ser resbalados ó zafados de los lazos.

Popodzlaantah: resbalar ó zafar de sus ataduras una á una.

Popodztal: v. n. quedar zafado ó caescurrido de sus ataduras.

Poptan: cosa ancha.

Popdzam: asiento de principales ó el estrado en que se reunen.


pot.

Pot, potnah[i]: v. n. agujerar, taladrar, barrenar. potaan: p. pasivo.

Potah: v. a. V. pot, potnah[i].

Potakab: mañana de madrugada ó muy de mañana.

Potbil: que ha sido ó debe ser agujerado, taladrado, barrenado.

Potchacaan: clara, manifiesta, averiguada ó pública.

Potchahal: v. n. agujerarse, barrenarse, pasar, penetrar.

Potenpot: cosas agujeradas, barrenadas, taladradas.

Pot‑hol: v. com. traspasar horadando.

Potil: la accion y efecto de agujerar.

Potkahal: v. n. agujerarse sin intento ó repentinamente.

Potkalac: cosa que se agujera sin intentarlo ó espontáneamente.

Potlaahal: v. p. ser agujerados.

Potlaantah: v. a. agujerar ó taladrar uno á uno

Potlac: cosas con agujeros.

Potlil: lo agujerado, el agujero.

Potlom: v. a. atravesar con lanza ó arma puntiaguda.

Potlomaan p. p. de potlom.

Potlombil: que ha sido ó debe ser traspasado con arma de punta.

Potlomah ó potlomtah: v. potlom.

Potluk: tragon.

Potlukaan: p. p. de potluk.

Potlukah: v. a. tragar de presto y sin mascar, engullir.

Potlukbil: que ha sido ó debe ser engullido ó tragado sin mascar.

Potluktah: v. potlukah.

Potluukul: v. p. ser tragado sin mascar ó ser engullido

Potmal: v. a. sobrepujar, ser sobre todo.

Potmanan, potmanal: demasiado, exhorbitante.

Potmanel ó potmanal: v. a. pasar á la otra parte la honda ó agujero.

Potmanpot: con agujeros á distancia.

Potmanzah: v. a. pasar de parte á parte, traspasar.

Potocbal: cosa que está agujerada.

Potocnac: agujerado, desfondado.

Potonac: despeluzarse, .espeluzarse, horripilarse.

Potol: p. p. de pootol.

Potol: v. n. agujerarse. V. pootol: desfondarse, irse aflojando.

Potolpot: agujerado en diversas partes ó á trechos.


pox.

Pox: v. a. escamar pescado. poxah.

Pox, sulipox: la chirimoya ó cierta especie de saramullo ó anona.

Poxche: bates, artesa, media fanega, tabla.

Poxmal: v. n. ahitarse, llenarse de viento.


poz.

Poz: en composicion ensuciar con tierra ó ceniza.

Poztanté: hinchelo de ceniza.

Poz u uich: descolorido.

Pozen: cuando termina algun nombre de color indica que no es color entero sino á medias ó blanquecino.

Pozhal: v. n. amarillarse, volverse amarillo, ponerse decolorido.

Pozich: con el rostro ceniciento ó amarillento, descolorido.

Poztaan: empolvar con polvo blanco los dias de carnaval en que se acostumbra hacerlo.

Poztaantah: v. poztaan.

Pooztanbil: que ha sido ó debe ser empolvado con polvo de ceniza.


podz.

Podz: esposas, la prision de manos.

Podz: v, n. resumarse ó hacerse lodo. podzlahi cab tu chi in nok: se resume la miel en mi manta.

Podzah: v a. exprimir diviesos, zafar algun cuerpo escurriéndole de sus lazos ó ataduras, ordeñar oprimiendo la teta. desabrochar.

Podzaan: p. p. de podz.

Podzbil: que ha sido ó debe ser exprimido como divieso: zafado ó escurrido de sus ataduras, desabrochado fácilmente.

Podzchahal: v. n. zafarse de sus amarras ú ojales, exprimirse.

Podzenpodz: cosas zafadas de sus amarras. cosas exprimidas como diviesos ú ordeñadas como tetas.

Podzich: v. a. mirar con cello, abriendo los ojos con fiereza.

Podzil: la accion y efecto de exprimir ú ordeñar ó zafar.

Podzkahal: v. n. zafarse de los ojales ó engastes, destrabarse, zafarse de sus ataduras ó lazos.

Podzlaahal: v. p. ser exprimidos ó ordeñados, ó zafados de sus ataduras todos.

Podzlaantah: v. a. exprimir uno á uno los diviesos, ordeñar, zafar de sus ataduras ó trabas.

Podzlac: cosa zafada de sus trabas ó exprimidas.

Podzlil: v. podzil: lo zafado.

Podzocbal: v. podzenpodz.

Podzol: zafado de sus amarras ó lazos: exprimido: p. p. de poodzol.

Podzol: v. n. zafarse de sus ataduras, escurrirse de ellas. exprimirse como diviesos, ordeñarse.

Podzolich: v. p. ser mirado con cello.

Podzolpodz: cosa que se va zafando y metiendo con repeticion.

Podzolpodztah: v. a. V. poopodzah.

Podzolpodztal: v. n. zafarse á cada paso, estar zafado á trechos.

Podzpahal: v. n. zafarse casualmente de sus amarras ó trabas.

Podztal: v. n. estar zafado de sus amaras ó trabas.


puc.

Puc, pucah: v. a. desmoronar, deshacer cosas de tierra amasada ó arenosas. V. puuc.

Pucaan: p. p. de puc.

Pucbezah: v. a. desbaratar cosas arenosas sin consistencia. V. puc.

Pucbil: que ha sido ó debe ser deshecho lo arenoso ó la tierra amasada.

Pucchahal: v. n. desmoronarse desbaratarse cosas arenosas ó de tierra.

Pucenpuc: cosas arenosas deshechas.

Pucil: la rata muy pequeña: la accion y efecto de deshacer cosas de tierra amasada ó arenosa.

Puckahal: v. n. V. pucchalal.

Puchalac ó pucchalac: cosa que se deshace fácilmente por arenosa.

Puclaahal: v. a. desmoronarse ó ser desechas las paredes.

Puclaantah: v. a. desmoronar ó deshacer las cosas arenosas una á una, ó desbaratar paredes.

Puclac: que se deshacen solas.

Puclil: la parte desmoronada de la pared ó cosa hecha de tierra.

Pucmanpuc: deshecha á trechos, la cosa arenosa ó de tierra amasada.

Puctal: v. n. quedar deshecho ó desmoronado lo arenoso ó de tierra.

Pucucbal: pared deshecha ó lastimada, ó lo fabricado de tierra.

Pucul: p. p. de puucul.

Puczikal: corazon de animal, voluntad, corazon, ánimo para obrar.

Puczikal‑kab: pulzo del brazo ó la arteria que late.


puch.

Puch: v. puuch.


puc(.

Puc(: la accion y efecto de despachurrar. / las carnes del puchero ú olla deshechas ó despachurradas con aguacate ó calabaza y condimentado el todo con las salsas preparadas para comer.

Puc(aan: p. p. de puc(ah: despachurrado ó estrujado, lo deshecho.

Puc(ah: v. a. despachurrar, deshacer trujando cosas blandas, machucar. puc( u uich ó puc(aan u uich: el que tiene machucados los ojos.

Puc(bil: que ha sido ó debe ser despachurrado ó estrujado.

Puc(chahal: v. p. despachurrarse ser deshecho, estrujado lo blando.

Puc(enpuc(: cosas despachurradas, machucadas y deshechas.

Puc(il: la accion y efecto de despachurrar ó machucar.

Puc(laahal: v. p. ser despachurrados, machucados y deshechos.

Puc(laantah: v. a. despachurrar, machucar uno á uno.

Puc(lac: en disposicion de ser machucados ó despachurrados.

Puc(lil: lo despachurrado.

Puc(tal: estar los granos de la mazorca de maíz tiernos y blandos para comer.

Puc(tun: golpe dado con piedra para machucar ó despachurrar.

Puc(tunbil: que ha sido ó debe ser despachurrado ó machucado con piedra: matarlo con ellas.

Puc(tuntah: v. a. despachurrar con piedra, machucar, matar apedreando con las grandes.

Puc(ucbal: que está despachurrado, majado ó machucado.

Puc(ul: p. p. de puuc(ul.


puh.

Puh, puhil: materia, pus, podre de la llaga. la enea para esteras.

Puh: la haldada ó la porcion que cabe en la falda recogida: enfaldo.

Puh: puhah: v. a. llevar en la falda recogida ó en algun lienzo recogido como falda.

Puhah ó puuhah: llevar en la falda. V. puh. puhaan: su p. p.

Puhbil ó puhabil: que ha sido ó debe ser enfaldado.

Puhchahal: v. p. ser llevado en la falda ó en la cavidad del enfaldo.

Puhenpuh: recogidas como faldas, enfaldadas las cosas formando cavidades como faldas recoidas.

Puhha: v á rociar con la boca.

Puhlaahal: v. n. caerse los calzones, formar cavidades como faldas recogidas, llevar enfaldos.

Puhlaantah: v. a. llevar en la falda uno á uno.

Puhlac, puhlic: enfaldados.

Puhlil: la bolsa formada por la falda recogida.

Puhmanpuh: formando bolsas como faldas recogidas á trechos.

Puhtal: v. n. enfaldarse; convertirse en materia ó podre.

Puhucbal: enfaldado.

Puhul: p. p. de puuhul: enfaldarse.

Puhu: materia, podre. V. puh.

Puhuy: cierta ave nocturnas.


puk.

Puk: la pequeña peñada de la masa que se acostumbra desleir en una vez, la porcion desleida.

Puk: el huevo turbio yapara corromperse ó corrupto ya.

Pukah: v. a. desleir, fundir, disolver, enturbiar líquidos, desteñir.

Pukaan: huevo turbio para corromperse ó corrupto ya. líquido ó agua turbia, color desteñido. desleido, p. p. de pukah.

Pukahaan: p. p. de pukah.

Pukba: v. rec. desleirse, disolverse.

Pukbil: que ha sido ó debe ser desleido, enturbiado, disuelto.

Pukchahal: v. n. desleirse, disolverse, enturbiarse el líquido, corromperse el huevo: desteñirse.

Pukenpuk: cosas desleidas, líquidos turbios, huevos podridos.

Pukezah: v. a. derretir cera, alborotar pueblo. desusado.

Pukha: agua turbia.

Pukhal: v. n. enturbiarse los líquidos, corromperse los huevos.

Pukhadztah: v. a. azotar en hueco que suene, golpear.

Pukil: la accion y efecto de desleir.

Puklaahal: v. n. desleirse, desteñirse los colores, anublarse la fruta.

Puklaantah: v. a. desleir, disolver una á una las cosas.

Puklil: lo desleido y desleidura.

Puklox: golpe cerrado en las cavidades del cuerpo que suena hueco.

Pukloxaan: p. p. de pukloxah.

Pukloxah: v. a. golpear á puño cerrado en las cavidades del cuerpo

Pukloxbil: que ha sido ó debe ser golpeado á puño cerrado.

Puktal: v pukhal.

Pukucbal: cosa desleida, fruta añublada ó deshecha. cera derretida.

Pukucnac: cosa turbia, enturbiada.

Pukul: desleído, desteñido, deshecho, añublada fruta ó podrida.

Pukulhanal: v. com. digerir la comida.

Pukzah: v. a. desleir, derretir, fundir, enturbiar, disolver.

Pukuldzib: borrar escritura.

Pukzahaan: p. p. de pukzah.


pul.

Pul: unida un numeral sirve para contar azotes, golpea, saltos, etc.

Pul, pulah: v. a. llevar, traer. anticuado.

Pulaan: v. p. de pulah.

Pulaanyaah: p. p. de pulyaah.

Pulah: v. a. arrojar, deshechar, saltar dando corcovos, botar, lanzar.

Pulba: v. rec. arrojarse, abalanzarse, arrojarse de altura. pulba yokol: acometer, arremeter, desbarrancarse, despeñarse.

Pulbil: que ha sido ó debe ser arrojado, botado.

Pulbilpal: niño expósito, hijo de casa de cuna ó de expósitos.

Pulcan: v. a. publicar, divulgar, hacer correr voces, difamar.

Pulchahal: v. p. ser botado, arrojado, deshechado, tirado por inútil.

Pulcuch: v. n. fisgar haciendo burla, llevar carga y el conductor de ella, culpar ú obligar.

Pulenpul: tirados, botados, desechados.

Pulich: v a. fructificar por la primera vez y caer en flor el fruto.

Pulkin: v. com. llevar nuevas, apercibir.

Pulpectzil: v. com. divulgar, publicar novedades, estender rumores.

Pul‑laahal: v. p. ser botados, arrojados.

Pul‑laantah: botar, arrojar, tirar de uno en uno.

Pulnok: v. a. desnudar, quitar la ropa.

Pulthan: v. a. burlar, escarnecer. / publicar, divulgar, hechar voces, difamar, correr nuevas. V. pulcan.

Pulucbal: tirado, arrojado, botado.

Pulul: p. p. de puulul.

Pulultezah: pasar á alguno de la otra parte en barco.

Pulyaah: hechicero, encantador, mago.

Pulyaah: v. com. emponzoñar ó hechizar; encantar con hechizos.

Pulyaahil: el oficio ó ejercicio de hechizar, la hechicería, magia.

Pulul: clavelon de indias. V. xpuhuh, pulu, puul.


pum, pun.

Pum: v. a. embarnizar, untar con colores.

Punab: caobo, árbol, una especie de palomas, palomas torcaces.

Punpun: fruta magullada á golpes.

Punpunah: v a. magullar á golpes dejando caer la fruta.

Pupunabil: que ha sido ó debe ser magullado á golpes ó dejando caer la fruta al suelo.


pup.

Pupuc: pared deshecha, deshecho lo fabricado con argamasa de tierra ó arena ó cosa semejante.

Pupucaan: p. p. de pupucah.

Pupucabil: que ha sido ó debe ser deshecho lo arenoso ó hecho de tierra ó cosa semejante.

Pupucah: v. a. deshacer pared ó cosas arenosas ó hechas de tierra.

Pupucahaan: p. p. de pupucah.

Pupuchahal: v. n. deshacerse lo arenoso ó hecho de argamasa de tierra ó cosa semejante.

Pupucci: deleznable ó que se deshace como terron de arena.

Pupuctal: v. n. quedar deleznable ó que se deshaga como arena.

Pupucul: la parte deshecha de red, los terrones que ha largado, terrones arenosos.

Pupuc(: cosa á medio deshacer.

Pupuc(aan: p. p. de pupuc(ah.

Pupuc(ah: v. a. despachurrar, estrujar deshaciendo, machucar todo con repeticion y frecuencia.

Pupuc(ahaan: p. p. de pupuc(ah.

Pupuc(abil ó pupuc(bil: que ha sido ó debe ser despachurrado con frecuencia ó muy estrujado.

Pupuc(ci: cosa que se deshace ó despachurra al estrujarla como gordura muy cocida, cosa tierna que se deshace por sí.

Pupuc(chahal: v. n. despachurrarse como fruta embanastada.

Pupuc(laahal: v. n. despachurrar los todos.

Pupuc(laantah: v. a. despachurrar una á una.

Pupuc(ul ó pupuc(lil: lo despachurrado ó la despachurradura.

Pupuh: como falda recogida formando bolsa, resbalado el calson.

Pupuhah: meter con repeticion en la falda, enfaldar así.

Pupuhaan: p. p. de pupuhah.

Pupuhchahal: v. n. quedar formando bolsa como falda recogida, enfaldar mucho.

Pupuhtal: v. n. quedar ó resultar embolsado como falda.

Pupuhul: los enfaldos hechos.

Pupuk: medio desleido ó turbio.

Pupukah: v. a. desleir sin tiento, enturbiar con repeticion.

Pupukahaan: p. p. de pupukah.

Pupukabil ó pupukbil: desleir mucho, enturbiar repetidas veces.

Pupukchahal: v. n. desleirse mucho, enturbiarse así.

Pupukci: cosa que se deslíe ó enturbia mucho

Pupuklaahal: v. n. ser disueltos sin tino todos.

Pupuklaantah: v. a. desleir y disolver las cosas una á una y sin cuidado.

Pupuklox: golpe dado con el puño cerrado, puñada que dada en las cavidades del cuerpo suena.

Pupukloxaan: p. p. de pupukloxol.

Pupukloxah: v. a. herir á puño cerrado ó de modo que suene.

Pupukloxbil: que ha sido ó debe ser herido ó golpeado á puñadas.

Pupuklooxol: v. p. ser herido ó golpeado á puñadas.

Pupukul: los témpanos medio desleidos ó disueltos de cualquier cosa.

Pupul: botado, desparramado.

Pupulabil: que ha sido ó debe ser botado ó arrojado repetidas voces ó sin tino ni medida.

Pupulah: v. a. botar, arrojar con repeticion y sin cordura, dilapidar.

Pupulchahal: v. p. ser botado ó arrojado sin cordura, dilapidar, despilfarrarse lo atesorado.

Puputah: v. a. acarrear con repeticion sin órden ni medida.

Puputahaan: p. p. de puputah.

Puputbil ó puputabil: que ha sido ó debe ser acarreado con repeticion.

Puputchahal: v. p. ser acarreado con repeticion y sin órden ó tasa.

Puputlaahal: v. p. ser acarreados todos sin tiento.

Puputlaantah: v. a. acarrearlos de uno en uno sin ningun cuidado.

Pupuyuc‑u‑chi: besudo.

Pupuz: cubierto de polvo: arenoso.

Pupuzah: v. pupuztah.

Pupuzbil: que ha sido ó debe ser limpio del polvo con repeticion.

Pupuzchahal: v. n. sacudirse el polvo con repeticion.

Pupuzci: polvoroso, arenoso, que se deshace entre los dedos.

Pupuztah: v. a. sacudir con repeticion el polvo á alguna cosa.

Pupuzul: el polvo que se sacude ó la accion de sacudirlo.

Pupudz: medio huido ó desviado de su lugar ó asiento.

Pupudzah: v. a. hacer que la gente huya ó abandone su habitacion, ahuyentar molestando ó con molestias.

Pupudzahaan: p. p. de pupudzah.

Pupudzbil: ahuyentándolos.


put.

Put: papaya, papayo ó papayero.

Put: v. a. acarrear. este verbo y todos los que de él se derivan parece que se deben escribir con doble u.

Puta: flujo de vientre sin sentir.

Putcab: v. n. y com. hurtar colmenas.

Putcan: la yerba mastuerzo.

Putik: suspiro.

Putiktah: v. a. suspirar, sollozar.

Putz: v. a. doblegar lo duro, agobiar, doblarse.


puu.

Puuc: la cordillera ó loma de cerros bajos que hay en esta provincia: la sierra baja.

Puucul: v. n. desmoronarse como de tierra ó arena amasada.

Puuch: los lomos del espinazo, la parte superior de la espalda. las cámaras de humor.

Puuc(: tierno, que se despachurra; se dice del maíz no entrado en sazon.

Puuc(il: lo tierno que se despachurra con facilidad.

Puuc(hal: v. n. hacer borbotijas.

Puuc(ul: v. n despachurrarse.

Puuh: el enfaldo, la bolsa ó cavidad que forma la falda recogida.

Puuh, puuhah: v. a. llevar en la cavidad que forma la falda recogida.

Puuhlaahal: v. p. ser llevado en los enfaldos ó cavidades de él.

Puuhul: la cantidad ó porcion de cosas llevadas en el enfaldo.

Puuhul: v. n. desajustase lo vestidos formando bolsas, ó que cuelguen como faldas recogidas.

Puukul: v. n. desleirse, disolverse, desteñirse, añublarse la fruta tierna.

Puul: guayabas de sábanas.

Puuluhiba: canales de agua, caños.

Puulul: v. n. botarse, arrojarse.

Puunpun: magullado á golpes.

Puunpunah: v. a. magullar la fruta á golpes ó dejándola caer.

Puunpunbil: ablandándola á golpes ó dejando caer la fruta.

Puupuc: pared muy lastimada ó casi destruida.

Puupuc(: cosa muy despachurrada ó machucada.

Puupuh: vestido muy desajustado y como enfaldado.

Puupuk: muy desleido, disuelto de cualquier modo y sin tiento, desteñido lo pintado.

Puut, puutah: v. a. acarrear, transitar.

Puutaan: acarreado. p. p. de puutah.

Puutah: v. puut, puutah.

Puutbil ó puutabil: que ha sido ó debe ser acarreado; acarreándole.

Puutchahal: v. p. ser acarreado.

Puutenput: rata que en los carrillos oculta lo que roba para llevar, y conducir en estas sus bolsas los granos á su madriguera para almacenarlos.

Puutlaahal: v. p. ser acarreados todos.

Puutlaantah: v. a. acarrear uno á uno los efectos.

Puuz: troje.

Puuzc(en: algibe ó troje de maíz.

Puuzluum: tierra seca.

Puuztah: v. a. sacudir, limpiar el polvo seco de alguna cosa. V. puztah.

Puuzul: v. n. caerse lo convertido en polvo, lo arenoso. V. puzul.

Puudz: aguja de coser ó instrumento semejante: cuerno recto.

Puudzul: v. n. huirse, fugarse.


puy.

Puytanil: la paletilla del pecho.

Puyut: braguero, pampanilla con que se cubren los niños sus vergüenzas.


puz.

Puz, puztah: v. a. sacudir el polvo: limpiar cosas secas del polvo.

Puzaan: p. p. de puz.

Puzbil: que ha sido ó debe ser sacudido del polvo. sacudiéndole el polvo pegado al objeto.

Puzcab: limpiar las colmenas de las inmundicias de las abejas.

Puzbilche: tabla alizada.

Puzchahal: v. p ser limpio del polvo sacudiendo con el trapo.

Puzenpuz: cosas sacudidas ó que les han quitado el polvo.

Puzlaahal: v. p. ser sacudidos todos.

Puzlaantah: v. a. sacudirles el polvo uno á uno.

Puzlac: sacudidos de su polvo.

Puzlil: la accion y efecto de sacudir del polvo.

Puzmal: v. a. secarse. V. ticinhal.

Puztah: v. a. sacudir el polvo á algun cuerpo. limpiar cosa seca como tierra ó ceniza.

Puztahaan: p. p. de puztah.

Puzub: limpiadera, escobilla ó palo de sacudir ó limpiar el polvo.


pudz.

Pudz: aguja, instrumento de coser.

Pudz, pudzah: v. a. ahuyentar, sacar mazorca de su vainas.

Pudzaan: p. p. de pudz.

Pudzbah: v. a. echar algo á bocanadas.

Pudzchahal: v. n. huirse, fugarse.

Pudzbil: que ha sido ó debe ser ahuyentado haciéndole huir.

Pudzezah: v. a. ahuyentar, hacer huir, sacar la mazorca de su vaina.

Pudzlah: v. a. huir de alguna cosa.

Pudzlaahal: v. a. huirse, ahuyentarse.

Puslaantah: v. a. hacer huir ó ahuyentar uno á uno.

Pudzlac: que se huye ó ahuyenta.

Pudzlil: lo fugado ó ahuyentado.

Pudzná: venado que tiene los cuernos sin ramas, de solo un hueso.

Pudzton: v. a. y com. castrar, capar, extraer ó estirpar los testículos.

Pudzton: el animal castrado, capado, á quien se han quitado los testículos para engordar.

Pudztub, pudztubah: v. a. escupir frunciendo los labios, formando chorro.

Pudztubhanal: v. com. volverse la comida á la boca y echarla bocanadas, escupiéndola.

Pudzul: huido, fugitivo p. p. de puudzul: huirse ó fugarse.

Pudzzah: v. a. ahuyentar, hacer huir otro. V. pudzezah.

Pudzzabil: haciéndole huir.

Pudzzahaan: p. p. de puazah.


PP

La pp ó doble p décima sexta letra de este alfabeto maya, tomando como consonantes simples la ch española ó la c( cruzada propia de este idioma, tiene el mismo mecanismo de pronunciacion que la simple, y solo se aumenta la fuerza con que se cierran los labios para desunirlos con rapidez, emitiendo el aliento con presteza y brevedad, tanto que comunique y cause una lijera repercusion ó temblor al proferir el sonido.


ppaa.

Ppa ó xppa: piojo de ave ó gallina.

Ppa: v. a. Abrir la boca, desunir dos cosas juntas, unidas ó cerradas.

Ppaa: piojos muy pequeños y encarnados que crian las gallinas cuando incuban sus huevos, y tambien se crian semejantes en tiempo de lluvia en la yerba crecida bajo el nombre de xppaxiu. V. ppa.

Ppaaba: v. ref. Abrirse por sí mismo.

Ppaabil: que ha ido ó debe ser abierta la boca ó cosa semejante.

Ppaacbal: abierta la boca, desunidas dos cosas juntas, separadas.

Ppaacbalchi: con la boca abierta.

Ppaach: v. n. Abrirse.

Ppaachi: voto, promesa.

Ppaachi: v. a. Prometer, profesar, hacer voto, ofrecer ofrenda. Confesar con tormento. ppaachitah.

Ppaachitahaan: p. p. de ppaachi.

Ppaacunzabil: que ha sido ó debe ser puesto con la boca abierta.

Ppaacunzah: v. a. Poner con la boca abierta, abrirla.

Ppaahba: v. ref. V. ppaahbá.

Ppaachahal: v. n. Abrirse la boca, desunirse los labios.

Ppaal: v. a. Desgranar frijoles ó cosas en vainas, descascarar, abrir cartas ó manos, destorcer hilos.

Ppaalahal: v. p. Ser desgranados los frijolee ó abiertas las vainas ó cosas así unidas. ppaal‑laahal.

Ppaalaantah: v. a. Abrir una á una las bocas silicuas de los frijoles, en este sentido es ppaal‑laantah.

Ppaalac: cosa abierta de boca ó desunida de su juntura.

Ppaalil: la accion y efecto de abrir ó desunir dos cosas como labios ó cáscaras de frijol.

Ppaaltal: v n. Quedar desunido y como abierto lo junto.

P[p]aan:
 p. p. de ppaa.

Ppaanil: la abertura ó desunion de dos cosas juntas como labios.

Ppaatal: v. n. Quedarse, permanecer, ser dejado. V. ppatal.

Ppaayah ó ppaayahtah: v. a. Hacer pedazos cosas blandas.

Ppaaz: el remedo, burla, escarnio de las acciones de otro.

Ppaaz, ppaaztah: v. a. Burlar, mofar, baldonar, escarnecer, remedar burlando lo que otros hacen.

Ppaazbil: que ha sido ó debe ser remedado; remedándole con burla.

Ppaazchahal: v. p. Remedarse.

Ppaazlaahal: v. p. Ser remedados con burla ó mojados.

Ppaazlaantah: v. a. Remedar burlando uno á uno.

Ppaaztah: v. a. Despreciar, escarnecer, mofar, remedar burlando.

Ppaaztahba: v. ref. Descubrirse torpemente.

Ppaaztahaan: p. p. de ppaaztah.


ppac.

Ppac: tomate.

Ppaccal: las glándulas ó agallas de la garganta.

Ppaccan: una especie de tomate silvestre. Esta planta es herbosa y vivaz, tiene las hojas casi redondas, la flor es como las de las solanáceas y su cáliz crece hasta cubrir con mucho la fruta oblonga y quedar como en capullo: del sumo de las hojas usan los indios para males del oido. ppaccanul suelen tambien llamarle.


ppal.

Ppal, ppalah: v. a. Desgranar frijoles sacándolos de la vaina, descascarar los granos de las silicuas. V. ppaal.

Ppalaan: p. p. de ppal.

Ppalacbal: silicuas abiertas y desgranadas, frijoles desgranados.

Ppalah: v. a. V. ppal, ppalah.

Ppalahaan: p. p. de ppalah.

Ppalahba: v. ref. Desgranarse por sí las semillas de vaina.

Ppalba: v. ref. Retirarse los que pelean.

Ppalbil: que se ha de ó debe desgranar, descascarándole de la vainas.

Ppalchahal: v. p. Descascarar, desgranar abriendo las vainas ó silicuas.

Ppalenppal: vainas desgranadas.

Ppalhith: v. a. Desembarañar como hilo, devanar destorciendo.

Ppal‑lil: la accion y efecto de desgranar frijoles ó cosas de vaina.

Ppal‑laahal: v. p. Ser desgranadas las semillas de vaina.

Ppal‑laantah: v. a. Desgranar una á una la vainas.

Ppal‑lac, ppal‑lic: vainas desgranadas ó que se desgranan por sí.

Ppalppalah: v. a. Desgranar sin órden ni medida repetidas veces.


ppan.

Ppan: v. a. Publicar solemnemente, contar miserias.

Ppanchauthan: chisme.

Ppanthan: malas palabras


ppapp.

Ppappaah: v. a. Abrir con frecuencia, abrir así la boca.

Ppappabil: abriéndola con frecuencia ó repeticion.

Ppappachahal: v. n. Abrirse con repeticion cosas unidas.

Ppappachi: v. a. Boquear, abrir y cerrar la boca con frecuencia como las culebras.

Ppappanah: v. a. Publicar con repeticion ó frecuencia lo que debe saberse.

Ppappat: v. ppappataan:
 lo dejado abandonado.

Ppappatah: v. a. Dejar con abandono y olvido muchas cosas.

Ppappatahaan: p. p. de ppappatah.

Ppappatchahal: v. a. Dejarse ó quedar abandonado.

Ppappatlaantah: v. a. Dejar abandonado, olvidando uno á uno.

Ppappatal: las cosas ó pedazos de las cosas abandonadas.

Ppappazah ó ppappaztah: v. a. Mofarse mucho, burlarse remedando las acciones de otro.

Ppappaxah: v. a. Adeudarse sin tiento ni medida.

Ppappay: cosa de lienzo ó cosa semejante muy picada y que se cae á pedazos.

Ppappayah: v. a. Despedazar los insectos los lienzos.

Ppappayahaan: p. p. del anterior.

Ppappaybil: que ha sido ó debe ser despedazado en menudos pedazos las cosas blandas.

Ppappaychahal: v. n. Ser despedazados los lienzos con las picaduras de los insectos.

Ppappayci: cosa como lienzo muy picada por los insectos.

Ppappaycunzah: v a. Hacer que alguna cosa como lienzo, quede como hecha pedazos por insectos.

Ppappaylaahal: v. n. Ser despedazados por los insectos.

Ppapaylaantah: v. a. Despedazar en menudos fragmentos lo blando.

Ppappaylil: lo reducido á menudos pedazos por los bichos.

Ppappaytah: v. ppappayah.

Ppappaytal: v. n. Picarse mucho ó reducirse á menudos fragmentos.

Ppappazah: v. a. Mojarse mucho, escarnecer ó remedar burlándose con repeticion.

Ppappazahaan: p. p. de ppap[p]azah.

Ppappazbil: burlándose ó mofándose con repeticion de otro.

Ppappazchahal: v. n. Burlarse mofando, remedar burlándose.

Ppappaz‑laahal: v. n. V. El anterior.


ppat.

Ppat, ppatah: v. a. Dejar, abandonar, desamparar, dejar olvidado, reservar para despues.

Ppataan: dejado, abandonado, reservado para despues: p. p. de ppat.

Ppatacbal: cosa dejada, olvidada.

Ppatah: v. a. V. ppat, ppatah.

Ppatahaan: p. p. de ppatah.

Ppatal: quedarse, permanecer. ppatal u yoc ha: comenzar á llover.

Ppatal: dejado, abandonado por olvidado, reservado para despues: es p. p. de ppaatal.

Ppatalté: el marido ó mujer que dejaban antiguamente los que se convertian la fé cristiana: dejado.

Ppatba: v. ret. Dejarse, abandonarse, descuidar de sus cosas.

Ppatbak: carnestolendas. V. Poztaan.

Ppatbil: que ha sido ó debe ser dejado ó abandonado. Dejandole.

Ppatchahal: v. p. Ser dejado ó abandonado, quedar olvidado.

Ppatenppat: cosas esparcidas en abandono ú olvido de ellas.

Ppatkalac: cosa que se pasa de prisa ó sucesivamente una de otra.

Ppatkanil: cuando los frijoles ó las frutas están algunas de sazon.

Ppatlaahal: v. a. Ser dejados ó abandonados todos por olvido.

Ppatlaantah: v. a. Dejar, abandonar uno á uno.

Ppatlic: dejado, abandonado.

Ppatocolal: v. a. Renegar de la fé.

Ppatthan: v. a. Improvisa; decir de repente.

Ppatunppat‑u‑uich: v. a. Ir en rebusca de la fruta escondida entre las hojas.

Ppatxuulil: lo que no sale de mi sembrado en mi sementera.


ppax.

Ppax, ppaxil: deuda, empréstito.

P[p]ax,
 ppaxab: v. a. Deber, adeudar, tomar prestado, deber ó tener deuda, adeudarse.

Ppaxahaan: p. p. de ppaxah.

Ppaxbil: que ha sido ó debe tomarse prestado, prestándole.

Ppaxchahal: v. n. Tomarse y darse prestado, adeudarse algo.

Ppaxil: la deuda, lo prestado.

Ppaxlaahal: v. p. Ser tomados en empréstito ó deuda todos.

Ppaxlaantah: v. a. Prestar ó adeudar tomando una á una.

Ppaxlil: el empréstito ó condiciones de él, la circunstancia de la deuda.

Ppaxul: deudas que se me deben.


ppay.

Ppay, ppayah: v. a. Hacer ó reducir á menudos pedazos ó polvo.

Ppayaan: p. p. de ppay.

Ppayacbal: reducido á polvo.

Ppaybil: que ha sido ó debe reducirse polvo ó menudos pedazos.

Ppaychahal: v. n. Reducirse á menudos pedazos ó polvo.

Ppaylaahal: v. p. Ser reducidos á menudos pedazos como hoja seca.

Ppaylaantah: v. Despedazar menudamente con las manos.

Ppappaylil: lo despedazado menudamente por la polilla.

Ppappaytah: v. a. Despedazar en menudos pedazos, como lo roido por la polilla ó insectos: desmenuzar como hoja seca ó tostada.

Ppappay: los dos anteriores y este vocablo están definidos anteriormente.

Ppaylac, ppaylic: cosas desmenuzadas.

Ppaylil: la accion y efecto de desmenuzar ó reducir pedazos.

Ppaytah: v. a. Reducir á menudos pedazos, desmenuzar como hoja seca ó chile tostado.

Ppaytaal: v. Pasivo de ppaytah.

Ppaytok: lo segado y reducido á pequeños fragmentos.

Ppaytoktah: v. a. Segar las matas pequeñas; picar en menudos pedazos lo rozado del monte ó milpa; podar.

Ppaytokchahal: v. p. Ser picado en menudos pedazos lo rozado.

Ppaytoktahaan ó ppaytokaan: picados en menudos pedazos los árboles rozados de la milpa.


ppe.

Ppe ó ppeah: v. a. Abrir con los dedos suavemente.


ppec.

Ppec, ppecil: asco, fastidio, aversion, odio, aborrecimiento, abominacion.

Ppecah: v. a. Tener asco, aversion, aborrecer, abominar, odiar. ppec, ppecah.

Ppecaan: p. p. de ppec, ppecah.

Ppecben, ppecbentzil: abominable, odioso, aborrecible, asqueroso.

Ppecbil: que ha sido debe ser aborrecido, odiado, asqueado, averso.

Ppecchahal: v. p. Aborrecerse, asquearse, odiarse, abominarse.

Ppecchi: que habla demasiado.

Ppecil: el odio, animaversion, aborrecimiento, asco, fastidio, aversion.

Ppeclaahal: v. p. Ser asqueado, odiado, aborrecido, abominado.

Ppeclaantah: v. a. Odiar, aborrecer, asquear, abominar uno á uno.

Ppectabil: v. ppecbil.

Ppectah: v. a. Tener asco, aversion, asquear, aborrecer. V. ppecah.

Ppectahaan: p. p. de ppectah: aborrecido, odiado, abominado, asqueado, detestado.

Ppectzil: aborrecible, asquerosa, odiosa, abominable.


ppee.

Ppee: v. a. Abrir como mazorca ó cosa que abre fácilmente.

Ppeecel: v. n. Ser odioso, abominable, asqueado, aborrecido.

Ppeechel: v. n. Mellarse la punta, filo ó parte sutil de algun instrumento.

Ppeechahal: v. n. Ser abierto con los dedos como mazorca.

Ppeelel: v.N. V. ppaalal.

Ppeel: v. a. Rayar, reglar, trazar, mondar sacando la pepita ó grano. V. ppel y ppaal.

Ppeel, ppeelah: v. a. V. ppaal y ppel.

Ppeel, ppeeltah: v. a. Desgranar, descostrar llagas ó pústulas, descascarar, quitar con la uña menudos pedazos. V. ppel y ppal.

Ppeenel: v. n. Ser tomada ó cubierta la hembra por el macho, ser cautivado.

Ppeep: v. a. Desportillar algo con la boca ó los dientes para emparejarle.

Ppez: v. a. Desollar ó abrir animal.

Ppeezah: v. a. Abrir las carnes cortándolas profundamente; partir, abriendo el cuerpo del animal.

Ppeeztoktah: v. a. Sajar.

Ppeezel: v. n. Requebrarse: está desusado en esta acepcion. V. p. Ser sajada la carne, abierta profundamente, abrir por medio el cuerpo.


ppeh.

Ppeh, ppehah: v. a. Mellar punta ó filo de alguna arma: quebrar ó despedazar palillos.

Ppehaan: p. p. de ppehah ó ppeh.

Ppehah: v. a. Lo mismo que ppeh.

Ppehbil: que ha sido ó debe ser mellado el filo ó punta de alguna arma ó quebradas cosas delgadas mellando el filo ó punta.

Ppehchahal: v. p. Ó n. Mellarse ó desportillarse el filo ó punta.

Ppehecbal: mellado el filo ó punta.

Ppehel: p. p. de ppeehel: mellado.

Ppehenppeh: mellados.

Ppehkalac: arma de mal acero que se mella con frecuencia.

Ppehlaahal: v. p. Ser mellados.

Ppehlaantah: v. a. Mellar una á una las armas.

Ppehlac: cosa quebradiza que se mella pronto ó quiebra por delgada.

Ppehlil: la parte mellada.

Ppehtal: v. Q. Quedar mellado.


ppel.

Ppel: terminacion que se añade los nombres numerales con que se cuentan las cosas en general hasta llegar á veinte. Unidad.

Ppel: únicamente solamente. ppel u humii kaam: mas es el ruido que las nueces.

Ppel, ppelah: v. a. Quitar costras ó desgranar grano grano, descascarar, quitar con las uñas menudos pedazos. V. ppal.

Ppelaan: p. p. de ppel, ppelah.

Ppelah: v. ppel y ppal.

Ppelahaan: p. p. de ppelah.

Ppel‑al: hijo único ó unigénito de madre.

Ppelbil: que ha sido ó debe ser desgranado.

Ppelchahal: v. n. Ser desgranado, descostradas las pústulas. V. ppelchahal.

Ppelech: justamente, sin exceso, cabal, que ni sobra ni falta.

Ppelechcunzah: v. a. Ajustar, acabalar algo que ni sobre ni falte.

Ppelechcunzahaan: p. p. del anterior.

Ppelechcunzabil: que ha sido ó debe ser ajustado, acabalado.

Ppelechchahal: v. n. Quedar exceso, ni falta sin mas ni menos.

Ppelechhun: solo, sin compañía, sin exceso, sin dejar nada.

Ppelechppelech: sin aumento ni diminucion, rigurosamente justo, cabal, apenas completo, sin colmo.

Ppelechtal: v. n. Quedar sin colmo, justo, cabal, sin falta ni exceso.

Ppelel: único, solo.

Ppelel‑al: hijo único de mujer.

Ppelelmehenil: hijo único de varon.

Ppelenppel: vainas desgranadas.

Ppelhun: solo, solitario, sin compañía, sin exceso ni falta.

Ppelkabtah: v. a. Sofaldar.

Ppelkin: plazo, término de tiempo.

Ppelkin: v. a. Poner ó señalar plaza.

Ppelkinal, ppelkinil: plazo señalado.

Ppel‑laahal: v. ppal‑laahal.

Ppel‑laantah: quitar costras una á una, abrir vainas una á una.

Ppeltah: v. a. Quitar costras á las llagas ó pústulas. En estilo familiar y poco decoroso es, embromar, incomodar á alguno, molestarlo.

Ppeltahba: v. ret. Familiar. Embromarse, estar en fatiga ó apuro, molesto ó incómodo.

Ppelmehen: hijo único de varon.


ppen.

Ppen: pecado de lujuria, fornicar.

Ppenaan: p. p. de ppenel.

Ppenbet ó hppenbet: garañon, padres de atajo en las yeguadas.

Ppenbil: que ha sido cubierta la hembra por el macho ó debe serlo.

Ppencech: demasiado, excesivo.

Ppencechil: la demasía, exceso.

Ppenchahal: v. p. Ser cubierta la hembra por el macho.

Ppenel ó ppeenel: pecar con mujer: es término torpe y bajo.

Ppentac: v. a. Esclavizar, cautivar.

Ppentac: esclavo, cautivo.

Ppentacaach: excesivo, demasiado, grande, lo mismo que ppencech.

Ppentacil: esclavitud, cautiverio.

Ppentah: v. a. Esclavizar, cautivar, fornicar. Cubrir el macho á su hembra es ppenah

Ppentahaan: p. p. de ppentah.

Ppenlaahal: v. n. Ser esclavizado.


ppepp.

Ppepp, ppeppnahi: v. n. V. ppeppah.

Ppeppah: v. a. Desplumar, deshojar, despicar quitando los pedazos ó migajas que cubren alguna cosa, limpiarla de las adheridas á ella.

Ppeppbil ó ppeppabil: desplumándola, deshojándola, limpiándola de las cosas ó migajas que se adhieren á algun cuerpo.

Ppeppchahal: v. p. Ser desplumado, deshojado, limpiado quitando una á una las suciedades que deslucen ó empuercan algo.

Ppeppeh: cosa cuyo filo está muy mellado y desportillado.

Ppeppehaan: p. p. de ppeppehah.

Ppeppehah: v. a. Desportillar ó mellar mucho el filo de algo.

Ppeppehbil ó ppeppehabil: que ha sido ó debe ser mellado desportillándole.

Ppeppehchahal: v. n. Desportillarse, mellarse el filo.

Ppeppehci: cosa muy mellada ó fácil de mellarse ó desportillarse.

Ppeppehcunzabil: v. ppeppehbil.

Ppeppehcunzah: v. a. Causar mellas ó desportillar mucho algo.

Ppeppehlaahal: v. p. Ser mellados ó desportillarse todos.

Ppeppehlaantah: mellar el filo uno á uno de los instrumentos.

Ppeppehtal: v. n. Mellarse por muchas partes, desportillarse mucho.

Ppeppel: en composicion significa una á una, ó por menor

Ppeppelcantah: v. a. Especificar lo que se refiere, declarar por menor.

Ppeppelcon: v. a. Vender por menor.

Ppeppelconol: la venta por menor.

Ppeppelconol: v. n. Vender menudeando, ó uno á uno.

Ppeppelcuntah ó ppeppelcunah: ajustar.

Ppeppelxoc: la lectura silabeada.

Ppeppelxoctah ó ppeppelxocah: deletrear, silabear la lectura, contar uno á uno, leer deletreando.

Ppeppelxocaan: deletreado.

Ppeppelxocbil: deletreándolo.

Ppeppelxoocol: v. n. Leerse ó ser leido, deletreado.

Ppeppex: muy ruin en tamaño.

Ppeppexcuntah: v. a. Arruinar en tamaño, dejarlo muy pequeño.

Ppeppexchahal: v. n. Arruinarse lo que crece en altura.

Ppeppexil: lo ruin en tamaño.

Ppeppextal: v. n. Arruinarse dejando de crecer.

Ppeppez: muy sajada ó hendida la cortadura ó profundizada

Ppeppezaan: v. ppeppezahaan.

Ppeppezah: v. a. Sajar, tajando ó hendiendo profundamente la carne; abrir el animal sin cuidado

Ppeppezahaan: p. P de ppeppezah.

Ppeppezbil: que ha sido ó debe ser tajado ó sajado con frecuencia.

Ppeppezchahal: v. p. Ser tajada ó hendida la carne sin tiento.

Ppeppezci: cosa que se taja con mucha facilidad.

Ppeppezil: lo tajado ó sajadura hecha con exceso ó frecuencia.

Ppeppezkup: el tajo profundo dado á la carne ó la sajadura de ella.

Ppeppezkupah: v. a. Sajar la carne con profundos tajos, hendiéndolos.

Ppeppezkupaan: p. p. de ppeppezkupah ó kuptah.

Ppeppezkupbil: sajándolo por muchas partes, tajando la carne.

Ppeppezkupul: v. p. Ser sajado profundamente con tajos.

Ppeppezlaahal: v. p. Ser sajados ó tajados todos y por muchas partes.

Ppeppezlaantah: v. a. Sajar ó hacer tajos en cada trozo de carne.

Ppeppeztal: v. N quedar muy sajado con tajos muy hendidos.

Ppeppil: la accion y efecto de deshojar, desplumar ó quitar las cosas que se adhieren y ensucian alguna cosa desluciéndola.

Ppepplaahal: v. p. Ser deshojados ó despojados de sus plumas los pájaros.

Ppepplaantah: v. a. Desplumar ó deshojar una á una las hojas de un árbol.

Ppepptal: v. n. Quedar desplumado ó despojado de sus hojas.

Ppepptan, ppepptanil: paletilla del estómago ó el esternon.


ppet.

Ppeta, ppetach: cosa fea, disforme.

Ppetayen: feo, disforme, pésimo, sucio, abominable.

Ppetayencunzah: v. a. Hacer ó volver abominable y fea alguna cosa.

Ppetayenhal ó ppetayental: v. n. Afearse, ensuciarse, ser abominable.


ppex.

Ppex: ruin, pequeño, sin tamaño natural por falta de crecimiento.

Ppexcunzah: v. a. Arruinar algo impidiendo que crezca ó desenvuelva su tamaño natural.

Ppexcunbil: que ha sido ó debe ser hecho de tamaño ruin y chico.

Ppexchahal: v. n. Arruinarse, no tener su tamaño natural.

Ppexil: lo pequeño, lo mas ruin, la falta de crecimiento.

Ppexlaahal: v. n. Resultar sin crecimiento ó ruines en tamaño.

Ppextal: v. n. Quedar ruin ó pequeño.


ppez.

Ppez, ppezah: v. a. Abrir por mitad el cuerpo de algun animal. Sajar, tajar hendiendo la carne, descuartizar, deshollar, despellejar. V. ppeez.

Ppezaan: p. p. de ppezah.

Ppezah: v. a. Tajar hendiendo profundamente la carne, sajarla, abrir por medio el animal para limpiarlo y dividirlo.

Ppezbil: que ha sido ó debe ser abierta, sajada ó tajada la carne.

Ppezchahal: .V. p. Ser sajado, tajado ó descuartizado el animal.

Ppezecbal: abierto por mitad el animal para descuartizar.

Ppezenppez: abiertos por mitad los cuerpos para descuartizarlos; los trozos de carne sajados ó tajados.

Ppezkup: v. a. Cortar tajando la carne ó hendiéndola.

Ppezkup: el modo de cortar sajando ó tajando la carne.

Ppezkupaan: p. p. de ppezkup.

Ppezkupbil: tajándola, hendiéndola, sajando la carne.

Ppezlaahal: v. p. Ser sajados ó tendidos ó abiertos los animales.

Ppezlaantah: v. a. Abrir uno á uno los animales para descuartizarlos.

Ppezlac: carnes sajadas.

Ppezlil ó ppezil: la accion y efecto de abrir el animal, de sajar ó tajar las carnes.


ppic.

Ppic, ppicah: despedazar cosas delgadas, quebrajosas ó quebradizas, cortar con las uñas las guías ó cogollos de las plantas, despezonar la fruta, bajarla, quitar flores y hojas cortándolas del modo dicho.

Ppic: la sobrecarga, lo que está colocado sobre algo formando remate.

Ppic: terminando un número sirve para contar cosas sobrepuestas.

Ppicaan: p. p. de ppic.

Ppicah: v. a. Quebrar puntas delgadas y cosas largas frágiles.

Ppicbacel: artejos, coyuntura.

Ppicbil: que ha sido ó debe ser quebrado lo puntiagudo, lo largo, lo frágil.

Ppicchahal: v. n. Quebrarse lo delgado y frágil, quitarse las aderencias ó adornos de cuello delgado que se ponen por bien parecer de la cosa.

Ppiccuch: sobrecarga, sobornalejo.

Ppiccuntah: v. a. Ponerlo por sobrecarga. V. ppichcuntah.

Ppiccuntabil, ppiccunbil: véase ppichcunbil ó ppitcunbil.

Ppiccunchahal: v. p. Ser puesto entre dos cargas ó de sobrecarga.

Ppicenppic: cosas quebradas por lo mas delgado ó frágil.

Ppicicbal: cosa quebrada por lo mas delgado y frágil. V. ppicaan.

Ppicil: despuntada ó quebrada la punta: es p. p. de ppiicil.

Ppicil ó ppiicil: v. n. Despuntarse, quebrarse alguna cosa vidriosa y delgada, larga; desprenderse los adornos adheridos por apéndices delgados: cortarse flores y hojas con las uñas.

Ppicilp[p]iccunah:
 v. a. Echar sobrecarga.

Ppicinah: v. a. V. ppicintah.

Ppicintah: v. a. Tomar por sobrecarga.

Ppicit: atalayar. V. Picit.

Ppiclaahal: v. n. Quebrarse las cosas largas y delgadas, como puntas y cosas semejantes.

Ppiclaantah: v. a. Cortar uno á uno lo largo por lo mas delgado.

Ppiclac: lo largo, delgado, quebradizo y frágil.

Ppiclil: lo quebrado ó despuntado, la quebradura de lo largo.

Ppictun: mojon ó señal de término.

Ppictuntah: v. a. Amojonar.

Ppicyah: mover los piés ó brazos que cuelgan al andar: cuando es el pié es ppicoctah.


ppich.

Ppich: orzuelo ó grano en el párpado.

Ppich: los apéndices ó partes sobresalientes que se ponen en los muros, como almenas ó cosas semejantes, que por lo regular son piramidales, cónicas o triangulares. Los adornos pequeños que de igual figura se dejan en las orillas del vestido, como franjas. Las que igualmente se forman en las superficies lizas dejándolas erizadas de puntas ó como granujientas.

Ppichaan: p. p. de ppichah.

Ppichah: v. a. Abrir mucho los ojos haciéndolos sobresalientes, formar los apéndices dichos en ppich.

Ppichbil: abriendo mucho los ojos: haciendo sobresalir algo en la orilla de alguna altura.

Ppichcuntah: v. a. Poner en la orilla de alguna altura ó profundidad sin fijeza y vagamente algo.

Ppichcuntabil: poner vagamente y sin apoyo alguna cosa en la orilla de alguna altura ó profundidad.

Ppichchahal: v. n. Sobresalir en alguna superficie, orilla de muro ó profundidad.

Ppichenpich: con los ojos muy abiertos y saltones, muy asomados en la orilla de alguna cosa.

Ppichicbal: sobresalido ó puesto en vago en alguna orilla.

Ppichil: p. p. de ppiichil.

Ppichhool: almena, cima ó cumbre de alguna altura.

Ppichkalchi: boquiroto, parlero.

Ppichlaahal: v. n. Quedar sobresalidos como apéndices ó granos puntiagudos en alguna superficie.

Ppichlaantah: v. a. Abrir mucho los ojos; formar protuberancias puntiagudas una á una.

Ppichlac: v. ppichenppich.

Ppichlil: la accion y efecto de abrir mucho los ojos, de poner algo en vago la orilla de altura ó profundidad.

Ppichmanppich: que sobresale á trechos como almenas.

Ppichtal: v. n. Quedar con los ojos muy abiertos y saltones. Quedar colocado en vago ó la orilla de alguna altura ó profundidad.

Ppih: avellana con que se purgan los indios.


ppii.

Ppiicil: v. n. Despuntarse, quebrarse lo largo, delgado y vidrioso.

Ppiichil: v. n. Abrirse mucho los ojos que queden saltones. Ser hechos apéndices ó adornos pequeños triangulares ái las orillas de las paredes y vestidos ó en las superficies llanas.

Ppiilil: v. n. Ser abiertos los ojos por alguno. V. ppilil.

Ppiippic: v. n. Quebrado lo largo en menudos pedazos ó por muchas partes.

Ppiippicah: v. a. Quebrar lo largo por muchas partes; quebrar en menudos pedazos palillos secos, cortar hojas, flores por sus pezones.

Ppiippictal: v. n. Quebrare lo largo como delgado y seco en muchos pedazos ó por muchas partes.

Ppiippiichtal: v. a. Quedar lleno de escrecencias triangulares por la superficie, orillos de muros, vetidos y cosas semejantes.

Ppiit: porcion pequeña de algun líquido ó cosa semejante. ppiitil.

Ppiitil: v. n. Resbalarse de la cintura lo ceñido á ella; saltarse algo de su encaje ó vaina; la carne de alguna llaga. Dar saltos sobre alguna cosa salvándola.

Ppiizil: v. n. Ser medido.

Ppiixil‑ich: v. n. Despabilarse el semblante, animarse, reponerse. / Velarse, pasarse sin dormir y en vigilia.

Ppiixtaah: v. a. Devanar embollando hilos, cubrir algo con ellos.


ppil.

Ppil: v. a. Abrir los ojos, estar sobre aviso. ppil a uich: ten cuidado.

Ppilaan: p. p. de ppil.

Ppilah: v. a. V. ppil.

Ppilba: abrirse por sí mismo como los ojos de los gatillos.

Ppilbil: que han sido ó deben ser abiertos los ojos.

Ppilchahal: v. n. Ser abiertos los ojos.

Ppilcuntah: v. a. Abrir los ojos, estar sobre aviso ó con cuidado.

Ppilenppil: con los ojos abiertos.

Ppilicbal: v. ppilenppil.

Ppil‑ich: abrir los ojos y estar sobre aviso. La vela ó vigilia. V. ppix‑ich.

Ppilil: p. p. de ppiilil: abrirse los ojos.

Ppiliz: papirotada arqueando el índice y rempujar la cosa al extender el dedo arqueado.

Ppilizchuhcab: cisco de horno.

Ppilizkak: chispa, centella, centellar.

Ppilizlec: v. com. Dar papirotadas.

Ppiliztah: v. a. Dar papirotadas con la punta del dedo índico arqueándole y extendiéndole.

Ppilizthantah: metafisicamente es calumniar, levantar testimonio.

Ppil‑laahal: v. n. Irse abriendo los ojos ó levantando los párpados.

Ppil‑laantah: v. a. Abrir los ojos ó levantar los párpados uno á uno.

Ppil‑lac: ojos vivos y abiertos.

Ppil‑lil: la accion y efecto de abrir loe ojos, la abertura de los ojos.

Ppilppilancil‑ich: estar parpadeando, abriendo y cerrando los ojos.

Ppilppil: el parpadeo continuo de abrir y cerrar los ojos.

Ppiltal v. a. Quedar con los ojos abiertos ó los párpados sin cerrar.


ppipp.

Ppippiancil v. n. Chillar el conejo, piar las aves.

Ppippic: quebrado por el pezon ó punta.

Ppippicah: v. a. Quebrar, despedazar las cosas delgadas y vidriosas.

Ppippicahaan: p. p. de ppip[p]icah.

Ppippicbil: quebrando, despedazando las cosas como palillos secos, cosas vidriosas; quitándole las puntas.

Ppippicchahal: v. n. Quebrarse por muchas partes las cosas largas y delgadas, despuntarse lo delgado.

Ppippicci: coda que se quiebra y despedaza con facilidad como palillos secos, huesos y cosas semejantes.

Ppippicil: los pedacillos despedazados de las cosas secas, largas y astillosas.

Ppippiclaahal: v. n. Despuntarse las partes delgadas, despedazarse los palillos secos ó cáscaras como canela.

Ppippich: cosa colocada en vago y la orilla de alguna altura ó profundidad. Cosa ó adorno cónico ó triangular que se pone á la orilla de muros y vestidos o que sobresale de la superficie plana de algo. Almena, la cumbre de alguna gran altura.

Ppippich‑u‑uich: con los ojos abiertos y saltones sin cerrar.

Ppippichah: v. a. Formar partes salientes, triangulares ó cónicas en las orillas de los muros ó vestidos y superficies que parecen erizadas: abrir mucho los ojos que parezcan saltados. Colocar algo en vago la orilla de alguna altura ó profundidad.

Ppippichahaan: p. p. de ppippichah.

Ppippichcuntah: v. a. Colocar algo vagamente en la orilla de altura ó precipicio. V. ppippichah.

Ppippichcunbil: colocándole en vago.

Ppippichci: lleno de adornos sobresalientes, como se lleva dicho.

Ppippichhool: almena, cumbre, pico, punta ó capitel.

Ppippichchetah: v. a. Coger flores ó frutas con palo ó horquilla.

Ppip[p]ichic: que sobresale con figura cónica ó triangular sobre algo. Cosa puntiaguda.

Ppippichil: las partes que sobresalen en la orilla ó superficie de alguna cosa: la abertura de ojos.

Ppippichlaahal: v. p. Ser cubiertas las orillas de alguna cosa con picos.

Ppippichni: la cumbre ó punta de algun árbol muy alto.

Ppippichtal: v. n. Quedar colocado en vago en alguna orilla, ó cubierto de picos ó escrecencias.

Ppippil: con los ojos abierto y sin cerrarlos: participio de ppippil.

Ppippilah: v. a. Abrir sin cerrar los ojos, parpadear, abrirlos mucho.

Ppippilaan, ppippilahaan: p. p. de ppipilah.

Ppippilancil: v. n. Estarse abriendo y cerrando los ojos, abrirse los ojos sin pestañear.

Ppippilchahal: v. n. Abrirse sin pestañear los ojos: hacerse saltones.

Ppippilci: ojos muy abiertos que no se cierran ó permanecen así.

Ppippilil: la accion y efecto de abrir mucho los ojos sin pestañear.

Ppippilchahal: v. Irse abriendo sin cerrar los ojos todos.

Ppippiltal: v. n. Quedar con los ojos abiertos ó párpados levantados.

Ppippit: cosa que ceñida se resbala de la cintura. / Medida muy colmada, cavidad muy llena.

Ppippitah: v. a. Saltar repetidas veces ó con frecuencia, monton, muro, tranca ó cualquier estorbo.

Ppippitahaan: p. p. de ppippitah.

Ppippitabil: que ha sido ó debe ser saltado con repeticion el estorbo.

Ppipitchahal: v. n. Resbalarse lo ceñido ó los calzones por cortos; saltarse los estorbos con frecuencia.

Ppippitci: muy colmado, sobresaliendo, estirado ó ceñido al cuerpo, saltado.

Ppippitcuchtah: v. a. Cargar encorvando mucho la espalda para que quede somera la carga.

Ppippitcuchbil: cargando de modo que quede muy somera la carga.

Ppippitcunzah v. a. Medir colmando mucho; llenar la cavidad que quede somero el embutido; resbalar lo ceñido que parezca que va caerse.

Ppip[p]itcunzahaan: p. p. del anterior.

Ppippitil: las migajas ó pequeñas porciones de algo, la accion y efecto de resbalarse lo ceñido á la cintura, lo somero de las cargas.

Ppippittal: v. n. Quedar muy resbalado lo ceñido al cuerpo ó cintura, colmarse mucho la medida ó cavidad, quedar prominente la carga.

Ppippix: ojos despercudidos de su sueño: muy despabilado el semblante.

Ppippixah: v. a. Despabilar mucho el semblante y los ojos del sueño.

Ppippizah: v. a. Medir de prisa y sin cuidado.

Ppippizahaan: p. p. de ppippizah.

Ppippizbil: midiéndolo de prisa y sin cuidado ni atencion.

Ppippizchahal: .V n. Ser medidos de prisa sin cuidado ni atencion.

Ppippizlaahal: v. n. Véase el anterior.


ppit.

Ppit: migaja, partícula, porcioncilla.

Ppit, ppitah: v. Saltar, dar corvetas, brincar algun estorbo.

Ppitahaan: que ha sido saltado, p. p. de ppitaan. V. ppitahaan, p. p. de ppit.

Ppitbil: saltándolo, que debe ser saltado.

Ppitchahal: v. n. Saltarse alguin estorbo, resbalarse lo ceñido ó la cintura, colmarse la medida ó cavidad.

Ppitcuch: el modo de cargar encorvando la espalda para que quede somera.

Ppitcuchah ó ppitcuchtah: v. a. Cargar dejando somera la carga.

Ppit cuchbil: cargando dejándolo somero. Que ha sido ó debe ser cargado dejándole somero el objeto.

Ppitcuchul: v. p. Ser cargado dejando somera la carga por encorvar la espalda ú otra causa.

Ppitcuntah: v. a. Colmar de modo que el material sobresalga á la medida: inclinar mucho el cuerpo para que las nalgas queden al aire: llenar mucho alguna cavidad: poner en vago.

Ppitcuntabil: que debe ser somero sobre su medida, cavidad etc.

Ppitenppit: cosas saltadas ó resbaladas de sus lugares.

Ppiticbal: somero con exceso, forman de monton; sobresaliente á la medida.

Ppitil: p. p. de ppiitil. V. ppiticbal.

Ppitil ó ppiitlil: v. n. Colmarse mucho ó con exceso la medida ó cavidad que salte el material. ppitilyex: caerse los calzones por cortos y estrechos, que se resbalen. V. ppiitil.

Ppitilppit: ir saltando ó á saltos; voltear dando corcovos.

Ppitimche v. Atalayar la casa, espiar las aves.

Ppitlaahal: saltarse las cosas de su ajuste, caerse lo ceñido ó la cintura como calzones, colmarse con exceso las llagas con carnes.

Ppitlaantah: v. a. Saltarse uno á uno los estorbos.

Ppitlac: lo que sobresale de su medida, lo que está somero.

Ppitlim ó ppitlimppit: á porfia.

Ppitlil: lo asomado al colmo.

Ppitlimthan: v. a. Porfiar, altercar.

Ppittal: v. n. Colmarse con exceso la medida, que quedo somero ó que forme monton.


ppix.

Ppix: v. a. Abrir los ojos, ser experto.

Ppixaan: animado lo decadente por enfermedad. / Despierto, despabilado. / Mejoría en la salud, despojo del semblante y del enfermo.

Ppixah: v. a. Animarse el enfermo, despejarse su semblante. Abrir los ojos.

Ppixanppixan: muy despejado el semblante del enfermo.

Ppixanthan: figura, semejanza.

Ppixbil: animando los ojos ó el semblante del enfermo.

Ppixchahal: despabilarse el semblante.

Ppixenppix: animados los semblantes.

Ppixich: vela, vigilia, insomnio.

Ppixichtah: v. a. Velar, estar en vela, vigilar, estar sobre aviso, con cuidado, vigilante.

Ppixichil: el note de velar. ppixichil akab: la vigilia ó vela de la noche, la noche de vela.

Ppixil: p. p. de ppiixil.

Ppixtah‑ich: el velador que hace velar.

Ppixilppix: que se anima por grados.

Ppixlaahal: v. n. Animarse los semblantes, sacudir el decaimiento.

Ppixlac, ppixlic: con el semblante animado, sin decaimiento.

Ppixlil: la animacion y mejoría que tiene el semblante.

Ppixzah‑ich: el velador que hace vela.


ppiz.

Ppiz: peso, medida, y vulgarmente la medida de una fanega de doce almudes. Tu ppiz: á la medida, lo justo, lo regular

Ppiz: hasta que. ppiz in tale: hasta que yo venga. ppizbin: dicen que hasta que.

Ppiz, ppiznah[i]: v. n. Medir, pesar, comparar, cotejar, reglar, mezclar cosas medidas, como argama de los albañiles.

Ppiz: la mezcla ó mortero de cal‑sahcab que se hace en seco para fabricar la mampostería.

Ppizaan: p. p. de ppiz: la costumbre.

Ppizah: v. a. Medir, pesar, comparar, cotejar, reglar, mezclar la cal y sahcab en seco para las fábricas de mampostería.

Ppizba: v. a. Entender, pelear, ensayarse, probarse para hacer algo, medirse.

Ppizba, ppizilba: guerra, contienda, pleito, lucha.

Ppizbil: que ha sido ó debe ser medido: midiéndole.

Ppizbilhanal: dieta.

Ppizbilluum: mezcla de tierras.

Ppizbin: hasta que. ppizbintalac.

Ppizchahal: v. p. Ser medido.

Ppizenppiz: cosas medidas.

Ppiz‑e[dz]cunah‑xuuk:
 trazar edificio.

Ppizhanal: v. a. Poner dieta.

Ppizib: regla, medida.

Ppizibche: medida de madera, vara de medir lienzos.

Ppizibkaan: una medida de cuatro brazas ó dos ualakchees.

Ppizibkin: reloj de sol.

Ppizibmazcab: libra ó marco.

Ppizicbal: cosa que ya está medida.

Ppizil: medido, pesado: p. p. de ppiizil.

Ppizil: la accion y efecto de medir ó pesar; lo medido y la medicion.

Ppizkin: semana, desusado.

Ppizlaahal: v. p. Ser medidos, pesados.

Ppizlaantah: v. a. Medir uno á uno.

Ppizlic: cosa medida.

Ppizlil: v. ppizil: la medicion.

Ppizlim: á porfia, con terquedad.

Ppizlimmuk: lucha, batalla, contienda

Ppizlimmuk: v. com. Batallar, luchar, porfiar, contender, medir sin fuerzas.

Ppizmuk: v. a. Probar, tentar. Probarse.

Ppizpahal: v. n. Poderse medir algo.

Ppizpak: plomada de albañil.

Ppiztec: un género de ají ó chile.


ppob.

Ppo, ppoah: v. a. Lavar ropa y cabellos solamente; en la actualidad se hace extensiva á toda clase de cosas.

Ppo: v. a. Descascarar, descortezar árboles.

Ppo: lo que se va á lavar, lavado, lavadura. In ppo: mi lavado.

Ppo: potra, hernia, quebradura.

Ppoan: p. P de ppo, ppoah.

Ppobal: pasiva de ppo, ppoah.

Ppobba: v. ref. Lavarse por sí mismo.

Ppobil: que ha sido ó debe lavarse, lavándose.

Ppobchahal ó ppochahal: v. p. Lavarse, ser lavado por otro.

Ppoblaahal: v. p. Lavarse todos

Ppoblaantah: v. a. Lavar uno á uno.

Ppoblic: lo que está lavado.

Ppobol: v. p. Ser lavado.


ppoc.

Ppoc ó ppooc: sombrero.

Ppocaan: p. p. de ppocah.

Ppocah: v. a. Enarcar la cerviz, doblar formando arco, agobiar, encorvar.

Ppocan: agachado, encorvado ó sentado sobre sus talones como los indios.

Ppocba: v. ref. Agobiarse, enarcarse el cuello, enarcarse ó anudarse los nervios endureciéndose.

Ppocbezah: v. a. Poner sombrero otro.

Ppocbil: que debe ser doblado en arco, agobiado, enarcada la cerviz.

Ppocchahal: v. p. Agobiarse, doblarse, arquearse la ramas, cerviz; anudarse endureciéndose el nervio.

Ppoccintah: v. a. Tener ó ponerse por sombrero ó usarlo como tal.

Ppoccintah ó ppoccuntah: v. a. Doblegar en arco la rama ó cerviz, hacer fuerza con esta enarcándola ó encorvándola como el buey.

Ppoccenppoc: sentados sobre sus talones con el cuerpo encorvado, como indios agachados.

Ppoc‑hool: corona. ppoc‑hooibilnicté: corona de flores. ppoc‑hoolbilkix: corona de espinas.

Ppocil: la encorvadura, la accion de hacerla; el sombrero.

Ppoccintah: V. a. Tener, usar como sombrero, ponérselo como tal.

Ppoclaahal: v. n. Agobiarse, encorvarse.

Ppoclaantah: v. a. Agobiar, encorvar una á una las ramas.

Ppoclac, ppoclic: encorvados, enarcados.

Ppoclil: la accion y efecto de encorvar o agobiar, lo endurecido ó anudado en los nervios.

Ppocnicte, ppocbilnicte: corona de flor.

Ppococbal: cosa agobiada, enarcada, nervio endurecido y anudado, cerviz doblada para hacer fuerza; sentado sobre sus talones como indios.

Ppococh: muy grueso, bronco, encorvado.

Ppocochhool: hormillas de cabezas grandes, y hombre cabeza grande.

Ppocochil: lo grueso, bronco y ordinario.

Ppocol: encorvado, anudado el nervio ó la madera.

Ppocox: cosa desmedrada, ruin, sin crecimiento ni adelanto.

Ppocoxil: lo desmedrado y ruin; la falta de crecimiento.

Ppocoxtal: v. n. Desmedrarse, arruinarse, atrazarse en vejetacion.

Ppocthantah: v. a. Hacer burla.


ppoch.

Ppoch: racimo de flores ó frutas.

Ppochancil: v. a. Espigar, echar racimos de flores ó frutas.

Ppochchahal ó ppochahal: v. n. Florecer, espigar, echar racimos.

Ppochba, ppochbanah[i]: cargarse de racimos, de flores, frutos y cosas semejantes, tupirse y cargar con exceso los granos de una erupcion cutanea.

Ppochchahal: v. n. Echar espigas el maíz, racimos de flores y frutos los árboles y arbustos.

Ppochenppoch: con los racimos ó espigas que cuelan.

Ppochol: el racimo de flores ó frutas, lo tupido de la erapcion cutanea de granos y todo lo que forme manojo parecido racimo.

Ppochtal: v. n. Cuajarse en gran número los frutos, flores y demas.


ppoh.

Ppoh, ppohah: agobiar, rendir con el peso alguna rama, doblegar lo duro.

Ppohaan: p. p. de ppoh.

Ppoha, ppohatah: v. a. Atolar la tela, engomar los hilos de la tela para darles resistencia.

Ppohbil: que debe ser agobiado, encorvado con el peso ó fuerza de algo, rindiéndose con peso ó fuerza.

Ppohchahal: v. n. Rendirse con el peso ó fuerza.

Ppohcinzah ó ppohcunzah: v. a. Hacer doblegar, encorvar la cerviz ó cosa tieza y fuerte.

Ppohenppoh: encorvados bajo de algun peso.

Ppohlaahal; v. n. Estarse rindiendo ó encorvando con el peso.

Ppohlaantah: v. a. Rendir, doblegando una á una las ramas ó cervices.

Ppohlac, ppohlic: ramos ó cervices encorvados con peso ó fuerza.

Ppohocbal: cosa que está rendida ó encorbada por fuerza ó peso.

Ppohol: p. p. de ppoohol.

Ppohol: v. n. Enarcarse, agobiarse con el peso ó fuerza.

Ppohtal: v n estar encorvado ó encorvarse y agobiarse bajo de algun peso ó fuerza. ppohlahi.


ppol.

Ppol, ppolah: v. a. Inflarse de viento, ampollar, esponjar, erizar.

Ppolaan: p. p. de ppol, ppolah.

Ppolah: v. a. V. ppol.

Ppolba: v. ref. Inflarse de viento, ampollares, esponjarse como pavo.

Ppolbil: que debe ser inflado, esponjado, erizado como pavo; inflándole.

Ppolchahal: v. p. Ser inflado ó esponjado.

Ppolcunbil: v. ppolbil.

Ppolcunzah: v. a. V. ppol.

Ppolhal: enjugarse quedándose hueco.

Ppolix: la vejiga.

Ppolil: la infladura, lo inflado.

Ppol‑laahal: v. n. Irse inflando, formando ampollas, esponjándose, ahuecándose los vestidos.

Ppol‑laantah: v. a. Ahuecar esponjar, inflar, ampollar una á una.

Ppol‑lac: cosas infladas, ahuecadas.

Ppol‑lil: la accion y efecto de inflar.

Ppolmal: v. n. Mercadear, comerciar, contratar mercaderías. ppolmaltah.

Ppolmanppol: inflarse á trechos.

Ppolocbal: Cosa inflada, llena de viento, ahuecada, esponjada como pavo.

Ppolol: p. p. de p[p]oolo.

Ppolom: mercader, comerciante.

Ppolomkay: una especie de canto y baile vedado.

Ppoltal: ppol‑lahi: v. n. Quedar inflado, lleno de viento, ahuecado como vestidos engomados, esponjados.


ppoo.

Ppoo, ppo: hernia, potra, quebradura.

Ppoo, ppoah: v. a. Lavar ropa y cabello.

Ppooc, ppoocil: sombrero.

Ppooc‑ach‑uinic: hombre membrudo.

Ppoocol: el nudo de la madera, muy abultado, el nudo de algun nervio.

Ppoocol: v. a. Encorvarse, abultarse el nudo de algun nervio, la contusion.

Ppoohol: v. n. Agobiarse, encorvarse algun ramo ó cerviz con el peso ó fuerza.

Ppoolem: melancolía.

Ppool ó ppol: ampolla, vejiga.

Ppoolac: lleno de ampollas, vejiguillas, con los vestidos huecos ó esponjados, inflados. ppoclah‑hal: idem.

Ppoolhal: v. ppoltal, ppol‑lahi.

Ppoolol: v. n. Inflarse de viento, ahuecarse los vestidos, llenarse de ampollas, esponjarse, erizarse las plumas del ave.

Ppopp.

Ppopp: descortezar, mondar pepitas.

Ppoppoah: v. a. Lavar con repeticion, relavar, lavar con frecuencia.

Ppoppoahaan: p. p. de ppoppoah.

Ppoppobil: que debe ser relavado.

Ppoppochahal: v. p. Lavarse con repeticion.

Ppoppococ: encorvado y grueso; lleno de nudos abultados.

Ppoppoc: encorvado, agobiado con algun peso que cargue, anudado, abultado.

Ppoppocah: v. a. Agobiar, encorvar con algun peso ó fuerza y con repeticion.

Ppoppocahaan: p. p. de ppoppocah.

Ppoppocabil: agobiándole, encorvándole.

Ppoppochahal: v. n. Encorvarse, abultarse el nudo del nervio ó madera.

Ppoppocuntah: v. a. V. ppoppocah.

Ppoppococ: véase mas arriba.

Ppoppochci: cargado de racimos.

Ppoppochol: los racimos de frutas.

Ppoppochtal: v. n. Cargarse de racimos el árbol.

Ppoppoctal v. n. Llenarse de nudos abultados, encorvarse la rama.

Ppoppoh: con la cerviz baja.

Ppoppohatah: v. a. Relavar, lavar con frecuencia con agua.

Ppoppohah: v. a. Agobiar, encorvar con repeticion la cerviz ó ramo.

Ppoppohcinzah ó ppoppohcunzah: v. a. Y frecuentativo, lo mismo que ppoppohah.

Ppoppoci: cosa encorvada ó agobiada que no se endereza por falta de elasticidad.

Ppoppol: lo inflado ó lleno de aire, lo esponjado ó hueco.

Ppoppolah: v. a. Ahuecar mucho los vestido, inflarlos.

Ppoppolci: muy ahuecados los vestidos, esponjados ó inflados ó llenos de aire, ampollado.

Ppoppolcunzah: v. ppoppolah.

Ppoppoltal: v. n. Estar lleno, inflado de aire, ahuecado ó esponjado.

Ppoppox: unas yerbas como ortigas que pican. ppoppoxcan, idem.


ppot.

Ppot: copete de ave, mota en la cabeza. / Cosa bedijosa como lana.

Ppotocbal: inchado ó levantado el chichon, encapotados los ojos.

Ppotlaahal: v. n. Levantarse mucho las hinchazones, saltarse de sus órbitas los ojos.

Ppotlac: inchado, saltado como formando copete.

Ppotlil: lo saltado del chichon.

Ppotocnoc ó ppotocnac: cosa hueca, fofa, como el pavo que hace la rueda. / Despeluzarse, horripilarse el cabello.

Ppottal, ppotlahi: levantarse mucho la hinchazon ó chichon, hincharse los ojos.


ppu.

Ppu: un pez que se infla de aire.

Ppu: descoser, anticuado.

Ppuan: descosido, p. p. de ppu.


ppuc.

Ppuc, ppucah: v. a. Tomar buchadas de cualquier líquido. V. ppuucah.

Ppuc ó ppuuc: carrillo, mejilla, cachete.

Ppuc: bocanada, trago, el líquido que puede tomarse con la boca de una sola vez y sirve para contarse estas.

Ppucaan: p. p. de ppuc.

Ppucah‑ik: v. com. Inflarse de viento como vela de embarcacion ó lienzos tendidos al viento.

Ppucah ó ppuucah: tomar porciones de líquido en la boca.

Ppucahaan: p. p. de ppucah.

Ppucba: v. ref. Encorvar medio cuerpo delantero, disminuir su altura y pasar por cosas bajas.

Ppucbil: tomando bocanadas.

Ppucchahal: v. n. Tomarse bocanadas de líquido.

Ppuccintah: v. a. Poner el cuerpo medio inclinado adelante.

Ppuccenp[p]uc:
 con los cuerpos inclinados por mitad hacía delante.

Ppuc‑it: las nalgas, tafanario.

Ppuc‑ha: v. comp. Tomar bocanadas de agua para enjaguarse.

Ppuclaahal: v. p. Ser doblados ó inclinados hacía delante para rebajar su altura ó disminuirle.

Ppuclaantah: v. a. Doblar medio cuerpo, agachar de uno en uno.

Ppuclac: encorvado, agachado, sin la altura correspondiente.

Ppuclil: la circunstancia de no tener toda su altura.

Ppucna: casilla de milpa.

Ppuctal, ppuclahi: v. n. Agazaparse para entrar por puerta baja.

Ppucucbal: estar agazapados.

Ppucul: p. p. de p[p]uucul.


ppuch.

Ppuch: el golpe que da el aporreador.

Ppuchaan: p. p. de ppuch, v. n.

Ppuch, ppuchnahi: v. n. Aporrear.

Ppuchah: v. a. Aporrear, apalear granos ó mazorcas para desgranar, golpear cueros contra cosas duras para suavizarlos.

Ppuchba: v. ref. Aporrearse, golpearse, debatirse como la culebra herida de muerte.

Ppuchbil: aporreándole, golpeándole contra algo, sacudirle.

Ppuchchahal: v . N. Ser apaleadas las mazorcas para desgranarlas, golpear lo flexible contra cosas duras. Aporrarse, debatirse.

Ppuchchebil: aporreándole con palo.

Ppuchchetah: v. a. Aporrear con palo.

Ppuchenp[p]uch:
 cosas golpeadas contra otras para suavizarlas; aporreadas ó bien tundidas.

Ppuchil: la accion y efecto de golpear una cosa contra otra.

Ppuchlaahal: v. p. Ser aporreados, ser apaleados para desgranar.

Ppuchlaantah: v. a. Aporrear uno [á] uno, sacudir golpeando.

Ppuchlil: v. ppuchil.

Ppuchpahal: v. a. Aporrearse por casualidad, sin intento.

Ppuchtun: v. a. Aporrear contra una piedra, aporrear con ella.

Ppuchul: p. p. de ppuuchul.


ppuh.

Ppuh: ojeo, batida de caza.

Ppuh, ppuhah: v. a. Alborotar, echar, aventar, ojear, batir la caza, poner en movimiento lo que está aplacado, removerlo.

Ppuha: el rocío que carga la yerba: sacudirlo.

Ppuhaan: p. p. de ppuh, alborotado.

Ppuhatah: v. a. Rociar con boca.

Ppuhatabil: que debe ser rociado con la boca: rociándole con la boca.

Ppuhbezah: v. a. Amotinar, alborotar, esparcir, aventar, alterar alguna pasion, remover lo aplacado, poner discordia.

Ppuhbil: que debe ser removido, alborotado ó alterado.

Ppuhchahal: . A. Alborotarse, amotinarse, removerse lo aplacado.

Ppuhlaahal: v. p. Ser alterados ó amotinados, alborotados.

Ppuhlaantah: v. a. Alborotar uno á uno, alterar así el ánimo.

Ppuhlac: fáciles de alterar.

Ppuhlil: la accion y efecto de alborotar.

Ppuhpectzil: v. n. Infamar.

Ppuhul: alborotado, p. p. de ppuuhul.

Ppuhul: v. n. Descordar, alborotarse, venir el acceso de la enfermedad. ppuhul cimil: repetir esta el ataque.

Ppuhzahuh: v. n. Que se alborota por ratos ó con pausas.

Ppuhzabil: que debe ser alborotado.

Ppuhzah, ppuhezah: v. a. Alborotar, amotinar, alterar los ánimos, remover lo quieto ó aplacado, esparcir al viento removiendo el polvo.

Ppuhzahaan: p. p. de ppuzah.


ppul.

Ppul: cántaro, las alas de las narices, las partes infladas ó mas gruesas que crian ciertos árboles, como la palma real, el ceibo, parecidas al cántaro.

Ppulba, ppulbail: ahito, aventamiento del vientre.

Ppulba: v. ref. Llenarse el vientre de viento ó aire, inflarse con él.

Ppulchahal: v. p. Ser zahumado.

Ppul‑laahal: v. n. Zahumarlos á todos.

Ppul‑laantah: v. a. Zahumar uno á uno.

Ppulmal: v. n. Ahitarse, llenarse de aire el vientre.

Ppulmezah: v. a. Ahitar otro.

Ppultah: zahumar, incensar: llenarse ó inflarse con aire.

Ppultahba: v. a. Proveerse de alto para inflarse, ó pujar conteniendo el aliento: brincar el venado.

Ppultahba: v. ref. Zahumarse con plantas aromáticas, incensarse.

Ppulub: incensario, zahumador.

Ppuluch: que tiene la barriga soplada ó abultada.

Ppuluchta: hidropesía, ahitado.

Ppuluchtail: v. ppuluxtail.

Ppuluchtailcab: zángano de colmena.

Ppulut: incensario, zahumerio.

Ppulutba: v. ppultahba: hinchar la barriga y carrillos y hacer fuerza para proveerse ó pujar.

Ppuluttah: v. a. Zahumar, purificar.

Ppulux: barrigon, de vientre abultado.

Ppuluxtah: v. a. Inflar, soplar con fuerza algo como vejiga, para hincharla.

Ppuluxtail: hidropesía, ahito.

Ppuluxtal: v. n. Abultarse el vientre.

Ppuluxbil: que debe ser inflado con aire.

Ppuluzhal: v. n. Tornarse enconar la llaga. V. ppuluxhal.

Ppuluztah: v. a. Inflar, soplar con fuerza algo para llenarla de aire.

Ppuluzchahal: v. n. Inflarse de aire, ser soplado para inflarlo.

Ppuluztal: v. n. Quedar inflado ó soplado.


ppum, ppun.

Ppum: boquera ó granillos que suelen salir en los ángulos de la boca y labios; granillos en el rostro.

Ppum: v. a. Visitar y consolar enfermos.

Ppum: v. a. Hacer bóveda, arcadas ó naves de iglesia: doblar. V. ppun.

Ppum: arco de edificio. U ppumul pak.


ppun.

Ppun: arco, arcada, bóveda, la estaca, ramo ó arbolillo encorvado que con un lazo armado sirve para cazar.

Ppun, ppunah: v. a. Enarcar, encorvar, hacer arcos, bóveda, rendir ó doblar alguna palanca ó ramo cargándole con algun peso, blandir, vibrar.

Ppunaan: doblado, p. p. de ppun.

Ppunah: v. a. Enarcar, encorvar con fuerza ó peso. V. ppun.

Ppunba: .V. Ref. Doblarse, arqueado, rendirse al peso encorvándose.

Ppunbil: que debe ser arqueado, encorvado, doblándole con fuerza.

Ppunchahal: v. p. Doblar encorvándose la rama: arquearla con fuerza.

Ppunchalac: cosa que blande ó vibra.

Ppunenppun: ramos rendidos ó arqueados por el peso de la fruta.

Ppunil: lo doblado ó dobladura, la trampa formada con estaca ó ramo encorvado con fuerza.

Ppunkahal: v. n. Doblarse el ramo repentinamente y por casualidad.

Ppunkalac: que  con su flexibilidad, blandea, vibra sin fuerza.

Ppunlaahal: V. n. Doblarse, encorvarse rindiéndose al peso.

Ppunlaantah: arquear uno á uno los ramos con fuerza ó peso.

Ppunlac, ppunlic: encorvados y rendidos al peso de la fruta.

Ppunlil: lo encorvado ó doblado con fuerza ó peso.

Ppunppun: muy arqueado ó encorvado el ramo ó coca semejante.

Ppunppunah: v. a. Arquear, encorvar con fuerza, rendir ramos con peso y por repetidas veces.

Ppunppunahaan: p. p. del anterior.

Ppunppunabil: arqueándole, encorvándole con fuerza y repeticion.

Ppunppunchahal: v. n. Quedar muy doblado ó formando arco.

Ppunppuná: con los ramos arqueados con el peso de la fruta.

Ppunppuntal: v. Quedar ó resultar arqueado ó encorvado.

Ppunucbal: cosa ó ramo encorvado, arqueado ó encorvado con fuerza.

Ppunul: enarcado, p. p. de ppuunul.

Ppunulppun: cosas que se van encorvando ó formando arcos, por rendirse alguna fuerza ó peso.


ppupp.

Ppup[p]uc:
 encorvado inclinando medio cuerpo para disminuir su altura, si son edificios, ó casas bajas y anchas.

Ppuppucah: v. a. Tomar con frecuencia y con la boca porcion de líquido, inflarse repetidas veces con aire.

Ppuppucbil: que deben tomarse porciones de líquido con la boca tragos ó bocanadas.

Ppuppuchahal: v. a. Ser tornado el líquido bocanadas. Encorvarse.

Ppuppucci: muy bajo ó rebajado de altura, que encorva el cuerpo al andar bajo de él.

Ppuppuc‑okol: v. n. Llorar haciendo pucheros.

Ppuppuctal: v. a. Quedar muy baja y ancha la casa.

Ppuppucuc: casa baja y ancha, cuerpo encorvado.

Ppuppuc‑ukbil: beber tragos ó bocanadas.

Ppuppuch: muy aporreado.

Ppuppuchah: v. Aporrear con repeticion.

Ppuppuchahaan: p. p. de ppupuchah.

Ppuppuchbil: que debe ser aporrea. De con repeticion y frecuencia.

Ppuppuchch[ah]al:
 v. p. Ser aporreado con mucha repeticion.

Ppuppuchci: que se aporrea mucho.

Ppup[p]uchlaahal:
 v. p. Aporrearse repetidas veces todos.

Ppup[p]uchul:
 las cosas muy aporreadas.

Ppuppuh: edificio bajo sin regularidad.

Ppuppuhchahal: v. n. Quedar sin altura ni regularidad el edificio.

Ppuppuhlaahal: v. p. V. ppuppuhchahal.

Ppuppuhtal: v. n. Quedar bajo el edificio y sin regularidad en altura.

Ppuppuhzah: v. a. Alborotar con repeticion y exceso, amotinar.

Ppuppulancil: v. n. Proveerse de aire y expelerlo alternativamente, como la barriga del que respira.

Ppuppulchahal: v. n. Ahitarse, inflarse de aire como vejiga.

Ppuppulci: lleno de aire ó meteorismo del vientre por desprendimiento de sus gases, ahitado.

Ppuppulcintah: v. a. Ahitar á otro, llenar ó inflar de aire alguna cosa.

Ppuppulnak: con el vientre tenso, soplado, ahitado ó inflado.

Ppuppulnakil: la ahitera.

Ppuppultal: quedar inflado, ahitado ó lleno de aire ó tenso el vientre.

Ppuppux: arcos bajos, encorvado el cuerpo, sin altura.

Ppupuxci: arco muy bajo, sin proporcion.

Ppuppuxcintah: v. a. Rebajar la altura del arco, dejándole sin proporcion.

Ppuppuxnac: andar encorvado, estar encorvado: arco bajo.

Ppuppuxtal: v. n. Quedar muy bajo el arco y sin regularidad.

Ppuppuy: cosa reducida menudos fragmentos, muy despedazado.

Ppuppuyaan: p. p. de ppuuppuy.

Ppuppuyah: v. a. Reducir pequeños fragmentos ó pedazos.

Ppuppuybil: que debe ser reducido pequeños fragmentos.

Ppuppuychahal: v. n. Reducirse á pequeños fragmentos lo frágil.

Ppuppuyci: cosa que se reduce menudos fragmentos fácilmente, como terron de tierra.

Ppuppuylaahal: v. p. Ser reducidos á pequeños fragmentos todos.

Ppuppuylaantah: v. a. Reducir en pedazos pequeños lo frágil.

Ppuppuytal: v. n. Quedar ó reducirse á menudos pedazos ó migajas lo frágil. Desmigajarse.

Ppuppuyul: migajas, mendrugos, astillas, pedazos menudos de lo desmenuzado ó quebrado.

Ppuppuz: gibado, corcobado.

Ppuppuzah: v. a. Encorvar con repeticion, ponerlo con corcova.

Ppuppuzahaan: p. P del anterior.

Ppuppuzbil: que debe ser gibado.

Ppuppuzchahal: v. n. Adquirir giba, joroba ó corcova.

Ppuppuzci: que forma muchas corcovas, gibas ó jorobas.

Ppuppuzcintah: v. n. Encorvar mucho, ponerle mucha joroba ó giba.

Ppupuzcinbil: poniéndole mucha giba, corcova, joroba ó encorvadura.

Ppuppuzil: la corcova ó parte muy gibosa ó encorvada.

Ppuppuztal: v. n. Quedar encorvado, giboso ó corcovado.

Ppuppuzuc: cosa gibada, gibosa, corcovada ó encorvada.

Ppuppuzul: lo giboso, corcovado.


pput.

Pput: penacho de plumas, plumaje ó mota en la cabeza, copete de ave ó pájaro.

Pputucbal: somero como copete.

Pputum: unos frijoles pequeños, ají silvestre. pputum ic, ó hmax.

Pput: hacer montoncillos en la milpa, y los tales montoncillos.


ppuu.

Ppuu, ppuah: v. a. Descocer.

Ppuuc: antigua terminacion numeral para contar plantas ó piés de árboles, equivale á xec ó cul.

Ppuuc: carrillo, mejilla, cachete.

Ppuuc: buchada, bocanada de liquido.

Ppuuc, ppuucah: v. a. Tomar buches ó buchadas, bocanadas. V. ppuc.

Ppuucanan: p. p. de ppuuc.

Ppuucah: v. a. Tomar en la boca buches, buchadas, bocanadas: inflarse el lienzo tendido al viento.

Ppuucahaan: p. p. de ppuucah.

Ppuucbil: tomando buchadas, á tragos, en buches ó bocanadas.

Ppuucchahal: v. p. Ser tomada la buchada, bocanada ó buche.

Ppuu[z]bilp[a]c[h]:
 con los cuerpos doblados, inclinados hacia delante.

Ppuuc‑ha: buche, buchada de agua.

Ppuuc‑ik: v. comp. Inflarse la vela de la canoa ó embarcacion.

Ppuucil: la accion y efecto de tomar buches ó buchadas.

Ppuuc‑it: nalgas, el tafanario.

Ppuuclaahal: v. n. Tomarse en la boca las buchadas de líquidos.

Ppuuclaantah: v. a. Tomar los líquidos en buchadas, uno á uno.

Ppuuclil: lo agachado ó bajo de un arco mal construido.

Ppuuchul: v. p. Ser aporreado contra alguna cosa; apaleado el grano.

Ppuuhul: v. n. Alborotarse, amotinarse, retentarse la toz.

Ppuunul: v. n. Doblarse, encorvarse con algun peso, rendirse á él, enarcarse la rama.

Ppuuppuc: v. ppuppuc

Ppuuppucah: v. a. Tomar buchadas con repeticion y sin método.

Ppuuppucbil: á buchadas, buches.

Ppuupucchahal: v. n. Ser tornado en buchadas el líquido.

Ppuuppucil: las buchadas ó buches.

Ppuuppucul: lo encorvado ó corvado de madera ó terrenos.

Ppuuppuy: desmigajado, desmenuzado, reducido á pequeños fragmentos.

Ppuuppuz: muy encorvado ó vado por varias partes.

Ppuuyul: migaja, astilla.

Ppuuyul: v. n. Desmigajarse, desmenuzarse, reducirse á pequeños fragmentos.

Ppuuz: el olor almizclado y de quemado, como leche y demas.

Ppuuz: corcova, corcovado. V. ppuz.

Ppuuzcintah: v. a. Comunicar el olor de almizcle ó de quemado.

Ppuuzcintahaan: p. p. del anterior.

Ppuuzcinbil: comunicándole olor de almizcle ó leche quemada.

Ppuuzchahal: v. n. Adquirir el olor de almizcle, de leche quemada.

Ppuuzlaahal: v. n. Comunicarle olor de almizcle. Encorvarlos, ponerles corcova ó giba.

Ppuuztal: v. n. V. ppuuzchahal.

Ppuuzul: v. n. Encorvarse, levantarse en monton la tierra.


ppux.

Ppuxlac: estar agobiados, irse agobiando ó encorvándose.

Ppuxba: v. ref. Inclinar medio cuerpo delantero encogiéndolo.

Ppuuxtal: v. n. Abajar el cuerpo, inclinándole, encorvarse.


ppuy.

Ppuy: ppuyah: v. a. Desmenuzar, desmigajar cosas secas y astillosas.

Ppuyaan: p. p. de ppuy.

Ppuybil: desmigajándole, desmenuzándole: lo que debe ser desmigajado.

Ppuyah: v. a. V. ppuy.

Ppuychahal: v. n. Desmigajarse, desmenuzarse lo seco, arenoso.

Ppuychek, ppuychektah: v. a. Desmenuzar, desmigajar estrujando con los pies.

Ppuychek: la accion de desmigajar, estregando con los piés.

Ppuyenppuy: cosas desmigajadas, desmenuzadas, como cosas astillosas.

Ppuylaahal: v. n. Desmigajarse, desmenuzarse todos.

Ppuylaantah: desmigajar uno á uno.

Ppuylac, ppuylic: cosas desmigajadas.

Ppuylil: lo desmigajado, desmenuzado, la desmigajadura.

Ppuytah: v. a. Reducir á menudos pedazos lo seco y astilloso, desmenuzar terrones, desmigajar. Por desgranar no está usado.

Ppuytahaan: p. p. de ppuytah.

Ppuytabil ó ppuybil: véase este.

Ppuymanppuy: desmigajado con panes gruesas que no cedieron.

Ppuytal: v. n. Desmigajarse, desmenuzarse, astillarse.

Ppuyul: la migaja, astilla, mendrugo ó partículas que quedan; los restos de lo desmigajado ó astillado.

Ppuyul: p. p. de ppuuyul.

Ppuyulppuy: las migajas, astillas y restos de lo desmenuzado

Ppuyulppuy: desmigajar en pequeñas partículas ó con repeticion.

Ppuyyah: v. a. Quebrarse la punta, despuntarse. V. ppuy.


ppuz.

Ppuz: corcova, gibe, caballeta, corcovado, tumbado.

Ppuz: la tierra que levantan las raices crecidas, lo undulado de la tierra.

Ppuz: hedor de quemado v. ppuuz.

Ppuz: v. a. Entortar, encorvar. V. ppuzah.

Ppuzaan: p. p. de ppuz.

Ppuzah: v. a. Encorvar, poner ó sacar giba ó corcova á otra cosa.

Ppuzbil: que ha sido ó debe ser encorvado, encorvándole.

Ppuzchahal: v. n. Encorvarse, salirle corcova, ser encorvado.

Ppuzcintah: v. a. Encorvar las espaldas, enarcarlas el caballo para saltar.

Ppuzcintahaah: p. p. del anterior.

Ppuzcintabil ó ppuzcinbil: encorvándole, poniéndole corcova.

Ppuzlaahal: v. n. encorvarse, levantarse las tierras que cubren las raices que engruesan.

Ppuzlaantah: encorvar uno á uno.

Ppuzlac, ppuzlic: cosas gibadas ó corcovadas: tierras de troncos levantados.

Ppuzlil: la accion y efecto de encorvar, poner corcovado, tumbar.

Ppuzmoh: v a. Calentarse las espaldas.

Ppuzpak: caballete de pared.

Ppuzpachtah: v. a. Hacer fuerza encorvando la espalda el cargador.

Ppuztal: v. n. Encorvarse, criar giba ó corcova, ponerse corcovado.

Ppuzucbal: cosa que sobresale ó abulta como corcova que está encorvado, gibado.

Ppuzul: encorvado, gibado, corcovado: dícese de maderos, paredes y terrenos levantados. p. p. de ppuuzul.

Ppuuzulppuz: cosa que se va levantando ó formando á trechos corcovas.


Q

La Q desde que principió la escritura de este idioma fué eliminada del alfabeto arreglado para escribirlo; pero como en él se oyen los sonidos que se dan á las qui que castellanas, se procuró para llevar adelante la exclusion, representarlos por medio de la c, dándole los sonidos fuertes que no tiene en las combinaciones con la é y la í, esto es, en la ce, ci. Mas esta sustitucion no coincide con la pronunciacion que se les dá en el castellano á dichas letras; resultando de esto que cata se vicia hasta cierto punto entre la gente sin conocimientos y aun en las escuelas regidas por ellas participando del defecto la escritura: pues no falta entre ellos, quienes escriban cuinientos por quinientos y quereza por cereza. Por eso y porque en la actualidad prevalece ya en los escritos castellanos el uso de la q, porque de este único modo profieren los que no conocen la escritura maya la debida pronunciacion que se da á los nombres de pueblos, lugares y palabras que tanto se citan en los periódicos y demas escritos castellanos, se pondrá un apéndice al fin de este diccionario
 en que se restituyan al alfabeto vulgar las letras que un uso arbitrario le había quitado, para escribir ó representar los sonidos iguales que tiene el idioma y solo se conservarán aquellos que aunque pueden representarse con las letras de uso comun siempre se necesita una voz viva de algun inteligente para hacer percibir la verdadera y genuina prolacion de la voz.


S

La S tambien fué una de las letras excluidas del alfabeto maya sin que se perciba la razon ó fundamento, pues hablando con todo rigor es la única que se oye en su pronunciacion. Fué sustituida por la z y cedilla ç, letras que por su prolacion zedeada, que no tienen los indígenas, debían haber sido mas bien omitidas en el caso de que la reduccion de letras haya sido el motivo de suprimir la s. Quizá la única causa que habría para usar de la z, es la de prestarse con mas facilidad á su enlace con otras letras y no equivocarse al medio y fin de diccion con la c inversa, como sucede al medio y fin de diccion con la s en los manuscritos aun de letra muy clara, y sería conveniente subsistiese por esta causa en los escritos de pluma su uso, pero en los impresos y al principio de diccion solo debería usarse de la s porque es la letra cuyo silbo natural se oye al proferirse en las palabras del idioma que la tienen. Véase el apéndice.


T

La T décima novena letra de esta alfabeto tiene la misma pronuciacion y sonido que la lengua castellana ó comun por lo cual es inútil toda observacion.


Ta.

ta: en tú, por tú, contigo; como en ta pol: en tu cabeza; ta uokol: por tu cuerpo, sobre tí, en tu cuerpo; ta uicnal: contigo.

Ta: con pronunciacion suave como la anterior es navaja, lanceta, sangradera.

Ta: con pronunciacion maya: escremento, estiércol, mierda, camaras, escorias, viruta ó cualquier residuo de aseo.

Ta, taah: v. a. Escrementar, corregir el vientre, evacuar, exonerar.


Taa.

Taa: camara y proveerse. V. Tá.

Taab, taabil: sal de cocina.

Taab: cuerda destinada para algun uso exclusivo, el mecapal ó cuerda para cargar; cordon, cabresto.

Taabal: v. n. Arraigarse, echar raices, prenderse estas, anudarse las cuerdas. Por salarse v. Taabtab.

Taabil: la sal, cuerda ó cordel destinado para uso determinado.

Taabil: salado: como taabicayl pescado salado; taabikeken: puerco salado ó jamon: pierde la l.

Taabezah: v. p. Salar, no os usado.

Taabtabil: que ha sido ó debe ser salado, salándolo, untándolo sal.

Taabtah: v. a. Salar, embarrar de sal, untársele.

Taabtahaan:  p. p. de taabtah.

Taabtal: v. n. Convertirse en sal, salarse mucho. Taabtaal: pasiva de taabtah: ser salado.

Taabzabil: engañándole, que debe ser engañado, anudado ó puéstole cuerdas ó cordeles.

Taabzah: v. a. Embarrar, untar con sal.

Taabzahaan: p. p. de taabzah y tabzah.


Taac.

Taac, taacnah[i]: v. n. Guardar, esconder.

Taacaan: p. p. de taac.

Taacab: una especie de abeja.

Taacabil: que ha sido ó debe ser guardado, escondido, ocultado.

Taacacbal: cosa guardada, escondida.

Taacah: v. a. Guardar, esconder, ocultar.

Taacahaan: p. p. de taacah.

Taacal: pasiva de taac y taacah. Tac.

Taacanyaah: llaga vieja, inveterada.

Taacal: v. n. Estacarse, meterse entre otras cosas ó bajo de ellas.

Taacba: v. ref. Guardarse, esconderse.

Taacbil: guardándole, escondiéndole.

Taacchahal: v. p. Ser guardado.

Taacib: pavesa, lodo de cera.

Taaclaahal: v. n. Ser guardados todos.

Taacun: v. a. Hacer guardar, esconder, ocultar. Taacuntah.

Taacunbil: guardándole, ocultándole, escondiéndolo.

Taacunbal: alacena, escondrijo.

Taacun: escondrijo, huronera. Lo que se ha guardado ó escondido.

Taacuntah: v. a. Guardar, esconder.

Taach: v. a. Tener costumbre: anticuado.

Taachahal: v. n. Evacuarse ó regir el vientre sobre alguna cosa.

Taachi: fiero. Bravo, valiente.

Taah, taahbil: farsa, representacion.

Taah: v. a. Regir el vientre, evacuar en algo, ensuciarlo con escremento.

Taahtah: burlar de palabra.

Taakal: v. n. Pegarse, adherirse una cosa con otra, engrudarse.

Taakal: la parte próxima á otra, la vecindad del lado.

Taakalich: v. comp. Fijar la vista en alguna cosa, mirar de hito en hito.

Taalal: v. n. Ser tocado ó tocarse algo: comenzarse á gastar ó usar de algo.

Taaman, tamnel: hígado.

Taamiz: basura de lo barrido.

Taan, taanil: ceniza, cal ó la mezcla.

Taanbezabil: metiéndolo ó cubriéndolo con ceniza, embarrando con ella.

Taanbezah: v. a. Mezclar alguna cosa con ceniza, guardar entre ella, empolvar ó cubrir con ella.

Taanbezahaan: p. p. de taanbezah.

Taancunzah: v. a. Calcinar, reducir á cenizas. V. Taantah.

Taantah: v. a. V. Taanbezah.

Taantal: v. n. Llenarse de ceniza, calcinarse, reducirse á cal ó ceniza.

Taapac: basura de la desyerba.

Taapol: acepilladuras ó virutas de carpintero, las astillas que deja.

Taatacah: v. Frec. De taacah, guardar mucho y sun discrecion. Como frec. De tac, es meter bajo de otra cosa con frecuencia algunas otras, mezclar así.

Taatak: cosa pegada por muchas partes.

Taatakah: v. a. Pegar mucho ó por muchas partes, engrudar del mismo modo, pegar sin discrecion.

Taatalah: v. a. Frec. Tocar ó palpar con frecuencia, hacer uso ó gastar alguna cosa sin discrecion.

Taatazah: v. a. Frec. De taz. Traer sin órden ó en cantidad escusada.

Taatadzah: v. a. Frec. De tadz. Enderezar varias veces y sin cuidado, estirarse el cuerpo con frecuencia.

Taatadzahaan: p. p. de taatadzah.

Taatadzbil: enderezándole con frecuencia.

Taau: lunar del cuerpo humano, señal de las picaduras de chinches.

Taau: plomo, el metal.

Taauelbilche: aserraduras ó serrin de maderas partidas.

Taax: cosa llana, superficie lisa.

Taaxicin: cera del oido ó oreja.

Taadzal: v. p. Ser tendidos en órden, palos, piedras ó cosas semejantes.

Taadzal: v p. Ser extendido ó enderezado, lo tuerto ó encorvado.

Taadzitaan: cernada.


Tab.

Tab, taba, tabx: anticuado. Véase tuux.

Tab, tabah: v. a. Anudar, unir ó poner cuerdas ó cordones, atar dejando parte de la cuerda colgante.

Tab: la cuerda tejida del cargador; las cuerdas, cordeles, cordones, hilos, cintas y demas semejantes prendidos, unidos ó atados á alguna cosa para su uso ó manejo. V. Taab.

Tabaan: p. p. de tab, unido.

Tabaan: arraigado, con raices.

Tabacbal: cosa que ha echado raices, arraigada, unida, enlazada con otra.

Tabal: p. p. de tab, arraigado.

Tabal: v. n. Arraigarse. V. Taabal.

Tabal: parentezco por deudo ó consanguineo. Cosa asida ó dependiente de otra. U tabal in col: lo asido ó que depende de mi milpa.

Tabal‑oc: v. comp. Encabestarse la bestia por los piés.

Tabaltab: cosa que va prendiéndose á trechos ó asiéndose del mismo modo.

Taban: arraigada, enlazada, dependiente de otra p. p. de tab.

Tabanhal: v. Tabal ó taabal.

Tabanil: parentezco de consanguinidad: la cosa ó parte arraigada ó dependiente de otra: continuacion.

Tabbezabil: anudándolo, uniéndole.

Tabbezah: v. a. Anudar, unir, poner cuerdas ó cintas á alguna cosa.

Tabbezahaan: p. p. de tabbezah.

Tabcal: v. n. Ahorcarse, estrangularse.

Tabcaltzimin: cabestro del caballo.

Tabcan: uvas del monte.

Tabchahal: v. n. Anudar, empalmarse las cuerdas, ponérselas á alguna cosa.

Tabenta[b]:
 cosas que están arraigadas ó unidas de trecho en trecho.

Tabentun ó xtabentun: planta que da una miel aromática.

Tabil: v. Tab: cuerda, cinta, cordon.

Tabkin: rayos del sol.

Tablaahal: v. n. Arraigarse, echar raices, unirse, añadirse ó poner cuerdas.

Tablaanpach: v. n. Sucederse unos á otros, irse encadenando.

Tablaantah: v. n. Poner cuerdas á los instrumentos músicos uno á uno.

Tablac, tablic: cosas arraigadas ó prendidas ó dependientes de otras.

Tablil: la accion y efecto de empalmar ó unir cuerdas.

Tabmantab: unidos ó arraigados á trechos. V. Tabaltab.

Tabnak, tabnakil: cólico, el dolor; cincha, cordon de fraile.

Tabpax: cuerdas de instrumento músico.

Tabtal: v. n. Convertirse en sal, salarse mucho. V. Taabtal.

Tab‑u‑chi: freno, rienda de caballo.

Tabx, taba, tab: adonde, donde, en que parte: equivale á tuux.

Tabxanab: cordon, cinta de zapato cuerda ó cordel de la alpargata.

Tabzabil: engañándole, poniéndole cuerdas, anudando estas.

Tabzah: v. a. Atar, anudar, engañar.

Tabzah: engaño, fraude, atadura de cordones, puesta de ellos, treta.

Tabzahil, tabzahul: la accion y efecto de engañar.

Tabzaal: v. p. Ser engañado: puestos las cintas, cordeles, cuerdas, á los instrumentos: anudado lo reventado etc.


Tac.

Tac, tacah: v. a. Meter debajo ó entre otras cosas: acuñar, mezclar. Tu tacah hai: le echó agua, lo aguó ó mezcló con agua.

Tac: antepuesto á los verbos significa tener gana, estar próxima á verificarse la accion del verbo, aunque en realidad es el presente de indicativo de tactal.

Tac: en composicion final con los participios pasivos de los verbos activos y neutros significa el estado ó postura de la cosa, como bu[h]antac:
 están zafados, esto es, por algunos. Buhultac: están zafados, sin indicar mas etc.

Tac: sincopa del verbo talac, que venga.

Tac: hasta, desde. Tac tuux: hasta donde, desde donde. Tac uaye: hasta aquí. Tac tu pol: hasta la cabeza.

Tac: v. a. V. Taac, taacah.

Tacaan: p. p. de tac, metido entre.

Tacah: v. a. Meter entre otras cosas, meter debajo, acuñar, mezclar ó poner un líquido entre otro.

Tacacbal: cosa metida debajo ó entre otras cosas. Cosa guardada, escondida.

Tacab: v. Taacab: abeja.

Tacal: metido debajo: p. p. de taacal.

Tacal ó taacal: v. n. Estacarse, apuntalar metiendo debajo, poner entre otras cosas, mezclar un líquido con otro, acuñarse, meter debajo.

Tacan: llaga vieja. Tacantacan yokol: llagado todo.

Tacal ó taacal: pasiva de taacah, ser guardado, escondido.

Tacba: v. ref. Entrometerse, meterse debajo de alguna cosa.

Tacbal: estar para suceder. Tac bal cimil: está ya para morirse. Tacbal: lo mismo que talbal.

Tacbe: estorbo, impedimento, ponerlo en camino ó echarlo.

Tacbezabil: entrometiéndole, poniéndole debajo.

Tacbezah: v. a. Meter una cosa bajo de otra, apuntalar, acuñar, echar ó mezclar un líquido entre otro, hacer que algo tome parte.

Tacbezahba: v. a. Refl. V. Tacba.

Tacbezahaan: p. p. de tacbezah.

Tacbikix: desde y hasta cuando.

Tacbil: que ha sido ó debe meterse.

Tacchahal: v. n. Meterse debajo ó entre otras cosas. Entrar la gana de hacer.

Tacchalac: andar vacilante, sin firmeza, como ebrio ó niño.

Tacché, taccheil: palanca de madera.

Tacchebil: apalancándole, apuntándole, poniendo riostras.

Tacchetah: v. a. Apalancar, apuntar, poner riostras.

Tacchi, tacchiach: bravo, cruel, recio de condicion.

Tacchi‑achil: expresion vulgar: crueldad, barbarie, arrojo.

Tacchitah: v. a. Estorbar, impedir con aspereza ó mal humor.

Tacchital: v. n. Embravecerse, encruelecerse, ensañarse.

Tacchithan: v. n. Entrometer sus razones en la conversacion. Ma á tacic á chi mix á thani: no lo entrometas á hablar.

Tac(ó: cebadilla.

Tacentac: cosas metidas bajo de otras, estacadas, ó acuñando.

Tac‑haa: v. a. Aguar, echar ó mezclar agua en algun líquido. Tac‑hatah.

Tac‑hool: v. comp. Acusar, delatar, denunciar. Tacaan u hool: p. p.

Tac‑hool: acusacion, denuncia, delacion.

T[a]citac:
 estar próximo á. No tardar, estar á punto de hacer ó sufrir algo.

T[a]citactal: v. n. Estar próximo á hacer, sufrir ó suceder algo, tener gana vehemente de cumplir alguna necesidad corporal; estar á punto de verificarse. Tacitac in uenel: tengo gana de dormir.

Tackabtah: v. a. Meter la mano entre alguna cosa ó sofaldar.

Tackaktah: v. a. Atizar el fuego.

Taclaahal: v. p. Ser metido entre ó debajo de alguna cosa. Ser mezclada agua en algun licor, estacar, acuñar, clavar ó meter puntales.

Taclaantah: v. a. Meter debajo de otra cosa ó entre ellas otra, una á una, apuntalar.

Taclac: cosa que se apuntala ó mete bajo de otra, andar cayéndose ó vacilante, como niño.

Taclic: tener que ver. Mabal in taclicil: nada tengo que ver en eso.

Taclil: la metedura ó acuñacion bajo de algo.

Tacmantah: v. a. Comprar lo que otro habla contratado.

Tacnaxche: v. comp. Atizar el fuego.

Tacpahal: v. n. Entremeterse ó ser participante.

Tacpalac: vacilante, sin firmeza en el modo de andar.

Tactal, tac‑hi: tener ganas, estar próximo, ó á punto de verificarse ó hacer alguna cosa.

Tacthan: chisme, avisar en secreto.

Tactibe, [u]acunahtibe:
 v. comp. Echar, despedir al doméstico.

Tacuntah: v. a. Esconder, guardar, ocultar.

Tacun: lo guardado, escondido, ocultado.

Tacunba: v. ref. Esconderse, ocultarse.

Tacunba: guarida, escondrijo.

Tacunbal: alacena, armatoste.

Tacunbil: escondindole, ocultándole, guardándole. Cosa que se debe guardar, ocultar ó esconder, ó lo ha sido.

Tacuntahthan: v. comp. Calumniar, asir las palabras.

Tacunbilkin: dia de guarda ó fiesta.

Tacunbiltakin ó tacuntakin: tesoro.

Tacuntinkul: juego de niños que se sientan en fila con las manos en la rabadilla en disposicion de recibir lo que los dan para guardar cerrando la mano, otro jugador que está parado frente á la fila pide por cálculo la cosa guardada y si atina con el guardador da este lo guardado y sale á ocupar el lugar del peticionario, y este pasa á dar reservadamente pasando por todas las manos las suyas hasta encomendar la cosa que se guarda.

Taczebtah: v. a. Dar priesa al que trabaja, apresurar alguna faena.


Tah.

Tah: á donde, desde, hasta: es anticuado.

Tah: v. a. Llamar á la puerta. Tah u hol na: golpea la puerta.

Tah: una yerba de cuyas ramas secas se hacen manojos para alumbrarse como con hachones ó teas: tambien sus flores producen muy buena miel.

Tah: partícula que en composicion anterior con los verbos hace que su significacion ó accion indique violencia, brusquedad ó falta de tino, y en otros, fuerza ó aspereza.

Tah‑ach: cómicos, actores, representantes, farzantes.

Tahal: v. n. Nadar cocerse, madurarse, digerirse la comida.

Tahalche: astilla de madera.

Tahalhá: v a. Com. Nadar, hender el agua nadando.

Tahaltah‑há: v. a. Nadar, hender el buque el agua.

Tahan: cocido, maduro: p. p. de tahal.

Tahancunaan: p. p. de tahancunah.

Tahancunah, tahancuntah ó tahancunzah: v. a. Cocer, madurar, hacer que se digiera.

Tahancunbil, tahancuntabil: que debe ser cocido ó madurado.

Tahauat: v. a. Clamar, gritar, dar alaridos ó voces, reñir á voces, con aspereza ó fuerza.

Tahadz ó tahhadz: v. a. Apalear á alguno, darle de palos ó garrotazos.

Tahadz: garrotazo ó paliza dada á alguno.

Tahbaxal: v. n. Representar comedia ó farza.

Tahchiachal: v. Tacchiachhal.

Tahc(intah: v. a. Arrojar con fuerza, estrellar alguna cosa contra otra.

Tahezah: v. a. Hender ó sajar madera.

Tahhidz ó tahhiz: la accion y efecto de safar con violencia una cosa envainada en otra ó entretejida como los hilos de un lienzo; sacar del monton una cosa larga: surcir, anticuado.

Tahidztah: v. a. Sacar una cosa larga metida entre otras ó entretejida.

Tahlaahal: v. a. Ser golpeadas las puertas llamando á ellas.

Tahlah: el golpe dado á la puerta llamando, el golpe dado á la pelota.

Tahlahtah: v. a. Llamar golpeando la puerta, darle juego á la pelota.

Tahlic: cosa cocida ó madura.

Tahmuk: v. a. Reportarse.

Tahmudztah: v. a. Cerrar con prontitud y fuerza los ojos.

Tahokoltah: v. a. Relacionar ó hacer relacion una cosa de otra.

Tahokolil: respectivamente, respecto.

Tahtiali: dueño, cuyo.

Tahdzib: la escritura de prisa.

Tahdzibtah: v. a. Escribir de prisa.


Tak.

Tak: v. a. Pegar, unir una cosa con otra engrudándola, adherir, provocar, alborotar espantando, incitar retozando, retozar, burlar de manos, tocar.

Tak: hijo ó hermano que nace tras de otro. Hunppel in tak yetel: es amigo familiar.

Tak: la fruta ú hoja que cae de madura bajo del árbol. U tak yá: zapote caido de maduro. Kantaklé: hoja amarilla y caida.

Takaan: pegado etc., p. p. de tak.

Takab: engrudo liga, cola de pegar.

Takabchimal: v. a. Embrazar el escudo ó rodela.

Takach: de hito en hito. / Una especie de langostas que se cria en los árboles.

Takachpa[c]a[t]:
 v. a. Mirar ó ver de hito en hito con descaro, desvergüenza ó irreverencia.

Takah: v. a. Pegar, juntar, unir, adherir un objeto con otro, incorporar una cosa con otra, atándola, cosiéndola, encadenándola con ella, arrimar ó aplicar un objeto á otro de modo que entre ellos no resulte vacío.

Takal: pegado etc., p. p. de taakal.

Takal: v. n. Jugar, retozar, anticuado: retozar con mujeres ó niños, anticuado.

Takal: v. n. Pegarse, adherirse uno con otro, arrimarse. V. Taakal.

Takal‑ich: mirar de hito en hito, con suma atencion, sin despegar la vista.

Takaltak: pegados, adheridos entre sí. Takaltacob:
 están pegados.

Takalyaach: v. comp. Contagiarse.

Takalyal: concebir la mujer.

Takalyol: hábil, apto para hacer algo.

Takan: maduro, suave, cocido.

Takan: p. p. de takantah.

Takantakan: v. Tacantacan.

Takancunbil ó takcuntabil: que debe ser cocido, madurado, ó lo ha sido.

Takancunzah: v. a. Madurar, cocer, ablandar ha cosa magullándola.

Takancunzahaan: p. p. del anterior.

Takantal ó takanhal: v. n. Madurarse la fruta, cocerse, suavizarse.

Takba, takbanah[i]: v. ref. Hacerse pegajoso, aglutinarse.

Takbatanba: v. rec. Retozar con otro.

Takbezah: pegar. V. Takah.

Tak[c]unah:
 v. a. Lo mismo que talcah.

Takbil: que ha sido ó debe ser pegado, arrimado, unido á otro etc.

Takchahal: v. n. Pegarse, unirse, adherirse, arrimarse á otro.

Takchi: v. Takalyol.

Takcimil: peste, epidemia, contagio.

Takeb: engrudo, cola ó materia para pegar, unir, adherir etc.

Takentak: cosas pegadas, adheridas.

Takichtak: v a. Escudriñar, mirar bien.

Takil: lo maduro de la fruta que ha caido bajo del árbol.

Takin: plata, moneda, dinero.

Taklaahal: v. n. Pegarse uno con otro, ser arrimado un objeto con otro.

Taklaantah: v. a. Pegar uno á uno.

Taklac: cosa pegada.

Taklicich: en presencia, á vista.

Taklil: lo pegado, unido ó arrimado.

Takmal: v. n. Pegarse, volverse pegajoso ó viscoso.

Takoltah: v. a. Poner cuidado.

Taktanba: retozar con mujeres ó niños.

Takmantak: cosas unidas con interrupcion, á trechos.

Takxicintah, takxicinthan: v. a. Escuchar con atencion.

Takyaah: V. a. Contagiar, contraer la enfermedad de otro.

Takyah: v. n. Agonizar, estar en agonía.

Takyah: la última cosa que se dice ó hace, la postrimera.

Takyahik: agonía, última hora de la vida, últimos momentos.

Takyahthan: testamento. Takyah dzib: la última disposicion escrita.


Tal.

Tal, talah: tocar, palpar, comenzar á coger ó tomar, hurtar, dar golpes, hacer uso de algo.

Tal, tali: v. n. Venir al lugar, venir, estar á punto. Tal u cah in botic: estoy punto de pagar. Tal u cah in kuchul: estaba á punto de llegar.

Talaan: p. p. de tal: tocar y de tal: venir.

Talah: v. Tal: tocar, hacer uso.

Talahaan: p. p. de talah y talel.

Talan ó talam: dificultoso, grave.

Talan: v. a. Trabajar lo difícil.

Talan: v. Talaan: p. p. de tal.

Talancunzah: v. a. Dificultar, venerar.

Talanhal: v. n. Hacerse honesto, decente, dificultoso, grave ó misterioso.

Talantzil: dificultoso, solemne, sutil, grave, misterioso, honesto.

Talbal: v. p. Venirse, regresarse. Talbal u yahalcab: poco antes de amanecer.

Talchahal: v. p. Ser tocado, tomada, alguna parte ó porcion de algo; dar principio al uso ó gasto de la cosa.

Talel, tali: venirse, ocurrírsele. Tal tin chi: se me ocurrió decirlo. Tal tin pol: se me ocurrió ó antojó.

Talelpol: v. n. Antojársele, ocurrírselo.

Talezah: v. a. Traer, conducir, hacer venir. V. Talzah ó tazah.

Talhele, talhelelae: hasta ahora. V. Tac‑hele, tac‑helelae.

Tali: sabiendas, adrede, de propósito, de intento. Tali ten: de propósito lo hice, se me ocurrió hacerlo. Taliti: por antojo, se le antojó. Tali ti chi: por mandato. Tali ti olah: voluntariamente. Tali tu pol: se le antojó, ocurrió ó vino á la imaginacion ó pensamiento.

Tal‑laahal: v. p. Tocarse la porcion, empezarse á gastar. Venirse todos.

Tal‑laantah: v. a. Tocar y comenzar á gastar lo reunido ó conservado una á una las porciones.

Talic: vino, del verbo venir. Bix talic: como vino. Ma á talic: no lo toques.

Taltanba: v. ref. Retozar, tener tocamientos sucios y torpes.

Talzah: v. Tazah.


Tam.

Tam: hondo, profundo.

Tamaadz: los salvados. V. Maadz.

Tamacaz ó tamcazcoil: locura, frenesí.

Tamalchec: llegar alguno á alguna parte sin avisar.

Tamali: tortas de maza con carne en su interior envueltas en paja de maíz ó plátano y cocidas en agua.

Taman, tamnel: higado.

Taman: algodon ó cosa algodonosa.

Taman: carnero ó mas bien htaman.

Tamancaz: los indios laboriosos.

Tamay ó taamay: un árbol así llamado.

Tamaychi: agüero, pronóstico.

Tamaychi: el agorero, augur.

Tamaychitah: v. a. Agorar, predecir, augurar, anunciar lo futuro por las cosas naturales. Tamaychitah ti ku: blasfemar, maldecir.

Tamadz: los salvados. V. Tamaadz.

Tamcazcoil: frenesí, locura.

Tamcazil: frenesí. Tema de locura.

Tamchahal: v. n. Profundizarse, ahondarse lo que se cava.

Tamchek: v. a. Hollar ó pisotear el maíz ó cosas sueltas para apretarlas.

Tamcunah: v. a. Ahondar: ahondamiento.

Ta[m]cunzabil:
 que debe ser ahondado.

Tamcunzah: v. a. Ahondar, profundizar escavando, dar mucho fondo.

Tamcunzahaan: p. p. de tamcunzah.

Tamcahil ó tancahil: ciudadanía.

Tamculul: muy hondo, muy profundo.

Tamcunah: v. a. Ahondar, profundizar.

Tamhal ó tamtal: v. n. Ahondarse, profundizarse.

Tamil: la hondura, profundidad.

Tamlaahal: v. n. Ahondarse todos.

Tamlil: lo hondo. V. Tamil.

Tamnel de taman: el higado.

Tamnil: el algodon ó carnero.

Tamtal: v. n. Ahondarse, profundizar.

Tamuk: miéntas, entretanto que, siendo ó habiendo.


Tan.

Tan: hácia, se pospone á los nombres de lugar. Lakintan: hácia el oriente.

Tan: en medio. Tancah: tan uitz: en medio del pueblo ó cerro. Tankin, tanbe: al sol, al medio del camino.

Tan: presencia. Tin tan: á mí presencia.

Tan: parte anterior ó frente de alguna cosa. Tu tan: delante de.

Tan: la parte ancha, la anchura, lo ancho de alguna cosa. Bahux u tan: que ancho tiene.

Tan: pecho, pechuga. U tan: pechuga de. Hun tanam: hasta el pecho.

Tan: la masa ó harina desleida que se echa á los guisados para espesarlos. U tan hanal.

Tan: verbo impersonal: el acto ó capacidad de hacer ejecutar. Tan u tal: está viniendo.

Tana: casa, habitacion ó morada.

Tanan: pecho huntanam: hasta el pecho, hasta la altura del pecho.

Tanbé: en medio del camino.

Tanamilpic: enaguas de colores.

Tanat, tanatil: lo mas fino de lo cernido, el sedimento ó lo que se depone de algun líquido, lo mas fino de alguna cosa molida, el polvo impalpable granzas. Tanatil luum: polvo.

Tanbuh: la mitad de lo partido.

Tanbuhaci: partido por mitad al golpe recibida.

Tanbuhtal: v. n. Partirse por mitad, quedar mediado ó á medias.

Tancab: el patio, fuera de la casa, afuera de ella ó del techo.

Tancabal, tancabil: el terreno cercado dependiente de la casa.

Tancambal estar en tiempo de aprender. Tancambalito.

Tancambalil: el tiempo propio para aprender, la edad propia.

Tancah: ciudadano ó el que vive en el centro ó medio del pueblo.

Tancelem: mozo, mancebo, jóven. Tancelempal: mozuelo, adolecente.

Tancelemil: mocedad, juventud, adolecencia del varon.

Tanchekil ó tanchekbil: ave ponedora. Tanchekil ulum: pavo que está en tiempo de ser cubierta por el pavo para comenzar á ovar.

Tanc(ibal: generacion por ascendencia.

Tanchucua: chocolate molido con masa y especias.

Tanchumuc: á medio de dos estremos en el punto media.

Tanchumucil: el punto medio, en su mitad.

Tanchumuccintah: v. a. Reducir alguna cosa á su mitad.

Tanchumuctal: v. n. Llegar á la mitad ó medio de alguna cosa.

Tancimilil: estar en tiempo de no lograrse. Tancimililnal.

Tancoch: la porcion media de cualquier cosa. Tancoch tu ca zap: braza y media ó tres varas.

Tancochcunah ó tancochcunzah: partir en dos porciones iguales, mediar algo.

Tancochcuntal: v. n. Reducirlo á la mitad, mediarla.

Tancochil: la porcion media de algo.

Tancochhal ó tancochtal: mediarse algo.

Tanhau: el medio ó la mitad de lo entero.

Tanhaucinah: dividir así.

Tanhatz: la mitad de cualquier porcion líquida ó de cosas sueltas.

Tanhatzcunah: v. a. Dividir en dos porciones iguales. Tanhaucinah.

Tanhay: pañuelo.

Tanhet, tanhetah: v. a. Partir abriendo por mitad de golpe.

Tanhetaci: abrirse, rajarse por mitad lo que recibe algun golpe.

Tanich: anteojos. Tu tan u yich: á su presencia, en sus barbas.

Tanicham, tanichamil: mujer casadera, en edad de casarse.

Tanik: airoso airosa cosa.

Tanil: la parte delantera, de preferencia, prioridad, anchura etc. Y las acepciones de tan.

Tankab: la palma de la mano.

Tankaz: v. n. Dejar las obras medio hacer. Tamkaz in dzib: quedose mi escritura á medio hacer.

Tankazhanal: dieta ó abstinencia.

Tankazil: templada, moderadamente.

Tankin: al sol. Dza tan kin: ponlo al sol, asoléalo.

Tankinam: especie de baile vedado.

Tankul: mitote. V. Tunkul.

Tanlah, tanlahil: servicio, cuidado.

Tanlahtah: v. a. Servir, cuidar.

Tanluk: cenegal, lodazal.

Tanmucnal: cementerio, sepultura.

Tan‑oc: la planta del pié.

Tan‑ol: cuidadoso, ágil, diligente.

Tan‑olal, tan‑olil: cuidado, agilidad.

Tan‑oltah: v. a. Tener cuidado, negociar, procurar, solicitar, diligenciar, activar, cuidar, poner cuidado.

Tanpulen: ceniciento, blanquisco ó blanquecino, como untados de greda.

Tantanbuh: á cada uno la mitad.

Tantaniltah: v. a. Hacer algo de priesa y sin cuidado.

Tantanti: succederse unos á otros ó irse encadenando, no escasear negocios.

Tantanxel: de una y otra parte.

Tantanxet[h]:
 en muchos pedazos, para cada uno el suyo.

Tantanxethaci: quebrarse, romperse en muchos pedazos.

Tanteel: los dos primeros dientes del niño, la boca del estómago tanteel u tzem.

Tanthanil:
 convite ó aviso anticipado.

Tanxanab: la suela del zapato.

Tanxel: una de dos partes, de una parte, la otra parte, la segunda parte, el otro lado. Tanxel u uich: el otro ojo. Tanxel kou: cojo de un pié. Tanxel ekmay: ciego de un ojo.

Tanyokolcab: centro del mundo.

Tanyolche: despoblado, desierto.


Tap.

Tap, tapil: ornamento, atavío, adorno.

Tap: v. a. Adornar, ataviar. Tapah.

Tapaan: p. p. de tap: ataviado.

Tapanil: aderezos de mujer, sus adornos.

Tapba: v. ref. Adornarse, ataviarse para sí mismo.

Tapbail: adorno, aderezo, atavío.


Tapp.

Tapp: el golpe que se da ó recibe una cosa al chocarse con otra.

Tappaan: p. p. de tappal.

Tappah: v. a. Golpear una cosa con otra, chocarla con ella.

Tappal ó taappal: v. n. Golpearse dos cosas que se juntan, como las puertas impelidas del viento.

Tappbil: golpeándolo contra otra.


Tat.

Tat: espeso, bien molido, impalpable, fino tratándose de polvo.

Tat: padre: así llama el hijo á su padre.

Tatab, tataba: donde quiera que, en cualquiera parte, en tolas partes.

Tatacancil: bambanearse.

Tatac‑oc, tatac‑ocil: pinino que hace el niño ó ebrio al andar.

Tatahach: porfiar y porfia.

Tatahauat: v. a. Dar gritos á toda voz, dar alaridos, hablar gritando ó alto y con aspereza.

Tatahci: cosa muy astillosa.

Tatak: pegado, adherido á otro.

Tatakah: v. a. Pegar con repeticion, arrimar con violencia y sin órden.

Tatakahaan: p. p. de tatakah.

Tatakbil: pegándolo con frecuencia.

Tatakchahal: v. n. Pegarse mucho, arrimarse, adhiriéndose.

Tatakci: cosa pegajosa, glutinosa.

Tatalah: v. a. Succederse unos con otros ó irse encadenando. Tatalah u cimil in mehen: uno tras otro se mueren mis hijos.

Tatalah: succesivamente.

Tatalkab: el acto y efecto de tantear ó palpar alguna cosa con las manos.

Tatalkabil: tentándolo; palpándolo con las manos como reconociendo.

Tatalkabtah: v. a. Tentar con las manos por varias partes, reconocer palpando como el ciego.

Tatalkabtahaan: P. p. del anterior.

Ta‑tan: en tu presencia, en tu cara, en tus barbas.

Tatancil: v. n. Golpearse, pegarse, darse con frecuencia uno con otro.

Tatapp: cosa golpeada de plano con otra como dos tablas ó puertas.

Tatappah: v. a. Golpear con frecuencia una cosa plana con otra.

Tatappahaan: p. p. de tatappah.

Tatappancil: v. n. Estarse golpeando con frecuencia las cosas planas, como tablas, puertas ó cosas semejantes.

Tatappba: v. ref. Golpearse mucho las puertas, tablas ó cosas semejantes.

Tatappaal: pasiva de tatappah.

Tatappbil: golpeando una cosa plana con otra que suene.

Tatappchahal: v. [N]. Golpearse dos cosas planas entre sí, chocarse.

Tatappci: cosa plana que se golpea con otra.

Tatax: cosa llana y de superficie lisa como los suelos, sin estorbos

Tataxchahal: v. n. Allanarse, aplanarse la superficie ó terreno.

Tataxci: suelo ó terreno llano.

Tataxcunbil: allanándole los estorbos.

Tataxcunzah: v. a. Allanar, aplanar, quitar los estorbos á algun terreno.

Tataxcunzahaan: p. p. del anterior.

Tataxil, tataxal: lo llano, plano ó limpio de cualquier terreno.

Tataz: tendido como cama, ordenados en fila como palos de barbacoa.

Tatazah: v. a. Tender en fila sin cuidado y de cualquier modo, tender la cama sin esmero ó repetida veces.

Tatazah: v. a. Traer repetidas veces sin tiento ni cuidado.

Tatazchahal: v. n. Quedar ordenados ó tendidos en fila los maderos de andamios y barbacoas.

Tatazci: barbacoa de muchos palos ordenados y tendidos.

Tatadz: tieso y recto, tendidos y derechos, como los piés del que tiene liziada la rodilla.

Tatadzah: v. a. Enderezar con repeticion lo encorvado, estirar los brazos ó piés.

Tatadzahaan: p. p. de tatadzah.

Tatadzbil: enderezándolo con frecuencia.

Tatadzchahal: v. n. Enderezarse, quedar recto y sin curvatura.

Tatadzci: cosa que se endereza con mucha facilidad y frecuencia.

Tatadzmanel: v. n. Pasar de largo, traspasar al otro lado, atravezarlo.

Tatadzmanzah: v. a. Pasar á otro, traspasarlo, atravezarle.

Tatadzukah ó tatadzuktah: v. a. Beber sin parar.

Tatadzukahaan: p. p. de tatadzukah.

Tatadzukbil: bebiéndolo sin parar.

Tatcunah ó tatcuntah: espesar la masa que se muele, afinar el polvo.

Tatcunbil: afinándolo, espesándolo, cosa que debe ser espesada ó afinada.

Tatcuntah ó tatcunzah: v. a. Espesar ó afinar lo que se muele.

Tatcuntahaan: p. p. de tatcuntah.

Tatchahal: v. n. Espesarse, afinarse lo que se muele.

Tatil: lo espeso, lo fino del polvo, la espesura ó conglutinacion.

Tatlaahal: v. p. Ser espesados ó afinadas las moliendas.

Tatlac: cosas espesas ó de polvo fino.

Tattal ó tathal: v. n. Espesarse ó afinarse lo que se muele.

Ta‑u: lunar, plomo, metal.

Tauch: zapote verde que tiene la palpa negra, tambien la planta que lo produce se llama así.


Tax.

Tax: llano, raso sin prominencias ni asperezas.

Taxchahal: v. n. Allanarse, quedar plano, sin prominencias.

Taxché: racero de madera.

Taxcunah: emparejamiento, nivelacion, arrasamiento de una superficie.

Taxcuntabil: arrazándolo, emparejando la superficie plana.

Taxcuntah ó taxcunzah: allanar, emparejar, igualar cualquier superficie.

Taxcunahximbal: igualar el paso.

Taxil: lo llano, parejo, sin prominencias, la parejura del terreno.

Taxkab, taxkabtah: allanar ó emparejar con la mano, empujar allanando con la mano.

Taxlaahal: v. n. Allanarse, emparejarse los terrenos.

Taxlaantah: allanar uno á uno.

Taxlic: llano, sin prominencias.

Taxmantax: cosas ó superficies llanas y parejas á trechos.

Taxoctah: v. a. Allanar ó emparejar con los piés.

Taxpahal: v. a. Allanarse casualmente.

Taxpoltah: v. a. Alisar maderas.

Taxtal: v. n. Allanarse, emparejarse el terreno quedando sin prominencias.


Taz.

Taz: filas, órdenes, senos ó capas sobrepuestas de alguna cosa.

Taz: sábanas, coberturas, colchones y lo que sirve para hacer cama.

Taz, tazah: poner en órden ó por capas, estratificar, tender camas.

Tazaal: v. p. De tazah: traer alguno.

Tazaan: p. p. de taz y tazah.

Tazabil: trayéndole, que ha sido traido ó debe serlo.

Tazacbal: cosas tendidas en fila ó puestas en órden, ordenadas.

Tazah: v. a. Traer alguno, tender en fila, ordenar, poner por capas.

Tazahaan: p. p. de tazah.

Tazal: forro, tendido ó capa de algo.

Tazal: p. p. de taazal, tendido en órden.

Tazanché: enmaderado, enrejado.

Tazbilche: tablado, enmaderado.

Tazbil: que ha sido ó debe ser traido.

Tazcanche: v. com. Hacer tablados, barbacoas, enmaderados ó andamios de madera puesta en órden.

Tazchahal: v. p. Ser tendidos en órden ó por capas, ser traidos ó conducidos. Estratificarse.

Tazche: tabla ó madera tendida en órden.

Tazche: v. a. Entablar, enmaderar.

Tazcheil: barbacoa ó cama de maderos.

Tazcunah: ordenacion de palos tendidos.

Tazcunbil: v. Tazbil.

Tazcuntah ó tazcunzah: v. a. Ordenar maderos tendidos formando camas.

Tazentaz: palos tendidos en fila ú órden.

Tazkak: yezca ó pábulo para encender.

Tazku: v. comp. Nidar, hacer nido.

Tazlaahal: v. p. Ser tendidos en órden ó por capas. Ser traidos todos.

Tazlaantah: v. a. Ordenar uno á uno lo que e tiende.

Tazlac, tazlic: ordenados en fila.

Tazlil: la ordenacion en fila.

Taztunichil: empedrado, embaldozado, tendido de piedras ordenadas.

Tazuay: sábana, colchon ó cosa que sirve de ello en la cama.

Tazzacan: levadura.


Tadz.

Tadz: derecho, seguidamente, sin cesar ni parar. Huntadz: derecho, sin torcer.

Tadz: del todo, á hecho de largo.

Tadzaan: enderezado como vara.

Tadzacbal: derecho, enderezado.

Tadzah: v. a. Enderezar, estender lo doblado ó encorvado ó torcido de las varas ó miembros del cuerpo.

Tadzahaan: p. p. de tadzah.

Tadzal: enderezado, p. p. de taadzal.

Tadzal: v. n. Enclerezarse. V. Taadzal.

Tadzba: v. ref. Enderezarse, ponerse derecho lo torcido por sí mismo.

Tadzbil: que ha sido ó debe ser enderezado: enderezándolo.

Tadzcaltah: v. a. Beber sin parar.

Tadzchahal: v. n. Enderezarse lo tuerto.

Tadzcunah: enderezamiento, rectificacion de lo torcido, hacer sin parar.

Tadzcunbil: enderezándolo que debe ser enderezado ó rectificado.

Tadzcuntah: v. a. Estender ó enderezar los piés encogidas ó cosa semejante.

Tadzcuxtal: toda la vida, siempre.

Tadzcuxlicil: por toda la vida.

Tadzentadz: cosas estendidas ó enderezadas.

Tadzhaab: durante el año, sin interrupcion.

Tadzhunppel‑u: todo el mes.

Tadzkahal: v. n. Enderezarse lo encogido repentinamente, estenderse lo doblado.

Tadzkalac: cosa que se endereza con frecuencia ó repeticon.

Tadzil: lo derecho, recto ó enderezado.

Tadzlaahal: v. p. Ser enderezados ó desencorvados.

Tadzlaantah: v. a. Enderezar uno á uno los maderos ó varas.

Tadzlac, tadzlic: cosas enderezadas, desencogidas ó estendidas.

Tadzlil: lo enderezado ó derecho.

Tadzmalel: v. Tadzmanel.

Tadzmanel ó tadzman: pasar de largo, sin hacer alto ni detenerse, pasar sin estorbo, sobrepujar, traspasar.

Tadzmanzah: v. a. Pasar otro, dejar atras, pasar sin estorbo ni dificultad, traspasarlo, sobrepujarlo.

Tadzocil: de largo. Hun tadz oc: sin parar. Tu tadzah yocil: se fué con prontitud.

Tadztal: v. n. Quedar enderezado ó derecho, sin curvatura la vara.

Tadzukbil: bebiendo sin parar.

Tadzuktah: v. a. Beber sin parar.

Tadzuktahaan: p. p. de tadzuktah.

Tadzukul: v. n. Beberse sin parar ó de presto.

Tadzukul: el acto de beber sin parar.

Tadzukul: el acto de beber sin parar.

Tadzximbal: andar con paso llano, sin desigualdad.

Tadzxoc: v. a. Leer sin tropezar ni deletrear, leer de presto.

Tadzxocbil: leyéndolo sin tropezar ó descanzar, sin deletrearlo.

Tadzxoctah: v. a. Leer sin parar, tropezar ó deletrear.

Tadz‑dzibtah: v. a. Escribir largo, con presteza, seguido, sin parar.


Te.

Te: aquí, por aquí, por allá. Te cin bineli: allí voy, por allí voy. Te cin binó: aquí voy.

Te: propuesto los numerales sirve para contar años, meses, cacao, granos etc. Hunte haab, hoote.

Tec: breve, pronto, momentáneamente en composicion con los verbos califica su accion de pronta, lijera, de rapidez y presteza.

Teccha, tecchah: dejar, soltar con presteza.

Tecc(a, tecc(ah: v. a. Dejar prontamente.

Tecechi, tecechito, tecechlo: estate allí.

Teceni: allí me estoy.

Tech: tú, tú eres. Techeex, vosotros.

Tech‑ika: á ti digo, guárdate, agua va, ten cuidado. Tech teló ika: apártate de allí.

Techitech: parecido, semejante.

Techtlo‑ika: para avisar que hay peligro inminente. V. Tech telo ika.

Tecii: allí se está.

Tecmach: v. a. Asir de repente.


Tee.

Tee: véase té, en todas acepciones.

Teel: espinilla, hueso de la pierna.

Teelel, teelah, teelocol: gran ladron. Teelil ahtuz: muy mentiroso.

Teeltah: v. a. Topar ó tropezar con la espinilla ó hueso de la pierna.

Teeppel: v. p. Ser envuelto ó cubierto con paños ó cosas semejantes.

Teeppel: v. n. Reventarse, dividirse las sogas, cuerdas ó cosas semejantes, hacerse pedazos, lo atacado de alguna materia, rajarse los sacos.

Teet: aquí, allí. Teet tala: de aquí vino, aquí vino. Teet bínio: allí se fué. Teet talen: de allí vine, de....

Tectaal: v. p. ser escogido, elegido.

Teetepp: muy envuelto en paños ó cosas semejantes. Muy dividido en pedazos el cordel, sogas, hilos etc.

Teex: vosotros, vosotros sois, ustedes.


Tei.

Tei: allí, allí mismo, en ese mismo lugar.

Teili, teilio: en el mismo lugar.

Teitacla: aquí muy cerca.

Teixtac, teixtaco: allí pues.

Tek: manati, pez.


Tel.

Tela: aquí, en este lugar.

Telchac: muy encarnado.

Telzac: muy blanco, zarco.

Telchac: los estribos ó alas que le salen los troncos de los grandes árboles.

Telo: allí, allí en aquel lugar, en ese lugar.

Telel, telil: mucho; sumamente.


Tem.

Tem, tempak: altar, grada, poyo, pretil. U tel pak.

Tem, temah: v. a. Satisfacer, aplacar.

Temaan: p. p. de tem.

Temanyol: aplacado, p. p. de temel ol.

Temba, tembanah[i]: v. n. Temblar la tierra.

Temchahal: v. n. Aplacarse.

Temcunah: v. a. Aplacar, satisfacer al airado.

Temel‑ol: v. n. Aplacarse, pacificarse, volver en sí como el borracho.

Temhal‑ol: v. n. Aplacarse el airado, desembriagarse satisfacerse, pacificarse.

Temhalcimil: v. n. Aplacare la enfermedad.

Temlaahal‑ol: v. n. Aplacarse los ánimos.

Tem‑ol: v. n. Satisfacer, aplacar, desagraviar.

Tem‑olal: satisfaccion. Tem olil beel: obras satisfactorias. Tem olil menyah: paga, jornal, soldada.

Temdzac: veneno, ponzoña, tósigo.

Temdzactah: v. a. Envenenar, matar con cosa ponzoñosa.


Ten.

Ten: yo. Yo soy, pronombre personal de la primera persona. Cuando se une en composicion posterior con los verbos y recae sobre ella la accion, pierde la t, pero si la conserva es porque equivale á tener en el régimen la preposicion ti de dativo. Como luben: me caí: lubten: se me cayó: lub ti ten.

Ten: unido á un número, significa vez.

Tenac: unido un número significa tambien vez, pero pasada.

Tenel, teneli: vea. V. Ten.

Tendzac: lo mismo que temdzac.


Tep.

Tepal, tepali: suficientemente basta eso.

Tepal, tepalnah[i]: v. n. Reinar, gobernar, mandar como señor, bastar.

Tepal: rey, majestad, señorío, alteza. Tepal u cah: cosa próspera.

Tepalitacló: basta ya, basta eso pues. Tepali hun ppel: basta uno.

Tepalil: majestad, alteza.

Tepaliixtaco: basta pues, basta ya.


Tepp.

Tepp: envoltorio, envoltura, cubierta.

Tepp: v. a. Envolver, cubrir con lienzos ó cosa semejante, amortajar.

Tepp: v. a. Reventar, hender, rajar.

Teppaan: p. p. de tepp, teeppel.

Teppah: v. a. Reventar, hacer explosion, dividirse en pedazos sogas, hilos, cuerdas ó cosas semejantes.

Teppah: v. a. Envolver, cubrir con lienzo ó cosa semejante, amortajar.

Teppahaan: p. p. de teppah.

Teppba: v. ref. Envolverse, cubrirse, arrebozarse con capa, sabana.

Teppbil: envolviéndole, reventándole: que debe ser envuelto.

Teppchahal: v. p. Ser cubierto, envuelto, amortajado. / Reventarse haciendo explosion, rajarse lo muy lleno, dividirse en pedazos las sogas etc.

Teppchalac: cosa reventadiza ó que se divide en pedazos como soga etc. Cosa que se cubre fácilmente.

Teppche: salvaje, montaraz, que se oculta en las selvas. / Una especie de baile representativo.

Teppcheyan: brutal.

Teppcimen: mortaja, sudario.

Teppecbal: cosa envuelta ó tapada, cosa dividida como cuerda en pedazos.

Teppel: p. p. de teppel ó teeppel.

Teppel: embozo, envoltura.

Teppel: hernia, quebradura.

Teppel ó mas bien teeppel: reventarse lo muy henchido, henderse ó rajarse: hacerse pedazos, romperse las cuerdas, sogas ó cosas semejantes.

Teppentepp: cosas envueltas, tapadas.

Teppkahal: dividirse, romperse ó reventarse la cuerda casualmente.

Teppkalac: soga reventadiza ó que se divide en pedazos con facilidad.

Tepplaahal: v. p. Ser envueltos con lienzos, ser reventados todos.

Tepplaantah: v. a. Reventar ó romper cuerdas una á una, envolver así.

Tepplac, tepplic: cosa envuelta, soga reventada ó dividida en pedazos.

Tepplil: la accion y efecto de envolver lo reventado de la soga ó costal.

Teppliz: sabana, cobertura.

Teppliztzootz: frazada, jerga, cobertura de lana. Capa de paño.

Teppmal: v. n. Retezarse, apretarse mas lo henchido ó embutido.

Teppmantepp: cosa que se va envolviendo á trechos, cosas reventadas por partes.

Teppzah: v. a. V. Teppah.


Tet.

Tet: lo mismo que te. Teet tali, tet [b]ini:
 de aquí vino, por aquí vino, allí se fué, por allí se fué, en este, en ese.

Tet, tetah: v. a. Escoger, elegir.

Tetaan: p. p. de tet.

Tet, tetil: la cosa escogida, la eleccion.

Tetah: v. a. Escoger, elegir entre muchos.

Tetahaan: p. p. de tetah.

Tetbil ó tetabil: escogiéndole entre otros. Que debe ser escogido ó elegido.

Tetchahal: v. n. Escogerse, elegirse.

Tetepp: muy envuelto ó cubierto.

Tetepp ó teetepp: muy reventada ó dividida la soga, cuerda etc.: Hendido ó rajado lo muy henchido.

Teteppah: v. a. Envolver mucho: reventar ó dividir cuerdas en muchos pedazos y con repeticion.

Teteppahaan: p. p. de teteppah.

Teteppbil: envolviéndolo mucho, reventándolo en muchos pedazos.

Tepeppchahal: v. n. Reventarse en muchos pedazos la cuerda. Envolverse mucho, embozarse así.

Teteppci: cosa retezada ó muy henchida, fácil de henderse. Soga muy reventadiza ó fácil de romperse.

Teteppil: lo muy reventado de las cuerdas, la mucha envoltura.

Teteppel: los envoltorios hechos.

Tetepplaahal: v. n. Reventarlos todos.

Tetil: la accion y efecto de escoger.

Tetlaahal: v. p. Ser escogidos, electos.

Tetlaantah: v. a. Escoger, elegir uno á uno entre otros.

Tezmucuy: bledo, yerba.


Tia.

Ti: á ó para, preposicion de dativo. Ti á ual: á tu hijo. Ti u yum: á su padre. Ti con verbo es á él: binez ti: llévaselo á él: chati: suéltaselo: hace las veces de preposicion de acusativo.

Ti: como adverbio de lugar significa en, sin ó por, y se pronuncia las mas veces solo la t elidiendo la vocal I y uniendo la t al nombre de lugar. Tmanie: en mani. Tuux manech. Tmani: por mani pasó. Tuux á tal: de dónde vienes, tmani: de mani. Tuux ca bin: timani, á dónde vas, á mani, etc.

Ti: allí. Ti a bineli: allí has de ir. Ti tu bisahi: allí lo llevó. Ti tin dzahi: allí lo puse.

Tiaci: puede ser que allí está. Tiacech.

Tiacechi: allí te estés, estate allí, y su plural; tiaceexi: esténse allí, quédense allí, con tiani: allí está, son personas del verbo antal ó yantal con la preposicion ti. Tiaci, tiacito: estése allí.

Tial: significa propiedad, dominio ó la pertenencia de algo, v. G. In tial, a tial, u tial: mio, tuyo, suyo, de aquel, para mí, para tí, para aquel.

Tial: para, para que, final. Baxtiali: para que, u tial u bizaal: para ser llevado, al ser llevado.

Tialbil: cosa agena, de propiedad particular: que no es del que habla.

Tialtah: v. a. Adquirir propiedad, apropiarse, hacer suyo ó propio, tomar para sí.


Tiba.

Tiba: en persona, por sí mismo.

Tibayli: míralo arriba.

Tibatzil: sola, particularmente. Estas tres se posponen.

Tibayli: v. n. Estar en su ser.

Tibi, tibib: haber riesgo en algo.

Tibib: temor y reverencia.

Tibicunaan: p. p. de tibicuntah.

Tibicunah ó tibilcunah: v. a. Poner en su verdadero tenor y estado: ajustar, proporcionar á medida, arreglar, hacer bueno.

Tibicunbil: ajustándolo á medida, ponerlo proporcionado.

Tibicunchahal: v. p. Ser proporcionado ó ajustado á medida.

Tibicuntah ó tibicunzah: v. a. V. Tibicunah.

Tibicunzahaan: p. P del anterior.

Tibil: justo, proporcionado á medida, bueno.

Tibilhal: v. n. Ajustarse, venir proporcionado medida.

Tibilil ó tiblil: buena, ajustadamente, la proporcion ó justa medida de alguna cosa. Temor ó estado.

Tibil‑ol, tibil‑olal: fineza, dádiva corta y de cariño, de buena gana.

Tibital: v. n. Hacerse bueno y virtuoso, venir ó estar arreglado á medida, venir ajustado ó proporcionado á medida comun. V. Tibilhal.

Tibezah‑pixan: v. a. Agradecer ó dar gracias. V. Nibpixan.

Tibzah‑hanal: v. a. Zaherir, antic.


Tic.

Tic, ticah: destejer, desenvolver, desatar, desplegar, deshacer, destorcer lo tejido ó desmoronar lo telado.

Ticaan: p. p. de tic, destejido.

Ticab, ticabal: abajo, allí abajo.

Ticabtal ó ticabhal: v. n. Abajarse.

Ticba: v. ref. Desenvolverse la víbora, destorcerse, desflecarse.

Ticbil: destejiendo, desflecándolo.

Ticcal: v. n. Alzar la cabeza como la culebra al desenrollarse.

Ticchahal: v. n. Desflecarse la tela, destejarse lo tejido.

Ticché: v. a. Remover con la punta de algun palo, alzar con palo, apalancar, remover con palanca.

Ticentic: desflecados, destejido. Destorcido , desenvueltos.

Tich: estése allí. Ticito: estése allí.

Ticil: v. n. Desbaratarse, deshilarse una tela, destejerse, desflecarse.

Ticil: p. p. de tiicil: desflecado, deshilado.

Ticil‑uinic: alborotarse el pueblo, anticuado.

Ticil‑bul: juego le ajedrez.

Ticin: seco, enjuto.

Ticincunah: la operacion de secar.

Ticincunzabil, ticincunbil: secándolo.

Ticincunzah: v. n. Secar, enjugar.

Ticincunzahaan: p. P del anterior.

Ticinhal: v. N secarse, enjugarse.

Ticinhuc(: el molido en seco.

Ticinhuc(ah: moler en seco, sin agua.

Ticinhuc(aan: p. p. de ticinhuc(ah.

Ticinhuc(bil: que debe ser molido en seco. Moliéndolo en seco.

Ticinhuuc(ul: v. n. Molerse en seco.

Ticinticin: muy seco, enjuto, seco.

Ticinzacan: harina, masa enjuta.

Ticlaahal: v. n. Irse desflecando, destejiendo, deshilando la tela.

Ticlaantah: v. a. Desflecar, destejer, destorcer uno á uno.

Ticlancil: moverse, bullir, antic.

Ticlil: la accion y efecto de deshilar.

Ticni: hocicazo, hocicada.

Ticnibil: hocicándole.

Ticnil: lo seco, enjuto, la parte seca.

Ticnitah: v. a. Hocicar, remover con el hocico, dar con él.

Ticnitahaan: p. p. de ticnitah.


Tich.

Tich: el sobrante ó exceso de un número señalado, lo que sobresale. Tich patan: el exceso que resulta en la cuenta de contribuciones.

Tichaan: p. p. de tichil.

Tichanumal ó tichoanumal: engrandecerse, alabar. V. Tic(anumal.

Tichba: v. ref. Sobresalirse de otro.

Tichbil: excediéndolo de la medida.

Tichbezah: v. a. Hacer que alguna cosa sobresalga ó sobrepuje á otra en la medida, hacer que exceda en número.

Tichchahal: v. n. Sobresalirse á la medida de otros, excederse en número.

Tichcunbil: poniéndole sobresalido.

Tichcunzah: v. a. Hacer sobresalir ó que sobrepuje alguna cosa á la medida dada, ponerla excedente.

Tichcunzahaan: p. p. de tichcunzah.

Tichentich: sobresalidos á otros, someros ó excedentes en medida.

Tichconol: v. a. Vender á mas precio.

Tichicbal: cosa que sobresale, es somera ó está excedente de otra.

Tichil: asomado, somero, sobresalido á la medida comun: p. p. de tiichil.

Tichil ó tiichil: v. n. Sobresalirse una cosa de otra, como clavo hincado, excederse de la medida: asomarse, aparecerse como el sol, sobrar en número.

Tichithan: palabra superflua que no hace al caso. De parapeto.

Tichlaahal: v. n. Asomarse, sobresalirse en la medida, número etc., Aparecerse de entre otras cosas.

Tichlaantah: v. a. Hacer que sobresalgan ó asomen de uno en uno.

Tichlac: cosas que asoman ó sobresalen de otras.

Tichlil: la accion y efecto de asomarse ó sobresalirse á otra.

Tichtal: v. n. Quedar somero ó asomado, sobresalido á otros.

Tichthan ó tichilthan: v. Tichithan.


Tic(.

Tic(, tic(ah: levantar, mostrar en alto; alargar, estender la mano, levantarla en alto. Traer. Tic(toon: damos: ta tic(ah yoc: estiró los piés, los levantó en alto estendiéndolos.

Tic(: sacrificio ó ceremonia que practican los indios antes de cosechar sus sementeras para tener propicios al genio del monte.

Tic(aan: p. p. de tic(.

Tic(ah: v. a. Estender la mano, levantarla en alto, estender enderezando ó estirando. Traer ó dar estendiendo la mano.

Tic(ahaan: p. p. de tic(ah.

Tic(bil: llevándolo, levantándolo en alto.

Tic(chahal: v. n. Ser levantado en alto, darse lo que se pide estentiendo la mano ó llevándolo.

Tic(cunbil: estirándolo y levantándolo en alto.

Tic(cuntah: v. a. Estender levantando en alto, estirar las piés, alzar en alto, estender la mano.

Tic(cuntahaan: p. p. de tic(cuntah.

Tic(entic(: estendidos, estirados y levantados en alto.

Tic(icbal: cosa estendida ó estirada y levantada en alto.

Tic(il: p. p. de tiic(il.

Tic(il ó tiic(il: v. n. Alzarse en alto, estender rectamente piés ó manos, dar llevando la cosa.

Tic(kab, tic(kabtah: v. a. Estender, alargar el brazo para dar ó recibir algo.

Tic(kak, tic(kaktah: alumbrar acercando la luz para ver ú observar algo, alumbrar alzando la luz y el brazo.

Tic(laahal: v. n. Alzarse ó estenderse en alto, darse llevando la cosa.

Tic(laantah: v. a. Dar las cosas alargando la mano una á una.

Tic(lac, tic(lic: cosas estendidas y alzadas en alto como los piés.

Tic(lil: la accion y efecto de estender alzando alguna cosa.

Tic(tal: v. n. Quedar estendido y alzado, estirados los piés.


Tih.

Tihil: v. n. Secarse, enjugarse.

Tihlaahal: v. n. Secarse todos.

Tihlaantah: v. a. Secar uno á uno.

Tihunkul, tihunkulul: eternamente, para siempre.

Tihuntacil, tihuntzucil: particularmente, aparte, en pos.

Tihzah: v. a. Secar, enjugar.

Tihzahaan: p. p. de tihzah.


Tii.

Tii: allí, en ese mismo lugar.

Tiibzah: v. a. Escatimar, engrandecer.

Tiic‑hi: allí se estuvo. Tiic‑hi tu kinil loe: en aquel tiempo.

Tiichil: v. n. Asomarse como el sol, aparecer, sobrar, exceder, sobresalir una cosa de otra.

Tiic(il: v. n. Levnatar en alto, estender alargando la mano, dar así.

Tiicil: v. n. Desflecarse lo tejido ó telado, deshilarse, destorcerse, destejerse.

Tiici: allí se esté. Tiicito: allí se esté.

Tiihal: v. n. Quebrarse de algun cabo. Tiihal u tumut in tucul: aceritar en el parecer de otro. Tiihen yetun padre: allí me quedé con el padre.

Tiihiil: v. n. Estarse allí, suceder allí.

Tiik: esquina. Está equivocado: es tuk.

Tiintin: sacudir lo pendiente de arriba para abajo.

Tiili: allí mismo. V. Tilii.

Tiintinbil, tiintinabil: sacudiéndolo.

Tiintinah: v. a. Sacudir lo pendiente ó la hamaca de arriba abajo.

Tiintinchahal: sacudirse la hamaca.

Tiintinlaahal: v. p. Ser sacudidos todos los acostados en hamacas.

Tiippil: v. n. Excederse, sobrar en número ó medida, sobresalir en tamaño á otro, comenzar á salir una cosa de otra, comenzar á mostrarse. V. Tippil.

Tiiti: á buen tiempo.

Tiitic: muy desflecado, destejido.

Tiiticah: v. a. Desflecar, destejer demasiado.

Tiiticchahal: v. n. Desflecarse, destejerse.

Tiitiitz: anguloso, con esquinas.

Tiitzentitz: cosas asomadas como esquinas ó esquinadas.

Tiitzcunah: v. a. Esquinar, poner esquinas ó ángulos.

Tiitiitzchahal: v. n. Criar ó tener ángulos, quedar anguloso ó esquinado.

Tiitix: deshecho á golpe de agua.

Tiitixchahal: v. n. Deshacerse de golpe de agua, lavarse destiñendo.

Tiitidz: salpicado, asperjado.

Tiitun: de allí mismo, entónces.

Tiitz: esquina, ángulo.

Tiixil: v. n. Deslavarse la teñido, deshacerse la tierra á golpe de agua.

Tiidzil: v. n. Salpicarse, saltar las gotas del líquido cuando cae de alto ó se derrama.

Tiiz: véase tiitz: esquina: salir el líquido por agujero muy pequeño.


Tili.

Tili, tilie: en el mismo lugar, allí mismo, allí siempre.

T‑ilic: siendo.

Tilil: propiedad: se junta con in, a, u; in tilil: mí propiedad; a tilil: tu propiedad; u tilil: etc., Equivale á tial.

Tililtah: v. a. Tener propiedad, ser suyo. V. Tialtah.

Tiliz: cosa honrada.

Tilizcunah: v. a. Honrar y engrandecer.

Tilizcuntah: v. a. Venerar, enzalzar, glorificar, levantar en honra.

Tilizcuntahaan: p. p. de tilizcuntah.

Tilizcunbil: enzalzándole. Honrándole, engrandeciéndole.

Tilizcunchahal: v. p. Ser engrandecido, venerado ó enzalzado.

Tilukul: desde allí, de donde, de allí, de allá.


Tim.

Timá: sin, sin que, antes que, no siendo, con no ser.

Tim: hacer algo con ímpetu. Entra en composicion anterior como en timc(intah: rempujar con ímpetu: esto es tin y no tim.

Timabal: en vano, con nada.

Timatz: antes, antes que, primero que.

Timaxulunte: infinito, eternamente.

Timba: muy feo.


Tin.

Tin: en composicion véase ti[m].

Tin: yo le, yo la, á mí, yo se lo.

Tin: cuando indica el lugar en que halla, está ó se hace alguna cosa, significa á mí, en mí, de mí ó por mí, segun el régimen castellano del verbo, como lukez tin bel: quítalo de mí camino. Tu tzah tin bee: lo trajo en mi camino, lo puso en él: tu dzah tin bel. Pero cuando es contraccion de ti in, entonces es solamente á mí, v. G. Tin tzimin: á mi caballo. Tintan: á mí vista.

Tinbantzil‑uich: feo, fea. V. Timba.

Tinooh: la mano derecha.

Tinpach: tras de mí, con migo, en ó sobre mis espaldas.

Tintan: ante, delante de mí, á mi presencia.

Tinthan: en mí concepto, á mí parecer ó juicio, yo creia.


Tipp.

Tip[p]ontipp: pulso. Pulsacion.

Tipp: v. n. Exceder en medida, porcion ó tamaño.

Tipp: el exceso, aumento en la porcion, medida ó tamaño, número.

Tipp: cuenta para cosas que parecen por alto, esto es, que sobresalen á otras en altura.

Tippaan: p. p. de tipp, v. a.

Tippah: v. a. Hacer que algo exceda á la medida, porcion ó número.

Tippbil: excediéndolo, aumentando la medida, número, tamaño ó porcion.

Tippchahal: v. n. Excederse en porcion, número, peso ó tamaño.

Tippchahal: v. n. Sobresalirse en altura.

Tippentipp: cosas sobresalidas, asomadas sobre otras ó mas altas que otras.

Tippicbal: cosa que está sobresalida.

Tippil: excedido de la medida ó tamaño, sobresalido: p. p. de tiippil.

Tippil: salirse ó deslizarse una cosa sumida en otra.

Tippankin: salido el sol.

Tippilac: cosa que pulsa como el corazon ó se mueve como el pulso.

Tippix, tippixché: el arco de la flecha.

Tipplaahal: v. n. Asomarse, comenzar á nacer, aparecer. Excederse en la medida comun de otras cosas.

Tipplaantah: hacer que sobresalgan de uno en uno ó que excedan así.

Tipplac: cosa que salta como el pulso ó se asoma con frecuencia. Tipplic.

Tipplil: la accion y efecto de asomarse ó excederse de la medida general.

Tipptal: v. n. Excederse.

Tippté: histérico, pulsacion en el vientre.

Tippzah y. A. Aumentar, añadir la medida, número, tamaño etc. Tippzah u tohol: pujar en almoneda.

Tippzahaan: p. p. de tippzah.

Tippzahtohol: v. a. Pujar como en almoneda.


Tit.

Tit, titah: sacudir zapatos ó cama.

Titaan: p. p. de tit: sacudido.

Titah: v. a. Sacudir. Titahaan: su p. p.

Titba: v. ref. Sacudirse la béstia.

Titbezah: v. a. Hacer sacudir.

Titbil: sacudiéndolo, que debe sacudirse.

Titchahal: v. p. Ser sacudido.

Titentit: cosas sacudidas.

Titiac: á buen tiempo. Titiac a uulel: seas bien venido.

Titibil: razonable.

Titic: desflecado, destejida la tela.

Titicah: v. a. Desflecar, destejer telas, destorcer con frecuencia.

Titicabil: desflecándolo, destejiendo.

Titicchahal: v. n. Desflecarse, destejerse.

Titicci: cosa que se desfleca mucho.

Titiclaahal: v. n. Desflecarse mucho.

Titiclaantah: v. a. Desflecar, destejer una á una la tela.

Titich: sobresalido con exceso, somero, asomado.

Titichah: v. a. Hacer que alguna cosa quede asomada en muchas partes ó quede así somera.

Titichahaan: p. p. de titichah.

Titichchahal: v. n. Quedar muy sobresalido ó somero.

Titichci: cosa muy sobresalida, somera.

Titichcuntah: v. a. Poner ó hacer que algo quede muy sobresalido ó somero.

Titichtal: v. n. Quedar somero.

Titichlaahal: v. p. Hacerlos sobresalidos ó someros á otros.

Titic(: estendidos y alzados en alto como los piés del que cae: estirar los brazos ó piés lo que se está muriendo.

Titic(ah: v. a. Estender, estirar, poner elevando la mano.

Titic(ahaan: p. p. de titic(ah.

Titic(abil: estirando, estendiendo mucho la mano, alzándola en alto.

Titic(chahal: v. n. Estirarse, estenderse mucho los piés ó manos alzándolos.

Titic(ci: cosa muy estirada y estendida hacia arriba.

Titic(cunzah: v. a. Estender levantando en alto la mano ó pies, estirarlos mucho, sin flecxibilidad.

Titic(cunzahaan: p. p. del anterior.

Titic(cunzabil: estendiendo los piés en alto ó sin flecxibilidad.

Titic(il: la accion y efecto de estirar ó estender los miembros.

Titic(kabtah: v. a. Alumbrar á otro alzando la luz con frecuencia ó pegándola al objeto que se mira.

Titic(laahal: v. p. Ser alzados los piés ó brazos de todos.

Titic(laantah: v. a. Estirar, estender sin flecxibilidad ó en alto los piés ó brazos uno á uno.

Titic(tal: v. n. Quedar estendido, estirarlo en alto ó sin flecxibilidad pié ó brazo.

Tith: dar en el blanco; acertadamente, á tiempo.

Titipp: asomado, somero, sobresalido.

Titippah: v. a. Aumentar, hacer que exceda mucho á la medida, peso ó porcion, hacer que algo sobresalga mucho ó varias partes.

Titippahaan: p. p. de titippah.

Titippancil: latir, pulsar. Chirriar, saltar como los nervios ó arterias, salpicar en pequeñas gotas lo que hierve.

Titippchahal: v. n. Aumentarse, excederse el peso, medida ó tamaño. Sobresalirse en altura de los demas.

Titippci: cosa que se sobresale con facilidad y frecuencia.

Titippil: la muy sobresalido en altura, el aumento de peso ó medida.

Titipplaahal: v. n. Escederlos, aumentarlos en altura, peso, medida.

Titipplaantah: exceder, aumentar la altura, peso ó medida de las cosas una á una.

Titipplil: v. Titippil.

Titippaac: cosa que late como el pulso ó corazon, ó salpica en gotas pequeñas como la que fermenta.

Titipptal: v. n. Quedar excedido ó aumentado en peso ó medida.

Titiitzchahal: v. a. Quedar con muchas esquinas ó anguloso.

Titiitzcunzah: v. a. Esquinar ó poner muchas esquinas ó ángulos á la cosa.

Titix: cosa desteñida con exceso, deslavada la tierra ó deshecha á golpe de agua la que cubre los troncos de los sembrados.

Titixah: v. a. Regar deshaciendo la tierra ó golpe de agua, derramarla haciendo chorro.

Titixahaan: p. p. de titixah.

Titiixchahal: v. n. Deshacerse la tierra á golpe de agua.

Titiixci: tierra ó lodo que con facilidad se quita á golpe de agua.

Titiixil: la accion y efecto de lavar ó deshacer la tierra ó lodo á golpe de agua: el agujero ó cavidad que forma el agua cayendo.

Titixlaahal: v. n. Lavarse la raices de la tierra que les cubre á golpe.

Titiixtal: v. [N]. Quedar deshecha la tierra que cubre algo á golpe de agua, formar así cavidad.

Titizancil:
 v. n. Saltar el líquido por agujero muy angosto. Saltar la sangre de la sangria ó conducto de las venas.

Titidz: cosa salpicada ó rociada.

Titidzaan: p. p. de titidzah.

Titidzah: v. a. Salpicar el líquido que salta en gotas al caer ó brotar.

Titidzahaan: p. p. de titidzah.

Titidzancil: v. n. Arrojar el líquido en gotas que salpican: la convulsion que hace mover las manos ó piés de los animales al morir.

Titidzbil: salpicándole, rociándole.

Titidzchahal: v. n. Salpicarse, mancharse.

Titidzci: cosa que salta ó salpica.

Titidzil: la accion y efecto de salpicar.

Titidzlaahal: v. n. Salpicarse todos.

Titidzlaantah: v. a. Salpicar uno á uno.

Titidztal: v. n. Quedar muy salpicado.

Titlaahal: v. p. Ser sacudidos todos.

Titlaantah: v. a. Sacudir uno á uno.

Titnabé: aun allí, si, allí pues.

Titppuha: v. a. Sacudir el rocío.

Titxicin: v. a. Orejear, sacudir las orejas.

Titz: esquina, ángulo saliente. V. Tiitz.

Titztal: v. n. Quedar con esquinas.


Tix.

Tix: la cavidad formada en la tierra por el golpe que da el chorro de agua que la deshace.

Tix, tixah: v. a. Chorrear el líquido, deshacer la tierra sobre que cae, desteñir, borrar á golpe de agua, ahondar el terreno descubriendo las raices de las plantas.

Tixaan: p. p. de tix.

Tix, tixnah[i]: v. n. Chorrear el líquido.

Tixbil: desenterrando ó lavándole á golpe de agua.

Tixchahal: v. a. Deshacerse, desteñirse por el agua.

Tixentix: lavarlos ó desenterrados por el churro del agua.

Tixha, tixhatah: v. a. Chorrear agua sobre algo parte asearlo, enjuagarlo.

Tixicbal: desenterrada, lavada por el chorro de agua.

Tixil: p. p. de tiixil: desteñido etc.

Tixil, tiixil: v. n. Desteñirse, deshacerse la tierra por el agua que cae.

Tixlaahal: v. p. Ser deshechas las tierras que cubren las raices, ser lavadas estas y descubiertas por el chorro.

Tixlaantah: v. a. Descubrir las raices de los árboles uno á uno.

Tixlac: troncos descubiertos de la tierra á golpe de agua.

Tixlil: la accion y efecto de deshacer la tierra con el chorro de agua.

Tixpahal: v. Tixchahal.

Tixmamabolil: de valde. Xmaboolil.

Tixmamapecolalil: sin duda, sin recelo; se usa xmapecolalil.

Tixmamuk‑olalil: impacientemente.

Tixulunté: finible, temporal, limitadamente.


Tiy.

Tiyal: hacienda.

Tiyalbil: hacienda de otro ó ajena.

Tiyaltah: v. a. Apropiar para sí, hacer suya la hacienda.

Tiyutzil: con bien, bien á bien, en paz, á buenas, con voluntad, voluntariamente.


Tiz.

Tiz, tiznah[i]:
 v. n. Saltar el líquido por conducto estrecho, como en la sangría.

Tizché: enmaderar: es tazché.


Tidz.

Tidz: las gotas que saltan de algun líquido que cae de alto derramado.

Tidz, tidznah[i]: v. n. Saltar las gotas del líquido que se derrama y cae.

Tidzaan: p. p. de tidz.

Tidzah: v. a. Salpicar con algun licor, saltar para manchar á otro.

Tidzahaan: p. p. de tidzah.

Tidzbil: salpicándolo, haciendo que salpiquen ó salen las gotas.

Tidzchahal: v. n. Resaltar salpicando algun líquido.

Tidzentidz: cosas salpicadas.

Tidzic: á la izquierda, á la mano izquierda.

Tidzicbal: salpicado con algun líquido.

Tidzil: p. p. de tiidzil: salpicado.

Tidzil ó tiidzil: v. n. Resaltar el licor que se derrama ó cae de lo alto en gotas, salpicar estas mojando ó manchando: resurtir la flecha.

Tidzlaahal: v. p. Ser salpicados todos.

Tidzlaantah; v. a. Salpicar uno á uno.

Tidzlac, tidzlic: salpicados.

Tidzlil: la accion y efecto de salpicar el líquido.

Tidzpahal: v. n. Saltar el líquido salpicando sin intentarlo.

Tidzpalac: cosa que salpica.

Tidztal: v. n. Quedar salpicado.

Tlo: v. Telo, tolo.


to.

To: aun, aun no. mató: aun no. tambien es sincopa de teló: allí: to á bizico: allí lo llevas.

To, toah: v. a. envolver.

Toan, toahaan: envuelto, p. p. de to, toah.

Tobil: envolviéndolo, que se debe envolver.

Toba: v. reflec. envolverse.

Toblaahal: v. p. ser envueltos todos.

Tobocbal: cosa envuelta.

Tobol: p. p. de toobol.

Tobol: v. p. ser envuelto. V. toobol.


toc.

Toc: v. a. arrebatar, quitar por la fuerza, defender, redimir. V. tooc.

Toc: todos á raiz, como tocc(atah: cortar á raiz, y otros desusados.

Toc: quemar. V. tooc, tocnahi.

Tocaan: participio de tocah.

Tocah: v. a. defender, redimir, salvar, arrebatar, quitar por fuerza.

Tocahaan: p. p. de tocah.

Tocabil: defendiéndole, quemándole.

Tocba: defensa, escape, sesgo.

Tocba: v. ref: huir el cuerpo, segarse, defenderse, quemarse, abrasarse, negarse, rehusarse, separarse. toc tu batanba: separar á los que riñen ó pelean.

Tocchahal: v. n. desconcertarse los huesos, desencajarse, desgajarse.

Tocchahal: v. n. ser arrebatado, quitado, defendido, separado: quemado.

Tocchuctah: v. a. hacer carbon.

Tocentoc: cosas quemadas, incendiadas.

Tocil: la accion y efecto de quemar, incendiar, arrebatar, defender.

Toc‑im: v. a. destetar.

Tockezah: v. a. dislocar los huesos, sacar de su encaje, desencajar, desgajar como rama.

Toclaahal: v. p. ser arrebatados ó quitadas las cosas, ser defendidas ó separados. ser quemados, incendiados ó abrasados.

Toclaantah: v. a. quitar, arrebatar de uno en uno. quemar, incendiar del mismo modo.

Tocman: v. a. comprar por fuerza ó tiranía comprar lo que otro había comprado.

Tocoy: despoblado abandonado.

Tocoyna: casa abandonada, despoblada.

Tocoycah: pueblo deshabitado, yermo.

Tocoynahal: irse gastando la poblacion.

Tocpahal: v. n. librarse, defenderse.

Tocpay: arrancar tirando de la cosa.

Toc‑pom: v. comp. idolatrar.

Tocpom: idolatra, infiel.

Tocxuytah: v. a. tostar mazorcas.

Tocyahcal: arcadas y darlas.


toch.

Toch, tochah: v. n. morirse.

Toch: áspero, tieso, inflexible. V. tooch.

Tochba: v. n. ponerse tieso lo suave.

Tochlac: estar tiesos ó ásperos.

Tochmal: v. n. endurecerse el pan, ponerse tieso ó áspero lo suave, empedernecerse, envararse.

Tochahal: v. p. ser envuelto.


toc(.

Toc(, toc(nah[i]: v. n. rebosarse el líquido por estarse golpeando en la vasija no llena, saltarse la sangre de las heridas.

Toc(ba: saltar el agua hácia arriba como el mar en la playa ó el agua en cantaro que se golpea ú otra cualquier vasija que se mueve de arriba abajo.

Tochbil: haciendo que salte el licor de su vaso.

Toc(chahal: v. n. saltar hácia arriba el líquido por el movimiento.

Toc(entoc(: líquidos saltados de sus vasijas por mal movidas.

Toc(il: el flujo del mar.

Toc(laahal: v. n. rebosarse las vasijas por estarse moviendo.

Toc(lac, toc(lic: movimiento como el del mar: derramarse el líquido por el moviemento de va y viene ó por saltar á borbotones: hervor á borbotones.

Toc(lil: el líquido derramado así.

Toc(pahal: derramarse el líquido por haberlo movido con movimiento desigual de un lado á otro.

Tóc(ol: p. p. de tooc(ol.

Toc(ol ó tooc(ol: derramarse ó saltar hácia arriba el líquido por moverse desigualmente ó de un lado á otro, ó hervir á grandes borbotones.


toh.

Toh: derecho, sin torcer, seguida, justa ú ordinaria cosa. toh u xotkin: justiciero. toh u bel: buen hombre.

Toh: una especoe de ave que tiene como raido el medio de la cola.

Tohba: vengarse.

Tohbail: la venganza.

Tohcab: claro, sin rodeos, terminante.

Tohcabtah: v. a. decir la verdad, confesar, hablar sin rodeos.

Tohcinah ó tohcin: enderezar, rectificar. tohcinaan: su p. pasivo.

Tohcinah‑beel: v. a. enmendar la vida.

Tohcinah‑ol: v. comp. consolarse, sosegare. tohcin a uol: antic.

Tohcinahthan: testamento.

Tohcinahthan: v. a: atestiguar, confesar el delito. tohcin tu xicin: dáselo á entender.

Tohcinahdzib: v. comp. corregir ó enmendar lo escrito ó la escritura.

Tohcinaan: p. p. de tohcin.

Tohcinbil: que debe ser rectificado, enderezado rectificándolo.

Tohcinzah: v. a. enderezar lo encorvado, rectificar lo torcido.

Tohcinzahaan: p. p. de tohcinzah.

Tohcinchahal: v. n. enderezarse, rectificarse lo torcido.

Tohhal ó tohtal: v. n. enderezarse, rectificarse.

Tohal‑ol: v. comp. sanar de alguna enfermedad, recobrar la salud.

Tohil: lo justo, lo recto, lo derecho: la rectitud, derechura, justicia. u tohil uinic: justo. u tohil beel: atajo del camino, lo mas justo.

Tohkab: el hombre certero en apuntar al blanco y darle el tiro.

Tohkabtah: v. a. apuntar con buen efecto al blanco.

Tohlaal: v. p. ser desterrado, expulsado ó echado del lugar. ahuyentar. tohlaabal.

Tohlabil: echándole del lugar, desterrándole: que debe ser expulsado.

Tohlah: v. a. echar, despedir, desterrar, expulsar, ahuyentar.

Tohlahaan: p. p. de tohlah.

Tohlaahal: v. p. ser echados, despedidos, expulsados del lugar.

Tohlaantah: v. a. echar, despedir, expulsar, desterrar uno á uno.

Tohlac: derechos, tiesos, enderezados.

Tohmal: v. n. entiesarse, pararse yerto, envararse, endurecerse como pan.

Tohol: valor, precio, costo, la paga.

Tohol: v. tohlah: lanzar.

Tohol ó toh‑ol: el saludable. toh yol.

Toh‑olal, toh‑olil: salud.

Toh‑ol: v. n. estar en salud, contento, alegre, en seguridad y sosiego, sano.

Toholbé: v. comp. echar á la calle.

Toholbil: echándolo. V. tohlaabil.

Toholc(ic(: v. com. ojear.

Tohol edztalppiz: estar el fiel en el peso.

Tohol‑c(uyppiz: estar la balanza justa.

Toholc(intah: v. a. echar, despedir, lanzar á la calle, despedir á pedradas, despedir á empellones.

Toholppiz: medir justo.

Toholtah: v. a. tener de precio, valor ó costo, costar.

Toholt(an: v. a. certificar, decir verdad.

Tohpul: v. a. arrojar con fuerza.

Tohpultah: v. tohpul, tohpulkeban.

Tohpulkeban: v. com. confesar el penitente.

Tohpulkeban: confesion sacramental.

Tohtal: v. n. enderezarse lo encorvado.

Tohtal‑ol ó tohhal‑ol: v. [n]. sanar, salir de alguna enfermedad.

Tohtan, tohtantah: v. a. asestar el tiro, apuntar al blanco.

Tohthool: línea recta.

Tohyol: sano, saludable, bien portado.


tok.

Tok: pedernal, la sangría.

Tok, tokyah: v. a. sangrar.

Tok, tokah: v. a. sangrar á alguno.

Tokaan: p. p. de tok, tokyah.

Tokaan: p. p. de tokah.

Tokbil: sangrándolo, que debe ser sangrado ó lo ha sido.

Tokchahal: v. p. ser sangrado.

Tokentok: sangrados.

Tokil: la accion y efecto de sangrar.

Tokkezah: v. a. dislocar huesos, desgajar ramos, hacer saltar ó dislocar algo del encaje ó asiento en que está afirmado ó colocado.

Tokil: lo mas duro, lo emperdernido, la dureza, inflexibilidad del corazon.

Toklaahal: v. p. ser sangrados.

Toklaantah: v. a. sangrar uno á uno.

Tokocbal: sangrado.

Tokol: p. p. de tookol.

Toktunich: piedra berroqueña.

Tokxik: cañon de pluma no formada completamente.

Tokixim: maíz muy duro y trasparente en su parte superior.

Tokyah: sangrar con lanceta.


tol.

Tolac, tolachi, tolaco: la vez pasada, la otra ocasion.

Tolo, tlo: allí, en aquel lugar.

Toloc: una especie de higuana con cresta ó montera.


tom.

Tomaan: atollado, metido en él.

Tom: cojo de un pié.

Tomchahal: v. n. atollarse, hundirse, sumirse en fango ú hoyo, meter el pié casualmente entre algo.

Tomchalac: andar cojeando inclinándose de un lado, como el que tiene un pié mas largo.

Tomchatah: v. a. meter el pié entre alguna cosa, meterlo en hoyo.

Tomchatahaan: p. p. del anterior.

Tomentom: cosa desigual, como escalereada ó la en panderetes, como pelo mal cortado, terreno lleno de cavidades: con tolondrones ó interrupciones.

Tomkahal: v. n. hundirse el pié en piso cavernoso.

Tomkalac: el que va como hundiéndose ó con un pié mas corto.

Tomlaahal: v. p. V. tomchahal.

Tomlac, tomlic: cosa que se va atollando.

Tomlil: la accion y efecto de atollarse, el atollamiento.

Tomol: p. p. de toomol: atollado.

Tomolchek: pisar sin tiento.

Tompahal: v. n. atollarse, hundido.

Tompalac: el que anda como hundiéndose.

Tomtomac: cojo que se va hundiendo.

Tomdzahal: v. n. hundirse el pié repentinamente en lodo ú hoyo.

Tomdzalac: el que anda como hundiéndose de un lado en terreno muy quebrado.


ton.

Ton: miembro sexual del hombre.

Tonil: la cualidad de ser macho ó masculino ó varon. u tonil: el varon ó macho en las béstias.

Toncuy: talon, carcañal. V. tuncuy.

Tonkab: v. a. V. tomkab, tomkabtah.


too.

Too: una yerba de hojas anchas.

Too: v. a. envolver.

Toobi: hacer copos.

Tooba: v. ref. envolverse el mismo.

Toobal: pasiva de too, toah.

Toobil: envolviéndolo. toobil uah: pan envuelto en ojas. toobil bak: empanada.

Toolaahal:
 v. p. ser envueltos en algo.

Tooc: v. a. quemar, incendiar.

Toocaan: quemado, p. p. de toc.

Toocah: v. a. quemar, incendiar, hacer arder.

Toocahaan: quemado, p. p. de toocah.

Toocabil: quemándolo, que debe ser quemado, incendiado. toocbil.

Toocba: v. ref. quemarse por sí mismo.

Toocchahal:
 v. p. ser quemados.

Toocentoc: cosas quemadas, incendiadas.

Toocil: la accion y efecto de quemar ó incendiar.

Tooclaahal: v. p. ser quemados.

Tooclaantah: v. a. quemar uno á uno.

Toocol: v. p. ser arrebatado, defendido, ser quitado por fuerza. V. toc.

Toocpahal: ser quemado ó arrebatado.

Toocpom: idólatra, infiel.


tooch.

Tooch: áspero, tieso, inflexible, sin suavidad.

Toochba: v. ref. ponerse áspero, tieso, sin suavidad el pan que la tenía

Toochcinaan: p. p. de toochcintah.

Toochcinbil: poniéndolo áspero.

Toochcinzah: v. a. poner áspera, tiesa ó sin suavidad alguna cosa.

Toochcinzahaan: p. p. del anterior.

Toochchahal: v. n. ponerse áspero, tieso y sin suavidad.

Toochentooch: ásperos, tiesos, rígidos.

Toochil: la accion y efecto de estar áspero, tieso y sin suavidad, la aspereza ó tiesura del pan.

Toochlaahal: v. p. ser vueltos ásperos.

Toochlac, toochlic: cosas ásperas, sin la suavidad que antes tenían.

Toochtal: v. n. perder la suavidad lo suave, ponerse áspero.

Toochol: v. n. saltarse el líquido que se golpea en los lados del vaso.

Tookol: v. p. ser sangrado.

Toolantah: v. a. envolver uno á uno.

Toomol: v. n. faltarle piso al pié, hundirse, atollarse.

Toomil: la cojera de un pié. tullido.

Toomtoom: terreno desigual, muy quebrado, cosa escalereada como pelo mal cortado.

Toon: nosotros, nosotros somos.

Toonitac: nosotros serémos.

Toopp: semilla gruesa que produce una calabaza llamada cá.

Tooppol: v. n. brotar la flor, nacer las aves, insectos y cosas de huevo.

Tooppol‑it: v. n. levantarse el aire.

Toopptaan, toopptaantah: v. topptaan.

Tootah: v. a. encostalar.

Tootocah: v. a. arrebatar, quitar por fuerza con repeticion. quemar sin órden ni cuidado.

Tootol: grueso, burdo, grosero, ordinario.

Tooxol: v. n. derramarse el líquido.

Tootz: v. a. retozar, menearse.

Tooy: cobertura de guanos.

Tooytah: v. a. cubrir ó envolver con guanos.

Tooz: salvado. v.toz.

Toozol: v. n. caer en lluvia menuda.


top.

Top: en composicion significa superlacion ó prontitud.

Top: tener actos carnales. topahaan.

Top‑alah: v. a. decir antes de tiempo, decir sin premeditacion, inconsideradamente, salírsele de la boca.

Topatzah: v. a. pagar de contado.

Topc(atah: v. a. arrebatar.

Topchahal: v. n. pasar á la otra parte.

Topchetah: v. a. punzar ó hurgar con palo.

Tophatzcab: de madrugada, muy de mañana, horas antes de salir el sol.

Topil: v. tupil: sirviente de meson.

Topit, toplomit, toplomkeban: pecado de contra natura. sodomía: sodomita.

Topkixtah: v. a. espinar: desusado.

Toplomtah: v. a. alancear: desusado.

Topol: entrarse como la espina.


topp.

Topp: semilla gruesa de la calabaza cá.

Topp: v. a. ganar á trabajo, adquirir.

Toppaan: brotada flor, brotar. V. toopol.

Toppbe: v. com. abrir camino de nuevo.

Toppancil: v. n. abrirse las flores.

Toppbil: hendiéndolo, haciéndolo brotar.

Toppchahal: v. n. brotar las flores, las aves y lo que nace de huevo.

Toppche: renuevo, retoño. / flores, capullos de algodon. / hender madero.

Toppentopp: abiertas las flores, brotadas, nacidas las cosas de huevo.

Topplaahal: v. p. brotar, nacer aves.

Topplaantah: v. a. hacer abrir uno á uno.

Topplac, topplic: brotados.

Topplil: la accion y efecto de brotar.

Toppol: brotado, p. p. de tooppol.

Toppol ó tooppol: v. n. abrirse como flores, brotar, echar renuevos, nacer las aves y cosas de huevos.

Toppoxkab: castañetas para bailar.

Toppoxkabtah: v. a. hacer sonar las castañetas, castañetear.

Topptaantah: v. a. asar sobre la ceniza chiles, semillas y cosas semejantes.

Toppzakahyen ó toppsakabyen: varon de doce á catorce años, varon casadero.

Toppzah: v. a. hacer brotar los huevos empollándolos, calentándolos: hacer que se abran las flores, brotarlas.

Toppyah: v. a. golpear patios lavando.


tot.

Tot: el nudo, borla de sombrero. tot mazcab: la borla del machete ó las tirillas de cuero que terminan la vaina.

Totcinah: enmudecer á otro.

Totcinzah, totcinzahaan: v. a. enmudecer á otro, quitarle el habla.

Totchahal: v. n. enmudecer, perder la facultad de hablar.

Tot‑hal: v. n. quedar mudo. V. tot.

Totil: la mudez ó falta del habla.

Tottal: v. n. enmudecer.

Totoah: v. a. envolver mucho algo.

Totoahaan: muy envuelto, envuelto sin esmero y de cualquier modo.

Totoc: cabizbajo, con una parte alta y otra baja la cosa.

Totocancil‑ulum: cacarear el pavo.

Totoc‑u‑yit: con el trasero empinado.

Totocah: v. a. empinar con repeticion la parte posterior bajando la anterior.

Totocah: v. a. arrebatar por fuerza, quemar sin órden. V. tootocah.

Totocabil: poniéndose cabizbajo.

Totocahaan: v. totocah: p. p. del mismo.

Totocchahal: v. n: quedar ó poner cabizbajo empinando lo posterior y bajando lo anterior.

Totoc‑cinbil: poniéndolo cabizbajo con lo de atras levantado.

Totoccintah: v. a. poner en alto ó levantar el trasero y bajar el cuerpo.

Totoch: lo que es muy áspero, rígido ó tieso, como pan de otro dia.

Totochah: v. a. poner áspero, rígido ó tieso lo que tenía suavidad.

Totochahaan: p. p. de totochah.

Totochcinbil: poniéndolo áspero, rígido, tieso como paja de maíz.

Totochcinzah: v. a. V. totochah.

Totochcinzahaan: p. p. del anterior.

Totochchahal ó tootochchahal: adquirir rigidez, aspereza ó tiesura lo suave, como pan nuevo.

Totochci: muy áspero, tieso, rígido, como pan ó paja de maíz.

Totochil ó tootochil: la aspereza, rigidez ó tiesura de la paja de maíz.

Totochlaahal: v. tolochchahal.

Totochtal ó tootochtal: v. n. ponerse rígido, tieso ó áspero, como la paja del maíz  ó pan frio de algunas horas del mismo dia.

Totoc(: el licor derramado por haberse golpeado en la vasija.

Totoc(ah: v. a. hacer que el líquido golpeándose en la vasija salte.

Totoc(ahaan: p. p. de totoc(ah.

Totoc(bil: haciendo saltar el licor en la vasija golpeándolo.

Totoc(chahal: v. n. saltarse y derramarse el líquido fuera de la vasija por golpearse dentro.

Totoc(ci: saltarse mucho el líquido por golpearse, como el agua del mar en la ribera.

Totoc(il: lo derramado por golpearse el líquido.

Totoc(laahal: v. n. V. totoc(chahal.

Totoc(ol: lo mismo que totochil.

Totoc(tal: v. n. quedar derramado el licor por el golpeo interior.

Totoh: muy recto, derecho, tieso.

Totohcinbil, totohcintabil: enderezar lo torcido: entiesándolo.

Totohcinzah: v. a. enderezar, rectificar mucho lo torcido.

Totohci: muy tieso, derecho, yerto, rígido, sin flexibilidad.

Totohchahal: v. n. enderezarse rectificarse mucho, entiesarse del mismo modo, perder la flexibilidad.

Totohil: lo muy tieso, sin flexibilidad.

Totohlaahal: v. n. ser enderezado.

Totohtal: v. n. quedar tieso, sin flexibilidad, rígido, yerto.

Totokah: v. a. sangrar con repeticion, sin cordura, tino ó reflexion.

Totokahaan: p. p. de totokah.

Totokbil, totokabil: sangrándole sin cordura y con repeticion.

Totokchahal: v. p. ser sangrado con repeticion y sin cordura.

Totokil: las sangrías repetidas.

Totoklaahal: v. p. ser sangrados todos con repeticion y sin cordura.

Totol ó tootol: grosero, ordinario, burdo, basto, hablando de hilos y lienzos.

Totol: cardenales, antic.

Totolcinbil, totolcintabil: haciéndolo grosero, ordinario, burdo.

Totolcinzah: v. a. volverlo ó hacer grosero, burdo ú ordinario.

Totolcinzahaan: p. p. del anterior.

Totolchahal: v. n. resultar burdo, grosero, ordinario.

Totolil: lo burdo, grosero ú ordinario, la condicion de estarlo.

Totollaahal: v. n. hacerse burdos.

Totolnok: ropa gruesa, ordinaria, grosera.

Totoltal: v. n. salir burdo, ordinario.

Totop: antes de tiempo. totopalah: decir antes de tiempo.

Totopp: medio brotada la flor.

Totoppah: v. a. hacer brotar, dar golpes con alguna cosa dura.

Totoppchahal: v. n. brotar sin orden, tiempo, ni estacion.

Totopplaahal v. n. V. totoppchahal.

Totopploxtah: dar de coscorrones.

Totoc:
 con el trasero en alto y el cuerpo inclinado en baja.

Totouancil: bullir como hormigas.

Totox: muy derramado.

Totoxah: v. a. derramar con repeticion y abundancia, sin discrecion.

Totoxahaan: p. p. de totoxah.

Totoxabil ó totoxbil: derramándolo con frecuencia y abundancia.

Totoxchahal: v. n. derramarse con frecuencia ó repetidas veces.

Totoxci: cosa que se derrama fácilmente.

Totoxil: la accion y efecto de derramar. lo derramado ó vertido.

Totoxlaahal: v. p. ser derramados con frecuencia: ser chorreados.

Totoxol: v. totoxil: mas usado.

Totoxtal: v. n. quedar derramado ó chorreado tras de la vasija.

Totoz: muy despolvoreado sobre alguna cosa el polvo.

Totozah: v. a. hechar ó poner polvos sobre algo con frecuencia, sin discrecion.

Totozahaan: p. p. de totozah.

Totozancil: v. n. estar cayendo el polvo ó agua con repeticion ó lluvia menuda.

Totozchahal: v. n. V. totozlahal.

Totozci: cosa que de despolvorearse.

Totozil: lo despolvoreado, la despolvoreadura ó accion de despolvorear.

Totozlaahal: v. p. ser despolvoreados con repeticion y sin descrecion.

Totozlaantah: v. a. despolvorear una á una en las eras la semilla.

Totozol: v. totozil: mas usado.

Totoztal: v. n. quedar ó resultar como despolvoreado.

Totz: retozo, juego de manos, meneos.

Tootzticaba: v. ref estarse moviendo el cuerpo, retozando con mujer: jugando ó traveseando los niños.


tox.

Tox, toxnahi: v. n. derramar líquido.

Toxaan: p. p. de tox.

Toxah: v. a. derramar, vertir el líquido.

Toxahaan: p. p. de tozah.

Toxbil: derramándolo, vertiéndolo.

Toxchahal: v. n. derramarse, vertirse.

Toxentox: líquidos derramados.

Toxhaatah: v. n. derramar agua sobre alguna cosa, arrojando el agua.

Toxkik: derramar sangre en abundancia, á chorros por alguna herida.

Toxlaahal: v. p. ser derramados todos.

Toxlaantah: v. a. derramar uno á uno.

Toxlac, toxlic: derramados, vertidos.

Toxlil: v. toxil: la accion y efecto de derramar ó vertir.

Toxpahal: v. a. derramarse casualmente.

Toxocbal: cosa derramada.

Toxol: p. p. de tooxol: derramado.

Toxol ó tooxol: v. n. derrarnarse.


toz.

Toz, tozil: el polvo que se echa obre algo, el salvado. V. tooz.

Tozaan: despolvoreado sobre algo.

Tozah: v. a. despolvorear, echar ó esparcir polvo sobre alguna cosa, sembrar semilla menudas esparciéndolas por regueros ó sin ellos.

Tozahaan: p. p. de tozah.

Tozbil: esparciéndolo como polvo.

Tozchahal: v. p. ser esparcido lo pulverizado sobre algo, ser esparcidas las semillas menudas.

Tozentoz: esparcidos sobro algo, como polvo espolvoreado.

Tozha: la llovizna ó lluvia menuda.

Tozil: la cosa pulverizada ó el polvo que se debe esparcir sobre algo.

Tozlaahal: v. n. esparcir la semillas menudas para sembrarlas en las eras ó regueros, espolvorearlas.

Tozlaantah: v. a. sembrar ó esparcir en las eras, como polvo, las semillas menudas: echar polvo sobre las cosas una á una.

Tozlac, tozlic: cosa pulverizada que cae sobre algo.

Tozlil: la accion y efecto de pulverizar algo para esparcirlo.

Tozluumtah: v. a. polvorear la tierra sobre algo, echarla como lluvia menuda.

Tozluum: la tierra que cae sobre algo en forma de lluvia menuda.

Tozocbal: cosa menuda ó polvorosa esparcida ó polvoreada. p. p. de toozol.

Tozol ó toozol: v. n. caer el polvo ó como polvo sobre algo, esparcirse las semillas menudas en las eras.

Tozolha: v. n. lloviznar: caer la lluvia menudamente.

Toztaabtah: v. a. polvorear ó esparcir al reducida á polvo sobre algo.

Tozyah: v. n. polvorear, esparcir ó poner sobre algo cosas como polvo.


tu.

Tu: pronombre de la tercera persona: su ó en su. cuando se une á un numeral, tiene el romance de por; v. g. tu caaten, tu caamuc: por segunda vez. mas cuando indica nombre de lugar significa en su, á su. tu taan: á su ó en su presencia ó barbas: tu pol: en su cabeza: manen tu cahal: pasé por su pueblo; tu nooh: á su derecha.

Tu: con prouunciacion maya la ú, es hediendo, de mal olor, apestoso.

Tub: saliva, lo que se escupe.

Tuba: solo, por si solo, entre si: como interrogante es, en, á, de, por dónde: mas ya es desusado como interrogante.

Tubaan: olvidado, escupido. tubul.

Tubah: v. a. escupir. V. tuubah.

Tubahaan: p. p. de tubah.

Tubatzil: solo, por sí solo, por sí mismo, particularmente: tiene plural.

Tubaili: así se está, sin enmienda, mudanza, con perseverancia, ordinariamente, comúnmente.

Tubezah: v. a. olvidar. V. tuubzah.

Tubchahal: v. n. ser escupido, ser olvidado. V. tuubchahal.

Tubi, tubic: en dónde, en que lugar ó sitio. tubi yane: donde estará. tubic: es partícula dubitativa.

Tublaahal: v. n. olvidarse las cosas, escupirse todos los objetos.

Tublaantah: v. a. escupir uno á uno.

Tuboc: hediendo, de mal olor.

Tubocancil: v. n. exhalar mal olor, heder, apestar.

Tuboccinbil: haciéndolo que hieda.

Tuboccinzah: v. a. hacer que hieda ó tenga mal olor.

Tuboccinzahaan: p. p. del anterior.

Tubocchahal: v. n. adquirir mal olor, heder, apestar.

Tubocil: lo hediendo, la hediondez, el mal olor de alguna cosa.

Tuboctal: v. n. heder, tener mal olor, corromperse.

Tubul: p. p. de tuubul: olvidado.

Tubul ó tuubul: olvidarse.

Tubul‑ol: olvidado, desmemoriado, olvidadizo, que no se acuerda.

Tubul‑ik: v. comp. no acordarse de algo, perder la memoria ú olvidársele.

Tubul‑ol: v. n. salir de sí, aturdirse.

Tubultub: errando y acertando á su vez: ya yerra, ya acierta.

Tubzabil: que debe ser olvidado, olvidándolo, no acordándose de él.

Tubzah: v. a. olvidar, no acordarse de él, echarlo en olvido, borrar de la memoria.

Tubzahaan: p. p. de tubzah: olvidado.


tuc.

Tuc: monton, rimero, reunion.

Tucaan: amontonado, formando monton.

Tucal: por causa; cimil in caah tucal uih: me muero de hambre ó por causa, etc.

Tucaamuc otra vez, segunda.

Tucaaten, tucaatenil, tucauadz, tucauadzil: por segunda vez.

Tucap: en el intermedio de dos cosas, en el medio ó hendidura de algo.

Tuccinaan: amontonado.

Tuccinbil: amontonándolo, que forme monton.

Tuccinzah: v. a. amontonar.

Tuccinzahaan: p. p. de tuccinzah.

Tucchahal: v. n. amontonarse.

Tuceb: regüeldo, eructo de indigestion.

Tucebhal: v. n. regular ó eructar hediondo por la indigestion.

Tucebtah: v. a. eructar la indigestion.

Tucentuc: á montones, en montones, formando montones, amontonados.

Tucet, tucetil: igualmente, á un tiempo, una vez, con igualdad.

Tuccinzabil: v. tuccinbil.

Tuclaahal: v. n. amontonarse.

Tuclaahal: v. n. pensarse las cosas.

Tuclaantah: v. a. formar montones uno á uno, amontonar una á una las cosas.

Tuclah: v. a. pensar, imaginar: es síncopa de tucultah.

Tuclah[i]: pretérito de tuctal.

Tuclahaan: pensado, imaginado.

Tuclic: amontonado, formando monton: tambien es presente de tuclah.

Tuctal, tuclahi: v. n. amontonarse, formar monton.

Tuclaal, tuclaabal: pasiva de tuclah.

Tucub: monton ó pila de cosas.

Tucucbal: amontonado, formando monton ó pila.

Tucul: pensamiento, imaginacion, creencia, persuacion en que se está.

Tucul, tucultah, tuclah: pensar, imaginar, creer, persuadirse.

Tuculul: todos. V. tulacal.


tuch.

Tuch: molleja, ombligo, mazorca que echa el plátano antes de formar el racimo ó brotar: lo que asoma ó está somero.

Tuchaan: somero, asomado como cuando se sacan fuera los labios.

Tuchah: v. a. poner someros los labios, asomarlos ó sacarlos frunciendo.

Tuchahaan: p. p. de tuchah.

Tuchbil: asomándolos, poniéndolos someros como labios.

Tuchcinba, tuchcintabil: v. tuchbil.

Tuchcinzah ó tucucintah: poner somera cualquier cosa, frunciéndola: fruncir.

Tuchcinzahaan: p. p. del anterior.

Tuchchahal: v. tuchlaahal.

Tuchentuch: cosas someras ó saltadas, cosas fruncidas como labios.

Tuchel: molleja de ave.

Tuchi: envío, regalo, mandado.

Tuchitah: v. a. enviar, regalar, mandar, remitir, ordenar.

Tuchibil: que fué enviado.

Tuchii: entonces, cuando: antic.

Tuchica: luego que, despues que.

Tuchiil: envío, regalo, mensaje, mandado, mandato, comision, remision.

Tuchiil: enviado, mensajero.

Tuchitah: v a. enviar, obsequiar enviando regalos. / mandar ú ordenar lo que se ha de hacer, remitir.

Tuchitahaan: p. p. de tuchitah.

Tuchlaahal: v. n. ponerse someras las cosas como los labios asomados.

Tuchlaantah: v. a. poner someras las cosas una á una.

Tuchlac, tuchlic: cosa que está somera.

Tuchlil: la accion y efecto de estar somera la cosa.

Tuchtal: v. n. quedar asomado ó somero, como los labios ú hocico de mono.

Tuchucbal: que está asomada ó somera.

Tuchul: p. p. de tuuchul.


tuc(.

Tuc(: una especie de calabacilla de cuello muy largo y delgado: sonaja.

Tuc(ah: v. a. entiesar el cuello cuando se carga con la cabeza: envarar las coyunturas.

Tuc(aan: puesto con tiesura ó rigidez.

Tuc(ahaan: p. p. de tuc(ah.

Tuc(bil: entiesando, envarando ó levantando así en alto las coyunturas.

Tuc(cinbil, tuc(cintabil: v. tuc(bil.

Tuc(cinzah: v. a. envarar, entiesar las coyunturas, ponerlas tiesas para hacer fuerza.

Tuc(cintahaan: p. p. de tuc(cintah.

Tuc(chahal: v. n. envarar las coyunturas y levantarlas en alto.

Tuc(entuc(: con las coyunturas ó miembros envarados ó tiesos.

Tuc(laahal: v. n. envararse, entiesarse las coyunturas ó miembros.

Tuc(laantah: entiesar los miembros uno á uno.

Tuc(lac, tuc(lic: envarados, tiesos.

Tuc(lil: la accion y efecto de envarar ó entiesar las coyunturas.

Tuc(mal: v. n. pararse tieso, envararse.

Tuc(tal: v. n. entiesarse, envararse las coyunturas ó miembros del cuerpo.

Tuc(ub: el dedo índice.

Tuc(ubtah: v. a. indicar, señalar con el dedo, apuntar, mostrar con él.

Tuc(ubtah: v. a. indicar, señalar con el dedo, apuntar, mostrar con él.

Tuc(ubtahaan: p. p. de tuc(ubtah.

Tuc(ubtabil ó tuc(ubbil: indicándole con el dedo, que debe ser apuntado.

Tuc(ucbal: cosa envarada ó tiesa.

Tuc(ul: p. p. de tuc(ul: entiesarse.


tuh.

Tuhahil: de versa, de verdad, verdaderamente.

Tuhal: v. n. podrirse, corromperse. V. tuhhal ó tuutal: heder.

Tuhé ó tuuhé: huevo corrompido.

Tuhetah: v. a. corromper el huevo.

Tuhetal: v. n. corromperse el huevo.

Tuhezah: v. a. corromper, podrir.

Tuhunal, tuhunali: solo, solamente, entre sí.

Tuil: hediondez, mal olor, corrupcion, lo hediondo, corrupto, podrido.

Tutal: v. n. corromperse, podrirse.


tuk.

Tuk: coyol ó cocoyol: se dice de la palma y la fruta. / rincon. V. tuuk.

Tuk: la cabeza redonda de los huesos.

Tukaan: dislocado el hueso que asoma.

Tukaanyol: fastidiado, aburrido.

Tukchahal: v. n. desencajarse los huesos, descoyuntarse.

Tukel‑ich: el globo del ojo, los ojos.

Tuklaahal v. n. desconcertarse, descoyuntarse los huesos todos.

Tuklaahal‑ol: v. n. aburrirse, fastidiarse todos los concurrentes.

Tuknel: v. tukel‑ich.

Tuk‑ol: el que enfada ó aburre.

Tuk‑ol, tukoltah: v. a. enfadar, aburrirse, desabrir, amohinar.

Tuk‑olal, tuk‑olil: enfado, hastío, aburrimiento, desabrimiento.

Tukoltzil: cosa enfadosa, que aburro.

Tukub: hipo.

Tukubtah: v. a. hipar, tener hipo, gruñir el perro ó el marrano.

Tukucbal: salida ó asomada la cabeza del hueso descoyuntado, ó las cosas semejantes á esto.

Tukul: p. p. de tuukul: descoyuntado.

Tukul‑ol: v. n. aburrirse, gastarse la paciencia y sufrimiento, impacientarse.

Tukzah‑ol: lo que cansa la paciencia: impacienta, aburre y fastidia.

Tukzah‑ol: v. a. cansar la paciencia, el sufrimiento: aburrir, fastidiar.

Tukzahaan‑yol: p. p. de tukzah‑ol.


tul.

Tul: unido ó terminando un número sirve para contar seres racionales.

Tul: todo al rededor, lleno. tulkik: lleno de sangre, sangriento. tulluum: lleno de lodo, enlodado, puro lodo.

Tul, tulnah[i]: v. n. llenarse demasiado, rebosar, manar, colmarse, crecer el mar.

Tul: en composicion significa tener abundancia. tulkutz: puro tabaco.

Tulaan: p. p. de tu.

Tulacal: todo, sin excepcion.

Tulah: v. a. hacer rebosar el líquido.

Tulahaan: p. p. de tulah: rebosado.

Tulancil: manar, estar rebosando.

Tulbezah: rigiendo á pach, es desdecirse.

Tulbil: rebosádolo, que debe ser llenado con exceso, que rebose.

Tulcabil: v. tulkabil.

Tul[c]abtah: v. a. V. tulkabtah.

Tulc(intah: v. a. empujar, dar empujones que hagan caer lo empujado.

Tulc(intabil, tulc(inbil: empujones.

Tuliz: entero, sin partir, integro.

Tulizcunah: composicion para integrar.

Tulizcunbil ó tulizcuntabil: poniéndolo entero, componiéndole, renovándole.

Tulizcuntah: v. a. volver entero lo quebrado ó falto, completar, renovar, integrar.

Tulizcuntahaan: p. p. de tulizcuntah.

Tulizchahal: v. n. ponerse entero lo quebrado y falto de algo, componerse lo despedazado.

Tuliztal: v. n. enterarse lo quebrado ó fallido. componerse lo deshecho.

Tulix: nadadera, insecto. libelula.

Tulkab: el empellon ó empujon dado con la mano.

Tulkabtah: v. a. empujar con la mano.

Tulkabil: empujándolo, á empujones ó empellones, que debe ser empujado.

Tulkikhal: v. n. ensangrentarse, volverse un bollo de sangre.

Tulkochtah: v. a. llevar en el hombro ó en la cabeza: desusado.

Tulluum: lleno de tierra, terron de lodo.

Tulkutz: tabaco labrado.

Tulpach: v. a. volver atras, recaer en la enfermedad, hacer retroceder.

Tulpachcunah‑than: desdecirse.

Tulpalancil: v. n. hervir á borbotones.

Tultaab: muy salado, pura sal.

Tultakin: de plata macisa ó pura.

Tulucnac: lleno hasta los bordes.

Tulul: precio, paga, costo, valor de alguna cosa, rescate.

Tulul, tulultah: v. a. tomar por paga ó precio, tener por valor ó costo, el precio ó rescate de algo.

Tulum: cerca, muralla, castillo, trinchera, palizada.

Tulup: reciente, recien hecho ó acabado: como tulup keyem: pozol acabado de hacer, recientemente hecho, fresco, no pasado.

Tulxic(: nervioso, lleno de nervios, puro nervio sin otra cosa.

Tulya‑yokol: llagado ó lastimado, con muchas llagas, una viva llaga.

Tultzootz: velloso, lleno de vellos.


tum.

Tumlacito: nuevamente, poco tiempo hace.

Tum‑ol: v. a. satisfacer, aplacar.

Tumtah v. a. tentar, probar, experimentar. tu[m]tah cizin:
 tentacion del demonio.

Tumtahba: v. n. probarse, imponerse, tentar sus fuerzas, medirse.

Tumtahaan: p. p. de tumtah.

Tumtumnonoh: mediano.

Tumtum‑ol: consideracion, imaginacion, raciocinio.

Tumtum‑oltah: v. a. considerar, imaginar entre sí, raciocinar, especular, trabajar con la imaginacion, fabricar con ella, tentar.

Tumbu: nuevo, recien. V. tunbu.

Tumulben: nuevo, flamante, fresco.

Tumulcimil: recien muerto. tumul he: huevo fresco. tumbul v. tunbul.

Tumut: v a. probar gustando, esperimentar, templarse.

Tumut: dieta de corner y beber.

Tumut, tumutil: tentacion, prueba, aprecio, razon, discrecion, miramiento.

Tumut, tumtah: v. a. gustar, catar, probar, apreciar, tentar, raciocinar.

Tumut‑hanal: dieta, abstinencia.

Tumut‑hanal: v. n. estar de dieta, probar la comida.

Tumutah: v. tumut, tumtah.

Tumutil: discrecion, miramiento, dieta en general, traza, proveimiento, moderacion.

Tumut‑ol: v. a. probar, tentar, medir.

Tumu[t]‑olal:
 tentacion, prueba, discrecion, templanza, miramiento.


tun.

Tun: finalmente, ya, pues, entonces.

Tun, tunil: piedra, piedra preciosa.

Tun: contraccion de tan u: está, están.

Tu[n]bu,
 tumbul: nueva, fresca, reciente, acabada de hacer, sin uso.

Tunbuben: nuevo, sin estrenar.

Tu[n]bubenbil
: haciéndolo nuevo. tunbubencuntabil: renovándolo.

Tunbubencunzah ó tunbubencinzah: v. á hacer de nuevo, renovarlo, volver nuevo.

Tunbubencuntahaan: p. p. del anterior.

Tunbubenchahal: v. n. renovarse, volverse, ponerse ó hacerse nuevo.

Tunbubental: v. n. renovarse, que dar ó hacerse de nuevo.

Tunbucintah: v. tunbubencunzah.

Tunbul: nuevo, reciente. V. tumbu.

Tunculuchhu: lechuza, una especie de ellas.

Tuncuy: talon, carcañal. V. toncuy.

Tunich, tunichil: piedra.

Tunilpechech: la rueca del uso.

Tunkul: mitote. V. pochob.

Tunulthu: soplado, hinchado. tunulthu u uich: tiene hinchado los ojos de dormir: el perezoso.

Tunup: por el contrario, contra.


tup.

Tup: arracada, ajorca, pendiente, zarcillo, arete.

Tup, tupnah[i]: v. n. borrar, apagar.

Tupaan: borrido, apagado: p. p. de tup.

Tupach: detras, atras, despues.

Tupah: v a. apagar, borrar.

Tupahaan: p. p. de tupah.

Tupbil: apagándolo, borrándolo, que debe ser borrado, apagado.

Tupchahal: v. n. apagarse, borrarse.

Tupchalac: apagadizo, que se apaga con frecuencia.

Tupentup: cosas apagadas.

Tupil: criado de la casa pública.

Tupilil: el encargo de tupil, alguacil.

Tupkahal: v. n. apagarse, borrarse sin intento, por casualidad.

Tupkalac: apagadizo, que se apaga con frecuencia ó se borra fácilmente.

Tuplaahal: v. n. ser borrados ó apagados todos.

Tuplaantah: v. a. apagar, borrar uno á uno.

Tuplac, tuplic: apagado, borrado.

Tuplil: in accion y efecto de apagar, borrar.

Tup‑pahal: v. tupkahal.

Tup‑ol: v. a. apagar, saciar el deseo, satisfacerlo.

Tuptzootz: aladar de cabellos, los cabellos que llaman viejos.

Tupul: apagado, borrado: p. p. de tuupul.

Tupul ó tuupul: v. n. apagarse, borrarse. tupul u caah in uich: voy cegando. tupul u uich kin: cesó la luz del sol, dejó de lucir, se apagó. tupul u caah yobonal: deslúcese la pintura. tupul u caah in uich tumen uih: desvaneciéndose de hambre.

Tupul‑ich‑kin: dejar de lucir el sol.

Tupul‑ol: v. n. satisfacerse, saciarse.

Tu[pp]ulxicin: v. a. atronarse los oidos.

Tupzidzil: v. a. satisfacer la codicia ó ambicion.


tupp.

Tupp: el sonido del golpe y sonar.

Tuppal: trueno ronco con cielo sereno y sin tempestad.

Tuppal, tuppalnahi: v. n. tronar con cielo sereno.

Tuppentupp: estrelladas y quebradas las cosas redondas contra algo.

Tuppchahal: v. n. estrellarse, quebrarse las cosa. redondas y llenas contra alguna cosa.

Tupphadzte, tutupphadzte: azotar golpeando contra alguna cosa.

Tupplaahal: golpearse las cosas redondas para quebrarlas.

Tupplac: reventon y redondo, como los pechos de la mujer.

Tupplancil: v. tipplancil: latir.

Tuppucbal: quebrada la jícara que cae del árbol ó la sandia estrellada.

Tupptal: v. n. quebrarse lo lleno.


tut.

Tutaan: en su presencia, ante él, en su cara ó barbas.

Tutal: v. n. podrirse, corromperse, heder, tener mal olor, apestar. V. tuutal.

Tutubah: v. a. escupirlo mucho.

Tutubahaan: muy escupido: p. p. de tutubah.

Tutubik: olvidadizo, desmemoriado.

Tutuc: amontonado, formándolo.

Tutucchi: refunfuño, regaño.

Tutucchi: v. a. gruñir enojado, refunfuñar, regañar entre sí.

Tutucchibil: desaprobándolo entre sí ó hablando sin dirigirse á otro.

Tutuccinaan: amontonado, reunido.

Tutuccinbil: amontonándolo con separacion, que no debe ser amontonado.

Tutuccinzah: v. a. ponerlo en montones separados, formarlos así.

Tutuccinzahaan: p. p. de tutuccinzah.

Tutuccinchahal: v. n. amontonarse ó ser amontonado con separacion.

Tutuctal: v. n. formar montons.

Tutuch: somero, asomado formando vientre, fruncido como la jareta de un talego.

Tutuchah: v. a. formar partes someras que asomen con repeticion.

Tutuchahaan: p. p. de tutuchah.

Tutuchbil: dejándolo somero.

Tutuchchahal: v. n. ponerse somero, asomarse, sobresalirse formando vientre ó frunciéndose.

Tutuchci: muy somero, asomado ó fruncido, sacado fuera como labios.

Tutuchlaahal: v. n. ponerlos asomados formando vientre.

Tutuchlaantah: v. a. formarles vientre ó asomarlos uno á uno.

Tutuchtal: quedar asomado, somero, formando vientre.

Tutuchuc: como somera ó fruncida, formando tolondron.

Tutuchul: la parte asomada.

Tutuc(: tieso, envarado, inflexible, erguido como el cuello.

Tutuc(ah: v. a. erguir, envarar, entiesar las coyunturas mucho.

Tutuc(ahaan: p. p. de tutuc(ah.

Tutuc(bil: entiesándolo, envarándolo: que debe ser entiesado.

Tutuc(chahal: v. n. resultar muy tieso, erguido ó envarado.

Tutuc(ci: muy tieso, envarado, inflexible como coyuntura sin doblar. tutuc(ci in uoc: tengo el pie inflexible.

Tutuc(cinbil: poniéndolo tieso, inflexible, como coyuntura que no se dobla.

Tutuc(cintah: v. a. poner tieso, envarar lo que era flexible.

Tutuc(cintahaan: p. p. del anterior.

Tutuc(laahal: v. p. ser envarados ó entiesndos los músculos todos.

Tutuc(laantah: v. a. entiesar uno á uno los miembros, ó envararlos.

Tutuc(tal: v. n. quedar tieso, envarado como coyuntura inflexible.

Tutuc(uc: lo tieso, envarado ó inflexible como miembro liciado.

Tutuc(ul: el efecto y accion de entiesarse ó envararse. tutuc(il.

Tutul: rebozado, muy llena.

Tutulancil, tutulancilnahi: v. n. manar, rebozar continuadamente, salir de madre, derramarse por muy lleno.

Tutulcinah: v. a. colmar mucho.

Tutuliz: enteros, sin quebrantar.

Tutulkab: el empujon con la mano.

Tutulkabtah: v. a. dar empujones con la mano, empujar.

Tutulkabil: á empujones, cosa que debe ser empujada con la mano.

Tutulnac: cosa llena, colmada, que reboza ó mana: manadero, manantial.

Tutup: muy apagado, medio apagado.

Tutunac: rancia, dañada, podrida cosa. V. tuutunac.

Tutupah: v. a. apagar, borrar, testar repetidas vece. V. tuutupah.

Tutupahaan: p. p. de tutupah.

Tutupbil: borrándole, apagándolo.

Tutupchahal: v. n. apagarse demasiadas veces, borrarse así.

Tutupil: la accion y efecto de borrar y apagar con repeticion.

Tutuplaahal: v. n. apagarse, ser borrados todos y con repeticion.

Tutuppah: v. a. golpear, quebrar contra algo cosas redondas y llenas.

Tutuppchahal: v. p. ser golpeado lo redondo contra algun obstáculo.

Tutuppci: lleno, retezado como teta ó ubre muy llena y dura. V. teteppci.

Tutupci: apagadizo, que se borra con mucha facilidad.

Tutuz: fingido, en la apariencia, en chanza, no de veras, aparentemente.

Tutuzah: v. a. fingir con repeticion, aparentar mucho. engañar, mentir repetidas veces.

Tutuzbil: fingiéndolo, aparentemente.

Tutuzabil: engañándole con muchas mentiras ó falsedades.

Tutuzdzac: hechizo, hechizar.

Tutudz: ahuevado, mas largo que redondo.

Tutudzah: v. a. tender á lo largo sin cordura, alargar lo redondo.

Tutudzahaan: p. p. de tutudzah.

Tutudzbil: tendiéndolo lo largo.

Tutudzcinbil: tendiéndolo á lo largo, alargando lo que no lo está.

Tutudzcintah: v. a. tender á lo largo los cuerpos, ponerlos ó hacerlos largos.

Tutudzchahal: v. n. alargarse lo que no lo estaba sino tenía otra figura.

Tutudzci: que se alarga con frecuencia.

Tupudzlaahal: v. p. hacerse mas largos que anchos los cuerpos ó cosas.

Tutudztal: v. n. quedar mas ancho que largo, resultar así.

Tutudzuc: cosa mas larga que ancha.

Tutudzul: lo mismo que tutudzil.


tuu.

Tuu: con pronunciacion maya, hediendo, podrido, corrupto, desorganizado, sin resistencia, alterado su natural.

Tuub: saliva, esputo.

Tuub, tuubnahi: escupir, esputar.

Tuubaan: p. p de tuub: escupido.

Tuubah: v. a. escupir, esputar.

Tuubahaan: p. p. de tuubah.

Tuubbil: escupiéndolo, esputándolo.

Tuubchahal: v. p. ser escupidos ó esputados. V. tubchahal.

Tuublaahal: v. n. olvidarse las cosas.

Tuuboc: hediondo, apestoso, mal olor.

Tuubocil: hediondez, mal olor.

Tuub‑olal ó tub‑olal: olvido.

Tuuboccinbil: comunicándolo mal olor ó hediondez, haciéndolo hediondo.

Tuuboccintah: v. a. comunicando la hediondez, haciendo la cosa hedionda.

Tuuboccintahaan: p. p. de tuuboccintah.

Tuuboctal: v. ni. quedar ó resultar hediondo ó de mal olor.

Tuubul: v. n. olvidarse, no acordarse.

Tuubul‑ik: v. n. olvidarse, no acordarse.

Tuubul‑ol: v. n. aturdirse, salirse de sí, olvidarse, no recordar.

Tuubzah ó tuubezah: v. a. olvidar, no volverse á acordar ó no recordar.

Tuubzahaan: p. p. de tuubzah.

Tuubzabil: olvidándolo, que debe ser olvidado ó sacado de la memoria.

Tuu[b]cinaan:
 v. a. lo que hace olvidar alguna cosa, hacer olvidar.

Tuucinaan: corrompido por otra cosa.

Tuucinbil: haciéndolo corromperse.

Tuucinzah: v. a. corromper alguna cosa, causar su corrupcion.

Tuucinzahaan: p. p. de tuucinzah.

Tuuchahal: v. n. corromperse, podrirse.

Tuucnac: hediondo, rancio, que exhala mal olor, que huelo mal.

Tuucub: monton, pila de cosas sobrepuestas y ordenadas.

Tuucul: monton, conjunto de cosas.

Tuuchul: v. n. abultarse, asomarse sobre lo llano como tolondron.

Tuuc(ul; v. n. entiesarse, envararse, perder su flexibilidad las coyunturas ó cosa que la tienen.

Tuuhal: v. n. corromperse, podrirse, adquirir mal olor, heder. / alterarse la contestura de las cosas.

Tuuhe: huevo huero, corrompido, podrido.

Tuukul: v. n. descoyuntarse, quedando la cabeza del hueso somero formando tolondron.

Tuukul‑ol: v. n. fastidiarse, aburrirse, impacientarse, cansarse de algo.

Tuulahal: v. a. corromperse, podrirse.

Tuupul: v. n. apagarse, borrarse.

Tuupulich: v. a. deslustrarse, dejar de brillar ó dar luz, deslavarse la pintura ó color vivo, eclipsarse.

Tuupul‑ol: v. n. saciarse el deseo.

Tuu[pp]ulxicin: v. a. atronarse los oidos.

Tuupulzidzil: v. n. satisfacer el deseo, codicia ó ambicion.

Tuuppul: v. n. golpearse, estrellarse lo redondo contra algo.

Tuutal: v. n. corromperse. V. tuuhal.

Tuutu: podrido, corrompido, hediondo, de mal olor.

Tuutubah: v. a. escupir algo con frecuencia ó repetidas veces.

Tuutubahaan: p. p. de tuutubah.

Tuutubancil: v. n. salivar mucho.

Tuutubil:
 la salivacion ó esputo.

Tuutubzah: olvidar mucho.

Tuutucinzah: v. a. comunicar la hediondez, la corrupcion ó putrefaccion, corromper mucho.

Tuutunac: hediondo.

Tuutupah: apagar sin discrecion ni oportunidad y de cualquier modo.

Tuutupzah: v. a. borrar sin cuidado ó bruscamente.

Tuutuppah: v. a. quebrar golpeando contra alguna cosa las redondas.

Tuutuzah: v. a. mentir ó engañar á alguno con muchas falsedades.

Tuutuzahbel: v. [a]. ocupar mucho, dar que hacer con variacion.

Tuutudzah: v. a. V. tutudzah.

Tuux: dónde, en que parte ó lugar. parto, lugar, sitio. tuux tali: de que parte ó por donde vino. tuux cu binel: á donde va, en que va.

Tuuxcitaan: en que lugar ó parte se halla, está ó queda.

Tuuxil: lugar, sitio que se ocupa.

Tuuzul: v. n. ser engañado. tuzul.

Tuuzul‑bel: v. n. dar ocupacion, ejercicio, oficio.

Tuudzkoxol: mosquito zancudo.

Tuudzul: v. a. tender á lo largo.


tux.

Tux: la pava ó hembra del pavo.

Tux: pepita del algodon, la semilla.

Tux: los hoyos de la mejilla ó barba.

Tux: por lugar, v. tuux.

Tuxchi: enviado, mensajero. regalo, don, presente que se envía, remision.

Tuxchian: enviado, llevando mensaje.

Tuxchibil: v. tuxtabil: enviado.

Tuxchiil: mensaje, envío á que alguno ha ido ó es desempeñando.

Tuxchitah: v. a. enviar, remitir.

Tuxchitabil: que debe ser enviado remitiéndolo.

Tuxchi‑uinic: mensajero, enviado.

Tuxtah: v. a. enviar, remitir, mandar.

Tuxtahaan: p. p. de tuxtah.

Tuxtabil: que debe ser enviado ó remitido, enviándolo, remitiéndolo.

Tuxtaal: v. p. ser remitido, enviado, mandado con mensaje.


tuy.

Tuy ó thuytzootz:
 mechon de polo, aunque algunos escriben tuuy.

Tuyacunah, tuuyacunah ó tuyahal‑okol: henchir de llagas ó hondas.

Tuyam: entre una y otra cosa, en el intermedio, en la hendidura, grieta ó rajadura.

Tuyanal: en la otra parte ó lugar.

Tuyaxchun: primeramente, muy al principio, en su principio.

Tuyukul: en todas partes.


tuz.

Tuz, tuzil: mentira, falsedad, engaño, fingimiento, ficcion, apariencia.

Tuzah: v. a. mentir, fingir, faltar á la verdad, disimular.

Tuz, tuznah[i]: v. n. engañar, mentir.

Tuzbel: v. a. ocupar, dar ocupacion ó entretenimiento al que no tiene oficio ó está ocioso.

Tuzbil: fingido, falso, en apariencia, sin realidad.

Tuzchahal: v. p. ser engañado, mentido, ser aparentado ó fingirse.

Tuzchahalbel: v. p. ser ocupado ó entretenido dándole ocupacion.

Tuzebal,tuzebil: prontamente, al momento, sin tardanza.

Tuzik: ahoguío, asma, respiracion acelerada, anhelosa en las béstias cansadas hijadear. por boquear es desusado.

Tuzik: v. n. jadear, respirar aceleradamente, con dificultad ó cortedad.

Tuzil: la mentira, engaño, apariencia ó fingimiento. una especie de gusano ó insecto así llamado y ciertas petrificaciones que los imitan.

Tuzinil: todo, en todas partes, para espresar cantidad concreta. tuzinil in uinclil: en todo mi cuerpo.

Tuzlaahal: v. p. ser engañados todos.

Tuzlaantah: v. a. engañar uno á uno.

Tuzthan: v. a. levantar componiendo fábula, cuento, mentira.

Tuzul: engañado, mentido. tuuzul.


tudz.

Tudz ó tuudz: largo, mas largo que ancho.

Tudzkoxol: mosquito.

Tudzaan: tendido á la larga: p. p.

Tudzbil: hacerlo mas largo que ancho, tendiéndolo lo largo.

Tudzchahal: v. n. resultar mas largo que ancho: ser tendido.

Tudzcintabil: tendiéndolo á lo largo. que debe ser tendido á lo largo.

Tudzcintah: v. a. tender á lo largo.

Tudzentudz: tendidos á lo largo.

Tudzlaahal: v. n. hacerse largos y menos anchos, tenderlos todos.

Tudzlaantah: v. a. tender uno á uno.

Tudzlac, tudzlic: tendidos á lo largo, mas largos que anchos.

Tudzlil: la propiedad ó efecto de ser mas largos que anchos.

Tudztal: v. n. tenderse á lo largo.

Tudzucbal: tendido á lo largo.

Tudzul: largo y angosto.

Tudzultudz: que son largos y angostos.


TH

A esta combinacion de t y h le dieron los primeros escritores del idioma la fuerza ó carácter de una consonante simple y propia de él y de su alfabeto; y para distinguirla de la combinacion casual de en medio de diccion pudiera ocurrir en las palabras, acostumbrábase unirlas alargando el cuello de la t para cruzarlo con una raya que atravezase igualmente el mástil de la h. Ahora separamos esta combinacion casual y la indimos con una ó dos rayitas entre la t y la h.

Ignoramos porque acomodándole el sonido mas fuerte y repercutido que tiene este idioma en la pronunciacion de la t no quisieron duplicarla para denotar su fuerza y aspereza, como sucede en el castellano con la rr y en el mismo maya con la doble pp y era sin duda mas análogo y regulah: pues es muy sabido que cuando se encuentran dobles las consonantes haciendo el oficio de una sola, su sonido debe ser fuerte y en caso de no saberse dar por los lectores, ni cual sea este, la viva voz de los inteligentes basta para enseñarlo.


thaa.

Thaabal: v. p. ser encendido, encenderse.

Thaacal: v n. descoserse, reventar hilos, cortarlos para separar lo unido.

Thaachal: v. n. separarse dos cosas que deben estar unidas como los dientes ó puntadas de lo cosido.

Thaah: ágil, trabajador, diligente.

Thaah, thaahal: gota, pequeña porcion de algun líquido.

Thaahal: v. n. gotearse, ser goteado.

Thaahchahal: v. n. adquirir fuerzas, agilidad ó diligencia, vigor.

Thaahcunbil: haciéndolo ágil ó agitándolo: que debe ser diligente.

Thaahcunzah: v. a. vigorizar, volver diligente á alguno, agitarlo, hacerlo trabajador.

Thaahcunzah‑ol: v. a. vigorizar el ánimo, fortalecerlo.

Thaahcunzahaan: p. p. de thaahcunzah.

Thaahil: fortaleza, agilidad, diligencia, lo ágil, diligente y activo.

Thaah‑ol: activo, diligente, ágil, fuerte.

Thaahtal: v. n. agilitarse, ser diligente, tener actividad ó vigor para manejarse.

Thahtal‑ol, thahtal yik: estar ágil el convaleciente ó adquiriendo vigor.

Thaah u yich: animado.

Thaahzah: v. a. V. thaahcunzah.

Thaath: v. a. trasquilar, afeitar, raer con tijera.

Thaathabah: v. a. encender por varias partes sin discrecion ni oportunidad, encender con repeticion.

Thaathacah: v. a. descoser por varias partes sin discrecion.

Thaathaach: muy desviados unos de otros, muy separados.

Thaathahal: las gotas caidas obre alguna cosa, ó manchas.

Thaathay: muy despedazado.


thab.

Thab, thabil: calva, caspa, calvicie.

Thabaan: p. p. de thab, thabah.

Thab, thabah: v. a. encender lumbre ó fuego, incendiar.

Thabacbal: cosa encendida, ardiendo.

Thabah: v. a. dar fuego, encender.

Thabahaan: p. p. de thabah.

Thabbil: que debe encenderse ó estar encendido, encendiéndolo.

Thabchahal: v. p. ser encendido.

Thabenthab: cosas que está ardiendo.

Thabkak: v. a. encender fuego.

Thabkalac: encendida por partes.

Thablaahal: v. n. ser encendidos todos.

Thablaantah: v. a. encender una á una.

Thablac, thablic: encendidas, ardiendo.

Thablil: la accion ó efecto de encender ó incendiar.


thac.

Thac, thacah: v. a. descoser, cortar hilos, reventar ó romper con las manos.

Thacaan: descosidos, p. p. de thac.

Thacacbal: cosa descosida cortados los hilos ó rotos estos.

Thacah: v. a. descoser. V. thac.

Thacahaan: p. p. de thacah.

Thacal: p. p. de thaacal, descosida.

Thacal: v. n. descoser, romper hilos, reventarlos, deshacerse la costura.

Thacbil: deshaciendo las costuras.

Thacchahal: v. n. deshacer ó reventar los hilos que juntan la costura.

Thacenthac: costuras deshechas ó rotas, hilos reventados.

Thaclaahal: v. n. irse deshaciendo las costuras ó reventándose los hilos con la mano.

Thaclaanta[h]:
 v. a. descoser uno á uno.

Thaclac, thaclic: descosturado.

Thaclil: la accion y efecto de descoser cortando ó rompiendo los hilos.

Thact[al ó thac]hal:
 v. n. quedar descosido.


thach.

Thach: desviado, separado uno de otro, sin union, muy apartado.

Thachacbal: separados entre sí, separados ó desviados.

Thachal: p. p. de taachal.

Thachchahal: v. n. quedar separados ó apartados, desviados.

Thachbil ó thacucunbil: separándolos ó apartándolos.

Thachcunzah: v. a. ponerlos ó colocarlos con separacion ó sin union.

Thachcunzahaan: p. p. del anterior.

Thachentach: separados sin union como los dientes apartados.

Thachil: la propiedad ó separacion de las cosas que debían estar unidas y no lo están.

Thachlaahal: v. n. separarse ó irse apartando lo muy junto.

Thachlaantah: v. a. separar uno a uno, apartándolos á distancia.

Thachlac, t[h]achlic: separados, apartados con intermedios, ralos.

Thachlil: v. thachil.

Thachtal: v. n. quedar separados ó apartados con intermedios.


thah

Thah: ágil, diligente, activo, servicial.

Thahyol: gentileza, fuerza. V. thaah.

Thah: gota, nube en el ojo. zacthah.

Thahaan: p. p. de thah, gotear.

Thahabkak: eslabon para sacar fuego.

Thahacbal: goteado, con gotas.

Thahah: v. a. gotear, filtrar, escurrir gota á gota, ponerle gotas.

Thahal: p. p. de thaahal, goteado.

Thahal: v. n. gotearse, destilarse gota á gota, mancharse con alguna.

Thahal: gota.

Thahalzabac: tilde de letra, borron de tinta.

Thaham: callo, cútis endurecido.

Thahamcunzah: v. a. encallecer, sacar callos, endurecer la piel.

Thahamcunzahaan: p. p. del anterior.

Thahamchahal: v. n. encallecerse, ponerse calloso.

Thahamtal: v n. volverse, convertirse en callo, encallecer.

Thahbil; goteándolo, que debe serlo.

Thahchahal: v. n. ser goteado.

Thahcuntah: v. a. hacer diligente, activo, ágil, vigoroso lo débil. thacun a calex: igualen su canto.

Thahenthah: goteados.

Thahlaahal: v. p. ser goteados.

Thahlaantah: v. a. gotear una á una las gotas sobre los objetos.

Thahlac, thahlic: endurecidos como barro, consolidados.

Thahlil: lo goteado ó goteadura.

T[h]ahluktah:
 v. tahluktah.

Thahtal: v. n. agilitarse, vigorizarse, adquirir fuerzas el convaleciente.

T[h]ahtalyich: robustecerse el semblante descaecido. V. thaahtal.

Thahunthah: gota á gota.

Thahdzib: tilde, puntos en la escritura.

Thahdzibtah: v. a. escribir punteando.


thal.

Thalaan: asentado sin firmeza sobre algo, ligeramente puesto.

Thalacbal: que está sin firmeza sentado ó puesto ligeramente.

Thal‑alcab: carrera lijera.

Thalchahal: v. n. asentarse ó sobreponerse sin firmeza ó ligeramente en vago.

Thalcunah: la sobreposicion de lo puesto en vago ó asentado sin firmeza.

Thalcunbil ó thalcuntabil: poniéndolo vagamente, sin firmeza.

Thalcunthah ó thalcunzah: v. a. asentar ó poner vagamente y sin firmeza.

Thalcunzahaan, thalcunaan: p. p.

Thalenthal: cosas asentadas vagamente, sin firmeza, como caidas.

Thal‑laahal: v. n. levantarse los verdugones de los azotes, señalarse.

Thal‑lac, thal‑lic: asentados sin firmeza.

Thal‑lil: la accion y efecto de asentar ó poner vagamente algo.

Thaltal: v. n. asentarse en vago, sin firmeza sobre algo.


than.

Than, thanil: palabra, diccion, habla ó lengua. than pizcabil uincob: habla de plebeyos. baax a than uayé: que negocio tienes aquí.

Than: creencia, persuasion. tin than tene: creía, estaba persuadido.

Than: grande y bronco. than bacal: de bacal muy grueso.

Thanaan: p. p. de than.

Than, thanahi, thani: v. n. hablar, decir, exponer, argüir, atestar.

Thanah: v. a. hablar, decir, exponer, alertar, avisar.

Thanahaan: p. p. de thanah.

Thanaal: v. p. ser hablado, llamado, avisado, alertado.

Thanalthan: porfía, altercado.

Thanalthan: v. a. porfiar, argüir, disputar, dialogar, altercar, discutir.

Thanba: v. a. convenirse, conjurarse, confabularse, aliarse, confederarse.

Thanbal: v. p. ser hablado, es pasiva de thanah. V. thanah.

Thanbil: hablándole, llamándole, que debe ser hablado. thaanbil misa: misa rezada, no cantada.

Thancabal: cartel. thancabal ahau: cartel ú órden real.

Thanchahal; v. p. ser hablado, llamado, avisado, ser dicho.

Thanil: aviso, orden, recado. binez thanti: llévale órden. manez thanti: avísalo. V. than.

Thanlaahal: v. n. ser hablados, llamados, avisados, citados.

Thanlaantah: v. a. hablar uno á uno, citarlo así, etc.

Thanlic: grueso. bey thanlica: tan grueso como este. bey thanlic yoc: anda pesado, tiene los piés gruesos.

Thanthanah: v. a. hablar, avisar sin cordura, tino, ni oportunidad.

Thanthanba: v. a. disputar, argüir.

Thanthanpol: delirio, desvarío, hablar solo y sin concierto.

Thanthanpol: v. n. delirar, desvariar, hablar solo y sin concierto, hablar solo.

Thanthanpolil: v. thanthanpol.

Thandzoom: de mucho seso ó cabeza grande.

Thanbacal: de bacal grueso y grano menudo.

Thantal: v. n. salir grueso, ordinario, sin pulidez.


thath.

Thathab: modio encendido.

Thathabah: v. a. encender con repeticion, sin cordura, ni oportunidad, encender por muchas partes.

Thathabbil; encendiendo por muchas partes.

Thathabchahal: v. n. encenderse, incendiarse por muchas partes.

Thathabci: encendido, incendiado. thathabci yetel chocuil: ardiente, con calentura ó fiebre que quema.

Thathabil: rayéndolo, que debe raerse.

Thathac: descosturado, despegadas las costuras, rotas estas.

Thathacah: v. a. despegar, quebrar las costuras, cortar sus hilos.

Thathacahaan: p. p. de thathacah.

Thathacbil: descosturándolo.

Thathacchahal: v. n. romperse ó despegarse por las costuras.

Thathacci: costuras que son fáciles de despegarse ó romperse.

Thathach: cosa desviada ó separada de otra con intermedios anchos que hagan escasos como los dientes.

Thathachah: v. a. poner sin union y con mucha separacion las cosa.

Thathachahaan: p. p. de thathachah.

Thathachbil: poniéndolos sin union y muy separados entre sí.

Thathach‑chahal: v. n. ponerse sin union y muy separados.

Thathachci: cosa que se separa fácilmente, entre sí, como los dientes.

Thathac[h]co:
 de dientes ralos y desunidos, separados.

Thathachcunbil: v. thathachbil.

Thathachcunzah: v. a. poner muy separadas las cosas, ordenadas en fila.

Thathachcunzahaan: p. p. del anterior.

Thathachchuy: v. a. labor con puntada muy separadas.

Thathachchuybil: cosiéndolo con puntadas muy separadas.

Thathachchuytah: v. a. con puntadas muy separadas.

Thathachtal: v. n. quedar muy separado ó apartado lo ordenado en fila.

Thathahci: v. a. golpear picando.

Thathahchahal: v. n. quedar muy duro, endurecerse mucho.

Thathahci: cosa muy endurecida como barro.

Thathahcunbil: endureciéndolo como barro que ha estaba blando.

Thathahcunzah: v. a. endurecer ó hacer que alguna cosa se endurezca como barro seco.

Thathahcunzahaan: p. p. del anterior.

Thathahtal: v. n. endurecerse como barro seco.

Thathalkax: la atadura muy repetida ó excesiva para empalmar.

Thathalkaxtah: v. a. atar multiplicando las ataduras para empalmar.

Thathalkaxbil: atando la empalmadura con exceso.

Thathahdzib: v. a. escribir haciendo borrones ó puntos.

Thathay: raido por los insectos ó ratones, ó hecho pedazos.

Thathaycuntah: v. a. hacer pedazos los insectos algun lienzo.

Thathayah: v. a. despedazar hilos ó lienzos los ratones ó insectos royendo.

Thathaychahal: v. n. despedazarse mucho los hilos ó lienzos por lo roido.

Thathayci: cosa muy raida y llena de agujeros.

Thathayil: la accion y efecto de despedazar hilos y lienzos los insectos y ratones rayendo.

Thathaykux: lo roido y despedaza. de por las hormigas.

Thathaykuxbil: royéndolo y despedazándolo las hormigas.

Thathaykuxtah: v. a. despedazar royendo como las hormigas.

Thathaykuxul: v. p. ser despedazado royéndolo los insectos.

Thathaytal: v. n. resultar muy despedazado como cosa raida y llena de agujeros.


thau.

Thau: pavipollo.

Thay: andrajo, tira pequeña y vieja de tela ó lienzo.

Thaykux: lo roido por insectos.

Thaykuxtah: v. a. despedazar royendo los insectos y ratones.


the.

Thé, thenah[i]: v. n. tender lienzos ó ropa para que se enjugue.

Thean: p. p. de thé, thenah[i].

Theah: v. a. tender lienzos en cuerdas para que enjuguen ó sequen.

Theahaan: p. p. de theah.

Thebel: pasiva de thé, p. p.

Thebil: tendiendo los lienzos. V. theebil y demas.


thech.

T[h]ech:
 oreja tiesa ó parada y el que la tiene así.

Thechaan: tiesa ó parada la oreja.

Thechah: v. a. parar ó entiesar las orejas el animal.

Thechbil: parándole las orejas.

T[h]echchahal: v. n. parársele, entiesársele las orejas.

T[h]echcunbil: v. t[h]echbil.

T[h]echcunzah: v. a. parar, entiesar las orejas el animal.

T[h[echecbal: con la oreja tiesa.

T[h]echel: p. p. de theechel.

Thechent[h]ech: con las orejas tiesas ó paradas el animal.

Thechil: al accion y efecto de parar ó entiesar las orejas.

T[h]echlaahal: v. n. parársele ó entiesársele las orejas.

T[h]echlaantah: v. a. parar ó entiesar una por una las orejas.

T[h]echlac, t[h]echlic: con las orejas tiesas.

T[h]echlil: la rigidez ó ereccion de las orejas en el animal.

T[h]echtal: v. n. pararse, entiesarse las orejas, resultar así.


thee.

Theeb: tendedero. V. theelmok, tendedero de ropa, monton de ella.

The[e]bal:
 pasiva de theah.

Theebil: tendiéndolo para enjugarse.

Theec‑bal: amontonado, tendidos por todas partes.

Theechahal: v. p. ser tendidos los lienzos ó ropas para secarse, amontonarse.

Theechel: v. n. pararse, entiesarse, adquirir rigidez las orejas.

Theecunbil, thecuntabil: v. thebil.

Theecunzah: v. a. amontonar lienzos ó ropas.

Theecunzahaan: p. p. del anterior.

Theelaahal: v. p. ser tendidos los lienzos ó ropas como para secarse.

Theelaantah: v. a. tender las ropas una á una para secarse.

Theelac, theelic: amontonado lo menudo ó los lienzos.

Theelel: las divisiones longitudinales que tienen las frutas, las divisiones prominentes.

Theetal: v. n. estar amontonado ó tendido como ropa.

Theeth: cuadril, cadera, hijar, sirve para medir. hun theeth: hasta la cadera, cuadril ó hijares.

Theet[h]ech:
 cosa entiesada, oreja entiesada con repeticion y frecuencia.

Theethechah: v. a. entiesar, parar las orejas con frecuencia. orejear.

Theetheel: anillos ó rayas escabrosas.

Theethelah: v. a. formar escabrosidades, circulares ó anillos en la cosa.

Theethez: entiesado y sacando hácia adelante lo encorvado.

Theethezah: v. a. sacar hácia delante el cuerpo ó pecho.


theh.

Thehebdzac: jeringa ó clister.

Thel: cresta. htheel, gallo.

Theil: la accion y efecto de tender lienzos á enjugarse.


thel.

Thel: crestas ó pelos en el copete.

Thelancil: gallear.

Thelbuh: v. a. rebanar, cortar en tajadas ó rebanada, partir por las rayas naturales de la fruta.

Thelbuhaan: rebanado: p. p. del anterior.


theeth.

Theeth: cuadril, cadera, hijar. hun theth: hasta el hijar.

Thetheah: v. a. tender sin discrecion ni tino, sino de cualquier modo.

Thetheahaan: p. p. de thetheah.

Thethebil: tendiendo los lienzos de cualquier modo.

Thethech: que tiene la oreja muy tiesa.

Thethechah: v. a. orejear el animal.

Thethechahaan: p. p. de thethechah.

Thethechchahal: v. n. entiesarse ó parársele mucho las orejas.

Thethechbil: entiesándole las orejas.

Thethechci: orejas fáciles de entiesar.

Thethechcunbil: v. thethechbil.

Thethechcunzah: v. a. poner tiesas, parar las orejas el animal.

Thethechel ó thethechil: la accion y efecto de enderezar las orejas.

Thethechlaahal: v. n. irse quedando ó parando las orejas.

Thethechlaantah: v. a. parar ó entiesar con frecuencia y una á una.

Thethechtal: v. n. entiesarse ó pararse las orejas.

Thethelil: las divisiones naturales que tienen las frutas, los anillo que suelen ponerse por adorno.

Thethez: muy echado para atras.

Thethezah: v. a. entiesar echándose para atras la cosa.

Thethezbil: entiesándolo ó desencorvando lo torcido ó inclinado.

Thethezchahal: v. n. desencorvarse, sacar adelante el pecho.

Thethezci: desencorvado con facilidad: plantado con el pecho fuera.

Thethezcunbil: desencorvándolo mucho, sacándolo hácia adelante.

Thethezcuntah: v. a. ponerlo muy echado atrás y con pecho fuera.

Thethezil: la accion y efecto de sacar fuera el pecho y echar el cuerpo atrás, desencorvar enderezando.

Thetheztal: v. n. desencorvarse enderezando ó echando el cuerpo atrás.


thez.

Thez: el muy quebrado de espaldas que saca el pecho desencorvar.

Thezaan: desencorvado, enderezado.

Thezba: v. ref. enderezarse sacando el pecho, desencorvarse.

Thezbil: enderezándolo, desencorvándolo, que debe ser echado atrás.

Thezchahal: v. n. enderezarse, desencorvarse sacando adelante el pecho.

Thezcuntah: desencorvar, enderezar, echar hácia atrás.

Thezcunbil: v. thezbil.

Thezcuntahaan: p. p. de thezcunt[ah].

Thezecbal: derecho, desencorvado, echado atrás con el pecho fuera.

Thezel: derecho, tirado hácia atrás.

Thezenthez: cosas derechas y tiradas hácia atrás lo anterior.

Thezil: la accion y efecto de enderezar echando atrás lo anterior.

Thezlaahal: v. p. ser desencorvados, enderezados, lo tirado hácia atrás.

Thezlaantah: v. a. desencorvar, enderezar, echar el cuerpo hácia atrás, como sacando el pecho uno á uno.

Thezlac: derecho, desencorvado, enderezado, con el pecho asomado.

Theztal: v. n. enderezarse echando el cuerpo hácia atrás, como con el pecho asomado.


thib.

Thib, thibah: v. a. visitar, asomar la cabeza, en la actualidad desusado.

Thibaan: p. p. de thibtal.

Thibah: v. thib: visitar.

Thibba: v. ref. llenarse de viento el vientre, soplarse este.

Thibbil: v. thibcuntabil.

Thibchahal: v. n. soplarse la barriga.

Thibcuntabil: tendiendo lo voluminoso, como cerdo muy gordo.

Thibcuntah: v. a. tender el cuerpo voluminoso que llena el camino, tenderlo boca arriba el d[i]cho.

Thibcuntahaan: p. p. de thibcuntah.

Thibenthib: tendidos como cerdos.

Thibicbal: tendido como cerdo muy gordo y voluminoso.

Thibil: hinchado, soplado el vientre.

Thiblaahal: v. n. soplarse tos vientres, tenderse las cosas voluminosas.

Thiblaantah: v. a. tender una á una las cosas voluminosas.

Thiblac: tendidos como cerdos.

Thiblic: tendido lo voluminoso.

Thiblil: lo inflado ó infladura del vientre ó barriga.

Thibtal: v. n. tener el vientre soplado, tenderse como cerdo voluminoso.


thic.

Thic: v. a. entresacar yerbas, destejer.

Thical: la accion de asomar la cabeza irguiendo el pescuezo como hace la culebra al disponerse para morder.

Thicalbil: acechándolo, estirando el cuello para levantar la cabeza.

Thicaltah: v. acechar, asomar la cabeza estirando ó irguiendo la garganta; acechar, mirando sobre lo que cubre el cuerpo.

Thich: una especie de maíz de cuatro semanas de cultivo, la mazorca mal granada por escasez.

Thich: el grano que sale en el párpado como grano de maíz.


thii.

Thiibil: v. h. soplarse, hincharse de aireo el vientre, adquirir volúmen.

Thiicil: v. a. desflecarse, destejerse.

Thiilil: v. n. trabarse en alguna cosa de punta ó permanecer y detenerse.

Thiinil: v. n. tezarse la cuerda, ponerla tirante ó estirarla.

Thiithil: v. n. trabarse por muchas partes, enrodarse.

Thiithic: muy destejido ó desflecado.

Thiizil: v. p. ser puestos en fila.

Thiithiz: v. a. poner en fila de cualquier modo, sin esmero.


thil.

Thil: órden, fila, division que tienen las casas, para contar filas de frente, como bacathil: de dos de frente.

Thilaan: trabado en alguna punta, detenido, p. p. de thiilil.

Thilah: v. a. prender en alguna punta, trabar en ella, detener, estorbar, retener.

Thilahaan: p. p. de thilah.

Thilbaalba: v. n. detener, retener la hacienda de otro, apropiarla.

Thilba: v. ref. trabarse, detenerse.

Thilbil: deteniéndolo, trabándolo en alguna punta.

Thilchahal: v. n. trabarse en alguna cosa de punta.

Thilenthil: cosas trabadas ó detenidas en algunas puntas.

Thilib: hevilla, prendedor, punzon.

Thilicbal: cosa trabada ó prendida en alguna punta.

Thilil: p. p. de thiilil. V. thilicbal.

Thil‑laahal: v. n. irse trabando ó prendiendo en puntas.

Thil‑laantah: v a. trabar ó prender con puntas las cosas una á una.

Thil‑lac, thil‑lic: cosas trabadas.

Thil‑lil: la accion y efecto de trabar ó prender en puntas.

Thilne: gurupera, correa para la cola.

Thiltal: v n. quedar trabado ó prendido ligeramente en alguna punta.


thin.

Thin: ballesta.

Thin, thinnah[i]: v. n. tesar, estirar, ceñir, poner tirante, armar lazos.

Thinaan: teso etc. part. de thin.

Thinah: v. a. tesar, estirar, ceñir, poner tirante, armar lazos.

Thinahaan: p. p. de thinah.

Thin, thin‑ak: frenillo de la lengua.

Thinbil: tesándolo, ciñéndolo.

Thinchahal: v n. ceñirse, tesarse, estirarse, ponerse tirante.

T[h]inchalac:
 cosa que se va ciñendo ó se pone tirante.

Thinche: la operacion de ceñir ó estirar con estacas.

Thinchetah: v. a. ceñir con estaca.

Thinchektah ó thinchaktah: v. a. tesar ó estirar metiendo el pié.

Thincunbil: que debe ceñirse.

Thincunzah: v. a. poner ó hacer tirante alguna cosa. V. thinah.

Thinenhin: cuerdas tiesas ó tesadas, estiradas, ceñidas.

Thinicbal: cuerda ceñida ó tirante.

Thinil: tirante, ceñido, p. p. de thiinil.

Thinlaahal: v p. ser ceñidos, estirados, puestos tirantes.

Thinlaantah: tesar uno á uno.

Thinlac, thinlic: tesado, estirado.

Thinle: v. a. armar lazos á los pájaros ó puertas de las madrigueras.

Thinlil: la parte tesa ó estirada, la tirantez, ceñimiento etc.

Thinmazcab: freno de caballo.

Thin‑pax: v. comp. tesar, poner tirantes las cuerdas del instrumento músico para templarlo.

Thintal: v. n ponerse tirante, estirarse, ceñirse, tesarse.

Thinthin: muy tirante, estirado, ceñido, tesado como cuerda.

Thinthinah: v. a. tesar, estirar, poner tirante; sin cordura, discrecion ú oportunidad, ó repetidas veces.

Thinthinahaan: p. p. de thinthinah.

Thinthinchahal: v. n. quedar muy teso, tirante, ceñido ó estirado.

Thinthinci: muy tieso, tirante, estirado, elástico como carne sin cocer ó goma elástica.

Thinthincunzah: v. a. poner elástica alguna cosa.

Thinthintal: v. n. ponerse elástico como carne sin cocer, ponerse tirante, estirado, ceñido.


thith.

Thith: v. a. esparcir grano, tierra ó cosas sueltas, extenderlos por el suelo formando capas.

Thithaan: p. p. de thith.

Thithah: v. a. esparcir con órden, tender granos por el suelo, formar capas de cosas sueltas.

Thithahaan: p. p. de thithah.

Thi[t]hbil:
 esparciéndolo, extendiéndolo por el suelo el grano.

Thithchahal: v. p. ser extendido ó esparcido el grano ó cosa suelta.

Thihtcunbil: poniendo esparcido.

Thithcunzah: v. a. V. thithah.

Thithenthith: cosas esparcidas.

Thithib: tendido como cerdo.

Thithibah: v. a. V. thibcunzah.

Thithibchahal: v. n. ceñirse el vientre por estar soplado

Thithibci: con el vientre ceñido y soplado de viento, muy ahitado.

Thithibcunzah: v. frec. de thibcunzah: tender cosas voluminosas.

Thithil: coca trabada ó aprendida en alguna punta, p. p. de thil.

Thithic: coca desigual y rala, coca destejida ó desflecada.

Thithicah: v. a. desflecar, destejer.

Thithicbil: destejiendo, desflecando.

Thithicchahal: v. n destejerse como el sombrero roto.

Thithil: p. p. de thiihil.

Thithilah: v. a. trabar por muchas partes, prender así.

Thithilahaan: p. p. de thithilah.

Thithilchahal: v. p. prenderse ó trabarse por varias partes.

Thithil‑laahal: v. p. trabarse mucho y por machas partes.

Thithilci: coca que se traba con repeticion ó en muchas partes.

Thithiltal: v. n. quedar trabado por muchas partes.

Thithiz: puestos en fila ú órden.

Thithizah: v. a. poner en fila ú órden, sin cuidado ni oportunidad.

Thithizahaan: p. p. de thithizah.

Thithizbil: poniéndolos en fila.

Thithizchahal: v. p. ser puestos en fila ú órden.

Thithizci: cosa que se ordena por sí.

Thithizcuntah: v. a. poner en órden ó filas las cosas.

Thithizil: las filas ú órden de las cosas puestas de frente.

Thithiztal: v. n. quedar en órden ó filas de frente.

Thithlaahal: v. p. ser esparcidos ó tendidos en el suelo los granos.

Thithlac, thihlic: esparcidos.

Thithlil: el esparcimiento ó lo esparcido por tierra.

Thihtal: v. n. quedar esparcido por el suelo lo suelto.


thiz.

Thiz: fila, órden. hunthiz: en fila, en órden.

Thizaan: puestos en fila ú órden.

Thizah: v. a. poner en fila, ordenarlos en fila como soldados.

Thizahaan: p. p. de thizah. V. thiza[a]n.

Thizbil: poniéndolos en filas.

Thizchahal: v. p. ser puestos ó colocados en fila ú órden.

Thizcunbil, thizcuntabil: v. thibil.

Thizcuntah: v. a. poner en fila.

Thizenthiz: en filas como soldados.

Thizicbal: en filas como soldados.

Thizil: fila, série ú órden.

Thizlaahal: v. p. ser ordenados en fllas ó séries.

Thizlaantah: v. a. ordenar en fila uno á uno los objetos.

Thizlac, thizlic: en fila ú órden.

Thizlil: v. thizil: fila, órden.

Thiz man thiz: por filas separadas.

Thiz‑okotba: letanía.

Thiztal:
 v. n. ponerse en fila.


thoc.

Thoc, thocnah[i]: v. [n.] romperse hilos, sogas, cabellos, reventarlos, cortar con las uñas ó tirando de ellas los pezones de las flores, hojas ó frutas.

Thocaan: p. p. de thocah.

Thocah: v. a. reventar ó romper hilos, sogas, cabellos, tirando de ellos: cortar con las uñas ó separar tirando de ellos los piés de las hojas, flores, frutas.

Thocahan: p. p. de thocah.

Thocbil: reventándolo, separando ó tirando de la cosa para separarla.

Thocah: v. p. desplumar, arrancar cabellos ú hojas. V. caac

Thocchahal: v. p. ser reventado ó roto; separadas del árbol las hojas, flores ó demas.

Thocchalac: cosa que se revienta mucho ó con frecuencia.

Thocenthoc: reventadas, rotas; las cosas propias para atar; separadas con la mano las hojas.

Thocil: la accon y efecto de reventar ó romper tirando de la cosa.

Thockahal: v. n. reventarse inesperadamente ó por casualidad.

Thockalac: que se revienta con frecuencia y casualmente.

Thoclaahal: v. p. ser reventadas las cosas de hilos por esfuerzo.

Thoclaantah: v. a. romper ó reventar uno á uno los hilos, sogas etc.

Thoclac, thoclic: reventados.

Thocnicte: v. com. bajar flores con la mano.

Thococbal: cosa de soga ó semejante reventada.

Thocol: reventado, p. p. de thoocol.

Thocpahal: v. n. V. thocchahal.

Thoctal: v. n. quedar reventado.


thoch.

Thoch, thochnah[i]: v. n. picar las aves.

Thochaan: picado de aves.

Thochah: v. a. plear las aves algo.

Thochahaan: p. p. picado por aves.

Thochbil: picándolo las aves.

Thochchahal: v. p. ser picado por aves.

Thochenthoch: cosas picadas.

Thochil: la accion y efecto de picar las aves.

Thochlaahal: v. p. ser picados todos.

Thochlaantah: v. a. picar el ave una á una las cosas.

Thochlac, thochlic: picado por aves.

Thochlil: v. thochil.

Thochol: picado por aves. V. thoochol.

Thochpahal: v. n. tropezar con la punta del pié.

Thochpalac: que tropieza con frecuencia.

Thochpalancil: ir tropezando con frecuencia ó á cada paso.


thoh.

Thoh, thohnahi: chorrear licor, trasegarlo, embutirlo, picar con pico.

Thoh: la jícarilla ó receptáculo entre el que ruedan las hilanderas el huso.

Thoh: enchir ó llenar cosa de boca angosta chorreando el liquido.

Thohaan: p. p. de thoh.

Thohah: v. a. chorrear licor en vaso de boca angosta, chorrear el líquido sobre alguna cosa como sobro la cabeza, picar con picos, piedras y cosas semejantes, trasegar, embotellar. thohha tu pol: chorréale agua en la cabeza. thoh ha ta chu: llena el calabazo.

Thohbil: chorreando el liquido en el vaso de boca angosta, picándolo.

Thohbuleb: jarro de pico.

Thohchahal: v. p. ser trasegado el líquido en cosa de boca angosta, ser picado con pico ó por aves.

Thoheb: embudo ó instrumento para trasegar. thohebchu.

Thohebchoch: jeringa, clister.

Thohebdzac: lo misino que thoheb choch.

Thohenthoh: llenos de liquido.

Thohil: la accion y efecto de trasegar ó llenar vasos de boca estrecha, de picar con picos los canteros.

Thohlaahal: v. p. ser picados con picos ó chorreados y llenos los vasos.

Thohlaantah: v. a. llenar chorreando, picar de uno en uno.

Thohlac, thohlic: chorreados, picados.

Thohob: embudo.

Thohobchu: embudo para llenar calabazos.

Thohobmazcab: pico ó picaderas de hierro, embudo de lata.

Thohol: p. p. de thoohol.

Thohpechech: jícara paya hilar.

Thohpol: labrar piedras con pico desvastándolo.

Thohtun, thohtunich: picapedrero, cantero, jícara de hilar.

Thohtunich: v. c. labrar piedras.


thol.

Thol: línea prominente y somera en una superficie plana, el lomo somero entre surco y surco.

Tholaan: p. p. de t[h]oolol.

Tholancil: beber las aves.

Tholenthol: cosa asurcada, cosa que forma lomo prominente.

Tholetxaxbil: línea colateral.

Tholhuh: higuana que tiene en el lomo una línea de espina muy prominente.

Tholil: línea ó division de la fruta.

Thol‑laahal: v. n. formarse ó levantarse verdugones como de azotes, formar líneas prominentes.

Thol‑lac, thol‑lic: somero, prominente y en líneas, formando verdugon.

Thol‑lil: lo prominente ó somero, la prominencia en la línea.

Tholmancot: línea desigual.

Tholmanthol: lleno de líneas prominentes ó verdugones á trechos desiguales ó interrumpidos.

Tholocbal: formando lomo prominente ó línea somera.

Tholol: línea de division que tienen ciertas frutas, verdugones, líneas relevadas que forman lomo ó filete: p. p. de thoolol.

Tholol ó thoolol: hacer tajadas.

Tholtal:
 v. n. formarse lomo.

Tholtamlahob ó tholtamlancot: línea desigual ú ondeada.


thon.

Thon, thonah: v. a. humillar, inclinar.

Thon: pierna, la corva de la pierna.

Thonaan: p. p. de thon: humilar.

Thonaan: humillado, inclinado, amodorrado

Thonah: v. a. V. thon, thonah.

Thonbil: humillándolo, inclinándolo.

Thonancal: v. n. estarse humillando, estar mustio, cabizbajo, displicente.

Thonchahal: v. n. irse humillando, poniéndose mustio, displicente.

Thoncinah: v. a. humillar, amodorrar, inclinar.

Thoncinahaan: p. p. de thoncinah.

Thoncinahpol: v. com. humillar la cabeza, bajar la cabeza, inclinarla.

Thoncinbil: que debe ser humillado, amodorrado, entristecido.

Thoncintah: v. thoncinzah.

Thonenthon: tristes, amodorrados, sin aliento, abatido.

Thonlaahal: v. p. ser abatidos, humillados: y si son plantas, marchitas, con los ramos ú hojas caidas.

Thonlaantah: v. a. humillar, inclinar abatiendo de uno en uno.

Thonlac, thonlic: tristes, abatidos, mustios.

Thonlil: lo marchito, mustio, lo inclinado por desfallecimiento.

Thonocbal descrecido, desfallecido, sin vigor ni aliento, enfermo.

Thonocnac: amodorrado, mustio, desfallecido, sin vigor ni aliento.

Thonol: p. p. de thoonol: sin vigor.

Thontal: v. a. desfallecer, estar sin vigor ni aliento, con la cabeza baja, descaecer, amodorrarse, humillarse, estar triste, mustio.

Thonthon: mustio, sin vigor ni aliento, amodorrado, triste, inclinado.

Thonthonah: v. a. inclinar, humillar quitando el vigor ó fortaleza, agoviar con frecuencia.

Thonthonchahal: v. n. inclinarse, humillarse por falta de vigor, aliento, ánimo, fortaleza.

Thonthonci: muy descaecido, desfallecido, sin vigor, ánimo, fortaleza.

Thonthonkohaan: enfermo de enfermedades crónicas, achaques lentos.

Thonthonlaahal: v. n. desfallecerse, inclinarse sin vigor todos. v. n. quedar muy descaecido, desmayado, sin fortaleza, fuerza, aliento ó vigor.


thoo.

Thoocol: v. n. romperse, dividirse por fuerza las sogas, amarras, hilos ó cosas semejantes que atan: reventarse.

Thoochaal: v. p. ser picado por aves.

Thoochol: el picotazo del ave.

Thoochol: v. p. ser picoteado de aves.

Thooh: v. p. picar con pico ó canterear, picar las aves.

Thoohol: v. p. ser infundido el líquido, en vasija de cuello angosto, trasegar, chorrearlo sobre algo.

Thoohaan: p. p. de thoohal: ser picoteado.

Thoohah: v. a. picar, labrar piedra.

Thoohbil: picoteándolo, labrando la piedra con pico.

Thoohchahal: v. p. ser labrado con pico, picarse la cosa.

Thoohenthoh: cosas picadas ó labradas á pico.

Thoohil: la accion y efecto de labrar piedras con pico.

Thoohlaahal: v. p. ser labradas.

Thoohtunich: cantero, que labra piedras.

Thoolol: el lomo ó línea prominente que se forma de alguna cosa, la línea prominente en las frutas.

Thoon: corva, la pierna ó grueso de la pantorrilla.

Thoonol: v. p. ser humillado ó agoviado. inclinarse, abatirse por falta de vigor, fortaleza ó aliento.

Thoothoc: muy despedazada ó dividida la cuerda ó cosa semejante.

Thoothoch: muy picado de aves.

Thoothol: muy cubierto de líneas prominentes ó someras estas líneas.

Thoothoh: muy picado de aves.

Thoothox: repartido sin discrecion.

Thoothoy: embarrado de licor espeso que forme lagrimones.

Thooxol: v. n. ser repartido, distribuido.

Thooyol: v. n. derramarse lo espeso formando lagrimones.


thoth.

Thoth: una especie de zapo: lo esparcido.

Thoothaan: p. p. de thootal.

Thoothah: v. a. esparcir formando regueros, esparcir semillas, polvorear ó cubrir de polvo alguna cosa.

Thothbil: despolvoreándolo, esparciendo en regueros, como semillas.

Thothchahal: v. p. ser esparcido en regueros, espolvoreado como semillas menudas.

Thothcinbil: v. thothbil.

Thothcintah: v. a. poner ó echar polvos sobre algun guisado.

Thothenthoth: esparcidos en regueros.

Thothil: la accion y efecto de esparcir ó formar regueros.

Thothlaahal: v. p. ser esparcidos.

Thothlaantah: v. a. esparcir una á una las porciones.

Thothlac, thothlic: esparcidos los granos.

Thothlil: v. thothil.

Thothmanthoth: esparcidos con interrupcion ó á trechos.

Thothoc: muy dividida ha cuerda.

Thothocaan: p. p. de thothocaal.

Thothocah: v. a. dividir en muchos pedazos las cuerdas, hilos ó cosas semejantes.

Thothocahaan: p. p. de thothocah.

Thothocbil ó thothocabil: reventándola, que debe ser dividida en pedazos la cuerda, soga, hilos ó cosas semejantes.

Thothoc‑chahal: v. p. dividirse en varios pedazos ú ocasiones la cuerda, etc.

Thothocci: cuerda, soga, etc., que se divide, rompe ó revienta con frecuencia.

Thothocil: la accion y efecto de dividir con frecuencia las sogas, cuerdas.

Thothoccintah: v. a. V. thothocah.

Thothoclaahal: v. n. ser dividida en muchos pedazos las cuerdas.

Thothoclaantah: v. a. dividir ó reventar en muchos pedazos y una á una.

Thothocol: los pedazos rotos de las sogas.

Thothoctal: v. n. dividirse, romperse mucho las cuerdas, hilos y demas.

Thothoch: muy picoteado por aves.

Thothochaan: p. p. de thothochaal.

Thothochchahal: v. n. quedar muy picoteado por las aves.

Thothochbil: picoteándolo mucho.

Thothochil: ha accion y efecto de ser picado con frecuencia por las aves.

Thothochlaahal: v. p. ser muy picoteados todos por las aves.

Thothochlaantah: v. a. picotear mucho y con frecuencia una á una las cosas.

Thothochol: lo picado ó señalado con picotazos por las aves.

Thothochtal: v. n. quedar muy picoteado.

Thothoh: muy labrado ó desvastado con pico de metal ó de cantero.

Thothohaan: p. p. de thothohaal.

Thothohah: v. a. labrar sin esmero ni cuidado el cantero.

Thothohbil, thothohabil: desvastándolo el cantero con el pico.

Thothohchahal: v. p. ser labrado ó desvastado con pico. endurecerse.

Thothohci: duro, endurecido como barro, encallado el cútiz.

Thothohlaahal: v. p. ser desvastado con pico: ser endurecido.

Thothohlaantah: v. a. labrar desvastando una á una el picapedrero.

Thothohtal: v. n. quedar muy picado ó desvastado por el cantero.

Thothohtalkab: v. n. endurecerse mucho encalleciéndose la mano.

Thothol: muy lleno de líneas someras ó prominentes: p. p. de thoothol.

Thothol ó thoothol: v. n. llenar se de líneas prominentes ó someras.

Thotholci: cosa llena de líneas someras ó prominentes, con lomo.

Thothox: muy repartido ó distribuido entre muchos.

Thothoxah: v. a. repartir, distribuir sin cordura, discrecion ni oportunidad.

Thothoxahaan: p. p. de thothoxah.

Thothoxbil: repartiéndolo ó distribuyéndolo mucho y sin discrecion.

Thothoxchahal: v. n. ser distribuido ó repartido sin oportunidad.

Thothoxlaahal: v. n. ser distribuidos ó repartidos todos.

Thothoxlaantah: v. a. distribuir con frecuencia uno á uno.

Thothoy: que cuelga como un flemon o lagrimon: es frecuentativo de thoy, que se puede ver.

Thothoyci: cosa muy espesa y glutinosa que se derrama y queda colgando en lagrimones.

Thothoytal: v. n. quedar colgando como piltrafa, sin fuerza


thox.

Thox: distribucion, reparticion.

Thoxaan: repartido, distribuido.

Thoxah: v. a. repartir, distribuir.

Thoxahaan: . p. de thoxah.

Thoxbil: repartiéndolo, que debe ser distribuido.

Thoxchahal: v. n. ser distribuido ó repartido.

Thoxil: la reparticion, distribucion.

Thoxlaahal: v. n. ser repartidos ó distribuido todos.

Thoxlaantah: v. a. repartir dando á cada uno un poco.

Thoxloomtah: v. a. V. thooxlaantah.

Thoxol: v. thoxil: reparticion.


thoy.

Thoy: lo que cuelga como piltrafa ó lágrimon de cosa glutinosa.

Thoyaan: que cuelga como piltrafa.

Thoybil: haciéndolo colgar como piltrafa ó lagrimon glutinoso.

Thoycintah: v. a. hacer que cuelgue como piltrafa ó lagrimon.

Thoycintabil, thoycinbil: v. thoybil.

Thoycintahaan: p. p. de thoycintah.

Thoychahal: v. n. quedar colgante como piltrafa ó lagrimon espeso.

Thoyenthoy: que cuelgan como lagrimones espesos ó piltrafas.

Thoylaahal: v. n. colgar como lagrimones glutinosos ó de flema.

Thoylac, thoylic: v. thoyenthoy.

Thoylil: la accion y efecto de colgar espesa ó piltrafa.

Thoyocbal: que está colgando cosa piltrafosa sin fuerza, ó como flema espesa.

Thoyol: p. p. de thooyol.

Thoyol ó thooyol: v. n. colgar sin fuerza como piltrafa, ó como lagrimon de flema ó cosa glutinosa ó espesa. / desmayarse.

Thoytal: v. n. quedar colgante cosa glutinosa y espesa.


thub.

Thu: admiracion.

Thub: el lado hondo que deja la hamaca cuando se divide con otro.

Thub, thubah: v. a. sumir, hundir, remojarse, meterse entre algun liquido.

Thubaan: p. p. de thubtal.

Thubah: v. a. V. thub, thubah.

Thubahaan: p. p. de thubah.

Thubba: v. rec. sumirse, meterse entre algun líquido ó charco.

Thubbil: poniéndolo en remojo, que debe ser metido en agua.

Thubchahal: v. p. ser metido ó introducido entre algun líquido.

Thubcinbil, thubcintabil: v. thubbil.

Thubcintah: v. a. hundir, sumir, meter entre agua, en algun hoyo ú hondura propia para recibir el objeto.

Thubcintahaan: p. p. de thubcintah.

Thubenthub: metido en agua.

Thubezah: v. a. sumir, hundir, remojar otro entre líquido v. thubzah.

Thubhal: v. n. estar metido ó sumido en algun líquido, en algun hoyo ú hondura de la hamaca.

Thublaahal: v. p. ser hundidos ó metidos entre agua todos.

Thublaantah: v. a. meter ó sumir entre agua uno á uno.

Thubmanthub: cosas sumidas entre agua á trechos.

Thubtal: .v. n. sumirse, hundirse, meterse en agua, hoyo ó foso en que el cuerpo se acomode.

Thubul: p. p. de thuubul: hundido.

Thubul ó thuubul: v. n. sumirse, hundirse en algun líquido, parar la fermentacion de algun licor, sumirse, hundirse en alguna cavidad.

Thubzah: v. a. V. thubezah.

Thubzahan: p. p. de thubzah.

Thubzabil: v thubbil.


thuch.

Thuch: la mazorca de maíz mal granada ó de muy pocos granos.

Thuch: el moño de pelo que se atan en la cabeza las mujeres.

Thuchaan: parada el ave, acuclillado el hombre: p. p. de thuchtal.

Thuchcab: asentado ligeramente.

Thuchcabtah: v. a. asentar ligera. monte por lo regular en altura.

Thuchcinbil, thuchcintabil: asentándole en vago ó lugar alto.

Thuchcintah: v. a. asentar en vago ó en lugar alto, poner de cuclillas.

Thuchcintahaan: p. p. del anterior.

Thuchchahal: v. thuchlaalal.

Thuchchalac: saltar de cuclillas, acuclillado con frecuencia.

Thuchenthuch: asentados de cuclillas, paradas las aves en lugar alto.

Thuchkab: dedal de costurera.

Thuchkak: viruela no tupida y de grano parado ó separado.

T[h]uchlaahal:
 v. n. levantarse las viruelas ó granos, posarse las aves, acucullarse, formarse el pecho de la mujer púber, prenderse los bichos.

T[h]uchlaantah:
 v. a. asentar vagamente y una á una.

Thuchlac, thuchlic: levantados como granos, acuclilladas ó paradas las aves.

Thuchlil: la accion y efecto de poner de cuclillas ó posarse el ave.

Thuchtal: escremento humano.

Thuchtal: v. n. ponerse de cuclillas, posarse el ave en altura, asentarse vagamente las cosas.

Thuchucbal: en cuclillas: parada el ave en lugar vago.

Thuchul: levantado el grano, prendida la garrapata, parada el ave en alguna altura.


thuh.

Thuhuzeen: toz nerviosa ó convulsiva, toz ferina.

Thuhuy: especie de la flor de mayo que nunca llega á brotar.


thul.

Thul: conejo, gazapo. V. thuul.

Thul, thulah: v. a. seguir los pasos.

Thul, thulnah[i]: v. n. chorrear el agua de la ropa del que se ha mojado ó empapado.

Thulaan: seguidos sus paso.

Thulah: v. a. seguir á alguno los pasos.

Thulahaan: p. p. de thulah.

Thulpach: v. a. el que sigue los pasos de otro, seguir el rastro, perseguir.

Thuloc: v. a. seguir la huella, seguir á alguno los pasos.

Thultzimin: macho ó mula.


thum, thun.

Thumenthun: gota a gota ó salpicadamente. thunenthun.

Thun: gota, punto de escritura.

Thuntah: v. a. hacer puntos en lo escrito, gotear, salpicar, pintar salpicando.

Thun, thunta: pujos, tenesmo.

Thunbil: goteándolo con puntos.

Thunchahal: v. n. gotearse, poner puntos ó gotas pequeñas sobre algo.

Thuncitam: epilepsia, gota coral.

Thunenthun: cosas salpicadas con gotas ó que les han goteado.

Thunil: gota de líquido.

Thunildzib: punto de escritura.

Thunkik: pujos de sangre.

Thunlaahal: v. n. salpicarse con pequeños puntos, gotearlos.

Thunlaantah: v. a. gotear gota á gota, poner de uno en uno puntos.

Thunlac, thunlic: salpicado de gotas.

Thunta: pujos, tenesmo.

Thuntabil: poniéndolo puntos.

Thuntah: v. a. hacer puntos, gotear.

Thuntahaan: p. p. de thuntah.

Thunthun: punteado con pequeñas gotas.

Thunthunah: v. a. salpicarlo mucho cubrirlo de gotas ó puntos.

Thunthunul: lo salpicado con gotas.

Thunul: gota.

Thunulha: gota de agua.

Thunultun: salpicado de gota.


thup.

Thup: el último engendrado, el menor de los hermanos, el mas chico.

Thup‑al: la última hija de la mujer.

Thupkab: dedo pequeño, meñique de la mano: thupil‑oc: meñique del pié.

Thupmehen: el último hijo del hombre.

Thupmehenil: el último engendrado.


thuth.

Thuth: pelado por tiña, de pelo ruin.

Thuth: v. a. desplumar, deshojar.

Thuthaan: p. p. de thuuthah.

Thuthah: v. a. desplumar, deshojar.

Thuthahaan: p. p. de thuthah.

Thuthabil, thuthbil: desplumándolo, arruinándole el pelo.

Thuthbe: v. a. pesquizar, informar, buscar ó inquirir la vida.

Thuthchahal: v. p. ser desplumado, deshojado: arruinarse el pelo.

Thuthcintah: v. a. dejar el polo muy ruin, quitarle muchas hojas á lo sembrado, desplumar.

Thuthithuth: muy ruin el pelo: muy pobre de hojas.

Thuthil: la ruindad del pelo por enfermedad: lo deshojado, lo desplumado y desplumadura.

Thuthlaahal: v. p. ser desplumados, deshojados los árboles.

Thuthlaantah: v. a. desplumar, quitar las hojas una á una.

Thuthlac, thuthlic: cosas desplumadas, con el pelo ruin y deshojadas.

Thuthlil: v. thuthil.

Thuthtal: v. n. arruinarse el polo cayéndose, desplumarse, deshojarse ó quedar de pocas hojas.

Thuthub: medio sumergido.

Thuthubah: v. a. sumergir, introducir hundir en algun líquido.

Thuthubahaan: p. p. de thuthubah.

Thuthubba: v. ref. sumirse, meterse, hundirse en algun líquido

Thuthubbil: remándolo, metiéndolo, sumiéndolo con frecuencia en algun líquido, que debe ser sumido.

Thuthubcinbil, thuthubcintabil: lo mismo.

Thuthubcinzah: v. a. ir metiendo ó sumiendo, poniendo ó hundiendo las cosas entre algun líquido.

Thuthubchahal: v. n. quedar medio sumido en el líquido.

Thuthublaahal: v. n. véase el anterior.

Thuthublaantah: v. a. sumirlos á medias uno á uno en el líquido

Thuthubtal: v. n. quedar sumido, metido entre el agua, hundido ó sumergido ó introducido en ella.

Thuthubul: las cosas sumidas ó hundidas en algun líquido.

Thuthuch: en cuclillas, levantado como grano que sale en la cara.

Thuthuchah: v. a. poner en cuclillas con repeticion, formar prominencias sobre las masas ó labores en forma de tetillas ó cónicas.

Thuthuchahaan: p. p. del anterior.

Thuthuchba: v. ref. acuclillarse con frecuencia ó repeticion.

Thuthuchbil thuthuchcinbil, thuthuchcintabil: asentándolos en vago ó que deben ser asentados en altura como las almenas.

Thuthuchchahal: v. n. quedar como acuchillado ó como cosas asentadas en vago y separadas.

Thuthuchci: cosa que se vá acuchillando ó levantando, como almenas ó cosas mal asentad as

Thuthuchcinbil: v. thuthuchbil.

Thuthuchcintah: v. a. asentar cosas en vago ó en altura como almenas á trechos, acuclillarlos con separacion.

Thuthuchcintahaan: p. p. del anterior.

Thuthuchlaahal: v. n. quedar asentados con separacion y en vago.

Thuthuchlaantah: v. a. acuclillar uno á uno, asentar en vago y con separacion uno á uno.

Thuthuchlil: la accion y efecto de asentar vagamente y con separacion.

Thuthuchtal: v. n. quedar prominente como cosa acuclillada, puesta en vago con separacion como almenas y demas.

Thuthuchul: v. thuthuchil.

Thuthul: andar como el ciego.

Thuthulah: v. a. seguir sin descanso los pasos de otro.

Thuthulahaan: p. p. de thuthulah.

Thuthulbil: que se deben seguir con constancia los pasos de otro.

Thuthulchahal: v. n. ser seguidos con constancia los pasos de otro.

Thuthul‑laahal: v. thuthulchahal.

Thuthuy: muy roto, hecho un andrajo, medio suspenso ó colgado. V. thuuthuy.

Thuthuyan: v. frec. suspendido con frecuencia, tornado con tres dedos.

Thuthuyah: v. a. suspender con frecuencia, tomar con los tres dedos con repeticion, hacer trizas la ropa.

Thuthuyahaan: p. p. de thuthuyah.

Thuthuybil, thuthuyabil: levantándolo con la mano, haciéndolo tiras, tomándolo con tres dedos.

Thuthuychahal: v. n. ser levantado con frecuencia con la mano, hacerse tiras la ropa, volverse un andrajo.

Thuthuyci: hecho un andrajo.

Thuthuycinbil: volviéndolo andrajo.

Thuthuycintahaan: p. p. del anterior.

Thuthuyil: lo muy roto, lo andrajo se y la condicion de serlo.

Thuthuylaahal: v. n. hacerse andrajos ó tiras la ropa.

Thuthuylaantah: v. a. hacor trizas la ropa una á una.

Thuthuytal: v. n. quedar muy roto ó andrajoso.

Thuthuyul: v. thuthuyil.


thuu.

Thuubul: v. n. sumirse, meterse entre algun líquido, hundirse, quedar en remojo, dejar de fermentar.

Thuuchul: v. n. posarse el ave, acuchillarse, granar mal la mazorca, prenderse la garrapata, asomar algun grano en el cuerpo.

Thuul: conejo, gazapo.

Thuulah: v. a. seguir los pasos.

Thuulahaan; p. p. de thulah.

Thuulbil: siguiéndole los pasos.

Thuulchahal: v. n. ser seguidos los pasos ó inquiridos.

T[h]uul‑laahal:
 v. n. ser seguidos los pasos de todos.

Thuul‑oc: el que sigue los pasos.

Thuul‑octah: v. a. seguir el rastro ó huella de alguno.

Thuul‑ocbil: siguiéndole las huellas.

Thuulpach: el que sigue los pasos de otro y lo acompaña sin separarse.

Thuulpachtah: v. a. seguir tras de alguno los pasos, inquirirlos.

Thuultah: v. a. seguir los pasos, inquirirlos, averiguar inquiriendo.

Thuulul: v. p. ser seguido por otro.

Thuunul: v. p. ser goteado ó cubierto de puntos como gotas: salpicarse así.

Thuuth: el pelo ruin y escaso. / loro.

Thuuthah: v. a. pelar, desplumar, deshojar, dejando poco pelo, hojas, etc.

Thuuyul: la porcion que se toma entre los tres primeros dedos: los conductos pendientes que forma el comejen.


thuy.

Thuy la porcion que se toma con la punta de los tres dedos. el colgajo ó piltrafa que cuelga.

Thuy, thuyah: v. a. alzar con ligereza y suavidad, como el que roba, alzar en peso con la mano, rapiñar el ave cazando.

Thuyaan: p. p. de thuy, thuyah.

Thuyah: v. a. asir con dos dedos, repelar. V. thuy, thuyah.

Thuyahaan: p. p. de thuyah.

Thuybil, thuyabel: levantado con los dedos diestramente, como el que roba.

Thuyak: campanilla de la boca, galillo de ella, la laringe.

Thuychahal: v. n. ser suspendido con la mano ó los dedos de ella.

Thuyenthuy: cosas colgadas como el comejen, ó tomadas con los dedos.

Thuyil: la accion y efecto de suspender ó tomar con los dedos.

Thuylaahal: v. p. ser suspendidos con los dedos todos los objetos.

Thuylaantah: v. a. suspender con los dedos uno á uno.

Thuylac, thuylic: cosas que cuelgan.

Thuylil: v. thuyil.

Thuytal: v. n. colgar sin fuerza ni rigidez, como piltrafa.

Thuyul: una especie de comejen.

Thuyultzootz: mechon del palo.

Thuy: parte secsual de la mona.


TZ

Tz: la combinacion de la t y la z que tiene este idioma, creyeron los primeros escritores de él que lo era propio y peculiar, no siendo desconocida en algunas lenguas del norte de la europa, pues vemos á Austerlitz, Gorlitz, que se escriben con ella. Para evitar su confucion la reunion casual que pudiera acontecer de dichas dos letras en la diccion, acostumbraron enlazarlas en la escritura colocando la t en la parte alta de z, de modo que pareciéndose mas bien un signo de farmacia, no pudiese confundirse con la otra. No hay una razon plausible para considerarla como consonante simple, porque está en el mismo caso de la fl, fr, y otras muchas que se pronuncian en los idiomas sin constituir consonantes simples.

Tza.

Tza: necesario, necesariamente, preciso, precisamente. / pleito, cita.

Tza: cobranza cobro, demanda.

Tza: cobrar, pedir en juicio, demandar, emplazar, citar.

Tzanahi: v. n. por desasosegar, impedir ó estorbar; es anticuado ó desusado.

Tzaa: v. a. pleitear, citar, pleito, citacion.

Tzaan: de tza, tzanah: cobrar.

Tzaah: v. a. cobrar, demandar.

Tzaahaan: p. p. de tzaah.

Tzaahal: voz pasiva de tzah: freir.

Tzaahal: hastilla, rajilla, pedazo. tzaahalche: astilla de madera.

Tzaaltza: v. a. pleitear, traer pleito ante juez, competir.

Tzaayal: v. n. empalmarse la soga añadiendo: soldarse el hueso quebrado, cuajar la fruta en el árbol: acertar ó lograr el tiro: pegarse, trabarse, unirse: falcar canoas unas con otras: ganar por dicha.

Tzaayal‑coil: v. a. enloquecer, volverse loco, rabiar ó enfermar de rabia.

Tzaayal‑ik: v. n. padecer de aire, perlesía ó mal de san vito.

Tzaayal‑chocuil: v. a. contraer calenturas, adolecer de fiebre.


tzab.

Tzab: los cascabeles de la víbora.

Tzabal: pasiva de tza[ah]:
 cobrar.

Tzabancil: v. a. nacerle los cascabelea la víbora que los cria.

Tzabcan: la víbora de cascabel.

Tzab‑ek ó tzab: las siete cabrillas del cielo.


tzac.

Tzac: un pececillo así llamado.

Tzac: v. a. conjurar temporales.

Tzacal: v. n. seguir buscando, examinar, buscar siguiendo.

Tzacalpach: seguir ó buscar.

Tzacam: una especie de cactus muy espinoso.

Tzacam‑ak: aftas, enfermedad.

Tzacchahal: v. n. ser inquirido ó averiguado el porte de alguno.

Tzacchahal: v. n. ser cobrado, cobrarse: ser necesario ó preciso.

Tzac‑ik, tzac‑kin: conjuro idolátrico de los vientos.

Tzaclac: v. a. seguir buscando, inquirir, averiguar, escudriñar.

Tzaclabil: averiguándolo, escudriñándolo.

Tzacom: cosa excomulgada, maldita ú ofrecida á demonio. tzacom a uak: maldicion de mujeres.

Tzacomal: excomunion, maldicion.

Tzacomtah: v a. conjurar, maldecir, excomulgar, anatematizar.

Tzacomtahaan: p. p. de tzacomtah.

Tzacomtabil: conjurándolo, maldiciéndolo con deprecaciones idolátricas.


tzah.

Tzah: una especie de chaya muy espinosa así llamada.

Tzah, tzahnah[i]: freir. por hender, anticuado.

Tzahaan: p. p. de tzah, frito, freido: por hendido no está en usa.

Tzahacbal: cosa ya frita ó freida.

Tzahah: v. a. freir.

Tzahal: astilla, rajilla, pedazo.

Tzahal che: astilla de madera.

Tzahal: p. p. de tzaahal.

Tzahal ó tzaahal: v. p. ser frito.

Tzahba: v. rec. freirse por sí mismo.

Tzahbil: friéndose, que debe serlo.

Tzahchahal: v. p. ser frito.

Tzahentzah: cosas fritas.

Tzahil: la accion y efecto de freir.

Tzahlaahal: v. p. ser fritos todos.

Tzahlaantah: v. a. freir uno á uno.

Tzahlac, tzahlic: cosa ya frita.

Tzahlil: v. tzahil.


tzail.

Tzail: la necesidad, precision, obligacion, exigencia necesario.

Tzail: el cobro, cobranza, exhibicion.

Tzailil: la necesidad. V. tzahil.


tzak.

Tzak, tzakil: calafateo, varnizadura: el ruido que hacen las cosas de metal al chocarse unas con otras.

Tzak, tzakah: calafatear, dar diente con diente, batirlos.

Tzaka: contar los golpes, como los que da el reloj.

Tzak: v. a. herir con ortigas: desusado.

Tzakah: v. a. V. tzak, tzakah.

Tzakacbal: calafateado, embetunado.

Tzakba: los latidos de la llaga, latir esta. / chapalear la herradura.

Tzakbanac; v. tzakba.

Tzakchahal: v. p. ser calafateado.

Tzakbil: golpeándolo con otro.

Tzakin: pez.

Tzaklaahal: calafatearse, golpearse las cosas de metal.

Tzaklac, tzaklic: cosas de metal que se dan entre sí: dar diente con diente.

Tzaklil: la accion y efecto de calafatearse ó darse entre sí los dientes ó metales.

Tzaktal: v. n. quedar embetunado.

Tzakyah: v. a. repicar campanas.

Tzakyabil: repicado, repicándolo.


tzal.

Tzal: piedras llanas que sirven de dobelas para construir arcos.

Tzalpak: v. a. construir bóveda.

Tzaltunich: lajas ó piedras delgadas.


tzan.

Tzan: el sonido metálico que tienen los vasos de barro.

Tzankahal: v. n. zumbar los oidos.

Tzankalac: cosa que suena como metal.

Tzanlah, tzanlahtah: hacer sonar: tocar golpeando suavemente las sonoras para saber si no están rajadas.

Tzanlaahal: v. n. hacer sonar las vasijas de barro para saber su estado.

Tzanlaa[n]tah:
 v. a. tocar una á una.

Tzanlac, tzanlic: cosas sonoras.

Tzantzanah: v. a. golpear con repeticion para hacer sonar las vasijas de barro.

Tzantzanci: muy ajustado ó trincado que resuene al golpearse: tener muy cerrada la quijada.

Tzantzantal: v. a. quedar muy ajustado ó trincado.

Tzaol: v. n. enojarse sin razon.


tzap.

Tzap: la felpa espinosa ó fuerte de algunas plantas ú hojas; el pelo fuerte y áspero de algunas telas que producen picazon.

Tzapa: enano ó de cuerpo muy baja.

Tzapahalnumya: v. comp. aliviarse el trabajo ó la pena.

Tzapahal: v. n. disminuirse, gastarse, irse acabando.

Tzapatal: v. n. quedar enano.

Tzapacuntah: v. n. volver ó hacer que alguna cosa resulte enana.

Tzaplaahal: v. n. volverse áspera ó cubrirse de felpa áspera.

Tzaplac: áspera, que produce picazon: cosa que escuese ó come.

Tzaplacnok: zayal ó ropa áspera.

Tzaptal: v. n. volverse áspero ó que dé ó que cause picazon.


tzat.

Tza: v. n. ser necesario, preciso.

Tzatz, tzatzel, tzatzil: grasa, grosura, manteca, sebo, aceite enjundia.

Tzaatz: cosa rala como red.

Tzatzaa: poco, como tzatzahadz: azotar poco, no mucho.

Tzatza: en composicion hacer algo por fuerza.

Tzatzaah: v. a. cobrar con frecuencia, sin cordura, discrecion ú oportunidad.

Tzatzaahan: p. p. de tzatzaah.

Tzatzaabil: cobrándole con repeticion, que debe ser cobrado.

Tzatzacah: v. a. inquirir mucho, averiguar con esmero.

Tzatzaclahaan: p. p. de tzatzaclah.

Tzatzaclabil: inquiriendo mucho con repeticion.

Tzatzah: medio frito, sofreido.

Tzatzahah: v a. freirlo con exceso, sin cordura, ni discrecion.

Tzatzahadz, tzatzahadztah: v. a. azotar poco, sin asentar la mano.

Tzatzahbil: friéndolo sin reparo.

Tzatzahal: las astilla, menudos pedazos de lo que se labra.

Tzatzahalche: astillas de madera ó leña menuda.

Tzatzahaltunich: de piedra.

Tzatzahaltok: de pedernal.

Tzatzahci: cosa muy tostada que se hace astillas: cosa muy frita que resulte vidriosa.

Tzatzahtal: v. n. resultar muy vidrioso ó tostado, que se haga astillas.

Tzatzakah: v. a. dar ó golpear en cosa sonora para que suene: dar diente con diente: tiritar.

Tzatzakancin: golpearse ó estarse golpeando dos cosas que suenan.

Tzatzakat: v. n. pedir, preguntar con mucha importunidad ó majadería: importunar.

Tzatzakci: cosas que al chocarse ó toparse con otra, suena.

Tzatzakco: dar diente con diente.

Tzatzaknac: cosa sonora que se golpea con otra.

Tzatzakyah: v. a. espolear.

Tzatzal: rajas.

Tzatzalché: reja, enrejado de madera, prision, entarimado de palos.

Tzatzalchetah: enrejar, cerrar con verja ó rejas algun edificio: tender y atar palos en órden.

Tzatzalcuntah: v. a. tender rejas ó palos en hileras para pasar.

Tzatzamal: tosca, broncamente.

Tzatzamantah: v. a. comprar por fuerza, ó importunando.

Tzatzanah: resonar el metal.

Tzatzapayah: v. a. llamar con importunidad.

Tzatzata: zajar menudito.

Tzatzathan: porfía, locuacidad.

Tzatzathan: v. a. porfiar.

Tzatzay: muy empalmada, añadida.

Tzatzayah: v. a. empalmar por muchas partes, ó hacerlo de cualquier modo sin tino ni esmero.

Tzatzaybil: empalmándolo mucho.

Tzatzaychahal: v. n. llenarse de empalmes, quedar muy añadido.

Tzatzayci: pegajoso, pastoso, que forma cuerpo como mezcla.

Tzatzaycuntabil: poniéndose la mezcla de cal muy pegajosa ó pastosa, y cosa semejantes.

Tzatzaycuntah: v. a. poner muy pegajosa el albañil su mezcla.

Tzatzaytal: v. n. quedar espesa y glutinosa la mezcla del albañil.

Tzatzel: la grasa, determinando el animal que la dá.

Tzatzilci[b]:
 la vela ó candela de sebo.

Tzatzkaabil: el aceite.

Tzatztal: v. n. engrasarse mucho, convertirse en grasa.


tzau.

Tzau: mojarra de agua dulce.

Tzaul: cobranza ó el acto de cobrar.


tzay.

Tzay, tzayah: v. a. unir ó juntar cosiendo dos cosas: añadir, coser, surcir, mancornar, empalmar maderos, sogas.

Tzayal: p. p. de tzaayal. V. tzayal.

Tzayalin: p. p. de tzay.

Tzayal: v. n. contraer enfermedad, enfermar, adolecer.

Tzayacbal: cosa añadida y empalmada con otra, cosida á ella.

Tzayah: v. tzay, tzayah.

Tzayal ó tzaayal: acertar á lo que se tira. tzayí in hul: ganar con dicha algo. t[z]ay.

Tzayalcoil: v. comp. enloquecer, rabiar el animal, contraer la enfermedad.

Tzayalich: v. n. cuajar la fruta.

Tzayalik: enfermar de aire.

Tzayalnic: florecer.

Tzayaltamba: asirse, ligarse entre sí como los perros.

Tzayaltzay: yerba que se pega al contacto de los vestidos.

Tzayaltzay: v. a. pegarse á otro con importunidad y sin relaciones.

Tzayamhal, tzayamhal‑ol: v. n. amansarse, ir poniendo el amor en algo. ozoyam‑tzayam‑ol:
 no hay quien lo separe de su amor. desusadas todas.

Tzayan: p. p. de tzay.

Tzayan‑ol: unido por amor.

Tzaymal: v. a. quedar pegajoso algo, asirse y formar pasta.

Tzayba, tzaybanah[i]: v. tzaimal.

Tzaybacunzah: v. a. ingrediente que pone glutinosa ó pegajosa la mezcla, hacerla así.

Tzaybezabil: empalmándolo, uniéndolo, poniéndolo glutinoso.

Tzaybezah: v. a. poner glutinoso; añadir, aumentar al cabo de otro.

Tzaybezahaan: p. p. de tzaybezah.

Tzaybil: v. tzaybezabil.

Tzaychahal: v. p. ser aumentado añadiendo por el cabo, anudar.

Tzayentzay: cosas anudadas ó aumentadas por sus extremos.

Tzayezah: v. a. aglutinar alguna cosa, aumentar atando por el extremo, pegar uno con otro, descargar el golpe, dar al blanco.

Tzaykak: v. a. avivar el fuego: antic.

Tzaykatun: levantar ó mandar guerra.

Tzaylaahal: v. p. ser unidos ó aumentados, anudando sus extremos.

Tzaylaantah: v. a. aumentar ó atar, añadir anudando uno á uno.

Tzaylac. tzaylic: cosas anudadas.

Tzaylic: la accion y efecto de aumentar anudando.

Tzaymal: v. n. quedar glutinosa ó pegajosa la mezcla del albañil, emplastarse como barro.

Tzayné: el modo de llevar rabiatado.

Tzaynebil: rabiatándolo, que debe serlo.

Tzaynetah: v. a. rabiatar, llevar atado tras de sí el caballo.

Tzaynetahaan: p. p. de tzaynetah.

Tzayon: v. a. cubrirse, fecundarse las aves, enjendrar.

Tzayomancil: estar en celo las aves, cubrirse, engendrar los animales.

Tzayomal: lo mismo que tzayonoal:
 amancebarse. tzayomaltah: id.

Tzaypach: v. a. seguir de cerca á alguno, perseguirlo.

Tzaypahal: v. a. V. tzaychahal.

Tzaytal: v. n. aglutinarse, ponerse pastoso y pegajoso.

Tzaytzah: v. tzayezah.


tze.

Tze: el maíz mal molido ó quebrantado en la piedra. triturar.

Tze, tzenah: v. a. moler mal ó á medias el grano, quebrantarlo.

Tzeaan: p. p. de tze, tzenah.

Tzeah: v. a. moler mal, quebrantar el grano, molerlo á medias.

Tzeahaan: p. p. de tzezah.

Tzebil: moliéndolo á medias.

Tzec, tzecil: los cimientos de las casas antiguas. V. tzeec.

Tzechahal: v. n. molerse á medias los granos, mal molerlos.

Tzecil: v. tzec.


tzee.

Tzee: con vocal maya, grano triturado, quebrado ó mal molido.

Tzee, tzeah: v. a. triturar, quebrar ó moler mal el grano en granza.

Tzeebil: triturándolo.

Tzeec: sermon, prédica, castigo.

Tzeec, tzeecnah: predicar, sermonear, aconsejar.

[t]zeecan:
 p. p. de tzeec.

Tzeectah: v. a. predicar, castigar, aconsejar, castigar corrigiendo.

Tzeecbil: aconsejándolo, castigándolo predicándole.

Tzeectabil: lo mismo que tzecbil.

Tzeecchahal: v. p. ser castigado, aconsejado, predicarse.

Tzeecil: sermon, plática. / los cimientos arruinados de las casas antiguas.

Tzeeclaahal: ser castigados.

Tzeectaal: v. p. ser predicado, aconsejado. ser castigado de tzeectah.

Tzeecthantah: v. a. sermonear.

Tzeecul: el castigo, correccion, ó penitencia: la condena.

Tzeechel:
 v. n. quebrantarse por el grueso de la orilla de algo.

Tzeelel: v. n. ladearse, ponerse de lado ó canto.

Tzeepel: v. p. ser acepillado ó labrado, adelgazando la madera.


tzeh.

Tzehah: v. a. desportillar, romper por el canto, como labrar pedernal.

Tzehaan: p. p. de thehah.

Tzehbil: desportillando por el canto.

Tze[h]chahal: v. n. desportillarse, quebrarse por el canto.

Tzehedzbal: desportillado, quebrado por el canto.

Tzehel: p. p. de tzeehel.

Tzehe[n]tzeh:
 cosas quebradas por el canto ó desportilladas.

Tzehlaahal: desportillarse todo.

Tzehlaantah: v. a. desportillarse uno á uno, quebrarse así por el canto.

Tzehlac: cosa que se desportilla con facilidad.

Tzehlic: desportillado.

Tzehlil: la accion y efecto de desportillar ó romper por el canto.

Tzehpahal: v. n. desportillarse casualmente ó sin esfuerzo.

Tzehtal: v. tzeehel.


tzek.

Tzek, tzekil: calavera, hueso de la cabeza ó cráneo: huesos de muertos.

Tzekel: calavera: lugar pedregoso y lleno de piedra suelta.


tzel.

Tzel, tzelil: lado, costado, lugar.

Tzelaan: ladeado, p. p. ds tzelel.

Tzelah: v. a. ladear, poner de costado, faldear camino, inclinar.

Tzelahaan: p. p. de tzelah.

Tzelantzelan: un poco ladeado.

Tzelba: v. recip. ponerse de lado.

Tzelbil: ladeándole, poniéndole de lado.

Tzelbuh: v. a. rebanar, partir ladeando la cosa.

Tzelcan: una especie de culebra que se traga á otras.

Tzelchahal: v. p. ser ladeado, ladearse.

Tzelcunah: el efecto de ladear.

Tzelcunbil ó tzelcuntabil: ladeando lo que debe ladearse.

Tzelcunzah: v. a. ladear, poner de lado ó costado.

Tzelcunzahaan: p. p. del anterior.

Tzelec: espinilla, el hueso de la pierna ó la tibia.

Tzelecbal: cosa ladeada ó de costado, canteada.

Tzelel: p. p. de tzeelel.

Tzelentzel: ladeados ó puestos de lado.

Tzelep: declinacion ó transcurso de dos terceras partes.

Tzelepkatun: la declinacion ó el transcurso de las dos terceras partes del siglo katun.

Tzelepkin: el declinar el dia ó á las tres de la tarde.

Tzelhe, tzelheah: v. a. entreabrir, entornar las puertas medio abiertas.

Tzelholtah: v. a. abrir por, el lado horadándolo.

Tzelil: v. tzel‑lil.

Tzelkahal: v. n. ladearse, irse de un lado.

Tzelkalac: cosa fácil de ladearse.

Tzel‑laahal: v. n. ladearse, ponerlos de lado ó un lado.

Tzel‑laantah: v. a. ladear uno á uno, ponerlos así de lado.

Tzel‑lac, tzel‑lic: ladeados.

Tzelmantzel: con muchos lados.

Tzelnak: hijada, hijar el vacío.

Tzelpahal: v. n. ladearse algo

Tzelpalac: que se va de un lado. tzelpultah.

Tzeltal: v. n. ponerse de lado.

Tzeluntzel: v. tzelmantzel.

Tzeltzelec: v. tzetzelec.


tzem.

Tzem, tzemil: pecho, cosa flaca.

Tzemcoc: asma, toz continua.

Tzemcuntah: v. a. enflaquecer á otro: es desusado.

Tzemhal: v. n. enflaquecer.

Tzemil: v. tzem.

Tzemolal: melancolía, tristeza.

Tzemtantah: v. a. fajarse el pecho.

Tzemtzemcimil: consuncion, enfermedad.

Tzemtzemcimil: v. comp. morir de consuncion ó flaqueza continua.

Tzemtzemil ó ætzimil: flaqueza con dolor en el pecho, ético y pulmonía.


tzen.

Tzen: alimento, sustento, lo alimentado, sustentado ó criado por alguno.

Tzenbil: alimentándolo, criándolo, que debe ser alimentado.

Tzenbi[l]pal:
 niño extraño y criado entre casa, niño expósito.

Tzenpal: hijo expósito, adoptivo, niño criado entre casa: criántulo.

Tzentah: v. a. criar á otro, alimentarlo sustentarlo: dar de comer.

Tzentahaan: p. p. de tzentah.

Tzentahba: v. r. comer, alimentarse, sustentarse, mantenerse.

Tzentabil: v. tzenbil.

Tzentzil: que necesita mucho para mantenerse.

Tzenul ó ahtzenul: el que se ha criado desde pequeño en alguna casa sin pertenecer á la familia. V. tzenpal.


tzep.

Tzep: v. a. acepillar, adelgazar madera, labrarla, aplanarla cortando.

Tzepaan: p. p. de tzep: aplanada.

T[z]epah:
 v. a. aplanar la madera rebajándole el grueso.

Tzepahaan: p. p. de tzepah.

Tzepbil: aplanándola.

Tzepchahal: v. p. ser aplanada la madera, labrarla aplanando.

Tzepecbal: cosa de madera aplanada y rebajado se grueso.

Tzepentzep: maderos labrados de plano, ó poniéndolos así.

Tzepel: p. p. de tzeepel.

Tzepil: la accion y efecto de aplanar los maderos labrándolos.

Tzeplaahal: v. p. ser labrados los maderos aplanándolos.

Tzeplaantah: v. a. aplanar uno á uno los maderos.

Tzeplac, tzeplic: v. tzepecbal.

Tzeplil: v. tzepil.

Tzeptal: v. n. quedar muy piano el madero rebajado.

Tzetz.

Tzetzcah: v. a. triturar, mal moler el grano quebrantándolo, moler sin discrecion, tino, ni cordura.

Tzetzcahaan: p. p. de tzetzcah.

Tzetzebil: triturándolo de cualquier modo y sin esmero.

Tzetzechahal: v. n. ser reducido á granzas.

Tzetzeil: la malta molienda ó trituracion descuidada.

Tzetzecah: v. a. predicar repetidas veces alguno aconsejándole.

Tzetzecahaanl p. p. de tzetzecah.

Tzetzecbil: predicándole mucho.

Tzetzecchahal: v. n. castigarle mucho.

Tzetzecil: el castigo excesivo.

Tzetzeh:
 cosa desportillada por muchas partes.

Tzetzehah: v. a. desportillar en varias partes del canto.

Tzetzehaan: p. p. de tzetzehah.

Tzetzehabil, tzetzehbil: desportillándolo mucho.

Tzetzehchahal: v. n. desportillarse mucho, romperse por el canto.

Tzetzehci: cosa facilísima en desportillarse.

Tzetzehcuntah: v. a. poner muy desportillada ó quebrada por el canto.

Tzetzehcuntahaan: p. p. del anterior.

Tzetzehlaahal: v. n. ser desportillados todos.

Tzetzehel: los pedazos que se separan de las cosas desportilladas.

Tzetzehil: la accion y efecto de desportillar: lo desportillado.

Tzetzehlaantah: v. a. desportillarlos mucho y uno á uno.

Tzetzehtal: v. a. quedar desportillado.

Tzetzel: de medio lado, inclinado mas á un lado.

Tzetzelaan: puesto ó cortado con muchas desviaciones.

Tzetzelah: v. a. revolver por los lados la cosa, recortarla, labrarla con muchas desviaciones.

Tzetzelahaan: p. p. de tzetzelah.

Tzetzelabil ó tzetzelbil: ladeándolo muchas veces, separándolo de la perpendicular.

Tzetzelchahal: v. n. separarse de lo recto, ladearse.

Tzetzelci: que se ladea con facilidad.

Tzetzelcuntabil ó tzetzelcunbil: poniéndolos de lado, ladeándolos.

Tzeztelcuntah: v. a. poner ó colocar de lado, ladearlos.

Tzetzelcuntahaan: p. p. del anterior.

Tzetzelec: cosa ida por los lados como ángulos ó rombos.

Tzetzel‑laahal: v. p. ser puestos de lado, recortados ó labrados sin rectitud y con desviaciones.

Tzetzelil: la accion y efecto de desviar de la recta con repeticion.

Tzetzelkup: rebanada.

Tzetzelkuptah: v. a. cortar en rebanadas ó por los lados.

Tzetzelkupul: v. p. son cortado por los lados ó en rebanadas.

Tzetzelpahal: v. n. desviarse la cosa de la rectitud, ladearse.

Tzetzeltal: v. n. ponerse de lado, ladearse, separarse en su posicion, corte ó estructura de la recta.


tzic.

Tzic, tzictah: v. a. deshilar, deshebrar lienzo, carne, etc. V. tziic.

Tzic, tzicah:
 v. a. respetar, obedecer, honrar, venerar, acatar

Tzic, tzicil: obediencia, respeto, veneracion, acatamiento, honra.

Tzic, tzictah: v. a. contar hilos de veinte en veinte, romper en pedazos siguiendo la hebra.

Tzicaan: p. p. de tzic.

Tzicah: v. a. respetar, obedecer, honrar, venerar, acatar.

Tzicahaan: p. p. de tzicah.

Tzicba, tzicbail: soberbia, presuncion, orgullo altivez.

Tzicba: v. ref. ensoberbecerse.

Tzicbal: v. n. conversar, parlar, platicar. tzicbanah: la pretérito.

Tzicbal, tzicbalil: conversacion, cuento, parla.

Tzicbatabil: conversándolo.

Tzicbatah: v a. conversar, referir, contar á otro.

Tzicbatahaan: p. p. del anterior.

Tzicben: respetable, reverenciable. célebre cosa.

Tzicbenil, tzicbentzil: lo respetable, reverenciable, honorable, la respetabilidad ú honorabilidad.

Tzicbil: reverenciándole, obedeciéndole, que debe ser obedecido. V. tziictabil.

Tzicchahal: v. n. ser obedecido, respetado, honrado.

Tzicicbal: cosa muy honrada.

Tzicil: obediencia, reverencia, respeto, veneracion.

Tziclaahal: v. p. ser respetados, obedecidos, venerados.

Tziclaantah: v. a. respetar, obedecer, venerar uno á uno.

Tziclim, tziclimtah: v. a. repartir entre muchos, distribuir.

Tzicmankinal: v. n. santificar las fiestas, cumplir con la misa.

Tzicthan: obediencia, cumplimiento.

Tzictzil: honrada, venerada, dignamente. V. tzicbentzil: cosa que se debe santificar.

Tzictzilkin: dia de fiesta ó de guarda.

Tzicul: obligado, apremiado. tziculha licil u pakal cacau: el cacao no se planta sino con mucha agua. es desusado.


tziic.

Tzih: olor como de orines. V. ziih, tzihmal:
 oler así; desusado.

Tziic, tziictah: v. a. deshebrar, deshilar, romper separando las hebras, contar hilos de veinte en veinte.

Tziicaan: p. p. de tziic.

Tziicbil: deshebrando la carne.

Tziicicbal: deshebrada la carne.

Tziicchahal: v. p. ser deshebrado.

Tziiclaantah: v a. deshebrar una á una las presas de carne.

Tziictabil: deshebrándole.

Tziictah: v. a. deshebrar carne, despedazar lienzos en menudos pedazos ó siguiendo los hilos.

Tziictahaan: p. p. de tziictah.

Tziictal: v. n. quedar deshebrado.

Tziicil: v. n. ser obedecido, respetado, reverenciado.

Tziilil: v. n. rasgarse la tela, vestido, papel ó cosa semejante.

Tziitza, tziitzatah: v. a. asperjar con agua, asperjar.

Tziitzbezah: v. a. estancar, hacer que se estanque, asperjar.

Tziitzhatah: asperjar con agua, rociar con ella.

Tziitziic: muy despedazado el lienzo ó deshebrada la carne.

Tziitzicah: v. a. despedazar en menudos pedazos, tela, papel y cosas semejantes. prestar ridículamente mucho acatamiento ó veneracion, obedecer sin tino ni cordura. / deshebrar carne, etc.

Tziitzicahaan: p. p. de tziitzicah.

Tziitzicabil: despedazando en menudos petazos la tela.

Tziitzicchahal: v. n. despedazarse mucho la ropa ó papel, deshebrar mucho la carne.

Tziitzicil: las partes despedazadas.

Tziitziclaahal: v. p. ser despedazada en menudos pedazos la tela, papel ó cosas semejantes.

Tziitziclaantah: v. a. despedazar uno á uno lienzo ó cosa semejante.

Tziitzictal: v. n. quedar muy despedazado ó deshebrado.

Tziitzil: v. n. estancarse la sangre que mana: dejar de llover.

Tziitziil: v. muy roto ó despedazado lo telado.

Tziitzilha: v. n. dejar de llover.

Tziitzilaan: p. p. de tziitzil.

Tziitzilah: v. a. romper cosas de telas ó unidas como papel y otras semejantes, como cuero etc.

Tziitzilahaan: p. p. de tziitzilah.

Tziitzilabil: haciéndolo pedazos.

Tziitzilchahal: v. a. ó p. ser hecho ó hacerse pedazos ó rasgarse cosas como telas, etc.

Tziitziilil: la accion y efecto de rasgar ó romper en pedazos.

Tziitzil‑laahal: v. p. ser rasgado ó roto por varias partes el lienzo.

Tziitzil‑laantah: v. a. rasgar menudamente telas y cosas semejantes.

Tziitziltal: v. a. quedar muy rasgado ó roto el lienzo ó tela.


tzil.

Tzil, tzilah: v. a. rasgar, romper lienzos papel y cosas semejantes. dividir tiempos, caminos: desusado.

Tzil: las piezas pequeñas de lienzo, mantas, patí: pliegos de papel, hojas de libro etc., y unido á un número sirve para contar.

Tzilaan: p. p. de tzil, tzilah.

Tzilah: v. a. rasgar. V. tzil.

Tzilahaan: p. p. de tzilah.

Tzilbil: rasgándolo, rompiéndolo.

Tzilchahal: v. p. ser rasado ó roto el lienzo, ropa y cosas semejantes.

Tzilentzil: rasgados, rotos.

Tzilicbal: roto, rasgado.

Tzilil: p. p. de tziilil.

Tzilhehil: hernia, quebradura, potra.

Tzil‑laahal: v. p. ser rotos ó rasgados los lienzos ó cosas semejantes.

Tzil‑laantah: v. a. rasgar uno á uno, romper así.

Tzil‑lac, tzil‑lic: roto, rasgado.

Tziltal: v. n. quedar rasgado.

Tzilyah: v. a. rasgar en muchos pedazos. V. tziitzilah.


tzim.

Tzimez: una especie de escolopendra.

Tzimezkak: mal de san anton.

Tzimin: caballo ó danta.

Tziminché: carreta: no usado.

Tzimintah: v. a. usar como caballo.

Tzimintal: v. n. embrutecerse como caballo, asimplarse.

Tzimnil: caballada, simpleza.

Tzimnilholcan: soldado de caballo ó dragon.

Tzimnil: caballo.


tzin.

Tzintzincaanal: muy elevado, encumbrado en las nubes.

Tzintzinlo[k]:
 andar á cojito.


tzitz.

Tzitz: una planta vivaz de tinte morado, y otra herbácea, anual.

Tzitz ó tziitz: v. a. escurrir el agua.

Tzitza: la aspersion ó rocío.

Tzitza, tzitzatah: v. a. asperjar, rociar.

Tzitzabilha: agua de asperjar.

Tzitzacomil: declarar por excomulgado, excomulgarlo con ceremonia.

Tzitzab, tzitzib: hisopo para asperjar.

Tzitzak: armazon del cuerpo, armadura del cuerpo y cesto grande.

Tzitzatail: v. a. bendecir asperjando, asperjar.

Tzitzba: estancarse la sangre, dejar de llover ó manar.

Tzitzchahal: v. n. estancarse ó dejar de llover ó manar.

Tzitzil: medio roto, p. p. de tziitzil.

Tzitzil: estancado, cesado el llovizno.

Tzitzhatah: v. a. rociar con agua.

Tzitzmoc: cascabel.

Tzitzmoctah: v. a. trabar atando.

Tzitzmocaan: p. p. del anterior.

Tzitztah: v. a. escurrir, dejar que se escurra el agua.

Tzitztabil: escurriéndole el agua.

Tzitztal: v. n. escurrirse el agua.

Tzitzim: asencio ó ajenjo. V. ziizim.


tzo.

Tzo: pavo viejo de cerda en el pecho.

Tzo ó tzoo: barros en la cara.

Tzo: gallo de papada.

Tzol: fila, hilera, órden. unido á un número sirve para contar órdenes de cosas puestas en filas, gerarquías, etc.

Tzol, tzolah: v. a. poner en órden ó fila, notar una carta, ordenar lo descompuesto, exponer, explicar.

Tzolaan: p. p. de tzol.

Tzolaanbe, tzolanbeil: crónica, historia. cronología.

Tzolante: ritual.

Tzolah: v. a. ordenar en fila, poner en órden lo desordenado, notar una carta, explicar, exponer.

Tzolahaan: p. p. de tzolah.

Tzolbil: ordenando lo desordenado poniéndolos en fila, explicándolo.

Tzolchahal: v. p. ser ordenado en fila, explicarlo.

Tzolentzol: cosas ordenadas en filas.

Tzolhohokal: ciento por uno.

Tzolil: v. tzol‑lil.

Tzol‑laahal: v. p. ser ordenados en fila, explicados.

Tzol‑laantah: v. a. ponerlos en fila uno por uno.

Tzolac, tzolic: desusado.

Tzol‑lil: la accion y efecto de ordenar en filas ó series.

Tzolocbal: cosa puesta en fila.

Tzolol: serie, órden, fila; sucesion.

Tzoltal: v. n. ponerse en fila ú órden, formar serie.

Tzolthan: intérprete.

Tzolthan: v. a. relatar, contar algo por su órden, interpretar.

Tzoldzib: v. a. notar carta; dictar lo que otro escribe.


tzom.

Tzom: trompa, por la nariz del que está incomodado. tzomcabal u nii: está rostituerto ó enojado.

Tzomcintah, tzom[c]intahni:
 enojarse.

Tzomtal, tzomni: enojarse, entromparse.


tzoo.

Tzoolol: serie, fila, secuela.

Tzoolol: v. p. ser ordenados en fila: ser explicado, ser notada la carta.

Tzootz, tzootzel: cabello, pelo, cerda, bollo, lana. tzotz, tzotzel.

Tzootzim: macabi:
 pez. tzotzim.

Tzootzim: ruines, peludos de flaco: se dice del ganado arruinado.

Tzootzimche: infructuoso, estéril, dícese de los árboles. V. tzotzim.

Tzootznok: zayal, jerga. tzotznok.

Tzootzol: v. a. ordenar en fila, formar series sin cordura ni discrecion y de cualquier modo.

Tzootzolah: v. a. V. tzootzol.

Tzootzol: lo ordenado en fila de cualquier modo.

Tzootzolahaan: p. p. de tzootzolah.

Tzootzolabil: ordenándolos en fila de cualquier modo.

Tzootzolchahal: v. p. ser ordenados en fila sin cuidado alguno.

Tzootzom: palomino, polluelo, barbiponiente, que va barbeando.

Tzootzomc(ic(: pájaro que le apunta la barba ó polo.

Tzootzomtzimin: potrillo.

Tzootztaman: lana.

Tzootztun, tzootztunche: estéril, árbol que no da frutos.

Tzooy: tesoro, riqueza.

Tzooykeken: v. zooykeken.


tzub.

Tzub: una especie de liebre, el amancebado, la mujer pública.

Tzubancil: v. n. amancebarse.

Tzubil‑al: hijo bastardo de madre.

Tzubilmehen: hijo bastardo de hombre.

Tzublal: galano, gentil hombre, fantasía, galanía.

Tzubintah: v. a. pecar con mujer.

Tzublalcunah: v. a. hermosear, engalanar. tzublalcuntah.

Tzublalcuntahaan: p. p. del anterior.

Tzublalcunbil: hermoseándolo.

Tzublalil: gentileza, hermosura.

Tzublil‑ol: baile.


tzuc.

Tzuc: monton, porcion. unido á un número sirve para contar razones y lo dicho ya. separacion.

Tzuc: panza, mondongo, horno ó copete, orin de caballo, tufo de cerdas y lo que forma monton.

Tzuc‑ach: carnal, lujurioso, fornicador, putañero, lascivo.

Tzuc‑achil: lujuria, lascivia.

Tzucel: trapo viejo, harapo ó pañal de pobre. se pronuncia largo.

Tzucel: panza.

Tzucentzuc: en montones separados.

Tzucil: la panza ó buche del hombre ó puerco. / lascivia, lujuria.

Tzuctal: v. n. formarse monton.

Tzucti: bigote.

Tzuctun: horno de piedra.

Tzucub, tzucubté: provincia, parcialidad, municipio.

Tzucyahil: lujuria, conversacion deshonesta, lascivia.


tzuh.

Tzuh: hornillo de pan.

Tzuhbil‑uah: pan subcinericio.

Tzu[h]tah:
 v. a. cocer pan en el horno.


tzul.

Tzula: lobo marino.

Tzulche: reja ó prision enrejada.

Tzulchebil: enrejándolo, cerrándolo.

Tzulchetah: v. a. enrejar, cerrar con rejas algun lugar ó prision.

Tzum: la escrecencia carnosa que tiene el pavo sobre el pico, ó las cerdas que cria sobre el buche.


tzutz.

Tzutz, tzutzi: v. n. cerrarse por sí lo agujerado. atajar ó cerrar alguna cosa con palos ó lodo: cerrarse el camino ó naturalmente ó con estorbos.

Tzutzaan: p. p. de tzutz.

Tzutzah: v. a. hacer que alguna vía, conducto ó llaga se cierre. cerrar, atajar con palos y estorbos el camino.

Tzutzahaan: p. p. de tzutzah.

Tzutzbil: atajándolo, cerrándolo.

Tzutzchahal: v. n. cerrarse por sí ó con estorbos camino, vía, agujero, conducto: atajarlo.

Tzutzentzutz: cerrados por sí ó con estorbos los conductos, vías, etc.

Tzutzkooch: anginas ó inflamacion de la garganta.

Tzutzkoch: v. comp. descargarse ó librarse de la culpa ó imputacion.

Tzutzlaahal: v. n. cerrarse los conductos por sí mismos ó por estorbos que los pongan. sanar la llaga.

Tzutzlaantah: v. a. cerrar ó tapar conductos uno á uno.

Tzutzlac, tzutzlic: cegados los conductos.

Tzutzlil: la accion y efecto de cegar conductos, sanar las llagas.

Tzutzpach: v. comp. defenderse.

Tzutzppax: v. comp. pagar deudas.

Tzutztal: v. n. quedar cegado el conducto por sí ó con estorbos.

Tzutzuc: cosa fea y deshonesta.

Tzutzucthan: injurias, palabras torpes y deshonestas.

Tzutzucthan: v. a. contar, conversar cosas torpes y deshonestas, injuriar con las mismas.

Tzutzuc‑uinic: hombre torpe.

Tzutzul: p. p. de tzuutzul.

Tzutzum: las calabazas del redrojo que son chicas.

Tzutzup: cosa sucia, como el muchacho que se anda revolcando.

Tzutzuy; el miembro de los niños y una paloma torcaz.


tzuu.

Tzuu: sucia, deshonesta.

Tzuulche; rejas ó prision enrejada.

Tzuulchetah: enrejar, poner rejas.

Tzuupyokol: sucia mujer.

Tzuutzul: v. n. cerrarse el conducto por sí ó con estorbos, llenarse el agujero, sanar la llaga, obstruirse las vías del cuerpo por hinchazon ó estorbos que tengan.

Tzuutzulbe: v. comp. cerrarse el camino con árboles.

Tzuutzulya: v. a. cerrar ó sanar la herida ó llaga.


tzuy.

Tzuy: tripas de melon ó calabaza. tzuyel, tzuyil: lo mismo.

Tzuypal: parte sexual del niño.


U

La U vocal, vigésima primera letra de este alfabeto maya, tiene el mismo sonido que la castellana y ademas otro mas fuerte propio del idioma como se ha explicado en la letra a.

U como partícula espletiva se une por eufonía á los verbos para conjugarlos cuando estos empiezan por vocal y están precedidos de los pronombres de la primera y segunda persona in y a menos el de la tercera u porque ara evitar cacofonía se interpone la y griega ó consonante; por lo cual, para buscar en este diccionario las expresiones que en su principio suenen con u ó y, se les separará de estas letras y se hallarán con la segunda que es la del verbo, como en in uohel, u yohel; ohel es el verbo.

Lo mismo sucede en la declinacion de la mayor parte de los nombres que empiezan con vocal, como ín ual: mi hijo; al es el nombre.

U es pronombre de la tercera persona el ó lo cuando precede á esta sin unirse ó herirla, y el verbo comienza con vocal como en el ejemplo dicho u yohel: lo sabe él.

U es el pronombre posesivo su antepuesto á los nombres, como u kab, su mano. mas cuando se expresa el poseedor de la cosa, este lleva la partícula de genitivo, y la u equivale á preposicion de este caso como u kab pedro, el brazo de pedro, y traducido literalmente aunque con mal castellano dice su brazo de pedro.

U: luna, mes, abalorios, cuentas de cristal, collar, sartal ó gargantilla de ellos; menstruo, regla ó período de mujer.

U: la luna: pal u: luna nueva: yih u: la menguante.

Ua: sí condicional cuando se une á los pronombres cin, ca, cu, tin, a, tu, y un verbo si este afirma y no hay disyuncion; pero si la hubiese se traduce por ó disyuntiva, como ua ca bisic, ua ma ta bisic: ó lo llevas, ó no; ua ca bisque: si lo llevas. siempre antecede como se ve.

Ua: pospuesta á los verbos ó nombres significa por ventura, acaso, y es interrogante: tal ua?: vino por ventura?: batab ua?: acaso es casique? es admirativa alguna vez como bey ua!: es así!; así es!

Uaacal: v. n. salirse alguna cosa como en otra, como tripa, sieso.

Uaacbal: cosa parada ó en pié.

Uaacbal: v. n. estar parado, en pié, inhiesto, en postura recta.

Uaahal: v. n. chorrearse, manar ó brotar con ruido algun líquido por hendidura, grieta ó salida estrecha.

Uaakal: v. n. henderse, rajarse, reventarse, salirse el tiro haciendo explosion, estallar con ruido.

Uaalahal: v. n. ponerse ó irse poniendo en pié ó parados todos.

Uaalahaan: puesto en pié.

Uaalchahal: ser abanicado, ser dicho.

Uaalil: la altura de lo parado.

Uaan: p. p. de uaatal: parado, puesto en pié, inhiesto, levantado en su largo.

Uaan: la estatura, altura del cuerpo ó longitud de lo que se cava.

Uaanbé: v. n. estar de camino, á punto de irse, listo para marchar.

Uaanil: la estatura ó altura de algo.

Uaan‑nok: vara de medir lienzos.

Uaatal: v. n. pararse, ponerse en pié, levantarse. ualhi: su pretérito.

Uaatal kin: v. n. acabarse la estacion lluviosa, hacer soles, parar los soles.

Uaatal: v. p. ser quebradas las cosas largas como maderos, etc.

Uaat‑zihil: v. n. nacer de pié.


uab.

Uabaax: cualquier cosa. V. uabaal.

Uabaax‑kinil: en cualquier tiempo ó dia. V. uabal kinil.

Uabaahun: cuanto, todo lo que.

Uabaahun‑u‑tenel: cuantas veces, todas cuantas veces, todas las veces que.

Uabaal ó uabal: algo, alguna cosa, lo que cualquier cosa.

Uabaalac: cualquier cosa que sea. ua baalac kin: en cualquier dia.

Uabaal‑kinil: en cualquier dia ó tiempo, en algun dia ó tiempo: cuando, sin interrogacion.

Uabe: partícula interrogativa: así es eso. bay uabe.

Uabic, uabici: como, como quisieres, de que manera, sin interrogacion.

Uabikin: lo mismo que uabaalkinil.


uac.

Uac: seis. 6.

Uac‑kal: ciento veinte. 120.

Uac‑lahun: diez y seis. 16.

Uac‑lahun‑kal: trescientos veinte. 320.

Uac‑lahun‑hokal: noventa y seis. 96.

Uac‑lahun‑tu‑cankal: setenta y seis. 76.

Uac‑lahun‑tu‑kal: treinta y seis. 36.

Uac‑lahun‑tu‑oxkal: cincuenta y seis. 56.

Uac‑lahun‑tu‑uackal: ciento diez y seis. 116.

Uac‑tu‑cankal: sesenta y seis. 66.

Uac‑tu‑hokal: ochenta y seis. 86.

Uac‑tu‑kal: veinte y seis. 26.

Uac‑tu‑oxkal: cuarenta y seis. 46.

Uac‑tu‑uackal: ciento seis. 106.

Uac‑tu‑uuckal: ciento veinte y seis. 126.

Uac.

Uac, uacah: v. a. sacar una cosa metida entre otra y unida á ella: hacerla saltar de su encaje, como tripa, sieso, matriz, etc.

Uac: en composicion significa hacerse las cosas á bulto, con precipitacion, exceso ó demasía.

Uacaan: p. p. de uac, uacah.

Uacacbal: cosa que está saltada de su cubierta, como tripa, etc.

Uacah: v. uac, uacah.

Uacahaan: p. p. de uacah.

Uacal: cosa salida corno sieso, saltada. uacal u uich: salidos los ojos: p. p. de uaacal, v. n.

Uacal: jáula grande de maderos separados para conducir loza ú otros efectos ó gallinas.

Uacanppiz ó uacaanppiz: v. a. medir, pesar muy colgado ó colmado.

Uacat ó ualah: la vuelta.

Uacax, uacaxil, uacxil: ganado vacuno y cualquier cabeza de él.

Uacbal: parado. V. uaacbal.

Uacchahal: v. n. salirse con esfuerzo de su cubierta ó encaje, saltarse de ella como tripa por el ano.

Uaccil: saltándolo de su ajuste.

Uaccon, uaccontah: v. a. vender precio extraordinario.

Uacconbil: vendiéndolo á precio extraordinario ó que debe venderse.

Uaccontahaan: p. p. de uaccon.

Uacen‑uac: cosas saltadas de sus encierros, como tripas etc.

Uac‑he: siete dias ha.

Uacil: la accion y efecto de hacer salirse la tripa del vientre. / el sieso.

Uaclaahal: irse saltando las cosas de sus cubiertas, como las tripas.

Uaclaantah: v. a. hacer saltar una á una las cosas de sus cubiertas.

Uaclac, uaclic: saltado de su cubierta.

Uaclil: v. uacil, en su primera acepcion.

Uaclub: legua larga con exceso de longitud: es una sola expresion.

Uacman, uacmantah: v. a. comprar á precio subido ó extraordinario, ó caro

Uacmanbil: comprándolo á precio subido ó extraordinario.

Uacman: la compra á precio caro.

Uacunaan: p. p. de uacuntah.

Uacunbil: que debe ser parado, puesto en pié. / nombrado ó encargado de algun negocio.

Uacuntaal: v. p. de uacuntah.

Uacuntah: v. a. poner en pié, parar ó levantar. / nombrar, presentar, designar, conferir algun empleo, encargo, oficio, ejercicio, jurisdiccion. uacun max tu yilah: presenta testigos de vista ó que lo hayan visto.

Uacppiztah: v. a. medir largo.

Uacuntabil ó uacunbil: paran. dolo, levantándolo, nombrándolo expresamente para hacer algo.

Uacunah: v. uacuntah.

Uacuntahaan: p. p. de uacuntah.


uac(.

Uac(: v. a. desatar, desligar, desabrochar, desceñir, cimbrar, destornillar, soltar las ataduras ó ligamientos que unen una cosa con otra. uac( u zith: comenzó á saltar.

Uac(aan: p. p. de uac(.

Uac(acbal: cosa suelta, desligada.

Uac(ah: v. a. desatar, desligar, soltar ó quitar ataduras. V. uac(.

Uac(ahaan: p. p. de uac(ah.

Uac(al: desatado, p. p. de uaac(al.

Uac(al ó uaac(al: resurtir, desarrollar, desdoblar.

Uac(al‑uac(: desatado por partes.

Uac(bil: desatándole, soltándole.

Uac(chahal: v. n. desatarse.

Uac(en‑uac(: desatados todos.

Uac(lil: la accion y efecto de desatar, desligar, soltar amarras.

Uac(kahal: v. n. soltarse.

Uac(kalac: que se suelta con frecuencia de sus amarras.

Uac(kalancil: v. n. soltarse con frecuencia ó repetidas veces.

Uac(laahal: v. p. ser desatados.

Uac(laantah: v. a. desatar uno á uno.

Uac(lac, uac(lic: desatados, sueltos.

Uac(pahal: v. n. desatarse casualmente.

Uac(tal: v. n. quedar suelto.


uah.

Uah: el chorro ó el ruido que hace la cosa al chorrear.

Uah, uahnah[i]: v. n. chorrear, salirse el grano ó líquido por la hendidura ó rotura.

Uakan:
 ruido que se hace al golpear cosas duras.

Uahacbal: cosa que ha salido por alguna hendidura.

Uahah: v. a. hacer chorrear ó salir algun líquido ó granos por la rajadura del continente.

Uahal: p. p. de uaahal.

Uahlil: la accion y efecto de chorrear por hendiduras.

Uahbil: que sale con facilidad y ruido por rajaduras ó roturas.

Uahi ó maatan: pues que no.

Uahma ó maatanma: pues que.


uai.

Uaix: quiza, ó. uaix juan: ó juan.

Uaixbin: quiza sí;

Uaixma: quiza no.


uak.

Uak, uakah: urdir tela, reventar con explosion, salir el tiro de arma de fuego, hender.

Uak: el ruido que se hace al golpear ó reventar cohetes.

Uakaan: p. p. de uak.

Uakacbal: cosas reventadas con explosion ó armas descargadas.

Uakah: v. a. descargar el tiro de arma de fuego, quemar cohetes, hacer algo con explosion.

Uakal: hendido, rajado, reventado, ardido el cohete ó tiro de pólvora: p. p. de uaakal.

Uakal ó uaakal: reventar ó henderse, arderse el cohete, rajarse, estallar. V. uaakal.

Uakah: v. uaklil.

Uakal‑nak: v. n. criar hernia.

Uakal‑uak: lleno de grietas ó hendiduras, grietoso.

Uakbil: reventándolo, urdiéndole.

Uakbi[l]kuch:
 hilo urdido para telar.

Uakchahal: v. p. ser urdido, reventarse, henderse, rajarse.

Uakchalac: cosa que revienta con frecuencia y ruido.

Uakché, uakcheil: goma ó resma que fluye expontáneamente del árbol.

Uakché: v. n. henderse expontáneamente el árbol para que fluya la resma.

Uaken‑uak: cosas de pólvora que han ardido. / rajados, hendidos.

Uakil: v. uaklil.

Uaklaahal: v. u. rajarse, henderse, hacer explosion.

Uakkahal: v. uakchahal.

Uakkalac: lo mismo que uakchaalac.

Uakkalancil ó uakchalancil: estar reventando con ruido.

Uakhadztah: v. a. azotar con palo.

Ua[c]hee:
 seis dias ha, cosa de seis dias.

Uaklaantah: v. a. reventar uno á uno, rajarlo ó henderlo así.

Uaklac: reventon, gordito.

Uaklic: reventado, rajado.

Uaklil grieta, reventadura, hendidura, rajadura, urdiembre.


ual.

Ual: hoja de árbol, yerba ó libro.

Ual: abanico, aventador, mosqueador.

Ual, uale, ualele: despues. ualel.

Uala, ualo: partícula que pospuesta sirve para dar romance de futuro.

Ualacbal: parado, puesto en pié.

Ualaci, ualci, ualacil: á estas horas, por este tiempo. ualci holhe: ayer á estas horas. ualacil, ualacil a talel: en un instante vienes.

Ualac‑hi: por este tiempo, á estas horas. ualac‑hi hun habe: ahora un año, hará un año.

Ualah: estatura ó altura de un hombre. un estado: hun ualah.

Ualahaan: parado, puesto en pié: tambien es de alahaan: dicho, mandado.

Ualah‑hi, ualhi: pretérito de uatal.

Ualhi‑u‑binel: al punto se fué.

Ualak: por animal doméstico. V. alak.

Ualak ó ualakche: medida de dos varas ó de un estado para milpas.

Ualak: vuelta.

Ualak: v. a. tornar ó volver al reves, esto es lo dentro ponerlo fuera y al contrario. V. ualkezah.

Ualakchu[y]:
 v. a. volver la costurera lo de abajo para arriba y al contrario.

Ualakluk: v. a. volverla comida á la boca para rumiarla.

Ualaktah: v. a. criar animales entre casa, domesticarlos. / voltear.

Ualaktahaan: p. p. de ualaktah.

Ualakthan: respuesta de palabra.

Ualak‑yol: v. n. volver los ojos en blanco.

Ualat, ualtah: v. a. hojear libro u hojas de cualquier árbol ó yerba. / limpiar ó cernir entre las manos ó dedos, mezclar cosas no líquidas.

Uala‑uudzil: doblez, pliegue.

Uala uudz than: doblado, hipócrita.


ualc.

Ualchahal: v. p. ser cernido con la mano ó entre los dedos, ser bojeado el libro ó yerbas.

Ualci, ualcili: v. ualaci.

Ualcunbil, ualcuntabil: parándole, poniéndole en pié.

Ualcunzah, ualcuntah ó ualcinbil: v. a. parar, poner en pié.

Ualcunzahaan: p. p. de ualcunzah.

Uale, ualele, ualel: despues, entre poco, de aquí á un rato, hasta despues, no todavía.

Ualen‑ual: parados, en pié.

Ualhi: v. ualci: pretérito de uaatal.

Ualhikin: de uaatalkin: pretérito.

Ualhul ó uac‑hul: atravesar con la flecha, flecharlo con fuerza.

Ualici, ualicil: v. ualaci.


ualk.

Ualkahal: v. n. volcarse, convertirse en otra cosa distinta de lo que era, transformarse, volverse.

Ualkahaan; p. p. de ualkahal.

Ualkalancil: menearse ya de aquí ó del otro lado, rodar.

Ualkezaben: revocable, convertible, transformable.

Ualkezabil: transformándole, convirtiéndole en otra cosa.

Ualkezah: v. a. volver del otro lado, restituir, devolver, rodear, regresar.

Ualkezahaan: p. p. de ualkezah.

Ualkezahba: v. rec. volverse, convertirse, transformarse, regresarse, cambiarse del otro lado, volcarse.

Ualkezah‑baalba: v. a. restituir, y la restitucion.

Ualkezah‑lacam: voltearse hincando la cabeza en el suelo y los piés en alto.

Ualkezah‑pectzil: v. com. restituir fama, reponerla.

Ualkezah‑than: v. com. revocar lo dicho, arrepentirse del concierto, deshacerlo, desdecirse, retraerse. ualkezahma u than: desdecido, revocado, retraido.

Ualkezah‑ti‑maya‑than: traducir ó interpretar al idioma maya.

Ualkezah‑tumut: v. com. revocar la sentencia.

Ualnok: figura de trapo, muñeco de niñas para jugar.

Ualo: v. uala.

Ualtah: v. a. hojear libros, separar ramas, yerbas. / cernir con las manos ó entre lo dedos.

Ualtee: despues.


uam.

Uamac: cualquiera persona.

Ua‑macal‑mac: cualquiera de ellos.

Uantah: v. a. ayudar. V. antah.

Uantahaan: p. p. de antah.

Uaomche: picota, horca, royo.

Uapalac: hacer pinos el nulo.

Uapul: v. a. levantar, parar, botar con prontitud ó ligereza.


uat.

Uat, uatah: v. a. quebrar cosas largas, doblar cañas.

Uátaan: p. p. de uat, uatah.

Uatab: donde? por donde? ant.

Uatabcitan: hácia donde, hácia cualquier parte, en cualquier parte. es tambien desusado.

Uatacbal: madero quebrado por su longitud sin desprenderse.

Uatah: v. a. quebrar maderos sin desprender los pedazos de su longitud. doblar varas.

Uatahaan: p. p. de uatah.

Uatal: v. uaatal: por pararse.

Uatal: v. uaatal: ser quebrado lo largo sin desprender.

Uatal: quebrado lo largo: p. p. de uatal. uatal u xik: tiene el ala quebrada.

Uatal‑pach: deslomarse ó quebrarse la espalda. uatal u puuch, idem.

Uatal‑oc: perniquebrado.

Uatal‑yit: derrengado, rengado.

Uatbil: quebrando por medio de su longitud las cosas largas.

Uatchahal: v. n. quebrarse por mitad las cosas largas.

Uaten‑uat: quebradas las cosas largas.

Uat‑hadztah: v. a. quebrar las matas á palos, apalear yerbas.

Uat‑iih: v. a. comp. coger espigas.

Uatil: la accion y efecto de quebrar varas por su medio.

Uatkahal: v. n. quebrarse casualmente el madero por su largo.

Uatkalac: varas que con facilidad se rompen ó quiebran.

Uatlaahal: v. n. ser quebradas todas a las varas.

Uatlaantah: v. a. quebrar una á una las varas.

Uatlac, uatlic: varas quebradizas.

Uatlil: lo quebrado de las varas.

Uatub, uatuba: v. uatubx.

Uatuux: en cualquiera parte, en alguna parte. uatuuxcitan: idem.


ua‑u.

Ua‑uac: cosa salida de su engaste, como el sieso, tripa, ojos, etc.

Ua‑uaatal: v. n. irse parando.

Ua‑uac: en composicion indica que las cosas se hacen con precipitacion ó demasía ó con exceso.

Ua‑uacah: v. a. hacer salir con frecuencia las cosas encajadas y pendientes de otras.

Ua‑uacah: v. a. pesar ó medir con demasía ó exceso las cosas.

Ua‑uacahaan: p. p. de ua‑uacah.

Ua‑uacbil: midiéndolo con exceso.

Ua‑uaci: cosa parada.

Ua‑uacunzah ó ua‑uacintah: v. a. irlos parando ó poniéndolos en pié.

Ua‑uacuntabil ó ua‑uacunbil: parándolos.

Ua‑uacuntahaan: p. p. de uauacuntah.

Ua‑uaccuntah: v a. asentar ollas ó vasos de boca ancha.

Ua‑uac(: suelto de sus ligaduras.

Ua‑uac(ah: v. a. soltar las amarras con precipitacion ó sin cuidado.

Ua‑uac(ahaan: p. p. de ua‑uac(ah.

Ua‑uac(bil: desatándolo con presteza.

Ua‑uac(cuntah: v. a. dejándolo desligado de sus ataduras.

Ua‑uac(chahal: v. n. soltar de sus amarras con prontitud.

Ua‑uac(ci: cosa fácil de soltarse.

Ua‑uacuntah: v. ua‑uacunzah.

Ua‑uahah: v. a. hacer salir sin cuidado el grano del saco roto.

Ua‑uak: reventado, rajado, hendido.

Ua‑uakah: v. a. reventar, rajarse, hender, dar fuego á las armas á cada paso y sin cordura.

Ua‑uakahaan: p. p de ua‑uakah.

Ua‑uakabil ó ua‑uakbil: reventándolo con repeticion.

Ua‑uakchahal: v. p. ser reventadas con repeticion, rajarse por muchas partes, henderse así.

Ua‑uakci: cosa reventona.

Ua‑ualchahal: ser hojeadas las yerbas, limpiados los granos con la mano ó entre los dedos.

Ua‑ualah: v. a. hojear mucho separando las yerbas.

Ua‑ualahaan: p. p. de ua‑ualah.

Ua‑ualchahal: v. p. ser separadas las yerbas con repeticion para hallar alguna cosa.

Ua‑ualci: yerbas que el viento las separa hojeándolas.

Ua‑uat: grito. V. auat.

Ua‑uat: vara medio quebrada por su medio ó longitud.

Ua‑uatah: v. a. quebrar varas por varias partes de su longitud, quebrarlas sin cordura.

Ua‑uatahaan: p. p. de ua‑uatah.

Ua‑uatal: v. n. irse parando ó poniéndose en pié. / quedar la vara quebrada por varias partes.

Ua‑uatbil: quebrando la vara por el largo ó mitad.

Ua‑uatchahal: v. p. ser quebradas los maderos ó varas por su largo, sin reparo ni discrecion.

Ua‑uatci: vara ó madero quebradizo.

Ua‑uaxci: hombre sin recursos mentales ni físicos.

Ua‑uayah: v. a escoriarse mucho y por varias partes con algo caústico, como legías, sumo de yerbas.

Ua‑uadz: cañas medio dobladas para que acaben de secarse.

Ua‑uadzah: v. a. doblar las cañas del maíz sin oportunidad.

Ua‑uadzahaan: p. p. de ua‑uadz.

Ua‑uadzbil: doblando las cañas sin cuidado, esmero ú oportunidad.

Ua‑uadzchahal: v. n. ser dobladas las cañas ó milpas sin oportunidad.

Ua‑uadzci: caña que se doble con facilidad para secarla.

Ua‑uadztal: v. n. quedar las milpas y sus cañas muy dobladas.


uax.

Uaxac: ocho. 8.

Uaxac‑kal: ciento sesenta. 160.

Uaxac‑lahun: diez y ocho. 18.

Uaxac‑lahun‑kal: trescientos sesenta. 360.

Uaxac‑lahun‑hokal: noventa y ocho. 98.

Uaxac‑lahun‑tu‑kal: treinta y ocho. 38.

Uaxac‑lahun‑tu‑cankal: setenta y ocho. 78.

Uaxac‑lahun‑tu‑oxkal: cincuenta y ocho. 58.

Uaxac‑lahun‑tu‑uackal: ciento diez y ocho. 118.

Uaxac‑tu‑cankal: sesenta y ocho. 68.

Uaxac‑tu‑hokal: ochenta y ocho. 88.

Uaxac‑tu‑kal: veinte y ocho. 28.

Uaxac‑tu‑oxkal: cuarenta y ocho. 48.

Uaxac‑tu‑uackal: ciento ocho. 108.

Uaxac‑tu‑uuckal: ciento veinte y ocho. 128.

Uaxac‑ehe: ha ocho dias, octavario.

Uaxac‑ppel: ocho, el octavo.

Uaxim: yerba que comida por las bestias les tumba las crines del rabo y aun de la garganta.

Ua‑xin: ó tambien: es disyuntiva.


uay.

Uay: aposento, celda, cama, lecho.

Uay: lo caústico, la causticidad de las plantas, de las legías, ácidos concentrados y cuanto corroe ó escorie el pellejo.

Uay: v. a. corroer, escoriar, llagar con cosas caústicas, emponzoñar llagando con las mismas.

Uay, uaye: aquí, acá, de aquí, por aquí, por acá.

Uayaan: p. p. de uay, corroer.

Uayab‑c(ab, uayab‑haab, uayeb‑haab: los cinco dias complementarios que intercalaban los indios al fin de año para completar los 365 de que se componía.

Uayah: v. a. V. uay: corroer.

Uayahaan: p. p. de uayah.

Uayak: sueño, ensueño ó vision, entre sueños, representacion entre sueños.

Uayak, uayaktah: v. a. soñar, ver visiones entre sueños, representarse en ellos alguna fantasía.

Uayaktah ó ua‑yahtahbizik: rastro nuevo. es desusado en esta acepcion.

Uayakbil: solándolo. uayaktabil.

Uayaktah: v. a. V. uayak: soñar.

Uayaktahaan: p. p. de uayaktah.

Uayakchahal: v. n. soñarse.

Uayam: un árbol y la fruta. uaya.

Uayaz: lo que se pasa presto como sueño, como entresuelos. desaparecer, como una vision. lo mismo que uayak, por ilusion de la fantasía.

Uayaztah: v. pasarse de presto.

Uayaztahaan: p. p. de uayaztah.

Uaybe: jornada.

Uaybil: escoriándolo, corroyéndolo.

Uaychahal: v. n. escoriarse.

Uaye: acá, aquí. uaycechchito: estate aquí, aquí te estarás.

Uayeb‑haab: v. uayab‑haab.

Uayil, uayile: natural ó perteneciente á aquí, criollo.

Uayilci: vino del país.

Uayilthan: lengua vulgar de la tierra.

Uayinaben: por supuesto de aquí.

Uayinah: transfigurarse ó tomar figura por hechicería.

Uaylaahal: v. n. ser escoriados.

Uaytaacun: despensa.

Uaytaabil: espiándole, poniéndose en acecho. / limpiando el grano con la mano, cirniéndolo con ella.

Uaytah: v. a. espiar, acechar. / cernir con los dedos ó la mano.

Uaytahaan: p. p. de uaytah.

Uaytaal: pasiva de uaytah.

Uaytal: v. n. desaparecerse por encanto, volverse brujo, convertirse en tal.

Uaytan: brujo, que se transforma.

Uaytane: hácia aquí, acá; de esta parte, mas acá adelante.

Uaytanile: v. uaytane.

Uayum: árbol y fruta de la guaya.

Uayun‑ak: un bejuco así llamado.


uaz.

Uazak: vuelta de viaje ó camino, vuelta de lugar.

Uazakyul: pasapan ó esofago.

Uazkahal: v. n. volverse, regresarse, convertirse, transformarse.

Uazkezabil: regresándolo, transformándolo, convirtiéndolo.

Uazkezah: v. a. regresar, devolver, convertir, transformar. V. ualkezah.

Uazkezahaan: p. p. de uazkezah.

Uazteppah: envolver sin atar.

Uazut: de improviso, súbita, repentinamente.

Uazutba: v. ref. volver el cuerpo repentinamente ó con prontitud.

Uazutcimil: muerte súbita, repentina.

Uazutkezaba: v. ref. V. uazutba.


uadz.

Uadz, uadznah[i]: v. n. doblar las cañas de maíz en las sementeras para que acaben de secarse las mazorcas.

Uadz: vuelta que hace el camino ú otra cosa cualquiera. / viaje de acarreto. / rincon.

Uadz pak, uadz nok: seno, corcoba ó curbaturas de camino.

Uadz‑oc: puente del pié. corba.

Uadzaan: dobladas las cañas.

Uadzacbal: cañas ó sementeras ya dobladas para secarse.

Uadzah: v. a. doblar cañas ó milpas.

Uadzahaan: p. p. de uadzah.

Uadzbil: doblando las cañas.

Uadzchahal: v. n. ser dobladas las cañas ó sementeras.

Uadzen‑uadz: cañas ó sementeras dé maíz ya dobladas.

Uadzil: la accion y efecto de doblar las cañas de maíz.

Uadzkahal: v. n. doblarse la caña de maíz espontáneamente.

Uadzkalac: caña que se dobla por sí.

Uadzlaahal: v. p. ser dobladas las cañas de una sementera.

Uadzlaantah: doblar una á una las cañas de maíz en la sementera.

Uadzlac, uadzlic: dobladas las sementeras.

Uadzlil: v. uadzil.


ub.

Ub ó ubulub: cosa manchada ó salpicada. V. thunulthun.

Uba: terminacion de la tercera persona de los verbos reflexivos.

Ubac: encuentros del pecho.

Ubah: v. a. oir, entender, escuchar, sentir. ubah u manak: entreoir. V. yubah.

Ubah: los sentidos.

Ubal: negocio ó asunto de que se trata.

Ubel‑budz: chimenea, respiradero de humo, camino que lleva.

Ubix: el octavo dia.

Ucum: la paloma torcaz.


uch.

Uch: tiempo hace, mucho tiempo ha.

Uchac: puede ser ó suceder, es posible: puedes, para que, quizá. de uchul.

Uchaan: p. p. de uchul: sucedido.

Uchay: lo demas ó los demas. minan u chayan. V. chucaan.

Uchbal: para que suceda ó acontezca.

Uchben: antiguo, viejo, de mucho tiempo.

Uchbencan: antigualla, ciento antiguo, consejo de viejas.

Uchbenchahal: v. n. antiguarse, envejecerse, durar mucho, añejarse.

Uchbencunzah ó uchbencuntah: v. a. anticuar, volver viejo ó antiguo, hacer durar.

Uchbencunzahaan: p. p. del anterior.

Uchbenil: la antigüedad ó duracion, la vejez ó tiempo transcurrido.

Uchbenkuxil: rencor, odio antiguo.

Uchbental: v. n. anticuarse, añejarse, hacerse antiguo. uchbenhal.

Uchbenthan: conseja, cuento viejo, antiguallas. V. uchbencan.

Uche ó uch[e]tah:
 v. a. cautivar.

Uchebal: para, para que. cautzac.

Uchchahal: v. n. acontecer, suceder.

Uchi: en otro tiempo, mucho tiempo ha, antiguamente. uchie, uchi uchi: idem.

Uchlaahal: v. n. V. uchchahal.

Uchmal: en otro tiempo, en tiempo venidero, de aquí mucho tiempo: es contrario de uchi.

Uchtal: lo mismo que uchbental.

Uchucaan: lo demas, los otros, ademas, lo que falta para completar.

Uchuc: ser posible. ma uchuc in binel: no me ha sido posible ir. acontecer.

Uchucil: poder, potestad, posibilidad, don de hacer, facultad.

Uchul: v. n. acaecer, acontecer, suceder, poderse hacer.

Uchdzun: mucho tiempo ha, espresion de ningun uso.


uc(.

Uc(, uc(ah: v. a. despachurrar, aplastar deformando la figura, abollar la ahormado ó las cosas blandas.

Uc(aan: p. p. de uc(, uc(ah.

Uc(ah: v. uc(, uc(ah.

Uc(ahaan: p. p. de uc(ah.

Uc(bil: despachurrándole, deformando.

Uc(chahal: v. n. despachurrarse lo blando, deformándose, deformar lo ahormado, comprimiéndolo.

Uc(en‑uc(: cosas aplastadas y deformadas por la compresion.

Uc(il: la accion y efecto de comprimir ó aplastar para deformar.

Uc(laahal: v. n. deformarse las cosas ahormadas ó de armazon.

Uc(laantah: deformar una las cosas blandas, de armnzon ú horma.

Uc(lac, uc(lic: cosas deformadas.

Uc(lil: v. uc(il: lo deformado.

Uc(tal: v. a. quedar sin la forma que se desea.

Uc(ucbal: cosa que esta deformada por compresion ó deshorme.

Uc(ul; v. n. deformarse aplastándose, desplomarse las armazones.

Uc(ul‑uc(: cosa que se va deformando por compresion y á trechos. sumirse las armazones.


uec.

Uec, uecnah[i]: v. n. derramar, esparcir, verter en el suelo.

Uecaan: p. p. de uec, derramado.

Uecah: v. a. derramar, verter.

Uecahaan: p. p. de uecah.

Uecbil: derramándolo, virtiéndolo.

Uecchahal: v. p. derramarse, verterse.

Uecchaatah: v. a. rociar con la mano.

Uecc(intabil, uecc(inbil: esparciendo ó derramar arrojando la cosa.

Uecc(intah: v. a. esparcir ó derramar arrojando.

Uecc(intahaan: p. p. de uecc(intah.

Uecc(ictah: v. a. rebuscar la milpa.

Ueccon, ueccontah: v. a. vender distribuyendo ó de prisa, como el que se va.

Uececbal: cosa derramada.

Uecel: p. p. de ueecel.

Uec‑hooh: v. a. entresacar arrancando.

Uecen‑uec: cosas derramadas.

Uec‑hatah: v. a. arrojar agua.

Uecil: la accion y efecto de derramar.

Ueclaahal. V. p. ser derramados.

Ueclaantah: v. a. derramar una por una las cosas ó sobre ellas.

Ueclil: lo derramado.

Ueclic: v. uececbal.

Uecthoxtah: v. a. repartir entre muchos y á cada uno un poco.

Uecxachetah: v. a. buscar inquiriendo ó pesquisando.

Uectal: v. n. derramarse encharcándose lo derramado.


ueec.

Ueecel: v. n. derramarse, esparcirse, verterse, desparramarse.

Ueech: sarna, magre, lepra.

Ueehel: v. n. derramarse con ruido seco y esparciéndose los granos, esparcirse el monton de ellos.

Ueekel: v. n. derramarse arrojando las cosas espesas. salpicar el licor en alto.

Ueelel: v. n. ser ligado fuertemente que se acanale. / aserrar, cortar con cuerdas.

Ueethel: v. n. vedarse, prohibirse.

Ueez: empeine ó lepra.

Ueedzel: v. n. ser remedado, mofado con gestos ó visajes.


ueh.

Ueh ó ueeh: el sonido ó crujido que tienen los granos secos al removerlos, vaciarlos ó esparcirlos.

Ueh, uehah: v. a. desamontonar esparciendo el monton, abrirlo. / esparcirse con ruido seco el grano que se vacia. V. ue[e]h.

Uehaan: esparcido el monton.

Uehah: v. a. V. ueh, uehah.

Uehchahal: v. n. derramarse los granos secos saliéndose de sus envases.

Uehchalac: grano que cruje de seco.

Uehecbal: grano esparcido ó en monton deshecho.

Uehel: p. p. de ueehel.

Uehen‑ueh: montones deshechos.

Uehil: la accion y efecto de esparcir montones ó cosas amontonadas.

Uehlil: lo esparcido del monton.

Uehkup: v. a. rebanar las carnes.

Uehlaahal: v. a. deshacerse los montones.

Uehlaantah: v. a. deshacer uno á uno.

Uehlic: v. uehecbal.

Uehlac: grano seco que cruje al comprimirlo ó removerlo.

Uehlil: v. uehil: lo derramado fuera del monton de granos.

Uehtal: v. n. derramarse ó esparcirse los granos al vaciarse.


uek.

Uek, uekah: v. a. derramarse alguna cosa espesa como clara de huevo, arrojarla con fuerza contra algo para que resalto ó salpique dicho líquido.

Uekaan: p. p. de uek, uekah.

Uekah: lo mismo que uek, v. a.

Uekahaan: p. p. de uekah.

Uekbil: arrojando con fuerza el líquido espeso, derramarlo así.

Uekchahal: v. p. derramarse el licor espeso, arrojarlo con fuerza.

Uekchalac: líquido espeso que se golpea y resalta con facilidad.

Uekcuntah: v. a. arrojar como huevos ó cosas espesas contra algo.

Uekecbal: líquido espeso derramado.

Uekel: p. p. de ueekel.

Ueken‑uek: cosas espesas ó muy blandas como frutas maduras caídas y formando plasta.

Uekha: v. a. derramar esparciendo el agua, asperjar ó salpicar con ella.

Uekil: el resalto ó salpicadura.

Ueklaahal: v. n. derramar arrojan de lo espeso, resaltar, caerse formando plasta la fruta muy madura.

Ueklaantah: v. a. arrojar una á una las cosas que al caer forman plasta.

Ueklac, ueklic: cosa espesa derramada ó salpicando.

Ueklil: lo derramado ó salpicado.

Uekpahal: v. n. derramarse ó salpicar lo espeso casualmente.

Uekpul: v. a. derramar ó arrojar de golpe lo espeso.

Uektal: v. n. encharcarse lo espeso, formar plasta.


uel.

Uel, uelnah[i]: v. n. ligar fuertemente de modo que se suma ó forme canal la ligadura. aserrar, ludir aserrando.

Uelaan: p. p. de uelaan.

Uelah: v. a. V. uel, uelnah[i], v. n.

Uelahaan: p. p. de uelah.

Uelbil: ligándolo fuertemente.

Uelchahal: v. n. ligar fuertemente, formarse canales en lo ligado, aserrarse, ludirse.

Uelchalac: cosa que se lude fácilmente.

Ueleb: la sierra de aserrar.

Uelecbal: cosa ligada fuertemente que acanale lo ligado. aserrado.

Uelel: p. p. de ueelel.

Uelen‑uel: las cosas acanaladas por las ligaduras ó compresion de las cuerdas. ludidas, aserradas.

Uel‑laahal: v. n. ser ligadas fuertemente acanalando lo ligado. / aserradas ó ludidas con cuerdas.

Uel‑laantah: v. a. ligar fuertemente una á una que acanale.

Uel‑lac, uel‑lic: cosas que están ligadas fuertemente y acanaladas.

Uel‑lil: lo ligado ó parte ligada.

Uelman‑uel: á trechos acanalado por las ligaduras: jaspeado circularmente de color.

Uelpahal: v. n. poderse ligar fuertemente sumiendo lo ligado.

Ue‑uel ó uel‑uel: las marcas que como canales dejan las ligaduras ó compresion fuerte.

Uelun‑uel: listado con colores.

Ueltal: v. n. quedar marcado con las señales de las ligaduras.


uen.

Uenaan: adormecido, p. p. de uenel.

Uenac: maniquí, espantajo, muñeco.

Uenchahal: v. n. dormirse, adormecerse.

Uenel: v. n. sueño, gana de dormir.

Uenel: v. n. dormir, dormirse.

Uenlaahal: v. n. dormirse todos.

Uenlic: dormido.

Uentezah: v. a. adormecer á otro, arrullar al nulo para adormecerlo.

Uenzabil: adormeciéndole, que debe ser adormecido.

Uenzah: v. a. hacer dormir á otro, adormecerlo. V. uentezah: descuidar.

Uenzahaan: p. p. de uenzah.


uet.

Uet: con, en compañía, junto. V. et.

Uetel: consigo. V. et, etel.


ueth.

Ueth, uethah: v. a. prohibir, vedar, impedir, estorbar.

Uethaan: p. p. de ueth, vedado.

Uethah: v. a. V. ueth.

Uethahaan: p. p. de uethah.

Uethbil: vedándolo, impidiéndolo.

Uethchahal: v. p. ser vedado, prohibido.

Uethil: p. p. de ueethel.

Uethil: la prohibicion ó impedimento.

Uethlaahal: v. p. ser prohibidos todos.

Uethlaantah: v. a. vedar, impedir, una á una las cosas.

Uethlil: lo prohibido, lo vedado.


ue‑ue.

Ue‑uec: derramado á medias.

Ue‑uecah: v. derramar sin miramiento ó repetidas veces.

Ue‑uecahaan: p. p. de ue‑uecah.

Ue‑uecabil ó ue‑uecbil: derramándolo.

Ue‑uecchahal: v. u. derramarse repetidas veces y sin medida.

Ue‑uecchahal: v. n. derramarse repetidas veces y sin medida.

Ue‑uecci: cosa que rebosa y se derrama.

Ue‑uecel; lo que se derrama.

Ue‑uecil: lo derramado con exceso.

Ue‑ueclaahal v. p. ser derramado con exceso ó frecuencia.

Ue‑ueclaantah: v. a. derramarlos con frecuencia y uno á uno.

Ue‑uecnac: cosas muy enredada.

Ue‑uectal: v. n. quedarse derramado ó rebosado el licor.

Ue‑ueh: monton medio deshecho, granos desparramados.

Ue‑uehah: v. a. deshacer los montones de granos esparciéndolos.

Ue‑uehabil: esparciendo el monton.

Ue‑uehchahal: v. n. esparcirse el grano, deshacerse el monton.

Ue‑uehci: grano muy seco que cruje al frotarlo ó hace ruido al medirlo ó vaciarlo.

Ue‑uehlaahal: v. p. ser deshechos los montones ó esparcidos.

Ue‑uehlil: los montones deshechos y los granos esparcidos.

Ue‑uehtal: v. n. quedar abierto ó esparcido el monton.

Ue‑uek: cosa espesa derramada, salpicada ó formando plasta.

Ue‑uekah: v. a. derramar arrojando cosas espesas, salpicar con ellas, arrojar lo blando que forme plasta.

Ue‑uekabil ó ueuekbil: arrojando lo espeso, derramándolo.

Ue‑uekchahal: v. n. derramarse salpicando lo espeso como huevo.

Ue‑uekci: cosa fácil, fácil de derramarse ó salpicarse.

Ue‑uekel ó ueuekil: la cosa espesa derramada ó salpicada.

Ue‑ueklaahal: v. p. ser derramadas las cosas espesas arrojándolas.

Ue‑ueklaantah: v. a. arrojar una á una las cosas que encierran algo espeso como huevos etc.

Ue‑ueklil: lo derramado de lo espeso.

Ue‑uektal: v. n. quedar derramado lo espeso y salpicado el casco que lo contiene.

Ue‑uel: las canales ó impresiones que dejan las cuerdas ó ligaduras.

Ue‑uelah: v. a. ligar fuertemente alguna cosa que se suma la ligadura. aserrar, ludir con cuerdas. listar con colores.

Ue‑uelahaan: p. p. de ue‑uelah.

Ue‑uelbil: ligándolo fuertemente.

Ue‑uelchahal: v. n. llenarse de las canales que causan las ligaduras fuertes. jaspearse.

Ue‑uelci: que se sume la ligadura.

Ue‑uelcuntah: v. a. acanalar con fuertes ligaduras ó con presiones. listar con colores mal distribuidos.

Ue‑uelcunbil: acanalando con ligaduras.

Ue‑uel‑laahal: v. ue‑uelchahal.

Ue‑uelil: las impresiones que dejan as ligaduras ú opresiones. lo listado.

Ue‑ueltal: v. n. quedar marcado con las impresiones de lo ligado ó listado de colores.

Ue‑uethah: v. a. prohibir, vedar, impedir con repeticion ó sin tino.

Ue‑uethahaan: p. p. de ue‑uethah.

Ue‑uethchahal: v. p. vedarse, prohibirse con repeticion.

Ue‑uethlaahal: v. p. ser vedados.

Ue‑uezah: v. a. mostrar con frecuencia ó repetidas veces: de ezah.

Ue‑uezahaan: p. p. de ue‑uezah.

Ue‑uedzaan: p. p. de ue‑uedzah.

Ue‑uedzah: v. a. remedar con repeticion, hacer gestos ó muecas.

Ue‑uedzahaan: p. p. de ue‑uedzah.

Ue‑uedztah: v. a. v ue‑uedzah.


uey.

Uey: manceba, concubina.

Uey‑al, ueyil‑al, ueybil‑al: hijo bastardo de parte de madre.

Ueyancll: v. n. amancebarse.

Ueyancil: el amancebamiento.

Ueybilmehen: hijo bastardo de varon ó padre.

Ueyil: mancebía, concubinato.

Ueyinah, ueyintah: v. a. tomar por manceba ó concubina.


uez.

Uez: especie de sarna ó lepra.

Uezabil: mostrándolo: de ezabil.

Uezah: lo mismo que ezah.


uedz.

Uedz, uedznah[i]: v. n. hacer viajes ó gestos con la boca ó cara. V. edz.

Uedzaan: p. p. de uedz.

Uedzcanpectzil: v. n. remedar, murmurar.

Uedztabil: remedándolo haciéndole gestos ó visajes.

Uedztah: v. a. hacer gestos, remedar.

Uedztahaan: p p. de uedztah.


ui.

Ui: la pronunciacion de la i es maya: raíz bulbosa ó tuberosa de las plantas; la raíz farinacea comestible.

Uicnal: con nosotros. con, in, a, es in uicnal: conmigo: a uicnal: contigo: yicnal: con aquel. V. icnal.


uich.

Uich: cara, vista, ojo. V. ich.

Uich: enves, muestra, superficie principal, haz, semblante, aspecto.

Uich‑cib: luz de la vela ó lámpara.

Uich‑kaan: ojo de la red ó hamaca.

Uich‑kaak: luz de la hoguera ó fuego.

Uich‑kin: luz del sol.

Uich‑pucsikal: boca del estómago.

Uich‑luum: suelo, superficie de la tierra.

Uich‑pudz: el ojo de la aguja.

Uich‑dzib: forma de letra ó aspecto de ella.


uii.

Uii: raices bulbosas ó tuberosas. V. ui.

Uii, uiiah: v. a. comer pan. V. uil.

Uiih: hambre, necesidad de comer escasez de granos.

Uiihchahal: v. n. venir la gana de comer, tener hambre.

Uiihcunzabil: causándole hambre.

Uiihcunzah: v. a. dar, causar hambre, volver hambriento á alguno.

Uiihcunzahaan: p. p. del anterior.

Uiihil: el hambre, la necesidad de comer, la escasez de granos.

Uiihlaahal:
 v. n. tener hambre, estar hambrientos.

Uiihtal: v. n. tener hambre ó necesidad de comer, sentirla.

Uiil, uiiltah: v. a. comer pan, comer.

Uiil: comida, sementera.

Uiilbezah: v. a. convidar á comer.

Uiilebche: mesa de comer.

Uiilebná: casa de asistencia, fonda.

Uiilebnok: manteles, servilletas.

Uiiltezah: v. a. hacer comer, servir á la mesa, dar de comer ó convidar á comer. uilzah: idem.

Uiixil: v. n. ser meado ú orinado.

Uiizil: v. n. ser labrado como con garganta ó acanalado al contorno.

Uiidzil: v. p. ser asperjado con la punta de los dedos, ó pequeñas gotas.


uil.

Uil, uilal: necesario: yan u uilal ten: me es necesario: baax u uil uilal: para que sirve. V. bel ó belal.

Uil: partícula que cuando se dubitativa: es desusada.

Uil: lo mismo que tial. V. uiil.

Uilal: lo mismo que belal.

Uilaal: v. p. ser visto: es ilaal, pasiva del verbo ilah: ver, mirar.

Uilyah: v. a. menear. V. uiuilnac.


uin.

Uinal: el mes ó período de 20 dias; una lunacion. uinalil.

Uinbal uinbail: figura, imágen pintada, retrato, semejanza.

Uincil: sierva ó esclava.

Uin[ci]lal:
 labor ó pintura.

Uinclil: cuerpo, humanidad.

Uincliz: labores, dibujos.

Uinclizcunah: v. a. labrar ó hacer labores, bordar, acolchar, pintar de la. horca ó figuras.

Uincliznok: ropa labrada.

Uinclizpop: petate de labores.

Uinic: hombre, gente de su posicion.

Uinic‑cunzabil: haciéndolo hombre.

Uinic‑cunzah ó uinic‑cuntah: v. a. hacer hombre ó gente á alguno, tratarlo ó considerarlo como á tal.

Uinic‑chahal: v. n. hacerse hombre, crecer, llegar á la edad viril, hacerse gente de posicion.

Uinic‑hal: v. n. hacerse hombre, prosperar. V. uinicchahal.

Uinic‑hal, uinic‑halhe: v. n. empollar el huevo.

Uinic‑he: empollado, huevo empollado.

Uinicil: humanidad, persona. ti uinicil: personalmente. maax u uinicil:, cual es su nombre ó sobrenombre.

Uinicil‑bel: obra humana.

Uinictal ó uinic‑hal: v. uinichal.

Uinictal‑he: v. uinic‑hal‑he.


ul.

Ulchahal: v. n. llegar, llegarse.

Ulel: llegar, llegada.

Uliah: n. a. huésped. / v. estregar, frotar con licor.

Ul‑laahal: v. n. llegarse, ser allegado.

Ulmal: n. gallina ó pavo, designándose la misma especie ó familia, ó el tiempo de su cria.

Ulmezah: sazonar la comida. / v. n. contador ó portador.

Ulolal: v. determinar la voluntad hácia algo. / apetito, gana, deseo.

Ulul: v. n. llegar, regresar, enfermar.

Ululci: v. empezar sentir el buen sabor del manjar ó bebida. / sucio, mugriento.

Ulul‑coil: v. venir la rabia: venir en los animales la época de la sensualidad: enloquecer, enfermar de rabia.

Ulul‑chocuil: v. entrar la calentura.

Ulum: n. gallina de la tierra á manera de pavo. / ave.

Ulumal: lugar de muchos pavos.

Ulumha: pájaro ó ave del mar, ó de aguada: pájaro acuático.

Ulzah: v. a. traer, importar ó aducir.

Ulzahaan: v. n. ser traido, importado ó aducido.

Ulzabil: lo que ha sido traido, lo que es posible de traerse.


um.

Umac: el exceso de lo bueno ó de lo malo, la tapa ó remate de ello: dominguejo. maniqui.

Umehenbooy: hijo bastardo, sin padre conocido. lo que ha sido engendrado ó producido de un principio tan ruin que casi equivale á estéril. es nombre compuesto de mehen: hijo, y booy: estéril. booy literalmente significa sombra.

Umolay: reunion, religion, hacinamiento, monton, conjunto, resúmen, sumario.

Umoyna: ángulo ó culata de la casa.

Unucili: siempre, ordinaria, comun, naturalmente. / texto ó contacto, respuesta, inteligencia ó sentido de alguna frase ó escrito. / aparato, tren, utensilio, neceser.

Untuliz: capullo, la flor en boton, cualquier objeto en forma de capullo.

Untuluz: lo mismo que el anterior.


uo.

Uo: un animal pequeño á manera de rana, y de un canto mas alto y monótono que el de esta. críase bajo las piedras en los lugares húmedos. / rana, pitahaya (la mata). / segundo mes del año indio; comenzaba 5 de agosto.

Uob: pitahaya. / v. recoger ó tener algo entre las palmas de las manos ahueca.

Uoc: v. significa lo mismo que el anterior.

Uoch: la parte ó porcion de comida que toca á alguno ó algunos etc.

[uooh:]
 escribir con letras.

Uochel: la sombra de algun cuerpo proyectada á causa de la luz.

Uoc(: v. agrupar. / abajar el cuerpo ó cualquier cosa, plegándose ó doblandose sobre sí mismo. uoc(, uoc(tal.

Uoh: el murmullo del agua; el ruido que hace al caer. / lo mismo que uoc, y tambien significa el ruido de alguna cosa que suena y se mueve.

Uohil: el sonido de un torrente, rio, cascada, etc.

Uohol‑uoh: manchado de colores.


uol.

Uol, uolob: pellas de masa, copos, bollos, ovillos y toda cosa redonda.

Uol, uolah: redondear; hacer bollos, bolas y cosas redondas. / círcalo. / voluntad, espíritu. / asentimiento. / redondez.

Uol: en composicion denota hacerse la cosa en globo. / v. hol, anticuado.

Uolah: voluntad, albedrío ó libertad. / v. tener voluntad ó albedrío.

Uolaan: p. p. de uol: redondear. / estar redondo. / redondearse algo. / embollarse.

Uolahaan: p. p. de uolah: redondear.

Uolba: v. redondearse alguno ó alguna cosa.

Uolbal: pasiva de uol: redondear.

Uolbanah[i]: pretérito de uolbal: estarse redondeando. / embollándose.

Uolbanzah: redondear.

Uolbancunzah: redondear.

Uolbancunzahaan: p. p. del anterior: haberse estado redondeando algun objeto ó embollándose.

Uolbil: lo que puede ó debe redondearse ó embollarse.

Uolbibikic: cosa rolliza ó gorda. / v. rodear con hilos alguna cosa. embollar. se el hilo.

Uolbudz: ahumado, humazo, que sabe á humo. / nubes de humo. / velo ó manchas de humo.

Uolchahal: redondearse. / quererse algo. / desearse, apetecerse, pretenderse.

Uol‑laahal: redondearse. / embollarse, redondearse todo.

Uol‑laantac: v. uolbanah.

Uol‑laantah: el mismo.

Uollic: redondo. la redondez ó embollamiento de algo.

Uoliz: adj. redondo, embollado.

Uolmach: v. agarrar, juntándolo todo. / apretar, asir ó agarrar un objeto á la redonda ó cerrándolo entre las palmas de las manos.

Uolmachtah: del anterior.

Uolmachbil: lo que debe asirse ó tomarse á la redonda ó en todo él.

Uolman: v. comprar todo y sin discrecion. / monopolizar.

Uolmantah: del anterior.

Uolocbal: cosa que está redonda. / estar enrollado, embollado ó redondeado.

Uoloccunzah: v. uolbanzah.

Uolol‑kuch: bollo de hilo.

Uolol: v. uol.

Uolpol: cortado el pelo sin dejar trenza ó tufo; mocho. / cabeza redonda.

Uoltal: v. uolocbal.

Uoltepp: v. envolver, rebujar. / cubrir del todo con un paño ó velo alguna cosa.

Uolto: lo mismo que uoltepp. / envoltorio redondo. / envolver ó cubrir.

Uoltotah: v. envolverse algo.

Uoltzatz: mantecoso. / bollo de manteca. / grosura. / redondo de gordura ó bollo de gordura.


uoo.

Uoo: v. uo. / nombre de uno de los meses en el año maya ó yucateco antiguo y que corresponde á [5 de] agosto.

Uooh: bullir los insectos. / ruido de cualquier líquido al caer ó derramarse y tambien se aplica al de los granos. / letra. / escribir.

Uoohtah: el todo ó conjunto de algo.

Uoohtal: precipitarse ó derramarse algun líquido.

Uoolol: redondeado, embollado. V. uolol.


uou.

Uouol: lo que está en figura de ondas. / redondear ó embollar una en pos de otra alguna ó muchas cosas.

Uouolah: manosear; formar ovillos; arrugar embollando. / vaciar ó echar del todo algun líquido.

Uouolahaan: haberse embollado unas en pos de otras: p. p. de uouolah.

Uouolchahal: pasiva de uouolah.

Uouoloc: de figura redonda, esférica. V. uoluoloc

Uouolcinzah: v. uoloccunzah.

Uolzuuz: arenoso, lleno de arena. / raspar ó desol1ar la redonda ó todo un objeto.


upp.

Upp: ahollar, quebrar o redondas. / el sonido que produce al partirse ó quebrarse algun objeto fino y delicado, como una aguja, una varilla, cascaron de huevo, etc.

Uppah: pretérito de upp. / quebrar en la forma del anterior.


ut.

Utaskak: yesca ó lechos de bruscas ó leña menuda para dar fuego.

Utial: lo suyo. / su ó es suyo. / para. / a fin de que. / correspondiente.

Utz: bueno. / justo. / propio. / bonito. / bondad. / dicha ó felicidad. / bien. / util.

Utzbenah v. componer, perfeccionar.

Utzcinah: composicion. / reparar ó mejorar. / componer, perfeccionar.

Utzcinchahal: pasiva del anterior.

Utzcinzabil: lo que debe componer se ó mejorarse, lo reparable.

Utzcinzah ó utzcintah: hacer bien su trabajo maleado. / componer.

Utzcinzahaan: p. p. de utzcinzah: estar compuesto ó arreglado.

Utzil: lo bueno, el bien.

Utzilthan: la buena palabra. / doctrina saludable. / palabras amorosas ó de consuelo. / elocuencia, facundia. / bueno, bonito modo de decir.

Utzi‑utz: bueno bueno. / muy bien ó perfectamente. / bien que bien.

Utzlaahal: componerlo todo, arreglarlo todo.

U[t]ztal:
 estar bien, ser bien.

Utztal‑yol: salud. / estar saludable.

Utzul‑utz: v. utzi‑utz.

Utzulha: agua buena y potable, limpia ó saludable ó medicinal.

Utzulthan: acariciar, aconsejar con buenas palabras. V. utzilthan.

Utzu[l]puczikal: buen corazon. / el mejor corazon. / generoso, caritativo.

Utzu[l]uinic: hombre bueno. / el mejor de los hombres.

Utzu[l]uinicil: lo mismo que el anterior.


uuc.

Uuc: siete. 7.

Uucil: séptimo.

Uuc‑kal: ciento cuarenta. 140.

Uuc‑lahun: diez y siete. 17.

Uuc‑lahun‑[tu]‑hokal: noventa y siete. 97.

Uuc‑lahun‑kal: trescientos cuarenta. 340.

Uuc‑lahun‑tu‑cankal: setenta y siete. 77.

Uuc‑lahun‑tu‑kal treinta y seite. 37.

Uuc‑lahun‑tu‑oxkal: cincuenta y siete. 57.

Uuc‑lahun‑tu‑uackal ciento diez y siete. 117.

Uuc‑tu‑cankal: sesenta y siete. 67.

Uuc‑tu‑hokal: ochenta y siete. 87.

Uuc‑tu‑kal: veinte y siete. 27.

Uuc‑tu‑oxkal: cuarenta y seite. 47

Uuc‑tu‑uackal: ciento siete. 107.

Uuc‑tu‑[u]uckal:
 ciento veinte y siete. 127

Uuch: cosa algo antigua. / casi antiguo. / envejecer. / anticuar.

Uuchben: una casi antigüedad. / lo que se envejece.

Uuchbenchahal: lo que debe casi envejecerse.

Uuchbental: anticuarse un poco. lo mismo que el anterior.

Uuchi: hace algun tiempo: lo mismo que uuch.

Uuchil: la misma antigüedad.

Uuchtal: anticuarse un poco. V. uchbental.


uuc(.

Uuc(: deformar aplastando. / v. arrugar, encoger ó replegar en demasía. / aplastar ó desfigurar mucho algo blando.

Uuc(aan: p. p. de uuc(: estar arrugado en gran manera. aplastado en demasía.

Uuc(ah: v. uuc(: el que arruga, aplasta ó se pliega mucho.

Uuc(ahaan: p. p. de uuc(ah, lo mismo que uuc(aan.

Uuc(bil: lo que ha sido ó va arrugarse bastante.

Uuc(chahal: las cosas que han de arrugarse mucho. / aplastarse ó desfigurarse.

Uuc(laahal: todas las cosas que han de arrugarse mucho.

Uuc(laantah: las cosas que unas en pos de otras se arrugan demasiado.

Uuc(lil: el conjunto de muchos repliegues ó arrugas.

Uuc(tal: irse arrugando ó perdiendo su forma; arrugándose mucho.


uuk.

Uukah: beber mucho y con frecuencia. / sed continua ó con repeticion.

Uukahaan: p. p. de uukcah: el que bebe con repeticion continua. / el que está muy bebido ó tomado.

Uukbil: lo que ha de beberse mucho.

Uukchahal: lo mismo que el anterior.


uuuu.

Uuuuc(ah: arrugar mucho algo.

Uuuuc(ahaan: p. p. de uuuuc(ah: cosa muy arrugada ó muy plegada.

Uuuuc(bil: la arruga, el pliegue.

Uuuuc(chahal: pasiva de uuuuc(ah: lo que ha sido arrugado ó ha de serlo.

Uuuuc(laahal: irse redoblando mucho las cosas: lo mismo que el anterior.

Uuuuc(lil: lo mismo que uuuuc(bil.

Uuuukah: beber mucho y con picoso y frecuencia. / muy sediento.

Uuuukahaan: p. p. de uuuukah: muy tomado alguno de vino. / muy empapado en algun líquido.

Uuuudz: muy doblado lo derecho. / replegar en demasía algo. / el pliegue. / dobles.

Uuuudzaan: p. p. de uuuudzah: cosa doblada.

Uuuudzah: doblar muchas veces una cosa. / cosas dobladas. / el que dobla ó pliega.

Uuuudzbil: doblez.

Uuuudzchahal: pasiva de uuuudzah: todas serán dobladas.

Uuuudzci: estar doblada (?‑ci es con part. pasivo, forma de adjetivo, no de pasiva.)

Uuuudzlaahal: irse redoblando mucho las cosas. / para ser dobladas.

Uuuudzlaantah: doblar una á una y mucho las cosas. / que se doblan entre sí.

Uuuudzlac, uuuudzlic: cosas que se hallan dobladas.

Uuuudzlil: v. uuuudzbil.

Uuuudztal: doblarse, arrollarse.


uux.

Uux, uuxah: bajar frutas del árbol. / el acto de bajar las frutas sin discrecion y con abundancia.

Uuxah: bajar algo, como frutos de un árbol sin discrecion ni prudencia y en gran cantidad.

Uuxahaan: p. p. de uuxah: lo que ha sido bajado del modo anterior.

Uuxbil: lo que ha de bajarse de igual manera que el anterior.

Uuxchahal: pasiva de uuxah, como el anterior.

Uuxlaahal: bajarlo todo sin distincion.

Uuxlaantah: bajar una á una las frutas. / frutos bajados.

Uuxlil: bajada, lo que ha sido bajado del árbol, la parte del árbol que habido despojada de sus frutos.


uudz.

Uudz, uudzah: doblar. / nombre para contar dobleces ó pliegues. hunuudz: la cuarta parte de un almud. / doblez, pliegue, remache doblando el fierro. / oler, olfatear. / doblar mucho. / una medida.

Uudzaan: doblada cosa.

Uudzah: v. uudz: el que dobla.

Uudzahaan: p. p. de uudzah: lo que ha sido doblado.

Uudzbil: lo doblado. / doblez.

Uudzchahal: pasiva de uudz: doblarse todas. / para ser dobladas.

Uudzen‑uudz: dobladas las cosas enhiestas ó paradas. / dobladas cosas una por una.

Uudzil: doblez, pliegue, dobladura, su doblez, doblez de esto ó aquello.

Uudzkahal: lo que debe doblarse repentinamente; lo que tiene la propiedad de arrollarse ó doblarse.

Uudzkalac: cosa que se dobla repentinamente: lo mismo que el anterior.

Uudzlaahal: irse doblando las cosas enhiestas y paradas. / que se doblan todas.

Uudzlaantah: doblar una á una las cosas derechas.

Uudzlac: doblado lo derecho. / que está doblada.

Uudzlic: v. uudzlac, idem.

Uudzlil: lo mismo que uudzil.

Uudztal: estar doblado. / para ser doblado.

Uudzucbal: cosa doblada, replegada en demasía.

Uudzul: doblez, pliegue. / part pas. doblado. doblarse, doblegarse. / los mismos pliegues ó demasiados dobleces de algo.


ux.

Ux: v. bajar los frutos de las plantas.

Uxaan: p. p. de ux: los frutos bajados. / la planta cuyos frutos han sido bajados.

Uxah: lo mismo que ux: el que baja los frutos. / el instrumento que sirve para bajar los frutos.

Uxahaan: p. p. de uxah: lo mismo que uxaan.

Uxbil: bajando la fruta. / los frutos ó el fruto que puede ó ha de ser bajado.

Uxchahal: pasiva de uxah, los frutos, ó las plantas cuyos frutos están designados para bajarse.

Uxen‑ux: los frutos que sin discrecion ni órden los bajan en abundancia unos en pos de los otros.

Uxlaahal: irse bajando los frutos del árbol: lo mismo que uxchahal.

Uxlaantac: conjunto de plantas cuyos frutos en general han sido bajados.

Uxlaantah: bajar las frutas una por una.

Uxlac, uxlic: bajada: lo mismo que uxlaantac.

Uxlil: lo mismo que uxbil.

Uxucbal: lo que ha sido bajado.

Uxul: pasiva de ux: lo mismo que el anterior.


uy.

Uy, uyah: oir, escuchar, atender. / sentir el tacto. / exclamacion ó interjeccion, como ah! ay!

Uyaan: p. p. de uy: oido, escuchado. / lo que ha sido escuchado.

Uyah: oir, escuchar, atender. / sentir por el tacto. / el que oye ó escucha.

Uyahaan: p. p. de uyah. los que han sido oidos.

Uyahthan: dócil, capaz de oir consejo. / obediente. / el que escucha la palabra. / oyente. / oidor.

Uybil: oyéndolo, escuchándolo. / el que merece atencion. / el que es oido.

Uypectzil: oir novedades. / escuchar lo que de otros se dice. / entretenerse en indagar vidas ajenas. / complacerse en oir detracciones.

Uyul: gastado. / acabarse lo que se gasta. / lo mismo que uybil.

Uyuul: oirse, percibirse por el oido: sentirse por el tacto.


uz.

Uz: mosca muy pequeña y blanca. / soplar con la boca. / soplar con la boca suavemente. / n. cierto género de moscas muy pequeñas.

Uzam: sarpullido.

Uzamkak: sarampion, escarlatina. / viruelas cuyos granos son muy pequeños. / la mancha que dejan las viruelas en la piel. / la mancha ó vértigo que el fuego deja en la piel.

Uzbil: soplándolo. / lo que ha de ser soplado suavemente.

Uzlaahal: soplar las cosas con el aliento de la boca. / el conjunto de cosas que se han de soplar con suavidad.

Uzlaantah: soplar una á una las cosas con la boca. / los que ejecutan lo anterior.

Uztah: lo mismo que uz soplar. / el que sopla suavemente.

Uztahaan: p. p. de uztah: lo que se ha soplado blandamente.

Uzut: lo mismo que uztah.


udz.

Udzben: v. oler, olfatear.

Udzbenah[i]: lo mismo que udzben: el que huele ú olfatea.

Udzbenbil: lo que se huele.

Udzbentah: lo mismo que udzben.

Udzbentahaan: p. p. de udzbentah: lo que ha sido olfateado.

Udzbental: pas. de udzben, ser olido. lo que se puede olfatear.

Udzub: oler, percibir con el olfato. / jazmin ó flor olorosa. / el sentido del olfato. / aspirar.

Udzubil: fragancia, olor: lo mismo que udzbenbil.

Udzubnicté: flor olorosa, que huele: ramillete. / v. aspirar el aroma de las flores.

Udzu[b]pek:
 una flor silvestre así llamada. / olfatear el perro.


X

X: vigésima primera letra del alfabeto maya. Tiene el sonido que se le da en cataluña, idéntico con el de la sh inglesa ó ch francesa. X, antepuesta ó cualquier palabra indica el género femenino.


xaa.

Xaabal: estenderse ciertas plantas por las raíces: trasplantarse por estas. lo que se deja ó se mide con la abertura de los piés.

Xaacal: ponerse de cuatro piés. / estarse en pié. / abrir los piés.

Xaachal: lo que ha de ser peinado.

Xaan: guano (la palma toda). / palma, palmar. / palma de guano.

Xaankik: flujo de sangre.

Xaaxab; xaaxabah: separar las plantas del semillero, trasplantarlas sin tino. / lo que tiene muchas horcaduras.

Xaaxach: abrir mucho los piés el que esta cariado. / v. pasar repetidas veces el peine.

Xaaxak: revuelto. / desórden ó confusion. / mezcla.

Xaaxay: con muchas horquillas. / el palo ó planta que tiene variedad de horcaduras.

Xaayancil: la planta que al echar los ramos va formando horcaduras.


xab.

Xab ó xaba: generacion por descendencia. / formarse las horcaduras. / trasplantar. / entresacar.

Xabah: apartar, separar una cosa de otras ó las plantas del semillero. / revolver.

Xabaan: p. p. de xaba: dividido, trasplantado. / lo que ha sido trasplantado, escogido, entresacado.

Xabacbal: plantas separadas. / estar revuelto.

Xabahaan: p. p. de xabah: plantas que fueron trasplantadas.

Xabal: part. pas. de xab: separado, apartado del monton, trasplantado. / revolver.

Xabalxab: separado á trechos. / muy revuelta cosa.

Xabanac‑ol: tener revueltos los pensamientos.

Xabbezah: revolver ó mezclar una cosa con otra.

Xabchahal: pas. de xab: ser separa. das ó apartadas las plantas. que han de ser mezcladas unas con otras.

Xabe: por ventura, partícula pospositiva.

Xabenxab: lo mismo que xabunxab, ó xabalxab.

Xablaahal: ser separadas ó apartas das todas las plantas: xabchahal.

Xablaantah: separar una á una las plantas.

Xablac, xablic: trasplantado. / que está revuelta.

Xablil: separacion, trasplantamiento. / lo revuelto.

Xabtal: estar separado. / para ser revuelto ó que ha de serlo.

Xabunxab: separados de trecho en trecho. / cosas que se mezclan unas con otras.


xac.

Xac: cesta ó canasta.

Xacaan: p. p. de xac. / lo que se ha detenido ó parado. / en pié. / animal cuadrúpedo.

Xacacbal: parado de cuatro piés como bestia. / lo que se encuentra plantado ó parado.

Xacah: plantar, sembrar. / parar.

Xacahaan: p. p. de xacah: que han sido plantadas. / paradas.

Xacalyaalil: levantar la ampolla: lo mismo que xacah.

Xacanche: banco, escaño. estatua de madera. / espantajo.

Xacatnal, xacalbe: reptil. / gatear, andar á gatas.

Xacba: mantenerse firme, detenerse.

Xacbil: levantando la ampolla. / lo que ha sido detenido.

Xacchahal: ponerse de cuatro piés. / ponerse en pié afirmándose.

Xaccunbil: lo que ha sido plantado.

Xaccuntah: poner de cuatro piés: parar algo que tenga muchos piés. / parar, plantar.

Xaccuntahaan: que ha sido plantado.

Xacchi: mantener, apacentar, dar de comer, guisar la comida. / plantados unos en pos de otras.

Xacebzohol: pajas esparcidas sobre que se pasa.

Xacenxac: puestas de cuatro piés. / levantadas las ampollas.

Xacilcay: garillo: red de pescar.

Xacin: un reptil.

Xacin: maíz entreverado blanco y negro.

Xacin: por ventura? de veras? bay xacin: de veras es así?

Xaclaahal: reventarse las ampollas, ampollarse. / hacerse firme en algun lugar cayendo de cuatro piés. / plantarse todos.

Xaclaantah: levantarse las ampollas una á una. / ponerse de cuatro piés una á una las cosas.

Xaclac: andar á gatas como niño. / que se van parando.

Xaclancil: andar de gatas ó de cuatro piés. / que van como de cuatro piés.

Xaclic: andando de cuatro piés. / que está de cuatro piés.

Xaclil: la postura de cuatro piés.

Xacnal: cuadrúpedo.

Xactal, xaclahi: ponerse de cuatro piés como béstia: pararse la béstia ó cuadrúpedo. / pararse. / estar de cuatro piés. / plantarse.


xach.

Xach, xachah: abrir los piés el que está parado. / desparramar. / peinar. / averiguar, investigar.

Xachaan: p. p. de xach: abierto de piés, parado. / peinado. / averiguado.

Xachah: v. xach: el que peina. / el que averigua.

Xachahaan: p. p. de xachah: que ha sido peinado. / que ha sitio averiguado.

Xachibal: para ser peinado.

Xachal: separados. / peinadura, peinado.

Xachba: afirmarse, hacer piernas pura luchar; mantenerse firme en su puesto. / hacer piernas como para luchar.

Xachbil: xachal.

Xachcab: abrir de par en par.

Xachcaben: desmontado, sin estorbo. / cosa abierta por todas partes.

Xachcabna: casa parada sobre sus horcones sin cerco de pared ó palos. / la casa que se halla abierta del todo.

Xachchahal: abrirse los piés. / para ser abiertos.

Xachchuy: coser punto largo. / costura de randa: costura abierta.

Xachcunah: la accion de apartar ó haber apartado; apartamiento. / que se encuentra abierta.

Xachcunbil: para abrirse.

Xachcuntah: apartar una cosa de otra, abrir las piernas; parar abriendo los piés de alguna cosa.

Xachcunzah: abrir.

Xachcunzahaan: que ha sido abierto.

Xache ó xachetah: peine, buscar, procurar, buscar con diligencia; pesquizar, inquirir algo. / hollar. / pisar. / peinar, escarmenar.

Xachebe: buscar la vida, averiguar, hacer informacion; buscar la vida de alguno. / camino de muchas veredas ó ramificaciones. / pasar con rapidez ó como de un paso el camino.

Xachecuxtal: buscar la vida, ganar pura comer. / camino de la vida / pasar pronto y como de un paso la vida.

Xacheman: buscar para comprar. pasar con velocidad. / traspasar.

Xachenxach: con los piés separados. / peinar por partes.

Xachetah: v. xache: buscar, procurar, inquirir. / peinar, escarmenar. / hollar.

Xachetahaan: p. p. de xachetah: peinada ó que lo ha sido. / que ha sido hollado.

Xachetabil: que debe ser peinado. / que ha sido hollado.

Xachetaal: que ha de ser peinado ú hollado.

Xachlaahal: que han de ser peinados, traspasados ú hollados.

Xachlaantah: separar los piés de alguna cosa uno á uno: lo mismo que el anterior.

Xachlac, xachlic: con los piés separado: lo mismo que el anterior.

Xachlil la separacion de los piés. / lo peinada

Xachmal: rala cosa: desviada una de otra como plantas.

Xach‑octah: dar con el pié, tirar con el pié.

Xakoc, xakoctah: pasar á trancos, buscar á tientos con el pié.

Xactal: pararse. / ponerse de cuatro pié.

Xachxinbal: andar á trancos. / andar con fuerza irregular.


xak.

Xak, xakil: mezcla, ingredientes que se ponen ó echan en algo. / recado. / revuelto. / pasar abriendo los piés sobre algo.

Xakaan: mezclado, revuelto. / que tiene el recado ó ingrediente necesario. / que está revuelto.  / que ha sido pasado con los piés abiertos.

Xakanil: la mezcladura. su mezcla ó revolucion.

Xakaantal: revolverse mezclarse. / que han de ser pasados con los pisa abiertos: el que sobre ellos pasa.

Xakab: paso con pié abierto que se da para salvar algo sin pisarlo. / pasar sobre algo ó simplemente pasar en tierra abriendo los piés en demasía como para saltar.

Xakabtabil: pasando sobre alguna cosa salvándola sin pisarla. / el acto de verificar lo anterior.

Xakabtah: pasar sobre alguna cosa salvándola sin saltarla ó con los piés abiertos. / pasar brincando.

Xakabtahaan: p. p. de xakabtah: que ha sido brincado.

Xakbezabil: mezclándolo, / para ser brincado.

Xakbezah: mezclar, revolver una cosa con otra.

Xakbezahaan: p. p. de xakbezah: mezclado. / que ha sido brincado.

Xakbil: mezclado, revuelto. xakbezabil.

Xakchahal: mezclarse. / que todos han sido ó serán brincados.

Xakil: la mezcla, los ingredientes. / la abertura.

Xaklaahal: mezclarse muchas cosas. xakchahal.

Xaklaal: revolverse, examinarse, registrarse todo para hallar algo.

Xakaantah: mezclar cosas una por una; inquirirlas.

Xaklac, xaklic: revuelto, mezclado. / que está abierto.

Xaklil: el mezclamiento, la mezcla. xakbil.

Xakmalpol: desmelenarse. / cabeza revuelta.

Xakpahal: mezclarse, revolverse, confundirse una cosa con otra. / para ser revuelto.

Xaktabil: v. xakbezabil.

Xaktah: mezclar revolviendo. / brincar. / revolver, mezclar.

Xaktahaan: p. p. de xaktah: que ha sido brincado. / revuelto ó mezclado.

Xaktal: pas. de xak ó xaktah: mezcla.

Xakzah: mezclar, revolver el que mezcla.

Xakzahaan: p. p. xakzah: que ha sido mezclado.


xal.

X‑al: parida, la que está de parto.

Xalche, xalchetah: peinar.


xam.

Xamach: tiesto. / comal.

Xamachcunbil: allanándolo, aplastándolo. / reducir algo á un tiesto ó comal.

Xamachcunzah: allanar, aplastar, dejando llano como sarten. / hacer de algo un comal.

Xamachcunzahaan: p. p. de xamachcunzah: que ha sido reducido á comal.

Xamachtah: lo mismo que el anterior.

Xamachtun: casco quebrado ó pedazo de vasija de barro: tiesto ó comal de piedra.

Xaman: uno de los puntos cardinales del mundo, el norte.

Xaman‑ek: estrella del norte.

Xamancaan: cielo ú horizonte hácia el norte.

Xaman‑ik: cierzo: vientos del norte.

Xamantal: poner al norte. / anortarse el tiempo. / hacerse al norte.

Xamantan: norte: hácia el norte: cosa puesta con direcion al norte.


xan.

Xan: tambien, (pospuesta). bin xan: tambien fué. / despacio, lentamente, espacioso, lerdo, tardo. xan u pec: lerdo.

Xanab: zapato, alpargata; cualquier especie de calzado.

Xanabkeuel: zapato de cuero.

Xanabmucuy: yerba que restaña la sangre: zapato de tórtola ó paloma.

Xanabtzootz: peal, escarpin: zapato de pelo.

Xanabtabil: hollándolo, conculcándolo. / para servir de zapato.

Xanabtah: hacer zapatos de alguna cosa. / hollar, conculcar. / hacerlo zapato.

Xanabtahaan: p. p. de xanabtah: que ha sido vuelto zapato.

Xanil: tardanza, demora. / su tardanza. / la tardanza.

Xankik ó xaankik: flujo de sangre.

Xantal, xanhi: tardarse, hacerse pesado, demorarse, detenerse.

Xantezah: detener, demorar, apacentar.

Xanum: enviar embajada, mensajero, corren anuncio. / embajador, correo, mensajero, nuncio.

Xanumthan: embajada, mensaje.

Xanzah: hacer despacio ó tardemente algo

Xanzahaan: p. p. de xanzah.

Xanxan: muy despacio, poco á poco, tardemente.

Xanxanac: tardío.

Xanxanacnac: despacioso.


xau.

Xau: empeine del pié. / pié del ave. / la palma y conjunto de los dedos de los piés ó de las manos.

Xauaan: abierto.

Xa[u]acbal:
 yerbas removidas.

Xauah: separar con la mano las yerbas para buscar algo.
 / abrir.

Xauahaan: p. p. de xauah.

Xaual: remover mezclando con la mano; hojear libros. / la abertura.

Xaualkab: buscar á tientas con la mano, como entre yerbas. / la mano abierta. / los dedos abiertos.

Xaual‑oc: buscar á tientas con los piés para buscar entre yerbas. / los dedos de los piés abiertos.

Xaualtah: separar la yerba para buscar algo. / abrir con los dedos.

Xaualtal: pasiva de xaual.

Xaualchahal: pasiva de xauah.

Xauen‑xau: abiertos los dedos unos en pos de otros. / yerbas removidas.

Xauil: la abertura ó conjunto de los dedos.

Xaulaahal: removerse las yerbas. / pura ser abiertos los dedos.

Xaulantah: remover, separar una á una las yerbas.

Xaulic: yerba removida.

Xaulil: separacion de la yerba que ha sido movida para hallar algo.


xax.

Xax ó xaxil: lado, costado, hijar. / companía.

Xaxabah: clavar en desórden.

Xaxabahaan: clavado en desórden.

Xaxabbil: clavadura en desórden.

Xaxabchahal: para ser clavados en desórden.

Xaxabcunbil: idem.

Xaxabcuntah: que unos con otros se clavan en desórden.

Xaxac: desórden. / revolucion.

Xaxacabil: que ha sido ó que ha de ser desordenado.

Xaxacah: lo mismo que xaxac: habitar en desórden.

Xaxacahaan: lugar en que las moradas están en desórden.

Xaxacchahal: para ser desordenados.

Xaxacci: que ha sido ó fué desordenado.

Xaxaclaahal: que todas serán desordenadas.

Xaxactal: que han de ser desordenadas.

Xaxach: con los piés separados. / mal asendadas cosas una á una.

Xaxachbil: que se asentarán una por una en desórden.

Xaxachah: soltar en desórden lo que estaba reunido.

Xaxachahaan: cosas que han sido soltadas en desórden.

Xaxachchahal: que han de ser soltadas en desórden.

Xaxachci: separado; cosa cuyos piés se separan para afirmarse. / que está firme en donde se halla plantado.

Xaxachil: su firmeza en donde se ha quedado.

Xaxachlaahal: que se quedan firmes unas con otras.

Xaxachlil: lo mismo que xaxachil.

Xaxachpahal: lo mismo que xaxachlahal.

Xaxachtal: que se huellan ó serán holladas en desórden.

Xaxahc(o: tentar á las indias, tentar ó buscar mujeres de noche. / huella de rata.

Xaxahkab: buscar á tientas de noche ó á oscuras con la mano. / la muestra que dejan las manos como en desórden sobre lo que se han puesto.

Xaxah‑oc: tentar ó buscar á tientas con los piés en la noche ó á oscuras. / la huella en desórden de los piés.

Xaxak: revolver, mezclar, descomponer. desbaratar, desordenar, enredar. / revuelto, mezclado, desordenado, en confision, enredado.

Xaxakah: lo mismo que xaxak: revolver.

Xaxakahaan: p. p. de xaxakah: que ha sido revuelto ó mezclado.

Xaxakbil: revolviéndolo, enredándolo que ha de ser revuelto ó mezclado.

Xaxakchahal: pasiva de xaxak ó xaxakah: que sirve para ser revuelto.

Xaxakci: enredado, revuelto: que se halla todo confundido y revuelto.

Xaxakcunbil: revolviéndolo, mezclándolo: que deberá revolverse.

Xaxakcuntah: revolver, mezclar, enredar, desordenar, confundir: que se revuelven unas cosas con otras.

Xaxa[k]cunzah:
 lo mismo que xaxakcuntah.

Xaxakcunzahaan: p. p. de xaxa[k]cunzah: que han sido revueltas todas.

Xaxakil: la mezcla, confusion ó revolucion de esto ó aquello.

Xaxaklaahal: enredarse muchas cosas: lo mismo que xaxakchahal.

Xaxaklaantah: enredar cosas una á una.

Xaxaklil: lo mismo que xaxakil.

Xaxaktal: ser enredado. / que se revuelve ó mezcla.

Xaxa[u]‑octah:
 que se revuelven con los piés. V. xaual‑oc.

Xaxautah: remover mucho la yerba. / que se revuelven como con piés de aves.

Xaxbe: atajo ó senda lateral. / dar lado al que pasa; pasar á un lado ó por senda del lado. / ladera del camino.

Xaxbetal: hacerse á un lado del camino.

Xaxil: ladera, cosa que pertenece á lado. / el lado. / compañía. / costado. V. xax.


xay.

Xay: gajo, division de las ramas, horquilla, division en dos partes, ramo, horqueta.

Xayak, xayakil, xayakchi: boquera, enfermedad de la union de los dos labios de la boca.

Xayal: horquilla, cornezuelo que sale cada año al venado. / cosa doble ó que le salen dos puntas como horqueta.

Xayancil: echar ramos; dividirse en vanos brazos unidos. / que crece ó retoña el tronco formando horqueta.

Xayancilbe: dividirse los caminos. / lugar en que un camino se divide ó ramifica.

Xaybe: ladera del camino, encrucijada, apartamiento de caminos, caminos escusados. / un ramo del camino principal.

Xaybetah: seguir el camino que parto del principal.

Xaycuntah: que se hace seguir el camino del lado.

Xauayik:
 huracan, corriente súbita de aire dañoso.

Xbaan: lagarto del mar.

Xbebech: especie de lagartija.

Xcauipil: capote acolchado; hipil doble de algodon, como los usaban los indios guerreros.

Xcit: tia hermana de madre.

Xculxec: taburete, asiento sin brazos.

Xc[h]uyba:
 casada segunda vez, bigama.

Xchayil: una culebra verde.

Xchinchinbacal: especie de gilguero.

Xchiu, xchiuil: nodriza, ama de leche.

Xc(oxc(oxche: especie de canario por su canto.


xe.

Xe: arrojar, vomitar: vómito.

Xeah: que ha sido arrojado. / vomitar.

Xeahan: vomitado.

Xean: p. p. de xe, xeah.

Xebchahal: que servirá para arrojarse. / vomitivo.

Xebel: lo mismo que el anterior. pasiva de le, xeah.

Xebeldzadz: vomitivo, droga que provoca á vómitos.

Xebil, xebilac: vomitado, fué vomitado. / que se ha arrojado ó vomitado.

Xeblaahal: que todos ó todas serán arrojados.


xec.

Xec: silla, asiento, taburete. / pié de planta. / partícula para contar piés de plantas.

Xecba: tomar asiento, sentarse.

Xe[c]chahal:
 que deberá tomar asiento.

Xechebiyic: cintura de mujer, refajo para cubrirse.

Xechcunah: lo mismo que xachcunah. / sentarse.

Xechcuntah: poner patente, al manifiesto.

Xechtal: ponerse patente.

Xectaba:
 sentaos, siéntese usted.


xee.

Xeechel desencuadernado, desgajado.

Xeekel: ser despedazadas las cosas carnudas y suaves. / desleir.

Xeeppaal: pas. de xeeppah: para ser pellizcado.

Xeeppel: ser pellizcado.

Xeet(el: v. p. sacar pedazos, quitarlos. / fragmento, pedazo, reliquia.

Xeexek: despedazado, deshecho lo carnudo. / lugar sucio y lleno de basuras esparcidas. / sucio, revuelto de suciedades.


xek.

Xek ó xekil: hacer mezcla, revolver meneando, mezclar, despedazar. / mezcla de cosas despedazadas ó estrujadas. / desleir despedazando, como por ejemplo una calabaza tierna. / despedazar, destrozar.

Xekaan: p. p. deshecho lo carnudo. / que está destrozado, desleído, etc.

Xekah: que lo despedazó ó destrozó.

Xekbanah: de xektal: que se despedazó y esparció.

Xekbancunzah: que ha sido el lugar cubierto ó manchado de los pedazos ó fragmentos que saltan.

Xekbil: deshaciéndolo. / el destrozo ó la mezcla de lo despedazado.

Xekchahal: deshacerse. / que servirá para ser despedazado y desleido.

Xekchetah: apuntar leyendo, mas usado es estrujar: despachurrar con los piés. / pisar u hollar destrozando.

Xekecbal: deshecho, lleno de basura. / que se encuentra destrozado.

Xekel: deshecho. / el destrozo.

Xekenkek: deshechas; destrozado uno por uno.

Xekik: vómito prieto, arrojar sangre.

Xekil: la abertura ó destrozo.

Xeklaahal: deshacerse. / que serán desgajadas ó destrozados.

Xeklaantah: deshacer, estrujar una á una las cosas. / que se desgajan ó destrozan unos con otros.

Xeklic: deshecho, estrujado. / su destrozo ó desgajadura.

Xeklil: la parte deshecha.

Xektal: que se halla revuelto.


xel.

Xel: lo mismo que xet(, pedazo. / despedazar, romper, rasgar. / abertura, grieta.

Xelaan: p. p. de xel abierto como grieta.

Xelbil: á pedazos. / grieta.

Xelche: peine, escarmenador: ant. v, xalche. / grieta, abertura ó herida causada con palo.

Xelchetah: ant. peinar: ahora se dice xalche. / abrir ó herir pisando.

Xelc(uyppi[z]:
 onza de libra; marco de onza. / colgadas cosas una que otra.

Xelel: pedazo abierto, grieta.

Xelem: partir, dando á cada uno un poco.

Xelomal: mendrugo de pan. / de ánimo franco, abierto.

Xelppiz: peso para pesar una onza. / medida abierta ó que quebranta la regla.

Xel‑uah: lo mismo que xet(‑uah: mendrugo.
 / abertura del pan, grieta en el pan.

Xelyah: despedazar en muchos pedazos. / abrir, hacer grietas.

Xen: véte, quita de aquí.


xepp.

Xepp ó xeppah: pellizco, pellizcon. / pellizcar, partir con las uñas un pedacito.

Xeppaan: p. p. de xepp: pellizcado.

Xeppah: lo mismo que xepp: pellizcar.

Xeppahaan: p. p. de xeppah.

Xeppbil: pellizcándolo.

Xeppchahal: pellizcarse.

Xeppecbal: pellizcado.

Xeppel: pas. de xepp.

Xéppel: p. p. de xepp.

Xeppenxepp: cosas pellizcadas.

Xepplaahal: pellizcarse todos.

Xepplaantah: pellizcar una á una.

Xepplac, xepplic: pellizcado.

Xepplil: la parte pellizcada.

Xepptal: ser pellizcado.


xet(.

Xet(, xet(el ó xet(ah: pedazo ó fragmento. / despedazar, romper, rasar, quitar un pedazo.

Xet(aham: p. p. de despedazado, rasgado, roto.

Xet(aanyol: aburrido, sin esperanza, desesperado.

Xet(ah: lo mismo que xet(.

Xet(ahaan: p. p. ae xet(ah.

Xet(bil: despedazándolo.

Xet(chahal: quitarse algun pedazo.

Xet(ecbal: quedarse en pedazos.

Xet(el: pas. de xet(: sin un pedazo, quebrado si es vasija, roto, rasgado.

Xet(elxet(: á pedazos, en pedazos.

Xet(enxet(: lo mismo que xet(elxet(.

Xet(laahal: irse cayendo á pedazos.

Xet(laantah: quitar á cada uno un pedazo ó los pedazos uno á uno.

Xet(lac, xet(lic: quitado un pedazo.

Xet(lil: la parte despedazada.

Xet(ol: aburrido, desconfiado, desesperado, desahuciado.

Xet(olal: desconfianza, desesperacion, aburrimiento.

Xet(oltah: desconfiar, desesperar, perder el amor, aburrir, desahuciar.

Xet(yah: despedazar, rasgar.


xex.

Xex, xexil: sémen.

Xexba: tener polucion.

Xexbail: polucion.

Xexcay: camaron, marisco.

Xexeah: vomitar repetidas veces.

Xexeahaan: p. p. de xexeah.

Xexek: lugar sucio de bruscas.

Xexekah: deshacer cosas carnudas y suaves. / llenar de basura.

Xexekahaan: p. p. de xexekah.

Xexekabil: deshaciendo las cosas carnudas y suaves.

Xexekchahal: deshacer lo blando, como fruta.

Xexekci: sucio, lleno de basura.

Xexekcunbil: deshaciendo lo blando.

Xexekcunzah: deshacer.

Xexekcunzahaan: p. p. de xexekcunzah.

Xexekel, xexekil: las cosas blandas deshechas.

Xexeklaahal: despachurrarse deshaciéndose las frutas.

Xexeklaantah: despachurrar una á una las cosas.

Xexeklil: v. xexekil.

Xexekpahal: deshacerse mucho la fruta madura oprimiéndola.

Xexektal: estarse deshaciendo la fruta madura ó cosas blandas.

Xexelah: v. xexet(ah.

Xexepp: muy pellizcado.

Xexeppah: pellizcar con repeticion; llenar de pellizcos.

Xexeppahaan: p. p. de xexeppah.

Xexeppbil: pellizcándolo.

Xexeppchahal: pellizcarse, llenarse de pellizcos.

Xexeppci: lleno de pellizcos.

Xexeppel, xexeppil: el pellizco.

Xexepplaahal: ser pellizcado.

Xexepplaantah: pellizcar uno por uno.

Xexepptal: ser pellizcado á menudo.

Xexet(: roto, despedazado, rasgado en muchos pedazos, muy despedazado.

Xexet(ah: romper, rasgar.

Xexet(ahaan: p. p. de xexet(ah.

Xexet(bil: rompiéndolo, rasgándolo.

Xexet(chahal: romperse, rasgarse.

Xexet(ci: rompido, rasgado.

Xexet(el: pedazos, tiras, girones.

Xexet(il: rompimiento, rasgadura, rotura.

Xexet(laahal: romperse, rasgarse las cosas.

Xexet(laantah: romper, rasgar una á una las cosas.

Xexet(tal: v. xexet(laahal.

Xexhoy: polucion.


xh.

Xholom‑al: sobreparto, enfermedad.

Xhomxan‑il: oropéndola ó ave parecida á ella.

Xhunpedzkin: escorpion: lagartija.


xib.

Xib: varon, hombre, hombre fuerte. / macho de toda especie de animales.

Xib, xibah: v. a. esparcir ó hacer que algun líquido se esparce sobre otro: liquidarse lo coagulado.

Xibaan: p. p. de xib.

Xibah: v. xib.

Xib‑al: hijo varon de mujer.

Xibalba: diablo.

Xibalbayen: diabólico.

Xibchahal: esparcirse.

Xibcuntah: hacer esparcir alguna cosa.

Xibil: participio de xiibil. / masculinidad, fuerza, fortaleza. / parte sexual de varon.

Xibiltzotz: pelo macho.

Xiblaahal: esparcirse las cosas.

Xiblaantah: esparcir una á una las cosas.

Xiblac, xiblic: horripilados, esparcidos.

Xiblal: macho, varon en todo género de animales. / el hombre.

Xiblalcunahba: hacerse varonil, fuerte, sufrido.

Xiblaltayic: varonil.

Xiblil: la parte esparcida del aceite sobre agua. / lo horripilado. / varon, marido.

Xibpal, xibilpal: muchacho, niño.

Xibtal: esterilizarse. / ser varon, hombre o macho.

Xic, xicah: desmoronar, quebrantar en menudos pedazos ó con multitud de hendiduras. / rajado. / rajarse, partirse.

Xicaan: p. p. de xic.

Xicah: v. xic.

Xicahaan: p. p. de xicah.

Xicbil: deshaciéndose en pedazos.

Xicchahal: despedazarse la piedra ó cosa compacta.

Xicenxic: despedazado.

Xicicbal: cosa hecha pedazos, como piedra de cal ó cosa compacta.

Xicil: hendido en muchas partes, como grano recocido ó piedra de cal cuando se apaga.

Xicin: oreja, oido. / asa ancha de lienzo ó manto.

Xicinchah: planta acuática de figura de lechuga.

Xicinche: hongo.

Xicinkak: los granos pequeños que rodean una úlcera ó llaga.

Xicinnok: el ancho del lienzo ó manta.

Xicixic: de poco más ó menos, sin cuidado y solo por hacer: sin órden, modo, método.

Xiclaahal: irse despedazando como piedras ó cosas compactas.

Xiclaantah: despedazar una á una las cosas compactas.

Xiclac, xiclic; hecho pedazos, lo compacto.

Xiclil: lo despedazado.

Xicpahal: despedazarse lo compacto.

Xictal: pasiva de xic.

Xicul: chamarrilla, camisilla.

Xiculmazcab: cota de malla.


xic(.

Xic(, xic(il: nervio, tendon del cuerpo, cuerda. / anudar.

Xic(moc: anudar fuertemente.

Xic(cuntah: hacer nervioso, fortalecer.

Xic(cuntahaan: p. p. de xic(cuntah.

Xic(chahal: hacerse nervioso; ponerse fuerte.

Xic(ixic(: cosa de puro nervio.

Xic(tal: ponerse nervioso, fuerte.


xih.

Xihul: mancha, tacha, nota.

Xihul, xihultah: manchar, tachar, notar.

Xihultah: v. xihul.

Xihulcinbil: manchándolo, tachándolo.

Xihulcinzah: manchar, tachar, notar.

Xihulcinzahaan: p. p. de xihulcinzah.

Xihulchahal: mancharse.

Xihultal: v. xihulchahal.

Xihultezah: v. xihul.


xii.

Xiibil: esparcirse lo grasoso sobre otra cualquiera cosa; cundir, temblar de miedo, erizarse, horripilarse.

Xiic: váyase.

Xiicil: quebrantarse en muchos pedazos ó con multitud de hendiduras como piedra de cal cuando se apaga; reventarse el grano cuando se cuece.

Xiilil: encresparse, erizarse.

Xiitil: brotar, abrir las flores. / nacer las aves. / multiplicarse la hacienda ó delitos.

Xiithil: dar de sí, estenderse, aflojarse: henchirse como saco.

Xiixiic: quebrantado en muchos pedazos, hendido por muchas partes como piedra que se tira contra otra.


xik.

Xik: ala de ave, sobaco.

Xikbil: volar.

Xiknal: alado, volátil. / volar.


xil.

Xil, xilah: encrespar, erizar, esponjar los animales de pelo, pluma, etc.

Xilaan: esponjado el cabello ó pluma.

Xilah: v. xil.

Xilahaan: p. p. de xilah. V. xilaan.

Xilba: esponjarse, levantarse el cabello ó pluma; erizarse.

Xilbil: esponjándolo, parándolo.

Xilchahal: esponjarse y pararse el cabello ó pluma.

Xi[l]cunah:
 hacer esponjar.

Xilcunbil: haciéndolo esponjar.

Xilcunzah: hacer que el pelo ó semejante se levante.

Xilcunzahaan: p. p. de xilcunzah.

Xilenxil: levantando como motas esponjadas, como pavos erizados.

Xilicbal: encrespado, inflado como un pavo.

Xilil: encrespado, erizado, inflado, esponjado, horripilado. / encresparse, esponjarse, horripilarse.

Xil‑laahal: ser encrespados, erizados, traidos á redopelo.

Xi[l]laantah: esponjar por partes.

Xi[l]lac, xi[l]lic: esponjado como mota ó pavo.

Xillil: lo esponjado.

Xilpahal: levantarse el pelo, erizarse.

Xiltal: encresparse, erizarse.


xim.

Xim: maíz. / cuenta para cacau.

Ximbal: andanza, paso, paseo. / andar, caminar, pasearse.

Ximila: arras, don.

Ximté: la derraman ó cuota, contribucion de cacao ó dinero.


xin.

Xin: partícula que pospuesta á la primera diccion es interrogativo y significa: por venturo, acaso?

Xinba[l]tah: andar, caminar, pasear.

Xinba[l]tahaan: p. p. de xinba[l]tah.

Xinbal: andanza, paso, paseo.

Xinbanzah: hacer andar.

Xinba[l]oc: andar, caminar á pié. / paseo á pié.

Xincab: caminar á pié. / peon, caminante de a pié, infante.

Xinibche: zancos para andar. / andar en zancos.

Xinxinbal: pascarse, andar sin objeto. / paseo para diversion.

Xipal: v. xibpal, niño. / jóven.


xit.

Xit, xitah: acrecentar, aumentar, desplegar. brotar, abrir las flores. / abrir su capullo la flor. / abrir algo desplegándolo.

Xitaan: p. p. de xit.

Xitah: v. xit.

Xitahaan: p. p. de xitah.

Xitbil: abriéndose como flor.

Xitchahal: desplegarse como flor.

Xitcuntah: hacer abrir, desplegar como flor que brota.

Xitenxit: abiertas, brotadas las flores.

Xiticbal: abierta como una flor.

Xitil: v. xiitil.

Xitkahal: abrirse como flor.

Xitkalac: desplegada á menudo.

Xitlaahal: ir brotando las flores.

Xitlaantah: abrir las flores una á una.

Xitlac, xitlic: como flor brotada.

Xitlil: la espansion de la flor.


xith.

Xith, xithah: abrir, ensanchar. estender lo plegada ó encogido. V. xit[h].

Xithaan: p. p. de xith: estendido, desplegado.

Xithah: v. xith.

Xithahaan: p. p. de xithah.

Xithbil: ensanchándolo, desplegándolo.

[x]ithcunbil:
 estendiéndolo, desplegándolo.

Xithcuntah: hacer que algo quede estendido ó desplegado.

Xithcunzahaan: p. p. de xithcunzah: lo mismo que xithcuntah.

Xithchahal: ensancharse, desplegarse.

Xithenxith: desplegados, estendidos.

Xithicbal: cosa desplegada.

Xithil: p. p. de xiithil: ensanchado, desplegado.

Xithlaahal: estenderse, desplegarse.

Xithlaantah: estender, desplegar una por una las cosas.

Xithlac, xit[h]lic:
 estendido, desplegado.

Xithlil: lo desplegado ó estendido. / desplegamiento, desplegadura.

Xithpahal: desplegarse.

Xithtal: v. xithchahal.


xiu.

Xiu, xiuil: yerba en general.

Xiuiltun: casco de vasija quebrada.


xix.

Xix, xixil: heces, poso, asiento, sedimento de lo que se deslie.

Xix, xixtah: colar.

Xixbil: colándolo.

Xixcuntabil: haciendo sedimento.

Xixcuntah: hacer sedimento.

Xixcuntahaan: p. p. de xixcuntah.

Xixcunbil: v. xixcuntabil: que es mas usado y mas correcto.

Xixchahal: colarse.

Xixibah: esparcir mucho.

Xixibahaan: p. p. de xixbah.

Xixibchahal: esparcirse mucho.

Xixibil: la accion de esparcir.

Xixicah: quebrantar en menudos pedazos por golpe dado; henderse en idem.

Xixicahaan: p. p. de xixicah.

Xixicbil: quebrantándolo.

Xixicchahal: quebrantarse en menudos pedazos por golpe.

Xixicci: deshacerse lo arenoso.

Xixicil: la accion de quebrantar en menudos pedazos.

Xixiclaahal: irse quebrantando así.

Xixiclaantah: quebrantar uno á uno en menudos pedazos.

Xixicpahal: deshacerse lo compacto.

Xixictal: ser quebrantado en menudos pedazos.

Xixic(: lleno de nervio. / flaco, que solo queda el nervio.

Xixic(ah: v. xic(.

Xixic([ch]ahal:
 pasiva de xixic(ah.

Xixic(ci: nervioso, correoso como nervio.

Xixic(cil: ahitería, soplamiento de viento.

Xixil: pelo parado, puntas esponjadas ó erizadas.

Xixilah: erizar, parar el cabello con repiticion.

Xixilahaan: p. p. de xixilah.

Xixilbil: erizándolo.

Xixilchahal: erizarse.

Xixilic: erizado.

Xixil‑laahal: ser erizados.

Xixil‑laantah: erizar una á una las cosas.

Xixilpahal: v. xixilchahal.

Xixiltal: v. xixilchahal.

Xixip: cosa tosca, malhecha.

Xixipah: hacer algo mal hecho.

Xixipt(an: hablar mazorralmente.

Xixit: entreabierta la flor.

Xixitah: abrir con repeticion las flores.

Xixitahaan: p. p. de xixitah.

Xixitbil: abriendo las flores.

Xixitchahal: abrirse las flores.

Xixitci: abiertas las flores.

Xixitil: abertura de las flores.

Xixitlaahal: ser abiertos con frecuencia las. flores.

Xixittal: v. xixitchahal.

Xixit(: desplegado.

Xixit(ah: desplegar, estender á menudo, con frecuencia.

Xixit(ahaan: p. p. de xixit(ah.

Xixit(chahal: desplegarse, estenderse con frecuencia.

Xixit(ci: desplegado, estendido.

Xixit(il: desplegadura, estension.

Xixit(laahal: ser desplegados, estendidos.

Xixit(laantah: abrir, desplegar una á una las cosas.

Xixit(tal: v. xixit(chahal.

Xixixci: áspero, arenoso, granoso.

Xixixtah: separar con violencia los granos de alguna cosa con que están mezclados.

Xixixtahan: p. p. de xixixtah.

Xixixbil: separando con violencia los granos.

Xixixchahal: ser separados con violencia los granos.

Xixtaan: las granzas de la ceniza cernida.

Xixtabil: colándolo.


xk.

Xkakatna‑tzucil: ramera, meretriz.

Xkandzulop: una especie de loro.

Xkay: mujer que pregona lo que vende. / vendedora, corredora. / cantora.

Xkoko[l]ta, x[k]okoltah
 ó xkok: ropa sucia, ave, (es un pájaro cantor.)

Xkukilcan: serpiente, serpiente con clines ó plumas.

Xkukzooh:
 jurel, pez.

Xkulimcan: flujo de sangre por las narices.

Xkuluch: cucaracha.


xl.

Xlaul: árbol de flor aromática.

Xlokbayen: doncella adolescente, casadera.

Xlokbayencuntah: rejuvenecer, hacerse jóven.

Xlokbayencuntahaan: p. p. del anterior.

Xlokbayental: rejuveneciéndose.


xm.

Xma, xmama: sin, preposicion.

Xmachun: eterno, sin principio, sin origen ó fundamento.

Xmachunil: eternidad.

Xmamac: sin cubierta ó tapa.

Xmamakinil: por acaso, sin tiempo fijo ó cierto.

Xmapixan: inanimado, sin alma.

Xmapixanil: sin misericordia, cruel, inhumanamente.

Xmaxihulnok: ropa limpia, sin mancha.

Xmaxoc: sin número.

Xmaxocol: v. xmaxoc.

Xmaxul: perpetuo, sin fin.

Xmaxulil: perpetuidad, eternidad.

Xmayam: siempre, continuadamente, sin intervalo.

Xmadzudzil: crueldad, atrocidad, sin misericordia.

Xmemech: especie de lagartilla.

Xmulix: crespa, rizada.

Xmumal: calabaza muy tierna.

Xmumudz: adormidera, yerba sensitiva.

Xmumuz: almorrana.


xn, xp.

Xnabatun: oro bajo, oropel, laton.

Xnadzul: cucaracha pequeña colorada.

Xnic(im: piojillo.

Xnuc: hembra, mujer vieja. / grande en el género femenino.

Xnucil: vejez de la mujer.

Xnucmim: abuela de parte de padre.


xob.

Xob ó xoob: chiflar; resoplar el caballo; bufar el animal. / silbar ó chiflar con las manos en la boca.

Xobaan: silbado.

Xobtah: silbar.

Xobtahaan: p. p. de xobtah.

Xobbil: silbo.


xoc.

Xoc, xocah: contar, leer. / obedecer, respetar. / numerar. / lectura, cuenta, numeracion. / cintura ó cuadriles de varon.

Xocaan: p. p. de xoc: que está contado.

Xocah: v. xoc.

Xocahaan: p. p. de xocah.

Xocbil: contándolo, leyéndolo.

Xocchahal: contarse, leerse

Xocchina: vaguear, vagabundear.

Xoc‑huun: leer.

Xocil: lectura, cuenta, leyenda. / hombre celoso.

Xoclaahal: contarse todos.

Xoclaantah: contar uno á uno.

Xocol: serie, sequela, órden, número, cuenta, suma. / sumar. / tener celos.

Xoc‑ol: celoso, tener celos.

Xoc‑olal: celos de amor. / hombre celoso.

Xocol, xocoltah: tener celos.

Xoc(: especie de lechuza.


xoh.

Xoh: carcomido, podrido. / maíz ó frijoles carcomidos, agujerados, medio podridos. / dientes podridos.

Xohhal: carcomerse y apolillarse por sí la madera: cariarse los granos.

Xohil, xohol: lo podrido ó picado de insectos que está entre lo bueno.

Xohmal: lo mismo que xolhal.

Xohocnac: cosa carcomida, podrida así.

Xohol: lo mismo que xohil. V. xohocnac.


xok.

Xok: aguijonear.

Xokaan: aguijoneado.

Xokbil: aguijoneándolo.

Xokche: aguijonear con palo.

Xoklich: espolear.

Xokyah: espolear.


xol.

Xol, xolah: hincar, fijar alguna cosa, afirmar de punta.

Xolaan: p. p. de xol, cosa que está afirmada sobre otra.

Xolba: afirmarse ó sustentarse en alguna cosa.

Xolche: báculo, bordon, estaca.

Xolchetah: estacar, hincar maderas.

Xolcinba: hincarse á sí mismo.

Xolcinbil: hincándolo.

Xolcintah: hincar algo, afirmar una cosa sobre otra.

Xolcintahaan: p. p. de xolcintah.

Xolenxol: de rodillas, hincado.

Xolich: espuela, acicates.

Xollaahal: hincarlos, fijarlos.

Xollac, xollic: hincado, fijado.

Xollil: hincamiento de lo que se fija.

Xolocbal: hincado, afirmado.

Xolob: clavo, tarugo.

Xolobche: clavo de madera, estaca.

Xolol: v. xolocbal. / hincado al madero que no se corre ó desliza.

Xolpix: doblar las rodillas.

Xoltal: hincarse de rodillas, afirmarse sobre algo.

Xolté: báculo, muleta, baston, bordon.

Xoltetah: tomar por báculo ó bordon.

Xoltebil: tomándolo por báculo.


xoo.

Xoob: v. xob: silbar.

Xooc(: lechuza. V. xoc(.

Xoocol: leerse, enumerarse, contarse, asar lista.

Xoolol: hincarse de rodillas, afirmarse.

Xoot(: pellizco.

Xooth, xoothah: pellizcar. / cortar, tirando como cordel; quitar ó partir por pedazos.

Xoot(aan: p. p. de xooth.

Xoothlac, xoot(lic: pellizcado.

Xoot(ahaan: p. p. de xoot(.

Xoot(bil: pellizcándolo.

Xoot(chahal: ser pellizcado.

Xoot(il: el pellizco.

Xoot(laahal: ser pellizcados todos.

Xoot(laantah: pellizcar uno á uno.

Xoot(lil: lo pellizcado.

Xoot(ol: ser pellizcado.

Xootol:
 ser cortado. V. xot.

Xooy: orzuelo, grano en el párpado.


xot.

Xot, xotah: cortar con golpe.

Xotaan: cosa que está cortada con golpe: p. p. de xot. / condenado.

Xotah: el reo. V. xot.

Xotahaan: v. xotaan.

Xotbil: cortándolo.

Xotcabthan: decir la pura verdad; concluir la razon ó plática, finalizar ó terminar abreviando la disputa.

Xotcal: degollar.

Xotchahal: cortarse.

Xoteb: cuchillo.

Xotem: cabo de cigarro.

Xotemal: generacion, descendencia.

Xotenxot: cortados, á manchas ó en pedazos.

Xot‑ha: navegar, pasar el agua, nadar, dividir el agua, pasar rio.

Xot‑hol: aquedar al que huye, salino al encuentro, cogiéndolo la vuelta ó atajo.

Xotkabthan: v. xotcabtha[n].

Xotkax, xotkaxtah: mensurar, dividir ó medir montes para amanojarlos. / agrimensura.

Xotkin: juzgar, sentenciar el juez, de terminar, señalar plazo ó dia, condenar sentenciando.

Xotkinil: condena, sentencia.

Xotkux: cortar con los dientes.

Xotkuxtah: v. xotkux.

Xotkuxbil: cortándolo con los dientes.

Xopkuxul: pasiva de xotkux.

Xotlaahal: cortarse, irse cortando.

Xotlaantah: cortar uno á uno.

Xotlac, xotlic: cortado.

Xotlil: la cortadura, lo cortado.

Xotlub ó xotmuk: jornada.

Xotmanxot: cortado á trechos.

Xotol: p. p. de xootol.

Xot‑ol: deliberar, resolver, proponer, determinar hacer algo.

Xot‑olal: desconfianza.

Xotolxot: en pedazos, á manchas.

Xotpahal: cortarse.

Xottohol: apreciar, poner precio, valuar, justipreciar.

Xottulul: v. xottohol.

Xottumut: determinacion, juicio, sentencia de juez.

Xot, xotluntah: deliberar, considerar, determinar, juzgar.


xot(.

Xot(, xot(ol: pedazo.

Xot(, xot(ah: partir, dividir, cortar ó quitar el pedazo.

Xot(aan: partido, dividido, cortado el pedazo.

Xot(ahaan: v. xot(aan.

Xot(bil: quitando el pedazo.

Xot(chahal: quitarse el pedazo.

Xot(enxot(: sin algunos pedazos.

Xot(kabthan: v. xotcabt(an.

Xot(kahal: separarse algun pedazo.

Xot(kalac: dejando los pedazos.

Xot(kup: cortar separando el pedazo.

Xot(kuptah: pretérito de xot(kup.

Xot(kuptahaan: p. p. de xot(kup.

Xot(kupul: pasiva de xot(kup.

Xot(kux: cortar con los dientes, separando el pedazo de hilo ó cosa semejante.

Xot(kuxtah: pretérito de xot(kux.

Xot(kuxul: pasiva de xot(kux.

Xot(laahal: irse cortando.

Xot(laantah: separar á pedazos.

Xot(lac, xot(lic: cortado el pedazo.

Xot(lil: en el lugar en que se quitó ó separó el pedazo.

Xot(manxot(: á pedazos.

Xot(ocbal: separado el pedazo.

Xot(ol: pedazo.

Xot(olche: pedazo de palo ó tronco.

Xot(olxot(: en pedazos á pedazos.

Xot(tal: ser cortado en pedazos.


xox.

Xox, xoxah: contar miserias.

Xoxobtah: chiflar á menudo.

Xoxocah: leer, contar con prontitud y frecuencia.

Xoxocahaan: p. p. de xoxocah.

Xoxocbil: leyéndolo, contándolo.

Xoxocchahal: pasiva de xoxocah.

Xoxohnac: carcomido, picado de gusanos.

Xoxok: frec. de xok: espolear repetidas veces.

Xoxokah: pretérito de xoxok

Xoxokahaan: p. p. de xoxokah.

Xoxokbil: espoleándolo repetidas veces.

Xoxolchahal: pasiva de xoxok.

Xoxoklaahal: ser espoleados todos ó irse espoleando.

Xoxoktal: pasiva de xoxok

Xoxolci: cosa que no se desliza con suavidad sino que se va afirmando ó trabando.

Xoxoot(, xoxoot(ah: v. xoot(.

Xoxoot(ah: v. xoxoot(.

Xoxoot(ahaan: p. p. de xoxoot(ah.

Xoxoot(bil: p. pres. de xoxoot(.

Xoxot: v. xoxotah.

Xoxotah: cortar en menudos pedazos con precipitacion.

Xoxotahaan: p. p. de xoxotah.

Xoxotbil: p. pres. de xoxot.

Xoxotchahal: pasiva de xoxot.

Xoxotil: cortadura en menudos pedazos.

Xoxotkup: v. xoxotkuptah.

Xoxotkuptah: cortar en pedazos con prontitud.

Xoxotkuptahaan: p p. de xoxotkuptah.

Xoxotkupul: pasiva de xoxotkup.

Xoxotlaahal: irse cortando en menudos pedazos.

Xoxottal: v. xotol.

Xoxot(: con pedazos de menos.

Xoxot(aan: p. p. de xoxot(ah.

Xoxot(ah: arrancarlo á pedazos.

Xoxot(bil: v. xoxotbil.

Xoxot(chahal: pas. de xoxot(ah.

Xoxot(ci: arrancado.

Xoxot(laahal: irse arrancando.

Xoxot(laantah: .arrancar uno á uno.

Xoxot(ol: pasiva de xoxot(.

Xoxot(tal: pasiva de xoxot(.


xoy.

Xoy: orzuelo, enfermedad del párpado, sabañones.

Xoy, xoytah: rodear, andar alrededor.

Xoyalcab: escaramucear.

Xoybe: atajo de camino, rodeo.

Xoybe, xoybetah: rodear camino, torcerlo para huir del mal paso.

Xoybel: v. xoybe.

Xoymactah: cercar, sitiar á los enemigos, asediarlos.

Xoyocnac: cosa que va dando vueltas como camino.

Xoypachthan: esperar que alguno esté ausente para hablar mal de él.

Xoytahaan: p. p de xoy, xoytah.

Xoythan: hablar por rodeos ó circunloquios.

Xoythanil: circunloquio.


xp.

Xpakunpak: yerba rastrera hornada de la golondrina.

Xpeteltun: especie de flora. / una especie de yerba.

Xpokol: pulgon: insecto que se produce en las plantas y las enferma y destruye.

Xppicune: lagartija que larga la cola cuando la persiguen.


xt.

Xtich: pues.

Xticha: v. xtich.

Xtichi: v. xtich.

Xticho: v. xtich.

Xtoyil: especie de araña casera.

Xtuc ó tuk: cocoyol, palma.

Xtuch: mono, mico hembra.

Xtuc(: especie de calabaza de cuello largo y delgado; sonaja de niño.

Xtulub: lagartija muy boba.

Xtux: pava, la hembra del pavo.

Xthun ó t(un:
 es gota. / punto sobro la í o en la escritura.

Xt(ut(: loro, cotorra, marica.

Xt(uyul: especie de comejen.

Xtzayomancil: tomarse ó engendrarse las aves.


xub.

Xub: parte sexual de las hembras.


xuc.

Xuc, xucah: meter la punta de algo entre ceniza, tierra ó cosa semejante: sembrarla.

Xucaan: p. p. de xuc.

Xucah: v. xuc.

Xucahaan: v. xucaan.

Xucbil: metiéndolo entre ceniza ó tierra.

Xucchahal: pasiva de xuc.

Xucil: metidura, sembradura en ceniza, tierra, etc.

Xuclaahal: pasiva de xuc.

Xuclaantah: meter uno ó uno entre ceniza ó tierra.

Xuclac, xuclic: metido entre ceniza ó tierra.

Xuclil: v. xucil.

Xuc‑nahche: meter el tizon entre cenizas para conservar el fuego.

Xuctal: pasiva de xuc.

Xucul: p. p. de xuucul. / verdolaga.


xuch.

Xuch, xuchah: sorber, tomar á sorbos lo calienta

Xuch: sorbo. / algibe. / sumidero que se abre en los pantanos.

Xuchaan: sorbida.

Xuchahaan: v. xuchaan.

Xuchbil: á sorbos, á tragos.

Xuc[h]chahal: sorberse.

Xuchenxuch: á sorbos.

Xuchil: sorbimiento, la accion de sorber.

Xuchlaahal: ser sorbido.

Xuculaantah: sorber una á una.

Xuchlac, xuchlic: sorbida cosa.

Xuchlil: v. xuchil.

Xuchni: sorber con las narices.

Xuchucnac: caloroso, ardoroso.

Xuchul: pasiva de xuch.


xuk.

Xuk, xukah: estrujar, refregar.

Xukah: v. xuk.

Xukich: lagrimal del ojo.

Xukul: pasiva de xuk. V. xuukul.


xul.

Xul: fin, término, cabo. / sexto mes de los indios que comenzaba en 24 de octubre.

Xul, xulah: fenecer, terminar, arrasar, acabar, dar fin.

Xulaan: p. p. de xul.

Xulab: especie de hormigas que atacan las colmenas.

Xulah: v. xul.

Xulahaan: v. xulaan.

Xulbil: chasco; propension á darlos, á tener chanzas, diabluras. / feneciéndolo, acabándolo.

Xulchahal: ponerse término, acabarse, finalizarse.

Xulel: acabarse.

Xulezah: acabar, poner fin.

Xulic, xulici: á lo mas, al fin, hasta no mas, hasta mas no poder.

Xulicitun: finalmente, por último.

Xul‑ikal: agonía.

Xulitun: pues que ya se acabó, ya dió fin.

Xulkab: v. xcul[k]ab.

Xullaahal: irse acabando.

Xullaantah: acabar uno á uno.

Xullic: término.

Xullil: término, fin en que algo acaba.

Xulmazcab: barreta de cavar, baston herrado para sembrar.

Xulub: cuernos. / el hombre travieso, ingenioso en dar chascos y tener chanzas. / el diablo, el demonio.

Xulucbal: terminado.

Xuluctun: v. xulicitun.

Xulul: p. p. de xuulul.

Xulum: liza, un pez.

Xulumte: finible, perecedero.

Xulzabil: acabándolo.

Xulzah: v. xukzah.

Xulzahaan: p. p. de xulzah.


xum.

Xumche: palos principales en que se ordena la tela.

Xumxumuc: romo, de punta chata.

Xunppat: v. xuppat.


xup.

Xup: del todo.

Xup, xupah: gastar, dar fin, acabar con algo.

Xupaan: p. p. de xup: gastado, agotado.

Xupah: v. xup.

Xupahaan: v. xupaan.

Xupbil: gastándolo, acabándolo.

Xupchahal: pasiva de xup: gastarse.

Xupil: la accion de gastar.

Xuplaahal: irse gastando.

Xuplaantah: gastar uno á uno.

Xuplil: la parte gastada ó carcomida por el roce ó uso.

Xupul: gastado: p. p. de xuupul.

Xupzabil: gastándolo.

Xupzah: gastar, acabar, consumir, dar fin.

Xupzahaan: p. p. de xupzah.


xupp.

Xuppat, xuppatah: dejar, desamparar, abandonar.

Xuppatahaan: abandonado, olvidado.

Xuppatbil: abandonándolo.


xut(.

Xut(, xut(ah: corto, acortar estar estrecho ó reducido.

Xut(il: lo acortado, lo estrecho ó reducido.

Xut(tal: acortarse, reducirse, estrecharse.


xuu.

Xuucul: caer de bruces ó de hocico; enterrarse la punta de algo, sembrarse esta.

Xuuchul: sorbo. / ser sorbido.

Xuuk: rincon, esquina interna.

Xuuk‑ich: ángulo del ojo, lagrimal.

Xuukul: estrujarse.

Xuulul ó xuulel: acabarse fenecerse, llegar á término, finalizarse.

Xuulul‑ik. morir.

Xuulul‑ol: v. xulul‑ol.

Xuupul: gastarse, acabarse, consumirse.


xux.

Xux: avispa, avispero. V. xuxac.

Xuxac: cesto de bejucos.

Xuxbi: mecha de algodon.

Xuxcab: cisterna seca.

Xuxub: silbo, silbido. / silbar frunciendo la boca.

Xuxubtah: v. xuxub.

Xuxubtahaan: p. p. de xuxub: silbar.

Xuxuc: v. xuxucah. cosa cuya punta está medio enterrada ó sumida entre algo.

Xuxucaan: p. p. de xuxuc.

Xuxucabil: metiéndolo repetidamente con la punta entre tierra, etc.

Xuxucah: meter, sumir con repeticion alguna punta entre tierra, ceniza, arena, lodo, etc.

Xuxucahaan: p. p. de xuxucah.

Xuxucchahal: ser enterrado ó sumido entre algo.

Xuxucci: lo que no corre ó se desliza con suavidad sino que se atora por aspereza.

Xuxuclaahal: irse enterrando.

Xuxuclaantah: enterrar una á una las cosas entre algo.

Xuxuctal: pasiva de xuxuc.

Xuxuch, xuxuchah: sorber repetidas veces.

Xuxuchabil: sorbiéndolo.

Xuxuchahaan: p. p. de xuxuchah.

Xuxuchbil: á sorbos.

Xuxuchchahal: pasiva de xuxuchah.

Xuxuchlaahal: irse sorbiendo.

Xuxuchni: sollozar, llorar.

Xuxuk: v. xuxukah.

Xuxukaan: p. p. de xuxuk.

Xuxukah: estrujar contra el suelo.

Xuxukahaan: p. p. de xuxukah.

Xuxukbil: estrujándolo contra el suelo.

Xuxukchahal: ser estrujado contra el suelo.

Xuxukci: estrujado contra el suelo.

Xuxukil: la accion de estrujar.

Xuxuklaahal: irse estrujando contra el suelo.

Xuxuklil: lo estrujado.

Xuxuktal: pasiva de xuxukah.

Xuxukul: frecuentativo de xukul.

Xuxulah: terminar las cosas en precipitacion.

Xuxulahaan: p. p. de xuxulah.

Xuxulabil: terminándolo con precipitacion.

Xuxulci: hasta que no quepa ó pueda mas. V. xuxucci.

Xuxup: medio gastado por el uso ó roce algun instrumento.

Xuxupah: gastar sin medida.

Xuxupahaan: p. p. de xuxupah.

Xuxupbil: gastándolo sin medida.

Xuxupchahal: pasiva de xuxupah.

Xuxupul: frecuentativo de xuupul.

Xuxuth: v. xuth.

Xuxuthah: v. xuth.

Xuxuthci: v. xuth.

Xuxuthtal: v. xuth.

Xuxuthuc: v. xuth

Xyalchamil: especie de ruiseñor.

Xzil‑uoh: lagartija pintada de verde.


Y

Y: vigésima tercera letra del alfabeto maya. consonante afija que se una al principio de los verbos y nombres que empiezan con vocal y se suponen en la tercera persona, estando siempre regido del pronombre tú, cu, u, tácito ó espreso, dejando de usarse cuando su composicion trae consigo equivocacion por hacer homónima la expresion ó diccion con otra de diverso significado.


ya.

Ya: zapote. / dolor, llaga, mal, enfermedad. / amor. / dificultoso.

Yaab: mucho, bastante, abundante.

Yaabal: el agua de ciruela: aguacero en tiempo de ciruelas.

Yaabcunah: aumento, multiplicacion, acrecentamiento.

Yaabcuntah: acrecentar, aumentar, multiplicar. yaabcunah xoc: multiplicar.

Yaabcunzah: v. yaabcuntah.

Yaabcunzahaan: acrecentado.

Yaabcuntabil: que ha sido ó ha de ser acrecentado.

Yaabhal: aumentarse, acrecentarse.

Yaabil: abundancia, multitud. V. haab. kuchan tu ya[a]bil:
 edad para casarse.

Yaabchahal: v. yaabhal.

Yaabkaan: hamaca, red.

Yaabtal: v. yaabhal.

Yaac(: estrujar, amasar con la mano, estrujar entre los dedos.

Yaac(al: arrugarse, deformarse la figura por compresion.

Yaac(bil: amasado, estrujado. yaac(biluah: sopas ó migas, pan estrujado.

Yaah: daño, llaga peligrosa ó invetera. da, envenenamiento.

Yaahal: llegarse, lastimarse.

Yaahpahal: dañarse, llagarse, lastimarse.

Yaahpahezah: dañar, llagar, lastimar.

Yaal, yaalil: humor, agua, líquido.

Yaalal: derretirse, fundirse.

Yaalan: derretido, fundido.

Yaalil‑ich: lágrima.

Yaam: intersticio, abertura, hendidura.

Yaanal: debajo; debajo de algo.

Yaapp: desmenuzar cosa seca.

Yaax: verde: verdura: azul. / duodécimo mes indio, empezando 12 de enero.

Yaaxché: ceibo.

Yaaxceel: frios y calenturas.

Yaaxchaal: panarizo.

Yaaxcumen: cardenal, señal de golpe.

Yaaxcuntah: hacer verde.

Yaaxcuntahaan: p. p. de yaaxcuntah.

Yaaxcunbil: que ha sido ó ha de ser hecho verde.

Yaaxil, yaxil ó yaax: lo verde: uyaaxilha: el color verde que toma el agua por la profundidad.

Yaaxkukul: verde oscuro.

Yaaxpuken: verdoso.

Yaaxtal: ponerse verde ó azul: reverdecer el campo.

Yaaxtux: especie de algodon.


yab.

Yabacna: hollin.

Yabcunbil: v. yaabcuntabil.

Yabcuntah: v. yaabcuntah.

Yabcuntahaan: p. p. de yabcuntah.

Yabil: v. abil.

Yablil: es posible! admirante.


yac.

Yac: fuerte, espirituoso: se dice de gusto ú olor penetrante.

Yacal, yacalil: garrotillo, mal de garganta.

Yacan: v. acan.

Yacanhá: algibe. / tronar.

Yacandzonkak: zumbar el tiro.

Yaccuntah: hacer fuerte.

Yaccuntahaan: p. p. de yaccuntah.

Yaccunbil: cosa que se hace fuerte.

Yacil: fortaleza, acrimonia de gusto sabor.

Yacimil: herido, enfermedad mortal.

Yacinil: herida, llaga mortal.

Yactal: v. actal.

Yaccinaan: amada cosa.

Yacunabil: amable, apreciable.

Yacunah: amor, afecto, aprecio, suavidad; buenas palabras.

Yacunahba: amarse mútuamente el uno al otro.

Yacunahben: amable, cosa apreciable.

Yacunben: v. yacunaan.

Yacuntah: defender, prohibir. yacuntah tu xiblil: negar el débito matrimonial, antic. / amar, estimar, apreciar, guardar con cuidado.

Yacunzah: llagar, dallar, hacer doler algun miembro.

Yacunzahaan: p. p. de yacunzah.


yach.

Yach: aguijon de insecto, miembro viril. / en las plantas, los tallos delgados. V. ach.

Yachha: caño ó canal de agua. arroyuelo.

Yachxux: aguijon de avispa. V. ach.


yac(.

Yac(: v. yaac(.

Yac(aan: p. p. de yac(.

Yac(acbal: arrugado, deforme.

Yac(ah: despachurrar lo blando como cera.

Yac(ahaan: p. p. de yac(ah.

Yac(al: ajarse, despachurrarse, arrugarse. / arrugado, deforme.

Yac(bil: amasado. V. yaac(bil / yac(biltaan: argamasa de cal.

Yac(chahal: pasiva de yac(.

Yac(enyac(: v. yayac(.

Yac(il: la accion de arrugar, amasar.

Yac(laahal: irse arrugando, amasando. V. yac(.

Yac(laantah: arrugar, amasar, de. formar uno á uno.

Yac(lac, yac(lic: arrugado, deformado.

Yac(lil: la parte arrugada. / el arrugamiento.

Yac(tah: amasar, arrugar comprimiendo, deformar.

Yac(tahaan: p. p. de yac(tah.

Yac(tabil: cosa que está ó ha de estar amasada.

Yac(tal: ser amasado, estrujado, revuelto.


yah.

Yah, yahil: v. yaah.

Yahaan: p. de yahal.

Yahal: llagarse, lastimarse; doler, escocer la llaga. V. ahal.

Yahalcab: amanecer, el nacer el dia: aurora de la mañana, alba.

Yahalchac‑ik: soplar el huracan, la tempestad.

Yahal‑oc: doler los pies. / despearse la bestia.

Yahal‑ol: sentirse, entristecerse. / arrepentinie de algo.

Yahalpach: matarse la bestia.

Yahaucuntah: engrandecer, elevar á gran poder ó dignidad.:

Yahaucunzah: hacer engrandecer á otro.

Yahauzah: fiel ejecutor.

Yahbezah: llagar, lastimar, hacer llaga: contagiar.

Yahchuchil: zabullirse.

Yahezah: v. yahbezah.

Yah‑ohelil‑be: testigo ó sabedor de algo.

Yahpahezah: v. yahbezah.

Yahdzibulbe: crónica, escritor de crónica.

Yahdzoczahthan: ejecutor. / ejecucion.


yai.

Ya‑ic(acil: panarizo, llaga en la uña.

Yail: dolor, llega, dolencia; agonía. / dificultad, amor, pena, gravedad. / fuerza, apremio, valor.

Yailie: siempre con trabajo y dificultad. / siempre llagado.

Yailkeban: pecado mortal.

Yailkuxil: odio mortal.

Yailthan: negocio, injuria grave.

Yailtuz: mentira grave.


yak.

Yak: lengua. V. ak.

Yaknak: cincha, ceñidor.

Yakpach: ceñidor de cuerdas que usan las telanderas para ceñirse á la cintura y afirmarse la tela.


yal.

Yal ó yalah: derretir, fundir. V. al. / forro, chapa, placa, capa, lecho.

Yala: reliquias, sobras.

Yalaan: derretido, fundido.

Yalabal: pasiva de alaal.

Yalacbal: fundido, derretido.

Yalacimil: catul yalacimil: dos han quedado que no se han muerto.

Yalacunzah: hacer sobrar.

Yalaelel: acederilla.

Yalah: derretir, fundir.

Yalahaan: p. p de yalah.

Yalahal: sobrar.

Yalal: derretirse, fundirse. / forro, doblez, chapa.

Yalam: venadillo, cervatillo.

Yalan: debajo, por debajo.

Yalanche, yalanak: desierto.

Yalanxik: bajo el ala ó sobaco. / proteccion.

Yalat; gustar, catar, probar. V. yaltah.

Yalatah: sobrar, restar.

Yalatal: pasiva de yalal.

Yalayal: hojuela de masa estendida. / cosa de muchos dobleces.

Yalbezah: forrar, añadir, suplir lo que falta.

Yalbil; forramiento, suplimiento.

Yalcab: enjambre de abejas.

Yalchahal: pasiva de yalah.

Yalenyal: capas, aforros, lechos. / cosas que están fundidas.

Yallal: v. yallil.

Yallil: fusion, derretimiento: lo derretido, fundido.

Yalkab: dedos de la mano.

Yalmacaan: paraiso.

Yalmal: derretirse, embeberse de grasa ó aceite.

Yalmanyal: por capas ó lechos sobrepuestos.

Yaloc: dedos de los pies.

Yalpek: bazo, pajarilla; pancreas.

Yaltah: probar, catar, gustar probando.

Yalxikal: hijo legítimo.

Yaldzenabil; primo hermano, hijo de tia.


yam.

Yam: en medio, entremedio, entre dos cosas. V. yaam.

Yamaa: muchacho lloron.

Yamail: amor, estimacion, aprecio.

Yamalyam: en los intermedios.

Yambezah: mudar, diferenciar. / dejar espacio entre dos cosas. / interponer.

Yambezahaan: p. p. de yambezah.

Yambil: remuda, trueque. / basca.

Yamnaat: entrever, presuponer, calcular, prever.

Yampahal: mudarse, diferenciarse, vomitar.

Yampahezah: v. yambezah.

Yampal: trocar suertes.

Yamuyam: de cuando en cuando, entreveradamente.

Yamtah: poner intermedios.


yan.

Yan: presente de indicativo del verbo. yanhal ó yantah: haber ó tener.

Yanaci: puede ser que haga ó tenga.

Yanak: dolor de vientre.

Yánal: otro, otra; cosa diferente, distinta, diversa.

Yanal: debajo. V. yaanal.

Yanalcab: en el otro mundo ó vida.

Yanalil: otra cosa, diversidad.

Yanaloth: entre cuero y carne.

Yanhal ó yantal: lo mismo que antal, ental, anhal, y enhal: ser, existir, haber ó tener.

Yanhal‑ich: tener vista ú ojos.

Yanhal‑ol: tener ganas, apetito, voluntad. / desear. / fuerzas.

Yanhezah: hacer que haya ó exista alguna cosa.

Yanhil: v. yanhal.

Yanicham: casada.

Yanil: existencia; ser, estar, existir. / modo de estar ó existir.

Yanilbooy: sombrío, estar á la sombra.

Yanlil: existencia, modo de ser ó estar ó hallarse alguna cosa.

Yantal: v. yanhal.

Yanyan: mucho. / estar en fatiga ó trabajo supremo.

Yanyantumutil: condicion, pacto.


yao.

Ya‑okol: dolor de todo el cuerpo.

Yaol, yaolal, yaolil: arrepentimiento, pesadumbre, sentimiento.

Yaoltah: sentir con disgusto.

Yaom: preñada. V. yoom.


yap.

Yap: afeite, afeitarse, componerse el rostro la mujer.

Yapkab: v. yap.


yapp.

Yapp, yappah: desmenuzar entre las manos, estregar.

Yappaan: p. p. de yapp.

Yappacbal: desmenuzado.

Yappahaan: v. yappaan.

Yappbil: desmenuzando lo seco ó tostado.

Yappchahal: desmenuzarse.

Yappenyapp: muy desmenuzado.

Yappil: la accion de desmenuzar.

Yapplaahal: irse desmenuzando.

Yapplic: desmenuzado.:

Yapplil: desmenuzadamente.

Yapptah: v. yappah.

Yapptal: pasiva de yapp.


yat.

Yatah ó yalatah: sobrar, restar.

Yatal‑ol: v. yahal‑ol. / sentir en el alma.

Yatzem: dolor en el pecho. / tísico.

Yatzemil: v. yatzem. / tísis.

Yatzil: limosna, caridad, amor. / trabajoso, dificultoso. / aspera cosa: que causa miseria.


yau.

Yauatc(ic(: grito ó canto de aves.

Yaum: preñada. V. yoom.

Yaumchahal: v. yoomchahal.

Yaumzah: v. yoomcinzah.

Yaumtezah: v. yoomcinzah.


yax.

Yax ó yaax: décimo sexto mes de los indios que principiaba en 12 de enero. / primero, primer vez, ántes.

Yaxacan: cardenal de golpe ó contusion.

Yaxal: primogénito hablando de la madre.

Yaxatancal: casare el varon la primera vez.

Yaxbay: tollo, pez.

Yaxbucinah: estreno de vestido.

Yaxbucintah: estrenar ropa ó vestido; ponérselo por primera vez.

Yaxceel: tercianas: frio que acomete antes de la fiebre.

Yaxche: v. yaaxche.

Yaxcheil‑ich: niña del ojo.

Yaxchun: origen, principio, autor, inventor de algo.

Yaxcumen: cárdeno, cardenal de golpe ó contusion. / amortado.

Yaxhal: ser primero ó anterior. ponerse verde ó azul, verdecer. V. yaaxhal.

Yaxic: chile temprano.

Yaxich: primer fruto ó fruto temprano ó antes del tiempo.

Yaxichamcal: casarse la mujer por primera vez.

Yaxil: primacía, anterioridad.

Yaxiltun; perla.

Yaxkin: estío, que pasa en los meses de febrero, marzo y abril.

Yaxkukul: acardenalado.

Yaxmehen: primogénito de varon.

Yaxmehentzil: mayorazgo; primogénito del padre.

Yaxmehen‑ahau: príncipe, primer hijo del rey, príncipe heredero.

Yaxpaybe: primeramente; primero de todos ó entre todos.

Yaxpuken: cardenal por golpe.

Yaxtal: v. yaxhal.

Yaxtal ó yaxtalel: venir por la primera vez á algun lugar.


yay.

Yaya: (en composicion) áspera, recia, crúel, rigurosamente.

Yayaax: verduzco, azul.

Yayaaxdzac: cardenillo.

Yayaab: algun tanto, no mucho. / en composicion es aumentativo, de abundancia.

Yayaabcunzah: aumentar, multiplicar.

Yayaabcunzahaan: p. p. de yayaabcunzah.

Yayaabchahal: ser aumentado, aumentarse.

Yayabolil: penitencia.

Yayacunah: amarse menudo.

Yayac(: v. frec. de yac(ah.

Yayac(: arrugado, ajado con muchos dobleces; desfigurado como cera.

Yayac(ah: pret. de yayac(.

Yayac(ahaan: p. p. de yayac(ah.

Yayac(chahal: arrugarse mucho ó menudo: sobajarse.

Yayac(ci: lodoso, glutinoso, enlodado.

Yayac(il: la parte muy arrugada.

Yayac(laahal: irse arrugando.

Yayac(lil: la accion de arrugarse.

Yayac(tal: pasiva de yayac(.

Yayahadz: azotar con crueldad y rigor ó gravemente.

Yayakci: dícese de la llaga muy llena de pus.

Yayal: por capas ó lechos, forros.

Yayathan: reprender con vigor ó aspereza.

Yayathanil: reprension áspera.

Yayatululkeban: penitencia.

Yayatzecil: rigor en el castigo, penitencia rigorosa.

Yayaxotkin: condenar con sentencia rigorosa, juzgar con rigor.

Yayadz: frecuentativo de yadz.

Yayu[t]zcinabal:
 trabajoso, dificultoso de componer ó hacer de nuevo.

Yazayomal, yazoyemal ó yazoyomal: mal de madre.

Yadz: v. yedz. / esprimir entro dos cosas ó torciendo.

Yadzab: v. yedzeb.


ye.

Ye: filo. / perspicacia de la vista. / amagar, mostrar.

Yebal: subidero, escalera. V. ebal.

Yebecna: hollin.

Yebha: lloviznar.


yec.

Yec, yecil: fuerza ó fortaleza del tabaco y de las cosas espirituosas.

Yeche, yechetah: amagar con palo, hacer el ademan de pegar.


yec(.

Yec(: v. ec(.

Yec(aan: v. ec(aan.

Yec(ah: v. ec(ah.

Yec(ahaan: v. ec(ahaan.

Yec(ba: enlodarse algun lugar con lodo aguado y batido; llenarse de materia glutinosa.

Yec(bil: v. ec(bil.

Yec(chahal: v. ec(chahal.

Yec(ecbal: v. ec(ecbal.

Yec(el: v. ec(el.

Yec(enyec(: v. ec(enec(.

Yec(il: v. ec(il.

Yec(laahal: v. ec(laahal.

Yec(laantah: v. ec(laantah.

Yec(lac, yec(lic: v. ec(lac.

Yec(lil: v. ec(lil.

Yec(tal: v. ec(tal.


yee.

Yeeb: neblina, rocío, sereno, humedad.

Yeec(el: v. yec(el.

Yeekab: ofrecer y dar don.

Yeel: v. he: huevo.

Yeelancil: poner huevos.

Yeedzel: ser esprimido.


yek.

Yek, yekil: grasa, grosura que se suelta sobre los guisados ó comidas; aceite de los mismos.

Yekabtah: amagar con la mano.

Yekabtahaan: p. p. de yekabtah.

Yekabbil: amagándolo.

Yekelbalam: mancbas negras de tigre.

Yekil: v. yek.


yel.

Yel‑cay: huevo de pescado. V. eel.

Yelel: arder, quemarse, abrasarse. V. elel. / el ardor ó dolor de quemadura. sobre el pellejo: escozor de lo azotes.

Yelelchi: ardor doloroso de la boca de chile ó cosa cáustica.

Yelelkak: la llama del fuego.

Yelmancil‑cay: desovar, ovar los peces.

Yelzah: v. elzah.


yem.

Yem: liendre.

Yemzah: v. emzah.


yen.

Yena: madrina.

Yentahba: armarse, enderezarse el guerrero.

Yentahmuba: aderezado para la guerra.

Yenubakatun: aderezos, armas de guerra.


yet.

Yet: en union. V. et.

Yetcahil: del mismo pueblo, ciudad ó país.

Yetcanil: tertuliano, privado de algun señor; familiar.

Yetel: y, con, con él, en su compañía. V. etel.

Yetmukil: igual en fuerza.

Yetpat: v. etpat.

Yetppizaan: v. etppizaan.

Yetthan: compañero en la conversacion; privado ó favorito de señor.

Yettzicbal: tertuliano.

Yetyaabil ó yet‑habil: de una misma edad, contemporáneo.

Yetzian: contemporáneo.


yet(.

Yet(: el apreton que se da con la punto de los dedos á la fruta. / apretar con la mano los miembros.

Yet(aan: p. p. de yet(: apretado, sobado.

Yet(ah: sobar, manosear, apretar.

Yet(ahaan: p. p. de yet(ah.

Yet(bil: sobándolo, manoseándolo.

Yet(chahal: sobarse, manosearse.

Yet(ecbal: estar manoseado.

Yet(el: pasiva de yet(.

Yet(enyet(: manoseado en varias partes.

Yet(iil: la accion de sobar ó manosear.

Yet(laahal: irse sobando.

Yet(laantah: sobar uno á uno.

Yet(lac, yet(lic: sobado.

Yet(lil: lo sobado, la sobadura.


yey.

Yey, yeyah: escoger, elegir.

Yeyaan: p. p. de yey.

Yeyahaan: p. p. de yeyah

Yeybil: escogido.

Yeychahal: pasiva de yey.

Yeyec(: frecuentativo de yec(.

Yeyec(ah: pretérito de yeyec(.

Yeyec(chahal: pasiva de yeyec(.

Yeyec(ci: enlodado con lodo aguoso y batido ó pegajoso.

Yeyehadz: amagar con azotes, azotar sin dar fuerte.

Yeyehulté: amagar con la flecha, hacer que se asaetea.

Yeyet(: v. yeyet(ah.

Yeyet(ah: sobar repetidamente.

Yeyet(ahaan: p. p. de yeyet(ah.

Yeyet(bil: sobándolo repetidamente.

Yeyet(chahal: sobarse repetidamente.

Yeyet(el: la accion de sobar con repeticion.

Yeyet(laahal: irse sobando repetidamente.

Yeyet(laantah: sobar uno á uno repetidamente.

Yeyet(tal: ser sobado repetidamente.

Yeyedz: esprimido á medias.

Yeyedzah: esprimir con repeticion.

Yeyedzahaan: p. p. de yeyedzah.

Yeyedzbil: esprimiéndolo.

Yeyedzchahal: esprimirse.

Yeyedzci: esprimido.

Yeyedzel: pasiva de yeyedz.

Yeyedzil: la accion de esprimir con repeticion.

Yeyedzlaahal: irse esprimiendo con repeticion.

Yeyedzlaantah: esprirnir una á una las cosas.

Yeyedztal: ser esprinido con repeticion.

Yeyil: escogimiento, eleccion.

Yeylahal: irse escogiendo.

Yeylaantah: escoger uno á uno.

Yeyum: padrino.


yedz.

Yedz, yedzah: esprimir.

Yedzaan: esprimido: p. p. de yedz.

Yedzahaan: p. p. de yedzah.

Yedzbil: esprimiéndolo.

Yedzchahal: esprimirse.

Yedzeb: prensa para esprimir.

Yedzebci: lagar.

Yedzebim: ordeñar.

Yedzel: p. p. esprimido.

Yedzenyedz: espimido en varias partes.

Yedzil: la accion ó el efecto de esprimir.

Yedzkab: esprimir con la mano.

Yedzlaahal: irse esprimiendo.

Yedzlaantah: esprimir uno á uno.

Yedzlac, yedzlic: esprimido.

Yedzlil: el esprimimiento.

Yedztal: ser esprimido.


yib.

Yib, yibah: derretir, fundir.

Yibaan: fundido, derretido: p. p. de yib.

Yibahaan: p. p. de yibah.

Yibak: vela, candela.

Yibakcib: vela de cera.

Yibaktzatz: vela de sebo.

Yibbil: derritiéndolo.

Yibchahal: derretirse por otro.

Yibicbal: derretido, encharcado.

Yibicnac: superficie líquida que forma olas ó se riza por el viento.

Yibil: derretido, fundido.

Yibenyib: esprimido, derretido.

Yiblaahal: derretirse todos.

Yiblaantah: derretir uno por uno.

Yiblac, yiblic: derretido, fundido.

Yiblil: la parte derretida, fundida.


yic, yich.

Yic, yicil: el chile ó adobo de chile. V. ic.

Yich: fruto, cara, ojo, vista, anversa haz de los lienzos. V. ich.

Yichintah: v. a. tomar baños. ichintah: bañar á otro.

Yichinbil: bañándolo.

Yichinzah: dar baños á alguno.

Yichcil: baño de alguno.


yih.

Yih: maduro, sazonado, fuerte, que no está tierno. V. yiih.

Yihancil: v. yiihancil.

Yihil: madurez, sazon de la fruta, semilla ó madera: rudeza.

Yihtal: sazonarse la fruta, semilla ó madera.

Yihuinicil: entrar en edad. / hombre rudo.


yii.

Yiibil: pasiva de yib.

Yiih, yiihil: espiga, semilla.

Yiihancil: espigar, echar espiga ó semilla.


yik.

Yikal: v. ayikal. V. ik. / yikal chii, yikalnij: huelgo, anhélito de la boca, de la nariz.

Yikalha: viento de agua.

Yikel: bicho, insecto, gorgojo.

Yikelcab: abeja.

Yikelkanab: ave, sabandija ó gusanillos de la mar.

Yikelzook: arador de sarna.

Yikelixim: gorgojo de maíz.

Yikil: v. yikel.


yit.

Yit: cabo, fin, heces, asiento de los líquidos. V. it.

Yitchem: popa de braco.

Yitpudz: ojo de la aguja.

Yittzimin: anca, trasero del caballo.

Yitz: goma, resina, leche de las plantas, orin en el metal, humor ó leche que arrojan los animales.

Yitzancil: sudar la goma ó leche, echarla.

Yitzche: goma, leche de árbol.

Yitzmazcab: herrumbre, orin del machete.

Yitzmuch: leche que arroja el zapo.


yiy.

Yiyibancil: fluir suavemente.

Yiyibci: con flujo suave las aguas.

Yiyichancil: dar fruto los árboles continuadamente, sin interrupcion.


yoc, yoch.

Yobon, yobonil: color, tinte.

Yoc: horadar, punzar.

Yocbezah: v. ocbezah.

Yocbezahba: v. ocbezahba.

Yoc‑ha: gotera, rio.

Yockeken: pernil de puerco, jamon.

Yocluk: albañal, cloaca para desaguar.

Yocna ó yokna:
 techo.

Yocob: punzon, lesna. / punzar.

Yocol: robo, entrada. V. ocol.

Yocolmankinal: víspera de fiesta.

Yoczabenil‑ocolal: artículo de fé ó creencia.

Yoch: racion de alimento, sustento. V. och.

Yochel: sombra que da el cuerpo contrapuesto á la luz. V. ochel.


yok.

Yok, yoktah: sobre, ensima.

Yokcabil: sobre la tierra, en este mundo: mundano. lo perteneciente á este mundo.

Yoklal: porque, porque causa.

Yokol: encima, sobre v. okol: llorar.

Yokolcab: sobre este mundo; sobre la tierra.

Yokolmul: sobre el cerro, muladar.


yol.

Yol, yolil: voluntad, gana, espíritu, fuerza, animo. V. ol. / la hoja tierna que en las plantas no se ha desplegado; cogollo.

Yolmazcab: badajo de campana.

Yolppiz, yolppizib: fiel de la balanza ó romana.

Yoldzon: carga de cualquier arma de fuego.


yom.

Yom: espuma, hervor, fermentacion. V. om. / v. yoom y sus derivados.

Yomancil: hervir, hacer espuma. V. omancal.

Yomanzah: v. omanzah.

Yomchi: espumarajo de la boca.

Yomha: espuma, ampolla del agua.

Yomhal ó yomtal: v. yoomhal.


yoo, yop.

Yooch: alimento, sustento. V. ooch.

Yoochha: racion de agua, tizana.

Yooch hanal: racion de comida.

[yooch:] trama de la tela.

Yoochle: amplitud del lago.

Yoom: preñada.

Yoomcinaan: preñada.

Yoomcinzah: empreñar, dejar preñada.

Yoomcinzahaan: p. p. de yoomcinzah.

Yoomcinbil: empreñándolo.

Yoomchahal: empreñarse.

Yoomlaahal: irse empreñando.

Yoomlil: preñez.

Yoomtal ó yoomhal: quedar preñada, empreñarse.

Yoonel: pariente. V. onel.

Yoothol: ser manoseado ó apartado con las yemas de los dedos, sobado ó madurado á pulgaradas.

Yooxiltaman: capullo de algodon.

Yopat: mitra.


yot, yoth.

Yotoch: su casa. V. otoch.

Yotochcab: colmenar.

Yotochkohaan: enfermería, hospital.

Yotochku: iglesia, templo.

Yotochtzimin: caballeriza.

Yot(: la suave comprension hecha con la punta de los dedos: manoseo.

Yot(, yothah:
 apretar con las yemas de los dedos, sobar, madurar á pulgaradas, manosear.

Yot(aan: p. p. de yot(: sobado, manoseado.

Yot(ahaan: v. yot(aan.

Yot(bil: apretándolo con los dedos

Yot(chahal: ser apretado con los dedos, manoseado, sobado.

Yot(el: cutis ó cuero v. ot(el.

Yot(enyot(: manoseado en muchas partes.

Yot(il: la presion con las yemas de los dedos; el manoseamiento.

Yot(laahal: ser apretados ó sobados con los dedos todas las cosas.

Yot(laantah: apretar una á una las cosas así.

Yot(lac, yot(lic: apretado con los dedos, sobado, manoseado.

Yot(lil: sobadura, manoseo.

Yot(ocbal: manoseado.

Yot(ol: ser sobado: p. p. de yoot(ol: manoseado.

Yoxkal: v. oxkal.


yoy.

Yoyolni: los cogollos ó puntas mas tiernas de las plantas.

Yoyot(ahaan: p. p. de yoyot(ah.

Yoyot(bil: manoseándolo con frecuencia.

Yoyot(chahal: ser manoseado con frecuencia.

Yoyot(ci: manoseado.

Yoyot(laahal: irse manoseando con frecuencia.

Yoyot(laantah: manosear uno á uno.

Yoyot(tal: ser manoseado.

Yoyot(ol: v. yot(ol.


yub.

Yub: palio, pabellon.

Yubkaak: incensario, llama.

Yubkaan: cielo de cama, pabellon.

Yubc(am: pelo ó felpa que tiene la fruta de la piñuela.


yuc.

Yuc: cabra, chivo, cervatillo.

Yucba:
 temblar cosa espesa cuando se mueve; bambolear, temblar el peso por tener lodo abajo; temblar la tierra.

Yucceh: cervatillo.

Yuctah: menear á menudo el vaso para enfriar; remover algun líquido.

Yuctahaan: p. p. de yuctah.

Yuctabil: meneándolo.

Yucyil, yuil, yuile ó iuil, iuile: quizá.


yuk.

Yuk: general, todo junto; sin excepcion. / piojo. V. uk.

Yukba: v. yucba.

Yukkahzah: recordarlo todo generalmente, en globo.

Yuktucul: pensarlo todo generalmente.

Yukul: todo.

Yukulbalcah: todo el mundo. / v. ukul.


yul.

Yul, yulil: bruñido. / la traque arteria.

Yul, yultah: bruñir, alisar, acepillar madera.

Yulaan: bruñido, alisado.

Yulah: v. yultah.

Yulahaan: v. yultahaan.

Yulba: v. refl. alisarse, bruñirse, lustrarse, pulirse.

Yulbancunzah: alisar, bruñir, lustrar, pulir, abrillantar.

Yulbancunzahaan: p. p. de yulbancunzah.

Yulbil: alisándolo.

Yulchahal: ser bruñido ó alisado.

Yulenyul: alisado en muchas partes.

Yulhá: acicalar, afilar, quitar el orin ó mocho del arma.

Yulhaan: p. p. de yulhá.

Yulil: bruñimiento.

Yullaahal: ir bruñendo.

Yullaantac: estar bruñidos todos.

Yullaantah: bruñir, alisar, pulir uno á uno.

Yulpol, yulpolah: alisar, acepillar maderos.

Yultah: v. yul.

Yultahaan: p. p. de yultah.

Yulum, yulumbe: camino seguido.


yum.

Yum: padre, señor, amo.

Yum, yumtah: mecer, columpiar.

Yumba: mecerse, columpiaras en hamaca ó cuna.

Yumbil: respetar como á padre.

Yumcab: padre universal.

Yumichin: padre amoroso.

Yumchahal: ser mecido.

Yumil: dueño, amo, propietario, señor.

Yumilan: patron, padrino.

Yumilbil: el que debe tenerse ó respetarse como señor ó padre.

Yumiltah: lo mismo que yumintah.

Yumintah: tener ó respetar como á padre, señor ó amo.

Yumkak: fuelle de fragua.

Yumla: parecerse ó figurarse ser padre, semejante á padre.

Yumlah: hacer padre á alguno. / padrino ó el que está en lugar de padre; tutor.

Yumlal: pariente de parte de padre.

Yumtah: v. yum: mecer.

Yumtahba: v. yumba.

Yumulkabil: tísico.


yun.

Yunba: v. yumba

Yunlah ó yuntah: tratamiento que entre varones se da al compadre.

Yuntah: lo mismo que yumlah.

Yuntun: honda para tirar.

Yuntuntah: tirar con honda; usar de algo como de honda.


yut.

Yutalceh: piedra bezoar de venado.

Yutumaax: duende.


yuy.

Yuyulah: bruñir con repeticion y ligereza.

Yuyulchahal: pasiva de yuyulah.

Yuyulci: bruñido, lustroso, liso.

Yuyultal: pasiva de yuyulah.

Yuyum: ave parecida á la oropéndola.


Z

z: vigésima cuarta letra del alfabeto mayo: se pronuncia como s.


zaa.

Za: atole: engrudo ralo de telanderas.

Zaak: langosta.

Zaal: ligero, liviano, no pesado.

Zaaltal: hacerse ligero.

Zaamhool: oso colmenero.

Zaaptah: medir por brazas.

Zaappal: corporarse, resumirse alguna porcion de líquido.

Zaat: bisco; bisojo.

Zaatal: perderse, extraviarse.

Zaatal‑ol: confundirse, aturdirse. zaatal‑ich: lo mismo.

Zaatzah: perdonar, indultar.

Zaay, zaayah: dislocar, descoyuntar algun miembro.

Zaaz: luz, claro, no obscuro.

Zaazah: perdonar, condonar.

Zaazahaan: perdonado.

Zaazatah: perder con repeticion.

Zaazadz: estirado, alargado.

Zaazil: claridad, luz.

Zaadzbil: perdonándolo.

Zaadzal: desencogerse, estirarse.


zab.

Zabac: tizne, tinta negra, hollin de las cazuelas; pólvora.

Zabac‑abal: ciruela morada.

Zabacnok: ropa de luto, ropa negra.

Zaban: ponzoña de víbora.

Zabin: comadreja ó huron del paiz.

Zabyoom: finible, perecedero.


zac.

Zac: undécimo mes de los indios; empezaba en 10 de febrero. / blanco. / nub en el ojo.

Zacach: en composicion significa mucho.

Zacachcaxtah: buscar, solicitar con diligencia.

Zacachthan: hablar mucho; regañar.

Zacal: tela. / hormiga que forma vereda.

Zacal, zacaltah: telar, tejer.

Zac‑al: hijastro de la mujer.

Zacan: masa de maíz ó harina.

Zacanzacan: muy blanco, pan mal cocido ó crudo.

Zacbacel: ternilla, cartilago.

Zacboc: garza blanca.

Zacbolay: gato montés con pintas blancas.

Zaccay: polilla de papel ó ropa.

Zaccib: candela blanca; copal.

Zaccimen: privado de los sentidos amortecido, desmayado, medio muerto.

Zaccimil: desmayo, privacion. / desmayarse, privarse.

Zaccimzah: dejar por muerto, mal matar.

Zaccimzahaan: p. p. de zaccimzah.

Zaccunah: blanquear.

Zaccunbil: blanqueándolo.

Zaccunzah: blanquear.

Zaccunzahaan: p. p. de zaccunzah.

Zacchamaybac ó zacchauaybac: esqueleto de cuerpo humano.

Zaccheeh: sonrisa, risa irónica.

Zaccheeh, zaccheehtah: sonreirse; burlar, escarnecer, hacer burla; reirse sin gana.

Zacchic: calandria del pais.

Zacc(uyen: blanquisca, blanquesina cosa.

Zacc(uyental: blanquear de léjos.

Zaceek: pardo, gris.

Zac‑hal ó zactal: volverse blanco.

Zac‑hauay: lepra blanca.

Zac‑ik: viento suave entre oriente y medio dia.

Zacil: blancura; lo blanco, albo.

Zackeban: escrúpulo de conciencia.

Zackekel‑ich: ojos empañados, quebrados por agonía, vueltos en blanco.

Zackeluc: síncope; sudor; enfermedad.

Zacmap‑il: blanco del ojo.

Zacmehen: hijastro de varon.

Zacná: madrasta.

Zacnal: ciego por nube.

Zacnapil: v. zacmapil.

Zacnok: ropa limpia, blanca.

Zac‑ol: bofes, pulmones.

Zacpacal: paloma torcaz.

Zacppo: blanquear lavando: cosa blanqueada por el lavado.

Zactaal: telarse, tejerse.

Zactah ó zacaltah: telar.

Zactaan ó zacaltahaan: telado.

Zactakin. plata.

Zacthah: ojo zarco; zarco.

Zactal: blanquearse, ponerse blanco.

Zactau: plomo.

Zac‑uah: pan de trigo. / una raiz venenosa.

Zacuyen: v. zacc(uyen.

Zacyeelbach: alabastro.

Zacyum: padrasto.

Zacdzulubtok: yerba medicinal.


zah.

Zah ó zahac: temer, recatar, amedrentar, amenazar.

Zahac: temeroso, medroso, miedoso. V. zah.

Zahacil: temor, miedo.

Zahal ó zahalil: miedo, temor. / temer.

Zahalt(an: hablar con miedo.

Zaham: cañon de pluma.

Zahben: temible.

Zahbentzil: lo mismo que zahben.

Zahcab: tierra blanca con que se fabrica: cueva donde se saca esta tierra.

Zahcabtunich: piedra blanda, quebradiza, calcárea.

Zahcil: v. zahacil.

Zahlem ó zahlum:
 temeroso, medroso.

Zahlemil ó zahlamil:
 miedo, temor.

Zahlum:
 v. zahlem.

Zahlum‑olal:
 v. zahlemil.

Zahtah: temer, tener miedo.

Zahum: yerba para criar béstias.

Zahzah: atemorizar, poner miedo ó temor.


zak.

Zak ó zaak: langosta.

Zak ó zakil: comezon, gana de rascar.

Zakach: diligente, activo.

Zakachtah: diligenciar.

Zakche: horca, ajorca, argolla.

Zakil: comezon.

Zakol: diligente, activo, cuidadoso, liberal; suelto, ligero.

Zakolal: diligencia, actividad.

Zakolcunah: hacer á alguno diligente, activarlo, desperezarlo.

Zakolcunbil: activándolo.

Zakolcunzah: lo mismo que zakolcunah.

Zakolcunzahaan: p. p. de zakolcunzah.

Zakolchahal: ser activado.

Zakolil: la actividad, lo activado.

Zakoltal: ser activado.

Zaktal: pasiva de zak.


zal.

Zal ó zalil: empeine, usagre / ligero, liviano, no pesado.

Zalacnac‑okol: despeluzado.

Zalahba: orearse, secarse al viento ó á la sombra. zalic‑uba.

Zalamzalam: un poco ó medio.

Zalba: servicial. / orearse, secarse algun tanto. tan u zalic‑uba.

Zalchahal: ser aligerado el peso.

Zalcunah: aligerar lo pesado; menospreciar; tener en poco.

Zalcunahba: aligerarse, aniquilarse.

Zalcunaht(an: injuriar, tener en poco. / injuria.

Zalcunbil: aligerado el peso.

Zalcuntah: aligerar.

Zalcuntahaan: p. p. de zalcuntah.

Zalhal ó zaltal: aligerarse, perder la pesantez ó gravedad. zalhal u cimil: aliviarse el enfermo.

Zalik ó zalatik: corriente del aire. / grietas en los piés y cualquiera enfermedad causada por batida de aire.

Zalil: v. zal.

Zalkeban: pecado venial.

Zaltabil: oreándolo, venteándolo.

Zaltah: orearse, ventearse, batirlo el viento.

Zaltahaan: p. p. de zaltah.

Zaltahba: v. refl. de zaltah.

Zalchahal: pasiva de zaltah.

Zalximbal: suelto, ligero en andar.


zam.

Zam: costo, gasto. / hace rato. / arena.

Zamal: el dia de mañana.

Zamalzam: entre dos luces; la aurora.

Zamben: de la parte anterior del mismo dia.

Zambental: hacerse de la parte anterior del mismo dia.

Zamben‑uah: se dice al medio dia del pan del almuerzo, y ti la noche del pan del medio dia.

Zamchahal: desaparecerse de la vista.

Zamé: enantes, poco ha, no hace rato; poco despues, al rato.

Zamhool: v. zaanhool.

Zamilie: hace algun rato.

Zamkahal: desaparecerse, pararse en ilusion.

Zamkalac: part. de zamkahal.

Zamtah: costear, gastar; pagar costas y penas.

Zamzamal: cada dia; todos los dias; diariamente.

Zamzamben: diminutivo de zamben.

Zamzame: al rato, rato ha.

Zamzamtal: hacerse cada dia.


zap.

Zap, zapil: braza, medida de dos varas.

Zapacbal: cosa medida por brazas.

Zapal: brazada.

Zapalnok. pieza de patí de una brazada.

Zapat: solamente. / zapat‑uah: pan solo, sin vianda. / desabrido, sin gusto, sin efecto.

Zapatcunah: v. zapcunah.

Zapchahal: medirse ti brazas.

Zapbil: midiéndolo por brazas.

Zapcunah ó zapatcunah: hacer algo desabrido, quitar el sabor.

Zapatcunzah: v. zapcunah.

Zaphal: hacerse desabrido.

Zapenzap: de braza en braza.

Zapil: v. zap.

Zaplaahal: medirse todo á brazas.

Zaplaantah: medir uno á uno por brazas.

Zaptah: medir por brazas.

Zaptahaan: p. p. de zaptah.


zapp.

Zapp, zappah: agotar, embeber, sumirse ó gastarse el líquido.

Zappaan: p. p. de zapp.

Zappacbal: consumido ó agotado.

Zappal: pasiva de zapp.

Zappbil: agotándolo, sumiéndolo; gastando lo líquido.

Zappchahal: ser agotado ó gastado; sumido el líquido.

Zappenzapp: agotado en muchas partes.

Zappezah: v. zapp.

Zapplaahal: secarse, evaporarse, sumirse el agua de los depósitos.

Zapplac, zapplic: secado, evaporado, sumido lo líquido.

Zapplil: evaporacion; la parte secada de lo líquido.

Zappzah: v. zappezah.

Zappzahaan: p. p. de zappzah.


zat.

Zat, zatah: perder, extraviar, gastar, acabar con alguna cosa, consumir, echar ti perder.

Zataan: p. p. de zat: perdido, extraviado.

Zatahaan: v. zataan.

Zatal: pasiva de zat.

Zatalac: andar perdido. / cosa que se pasa de resto.

Zatal‑ol: desmayo, aturdimiento. V. zaatal‑ol.

Zatan‑yich ó zatanyol: salido de sí, desmayado, loco, aturdido.

Zatan‑u‑zuhuyil: mujer corrupta. V. zataan.

Zatazcunah: aforrar, poner forro.

Zatba: perderse, irse por donde no le hallen.

Zatbe: errar el camino; extraviarse.

Zatbil: perdiéndolo.

Zatchahal: perderse.

Zatil: perdicion.

Zatkahal: perderse.

Zatkalac: cosa que se pierde á cada paso.

Zatkalacyol: desmayo repetido.

Zatkalancil: perderse á cada paso.

Zatlaahal: irse perdiendo las cosas.

Zatlaantah: perder uno á uno.

Zatlac, zatlic: perdida cosa.

Zatlil: lo perdido.

Zatpahal: pasiva de zat.

Zatpalac‑ich: ciego de cataratas.

Zatzah: echar á perder, gastar, destruir, consumir.

Zatzahbalba: disipar la hacienda.

Zatzahppax: perdonar la deuda.

Zatzahkeban: perdonar el pecado.

Zatzahzuhuyil: corromper la doncella.


zau.

Zau, zautah: enredo, confusion de hilos. / enredar, confundir hilos.

Zauan: enredado.

Zauacbal: enredado, revueltos los hilos.

Zauancunahba: ejercitaras en enredar.

Zauancunzah: enredar.

Zauancunzahaan: p. p. de zauancunzah.

Zaubil: enredarlos, revolverlos.

Zauchahal: enredaras.

Zaucunzah: enredar, revolver.

Zauenzau: enredados, revueltos.

Zauhal: enredarse, confundirse, revolverse loe hilos.

Zauil: enredo.

Zauin, zauinah: engarabatar.

Zauinal: envidia. / enredo.

Zauinaltah: envidiar.

Zauinaltanba: celos entre mujeres; envidias, rencillas.

Zauintah: volverse envidioso, ponerse rencilloso.

Zaulac, zaulic: enredado, revuelto.

Zaulaahal: enredar, revolver hilos.

Zaulaantah: enredar copos uno ó madejas una á una.

Zaulil: enredo de hilos.

Zautal: ser enredado, revuelto.


zay.

Zay, zayah: hollejo ó costra delgada. / hormiga que deshoja árboles. / ajustar, añadir al cabo de otra cosa.

Zayaan: p. p. de zay.

Zayab: fuente, manantial, vena de agua.

Zayah: v. zay.

Zayalbac: dislocaras, descoyuntarse, lujarse los huesos.

Zayalcal: descervigaras.

Zayalcunah: aforrar; empalmar.

Zaybil: descoyuntándolo.

Zaychahal: descoyuntaras.

Zayel: hollejo de pan.

Zayil: v. zay: hollejo ó costra delgada.

Zaylaahal: irse descoyuntando.

Zaylac, zaylic: descoyuntado, lujado.

Zaylil: descoyuntamiento.

Zayomal ó zayemal: madre, matriz donde se concibe; ovario.

Zayzah: dislocar, desconcertar, descoyuntar un hueso.


zaz.

Zaz, zazah: la mezcla para allanar pared. / claro, trasluciente. / vidrio, cristal. / allanar las asperezas de la pared con mezcla de cal.

Zazaan: p. p. de zaz.

Zazac: blanco. zazac u pol: cano.

Zazacil: blancura.

Zazah: v. zaz.

Zazahaan: v. zazaan.

Zazahci: desmenuzable, muy seco como hoja de yerba.

Zazah‑ol: cobarde, medroso.

Zazal: no muy pesado, medio ligero, liviano, ligeramente.

Zazalchahal: aligerarse mucho.

Zazalcunbil: aligerándolo.

Zazalcunzah: aligerar un poco el peso ó carga.

Zazalcunzahaan: p. p. de zazalcunzah.

Zazalil: ligereza, liviandad.

Zazalthan: injuriar, menospreciar de palabra.

Zazalthan, zazalthanil: injuria, menosprecio de palabras.

Zazap: en valde, sin provecho; desabridamente, sin saber.

Zazapbil: midiéndolo á brazas.

Zazapahaan: p. p. de zazapah.

Zazapchahal: ser medido á brazas.

Zazapp, zazappah: hacer que algun líquido se resuma ó evapore con precipitacion.

Zazappahaan: p. p. de zazappah.

Zazappbil: p. pres. de zazappah.

Zazappchahal: pasiva de zazappah.

Zazappci: adjetivo verbal derivado de zazappah.

Zazapptal: pasiva de zazappah.

Zazat, zazatah: perder con frecuencia.

Zazatah: v. zazat.

Zazatahaan: p. p. de zazatah.

Zazatbil: perdiéndolo con frecuencia.

Zazatchahal: perderse con frecuencia.

Zazatci: adjetivo verbal de zazatah.

Zazatil: perdicion frecuente.

Zazatlaahal: perderse todos con frecuencia.

Zazattal: pasiva de zazat.

Zazau: muy enredado ó revuelto; dícese de hilos ó cosas parecidas.

Zazauah: revolver con repeticion los hilos, enredados mucho.

Zazaubil: revolviéndolo.

Zazauchahal: revolverse mucho ó enredarse mucho los hilos.

Zazauci: adjetivo verbal de zazauah.

Zazauil: enredo, revolucion de hilos ó cosas semejantes.

Zazautah: enredar por repetidas veces hilos ó cabellos.

Zazautahaan: p. p. de zazautah.

Zazautal: pasiva de zazauah.

Zazay ó zazayah: descoyuntar los miembros por varias partes.

Zazayahaan: p. p. de zazayah.

Zazaybil: descoyuntándolo.

Zazaychahal: pasiva de zazayah.

Zazayci: adjetivo verbal de zazayah.

Zazadz: medio estirado ó desencogido.

Zazadzah: estirar, desencoger repetidas veces.

Zazadzahaan: p. p. de zazadzah.

Zazadzbil: estirándolo.

Zazadzchahal: estirarse, desencogerse.

Zazadzci: correoso, elástico, que da de sí sin romperse.

Zazadzel: estiradura, desencogimiento.

Zazadzlaahal: estirarse, desencogerse todos.

Zazadztal: pasiva de zazadzah.

Zazchahal: aclararse, iluminarse.

Zazchu: frasquito de cristal.

Zazcunah: iluminacion.

Zazcuntah: aclarar, iluminar.

Zazenzaz: claro en muchas partes.

Zaztal ó zazhal: aclararse lo oscuro ó turbio; amanecer.

Zazhalcab: la aurora, la mañana.

Zazheel: la clara del huevo.

Zaz‑ich: anteojos para ver.

Zazil: claridad, luz. / claro, manifiesto, iluminado.

Zazilcunzah: aclarar, iluminar.

Zazilcunzahaan: p. p. de zazilcunzah.

Zazilil: claridad, luz, iluminacion.

Zazkalen: entreclaro, trasparente.

Zazkalental: aclararse á media luz alguna cosa oscura.

Zazlaahal: aclararse todo.

Zazlaanta[h]:
 aclarar uno á uno.

Zazlic: aclarándolo.

Zazlil: aclaramiento, iluminacion.

Zaztal: ser aclarado, iluminado.

Zazt(een: trasluciente, trasparente.

Zazt(ental: traslucirse.

Za[t]
zuhuyil: desfloracion, estupro.


zadz.

Zadz, zadzah: una especie de gusanos. / alargar, estirar, extender lo encogido, desencoger.

Zadzaan: p. p. de zadz.

Zadzacbal: estirado, desencogido.

Zadzahaan: v. zadzaan.

Zadzal: alargarse, estirarse, extenderse. / zadzal‑ik: recrearse, espaciarse. zadzal‑ol: pasearse para espaciarse. / alargado, estirado.

Zadzba: dar de sí, estirarse, estenderse, desencogerse.

Zadzbanac: ponerse correoso.

Zadzbil: estirándolo, desencogiéndolo.

Zadzchahal: ser estirado, extendido.

Zadzenzadz: estirados, desencogidos.

Zadzil: la accion de alargar, estirar.

Zadzkalac: v. zadzil.

Zadzlaahal: ser estirados, desencogidos, alargados todos.

Zadzlaantah: estirar, desencoger uno á uno.

Zadzlac, zadzlic: estirado, desencogido.

Zadzlil: estiramiento.

Zadzpahal: pasiva de zadz.

Zadzlom: desperezarse.


zeb.

Ze: maltratar con golpes ó azotes.

Zeb ó zeeb: presto, á priesa, brevemente.

Zebacci: con prontitud, con presteza.

Zebaak ó zebchi: parlero, hablador.

Zebal: presto, de presto, á prisa; con brevedad, prontitud ó ligereza.

Zeban: muy á priesa.

Zebchahal: hacerse algo con presteza.

Zebchi, zebchiil: voto, promesa. / boquiroto.

Zebchitah: manifestar en secreto; prometer, hacer voto, profesar.

Zebchitahaan: p. p. de zebchitah.

Zebchithan: promesa, voto, profesion.

Zebcunah: apresuramiento.

Zebcunbil: apresurándolo.

Zebcunchahal: ser apresurado.

Zebcunzah: apresurar, violentar.

Zebcunzahaan: p. p. de zebcunzah.

Zebech: en composicion, de presto.

Zebel: de presto.

Zebil: presto, pronto, prontamente. / presteza, prontitud, ligereza.

Zeblaahal: apresurarse todos.

Zeblac: apresurado.

Zeblacil: en el momento.

Zebtal: apresurarse.


zee.

Zeec ó zec: quinto mes del año de los indios que comenzaba en 4 de octubre.

Zeen, zeentah: tos y la flema que se echa al toser. / toser.

Zeenbil: tosiéndolo.

Zeencoc: asma, asmático.

Zeenchahal: ser tosido.

Zeenil: tos.

Zeentah: pasiva do zeen.

Zeentahaan: tosido.

Zeez: limpiar ó roer la carne pegada al hueso; desbastar.

Zeezba: asesar, hijadear, jadear.

Zeezbanah, zeezbanahi: es el pretérito de zeezba.

Zeezbail: la accion ó el efecto de asesar, hijadear.


zel.

Zel: pintado con colores.

Zelcat: apaste pintado.

Zelpop: estera pintada.


zen.

Zen: muy, muy grande.

Ze[n]pech:
 mucho, muy mucho, muy grande. zenpechaha[u]:
 rey muy poderoso. / zenpechcii hanal: comida muy sabrosa.

Zep.

Zep, zepah: labrar madera.

Zepaan: p. p. de zep.

Zepahaan: v. zepaan.

Zepbil: labrándolo.

Zepecbal: estar labrado.

Zepel: ser labrada la madera.

Zepenzep: labrada en muchas partes.

Zepchahal: pasiva de zep.

Zeplaahal: labrarse todas las maderas.

Zeplaantah: labrar una á una las maderas.

Zeplic: labrada la madera.

Zeplil: labranza de madera.


zez.

Zez: tartamudo, balbuciente. / ceceo. / cecear. / desbaratar menudito.

Zezba: cesar, hijadear, jadear.

Zezeb, zezebal: á priesa, con ligereza.

Zezebaan: muy á priesa.

Zezebchahal: aprestarse, aprontarse.

Zezebcunbil: apresurándolo mucho.

Zezebcunzah: apresurar mucho.

Zezebcunzahaan: p. p. de zezebcunzah.

Zezebil: apresuramiento.

Zezebtal: ser apresurado.

Zezil: tartamudez, balbucencia, cercenadura.

Zezthan: balbuciente, tartamudo / tartamudear, balbucir.


zi.

Zi, ziah: leña. / regalo, don, ofrenda. / regalar, donar.

Zi, zinah[i]: leñar, hacer leña.

Ziahaan: v. zian.

Zian: regalado, donado.


zib.

Zib, zibil: hacer manar el manantial. / carcoma. / ocolzib: carcomerse la madera, entrarle carcoma.

Zibal ó zibil: ser ofrecido.

Zibcay: bufeo ó tonina, pez.

Zibil: donándolo, regalándolo. / regalarse, donarse.

Zibiz: carcoma ó el polvo de la madera carcomida.

Zibiznok: polilla.

Ziblaahal: ser carcomido todo.

Zibchahal.: carcomerse.

Zibnel: espinazo.


zic.

Zic, zictah: entretejer los guanos de una casa; cobijarla.

Zic, zicil: el entretejido de guanos y la falda que forma la última fila.

Zicaan: p. p. de zic.

Zicbil: cobijándolo, cubriéndolo con guano.

Zicchahal: ser cubierto con guano.

Zicil: v. zic. / pepitas de calabazas. V. ziik, ziikel.

Ziclaahal: cubrirse, cobijarse todos.

Ziclaantah: cubrir, cobijar una á una las casas.

Ziclic: cobijado, cubierto con guano.

Zictah: v. zic.

Zictahaan: p. p. de zictah.

Zictabil: v. zicil.

Ziclaahal: regalarse alguna cosa.


zih.

Zihaan: p. p. de zihil: nacer.

Zihbil: naciendo.

Zihchahal: ser nacido.

Zihil: nacer.

Zihlaahal: ser nacido todos.

Zihnal: nacimiento natural. / nativo de algun lugar. / original ó de nacimiento. zihnalkeban. pecado original.

Zihul: nacimiento. V. zihnal.

Zihyah: crear, hacer nacer.

Zihzabil: creándolo.

Zihzah: crear de la nada, hacer nacer; inventar; forjar.

Zihzahaan: creado.

Zihzahul: creatura.


zii.

Zii: leña. V. zi.

Ziih: olor fuerte como de orines ó cal.

Ziihcunbil: oliendo á cal ú orines.

Ziihcunzah: hacer que huela á cal ú orines.

Ziihcunzahaan: p. p. de ziihcunzah.

Ziihchahal: pasiva de ziihcunzah.

Ziihlaahal: hacer que todas las cosas de que se habla huelan á cal ú orines.

Ziihlac: que tiene olor á cal ú orines.

Ziihlil: el olor á cal ú orines.

Ziihtal: contraer el olor ú oler á cal ú orines.

Ziik, ziikel:
 la tripa y semilla de la calabaza, melonete. V. zicil.

Ziikab: v. ziilkab.

Ziil: dar, ofrecer, donar, presentar ó prometer. / don, presento, limosna, regalo, ofrenda.

Ziilkab: prometer, dedicar, ofrecer, conceder gracias ó favor.

Ziilkabba: ofrecerse, prometerse, dedicarse.

Ziilkaban: p. p. de ziilkab.

Ziilkabtah: pretérito de ziilkab.

Ziilkabthan: promesa, voto.

Ziilol: liberal en dar.

Ziilolal: liberalidad.

Ziinah: leñar.

Ziinil tesarse, ceñirse, poner tieso. / teso, ceñida.

Ziintah: v. ziinah.

Ziintahaan: p. p. de zintah.

Ziintun: piedra calentada ó medio calcinada ó que ha sido quemada.

Ziip: v. zip.

Ziipil: pecar, delinquir, ofender.

Ziippil: hincharse, llenarse la roncha ó chichon: hinchazon de la roncha.

Ziithil: [salto, brinco, corcovo.]

Ziiz: entumido, adormecido algun miembro. / frio, fresco, helado.

Ziizcunbil: entumiéndolo, adormeciéndolo.

Ziizcuntah: entumir, entumecer, adormecer algun miembro.

Ziizcunzahaan: .p. p. de ziizcunzah. V. ziizcuntah.

Ziizchahal: ser enfriado, entumido, adormecido.

Ziizil, ziizilah: entumimiento. torpeza de algun miembro. / entumecer.

Ziizkab: perlesía. se dice igualmente de aquel que cuando da algun golpe con la mano le queda entorpecida la parte.

Ziiz‑oc: clueca.

Ziiztal: entumecerse, entorpecerse.


zik.

Zik, zikel: v. ziik. / espulgar, entretejer labor en las ropas; recoger grano por grano. su pretérito es zíklah.

Zikel: v. ziik.

Zikil, ziklah[i]: rebuscar, espigar; coger uno á uno.

Ziklahaan: p. p. de zik.


zil.

Zil, zilah: arremangar, recoger faldas ó vestidos. V. ziil.

Zilaan: p. p. de zil.

Zilah: v. zil.

Zilahba: r. de zil.

Zilbil: arremangándolo.

Zilchahal: ser remangado.

Zilenzil: arremangados, descubiertos.

Zilil: arremangado el vestido.

Zillaahal: arremangar á todos.

Zillaantah: arremangar uno á uno los vestidos.

Zilic, zilac: estar arremangado.

Zilicbal: arremangado el vestido.

Zillil; arremangado, levantado el vestido.

Zilnok: arremangar la ropa.

Ziltal: pasiva de zil.


zim.

Zim, zimtah: moco, flema. / catarro, romadizo. / v. a. sonarse las narices.

Zimtabil: sonándose las narices.

Zimtah: v. zim.

Zimtahaan: p. p. de zim.

Zimtahba: moquearse, sonarse.

Zimtahni: sonarse las narices.

Zimchahal: pasiva de zim.

Zimlaahal: sonarse todas las narices.


zin.

Zin, zinah: tesar; tener tirante, estirar cuerdas, ceñir, encordar, estender.

Zinaan: p. p. de zi, zinah, leñar, y de zin, estirar. / alacran. / acento de escritura.

Zinahaan: p. p. de zinah.

Zincunah: la extension hecha por alguno; tirantez producida.

Zincunbil: haciéndolo tirante, tesándolo.

Zincuntah: hacer tirante, ceñir, tesar.

Zincuntahaan: p. p. de zincuntah.

Zinchahal: ser estirado, tesado, encordado, ceñido.

Zinche, zinchetah: extender varas de madera, crucificar; ceñir.

Zinchetah: v. zinche.

Zin‑chulul: armar ó tender el arco de la flecha ó ballesta, ceñirla.

Zinenzin: ceñidos, tesos, tirantes.

Zinic, zinicil: hormiga.

Zinicbal: ceñida, tesa, tirante.

Zinil: p. p. de ziinil: tesa, ceñida. / tirantez, tension. / el universo, la extension del mundo entero en su totalidad. V. tuzinil.

Ziniltun: piedras labradas de los edificios antiguos; piedras labradas para adornar fabricas.

Zinlaahal: ser tesado, estirado ó atirantado.

Zinlaantah: teñir, tesar, poner tirante una ti una las cuerdas.

Zinlac, zinlic: ceñido, teso, tirante.

Zinlil: tension, tirantez, ceñimiento.

Zinnok: colgar paños, ceñir ó estirar la ropa.

Zinpax: templar instrumentos de cuerda ó que se estiren.

Zinpaytah: estirar ó extender cuerdas.

Zintal: pasiva de zín.

Zin‑ti‑cruz: crucificar.

Zintun: v. ziintun.

Zinzin: tirante, tesado.

Zinzinah: tesar, estirar tirando repetidas veces, con repeticion.

Zinzinahaan: p. p. de zinzinah.

Zinzinbil: p. pres. de zinzinah.

Zinzinchahal: pasiva de zinzinah.

Zinzinci: tirante, ceñido, muy estirado ó tendido.

Zinzincunah: desarrugar.

Zinzinlaahal: ser tirados, extendidos todos repetidamente.

Zinzintal: pasiva de zinzinah.


zip.

Zip: el tercer mes del año indio que principiaba en 13 de setiembre.

Zipah: errar, pecar, ofender, delinquir. V. zipzah.

Zipaan: p. p. errado, ofendido.

Zipaanilbe: abuso, mala costumbre.

Zipah: v. zip.

Zipahaan: v. zipaan.

Zipbil: errándolo, ofendiéndolo.

[C]ipchahal: resbalar, escurrirse de la mano.

[Zipchahal:] errar, faltar, ofender.

Zipcidzib: borrar escrito.

Zipil: pecado, delito, ofensa. / pecar, delinquir, ofender; errar.

Zipilzipil: de cuando en cuando.

Zipit, zipitah ó ziptah: soltar, dejar de las manos, caerse. / licenciar, dispensar, privilegiar.

Zipithalal: disparar, soltar la flecha.

Zipit‑ol: conceder, dar licencia.

Zipit‑olal: licencia, permiso.

Ziplaahal: ir errando ó faltando.

Ziptah: v. zipil.

Ziptahaan: p. p. de zipit.

Ziptah: son, soltar el tiro, irse el tiro.

Ziptan: v. ziptahaan.

Zipzah: errar, ofender, delinquir, pecar. V. zipah.


zipp.

Zipp: hinchado, lleno como fruta que va á sazonar. / zipp u xub: entrar en calor ó celo las hembras de los animales.

Zippaan: hinchado como chichon.

Zippah: v. zipp.

Zippahaan: v. zippaan.

Zippbil: hinchándolo.

Zippcal: garrotillo, esquinencia.

Zippchahal: hincharse, inflamarse, llenarse la fruta ó chichon.

Zippenzipp: llenos, hinchados como chichones ó ronchas.

Zippib: apostemarse la llaga.

Zippicbal: estar hinchado ó lleno.

Zippil: hincharse, inflamarse como cosa que se embebe de licor.

Zipplaahal: hincharse todos.

Zipplaantah: hinchar uno á uno.

Zipplac, zipplic: hinchado.

Zipplil: la parte hinchada, inflamada.

Zipptal: ponerse hinchado.


zit, zith.

Zit: planta de carrizo ó cañuto muy delgado.

Zitah: v. a. dejar.

Zit(, zit(il: salto, brinco, corcovo.

Zit(, zit(ah: saltar, brincar, corcovear.

Zit(aan: p. p. de zit(.

Zit(ahaan: v. zit(aan.

Zit(bil: á saltos.

Zit(chahal: ser saltados.

Zit(enzit(: saltados, levantados.

Zit(il: v. zit(.

Zit(kahal: v. zipkahal.

Zit(kalac: cosa que está ó vá á saltos ó saltando.

Zit(kalancil: lo que frecuentemente salta ó va saltando.

Zit(laahal: saltarlos todos.

Zit(laantah: saltar de uno en uno.

Zit(lac, zit(lic: á saltos, estar saltando.

Zit(lil: salto, saltadura.

Zit(ximbal: trotar. el trote.

Ziyan: natalicio; dia de nacimiento, historia. / estirpe, generacion por ascendencia ó descendencia.


ziz.

Ziz: frio, fresco. V. ziiz.

Ziz[k]abil: perlesía. V. ziiz[k]abil.

Zizcunah: enfriamiento.

Zizcunah‑ol ó zizcunaht(an: aplacar; refrescarse; aplacar con palabras.

Zizcunbil: enfriándolo.

Zizcunzah: enfriar.

Zizcunzahaan: p. p. de zizcuntzah.

Zizcunchahal: ser enfriado.

Zizhal: lo mismo que ziztal.

Zizhalil: resfriado.

Ziziah: regalar sin medida.

Ziziahaan: p. de ziziah.

Zizibil: v. zibil.

Zizil: medio arremangado. / frescura, frialdad.

Zizipp: medio hinchado.

Zizippah: v. a. hinchar como chichon.

Zizippahaan: p. p. de zizippah.

Zizippbil: p. pres. de zizippah.

Zizippchahal: pasiva de zizippah.

Zizippci: adjetivo verbal de zizippah.

Zizipplaahal: irse hinchando ó hincharse todos.

Zizit(, zizit(ah: andar á saltos, saltar con repeticion.

Zizit(ancil: lo mismo que zizit(.

Zizit(chahal: pasiva de zizit(.

Zizit(ci: adjetivo verbal de zizit(ah.

Zizit(laahal: andarse todos á saltos.

Zizit(nac: v. zizit(ancal.

Zizizcunbil: enfriándolo con prontitud.

Zizizcunzah: enfriar con prontitud.

Zizizcunzahaan: p. p. de zizizcunzah.

Zizizcunchahal: pasiva de zízizcunzah.

Zizizchahal: v. ziziztal.

Ziziztal: enfriarse, volverse frio.

Zizkab: v. ziizkab.

Zizkin: á la tarde. u ziztal kin.

Zizlaahal: irse enfriando.

Zizoc: calambre, entumimiento, entorpecimiento del pié.

Zizolal: tibieza de ánimo, tranquilidad.

Zizpaken: muy frio, helado.

Zizpakental: estarse poniendo muy frio ó helado.

Ziztal: enfriase, refrescarse, aplicarse.

Ziztal‑ik: refrescarse, entibiarse en el propósito.

Ziztalkatun: aflojar la guerra.

Ziztalkin: refrescarse el dia; entrar la tarde; á puestas del sol.

Zizt(uben: fresco, frio.

Zizt(ubental: refrescarse, resfriare, resfriarse.

Ziz‑yol: fresco, aplacado de su irritacion.


zidz.

Zidz: codicioso, deseoso con ansia de lo torpe; ansioso.

Zidz, zidzah: desear con ansia lo torpe; codiciar.

Zidzahaan: p. p. de zidzah.

Zidzbah: desear desordenadamente; antojársele á la preñada; codiciar.

Zidzbil: codiciándolo.

Zidzcaxuinic: mestizo.

Zidzchahal: codiciarse.

Zidzek ó zidzekuinic: mulato.

Zidzil: codicia, deseo torpe, ansia; antojo de preñada.

Zidzlaahal: ser codiciado todo.

Zidztal: pasiva de zidz.


zob, zoh.

Zob: bubas.

Zoh: jurel, pez.

Zohc(en: pozo sin agua, pozo abandonado y terraplenado ó embutido. V. zooh.

Zohol: ojarasca, paja ligera y sin peso.

Zoholcib: escarzo de panales de cera sin miel en colmenas despobladas de abejas.

Zohyim: fruta zocata y seca en su interior.

Zohyintal: azocatarse la fruta.

Zooi ó zooiche: corral ó cercadillo para aves ó ganado.

Zooichetah: hacer corrales.

Zok, zook: tiña, caspa que tienen ciertas aves hediondas.


zol, zon.

Zol: cáscara, carapacho, piel de víbora.

Zolcay: escama de pescado.

Zolchahal: irse descascarando.

Zolci: sosquil ó henequen.

Zol‑laahal: descascararse todo.

Zolpahal: ser descascarado.

Zon ó zoon: guayacan, árbol.

Zonkak: v. a. perdigar.


zoo.

Zooh: una planta. V. zoh. / ronco, sonido sordo. / seco.

Zoohcal: ronquera.

Zoohchahal: enronquecerse.

Zoohcunbil: enronqueciéndolo.

Zoohcunzah: enronquecer.

Zoohenzooh: ronco.

Zoohil: ronquera.

Zoohkau: tordo grande y viejo.

Zoohlic: enronquecido.

Zoohtal: ponerse seco; enronquecerse.

Zook: v. zok.

Zool: cáscara, carapacho, corteza.

Zoolancil: mudar de pellejo / culebra; descascararse.

Zoon: guayacan, árbol.

Zoonkak, zoonkaktah: perdigar.

Zoonkaktahaan: p. p. de zoonkak.

Zooppol: encogerse lo tirante, perder de su longitud.

Zooppc(en: tirar piedras á bulto ó á tientas, á ciegas, sin órden ni concierto.

Zooppcon: vender á bulto, á menosprecio.

Zooy: gallinero, valladar.

Zooyche, zooycheil: corral de palos, aprisco; casilla para guardar gallinas ó pavos.

Zooyche, zooychetah: formar tales corrales.

Zooypak: valladar de mampostería.

Zooytun: valladar de piedra.

Zoozok: casposo, tiñoso.

Zoozok: cosa que se descascara ó despelleja como caspa gruesa.

Zoozopp: encogido, encrespado.

Zoozoppah: encoger con repeticion.


zopp.

Zopp ó zoopp: hacer las cosas á ciegas, sin órden ni concierto. / atestar, embutir, sumir, hundir.

Zoppah: v. zopp.

Zoppahaan: p. p. de zopp.

Zoppbil: haciéndolo á bulto, á ciegas.

Zoppchahal: pasiva de zopp.

Zoppenzopp: á ciegas.

Zoppil: encogimiento de lo elástico.

Zopplaahal: encogerse, acortarse lo elástico ó correoso.

Zopplac, zopplic: encogido, enrizado.

Zopplil: encogimiento de lo elástico.

Zoppocbal: encogido, enrizado.

Zoppol: v. zooppol.

Zopptal: pasiva de zopp.


zot.

Zot ó zoot: sonaja que usan lo indios en los bailes. / menear los juguetes los farsantes.

Zotaan: p. p. de zot.

Zotba: v. refl. inflarse, hincharse con hinchazon fria ó blanda; llenarse de viento.

Zotchahal: pasiva de zot.

Zot; chupil:
 hinchazon voluminosa y blanda ó fria.

Zot; chupul: hincharse inflándose; hincharse todo.

Zotenzot: hinchadas con frialdad.

Zotlaahal: hincharse mucho.

Zotlac, zotlic: hinchado, soplado.

Zotocbal: hinchado y soplado.

Zotol: pasiva de zot.

Zottal: pasiva de zot.


zou, zoy.

Zou, zouah: enredar, enmarañar; tupirse el monte; barajar.

Zouan: p. p. de zou.

Zouah: v. zou.

Zoubil: enredando los hilos.

Zouchahal: pasiva de zou.

Zouhal: inquietare, turbarse, amontonarse las cuerdas ó hilos sin órden.

Zouil: amontonadura, enredamiento.

Zoulaahal: amontonarse sin órden ó enredarse las cuerdas, sogas, hilos, etc.

Zoulaantah: enredar, revolver una á una la madeja.

Zoulac, zoulic: enredada, revuelta.

Zoulil: el enredo.

Zouocbal: cosa que está enredada y amontonada.

Zouol: monton de cuerdas, hilos, etc. en desórden.

Zouolzou: enredarse las cuerdas.

Zoutal: v. zouhal.

Zouyah: barajar; estorbar, desasosegar con razones.

Zoy: v. zooy y sus compuestos.

Zoyem, zoyemal: útero, matriz; madre en que se concibe: huevera.


zoz, zodz.

Zozci: cáñamo de la tierra; henequen raspado.

Zozoh: ronco, que no se oye lo que dice.

Zozoohcal: ronquera.

Zozoohthan: hablar ronco que apenas se oiga ó percibe.

Zozoppci: cosa muy encogediza.

Zozotci: hinchado, soplado.

Zozouah: barajar. enredar, enmarañar cuerdas, hilos, etc.

Zozouci: enredado, enmarañado.

Zodz, zodzil: murciélago. / cuarto mes del año indio; comenzaba el 14 de setiembre.


zua.

Zu: v. zuu.

Zuan: espeso, sin separacion. / cosa ocupada.

Zuancunah: ocupar á otro.

Zuanil: convite.

Zuanil; be:
 ocupacion.


zub.

Zubin: espuela, espolon de gallo. / cornicuelo, una planta que tiene espinas como espolones de gallo, parecidos y unidos por su tronco.

Zublac: vergonzoso, corrido.

Zublaccunah: avergonzar á otro.

Zublacil: vergüenza.

Zublactal ó zublachal: tener vergüenza, avergonzarse; correrse.

Zubtal: vergüenza, pudor.

Zubtzil: vergonzoso; cosa que avergüenza.


zuc.

Zuc: manso, acostumbrado.

Zuccinah: amansadura.

Zuccinbil.: amansándolo.

Zuccinzah: amansar, domar, acostumbrar.

Zuccinzahaan: p. p. de zuccinzah.

Zucchahal: ser amansado, hacerse manso.

Zucil: mansedumbre.

Zuctal: amansarse.

Zucun: hermano mayor. / abuelo de parte de padre.

Zucunbil: hermano mayor no diciendo cual.

Zucuncabal: cuñados. / cuñadez de hermanos casados.

Zucuun: v. zucun.

Zucuuntah: tenerlo por hermano.


zuh.

Zuhuy: vírgen, doncella. / cosa virginal. / zuhuycab: miel vírgen.

Zuhuyil: virginidad, doncellez.

Zuhuypal: doncella, muchacha.

Zuhuytal: volverse vírgen.


zuk.

Zukin, zukintah: ayunar, abstenerse de comer.

Zukinba: contenerse de deleites.

Zukinbil: ayunándolo.

Zukintah: v. zukin.

Zukintahaan: p. p. de zukin.

Zukinchahal: pasiva de zukin.

Zukinil: ayunamiento, abstencion de comer.

Zukintal: ser ayunado. / volverse ayuno.


zul, zum.

Zul, zulah: v. a. empapar, remojar.

Zuláa: remojar. V. zulhá.

Zulaan: p. p. de zul, remojada; dícese de la ropa.

Zulah: v. zul.

Zulahaan: v. zulaan.

Zulba: v. refl. remojaras.

Zulbil: remojándolo.

Zulchahal: ser remojado.

Zulenzul: remojados, empapados.

Zulhá: remojarse.

Zulil: remojadura.

Zullaahal: remojarse todos, irse remojando.

Zullaantah: remojar uno á uno.

Zulac, zulic: remojado, empapado.

Zullil: lo empapado en agua.

Zulimat: piedra cristalina amarilla.

Zulucbal: metida en agua.

Zulucnac‑ik: haber viento que refresca; ventolina fresca.

Zulucnachal‑ik: refrescar el aire; soplar un viento agradable.

Zulucnactal: lo mismo que zulucnachal.

Zulul: metida en agua la ropa.

Zulum: albur; pez de la mar.

Zuluay: mariposa blanca, nocturna.

Zum: soga, lia, cuerda gruesa.

Zumkak: v. zonkak: perdigar.

Zumzumci: enmarañado.


zupp.

Zupp, zuppah: cercar ó cerrar con palos.

Zuppaan: cerrado con palos sobrepuestos.

Zuppah: v. zupp.

Zuppahaan: v. zuppaan.

Zuppbe: camino cerrado con palos. / zuppbe, zuppbetah: cerrar camino con palos sobrepuestos.

Zuppbil: cerrándolo con palos.

Zuppchahal: ser cercado con palos.

Zuppil: la accion de cerrar ó cercar con palos.

Zupplaahal: cercarse con palos todas las cosas que deben serlo.

Zupplaantah: cercar ó cerrar con palos una á una las cosas.

Zupplac, zupplic: cerrado con palos.

Zupplil: v. zuppil.

Zuppul: pasiva de zupp.


zut.

Zut: vuelta, regreso. / instante, momento, rato; siempre se uno ti un número. hunzut: un momento. / cazut: otra vez.

Zut, zutah: v. a. devolver, hacer dar vuelta, invertir la postura.

Zut, zutnahi: volverse, regresarse, volver otra vez.

Zutaan: p. p. de zut: vuelto, devuelto

Zutahaan: v. zutaan.

Zutba: v. refl. de zut.

Zutbaakal: ser rodeado, cercado, asediado al rededor, por todas partes. zutbakal u pach: ser rodeado por todas partes.

Zutbakaan: p. p. de zutbaakal.

Zutbaktah: rodear, cercar.

Zutbezah: darlo vuelta á alguna cosa; devolver; rodear.

Zutbil: dando vuelta, rodeándolo.

Zutbilche: rueda, carrillo, garrucho.

Zutcab, zutcabich: andarse la vista, padecer vértigo.

Zutcah: visitar pueblos.

Zutchahal: ser devuelto.

Zutchichina: andarse de casa en casa, vagar.

Zutenzut:
 vuelto hácia alguna parte.

Zutincab: dar vuelta al rededor; desvanecerse dando vuelta.

Zutizut: ir y venir cada paso.

Zutkahal: dar vuelta inesperada.

Zutkalac: cosa que da vuelta.

Zutkup: cercenar ó cortar al rededor.

Zutkupul: pasiva de zutkup.

Zutlaahal: devolverse lo llevado ó prestado; regresarlo todo.

Zutlaantah: darle vuelta, devolver uno en uno.

Zutlac, zutlic: vuelto hácia alguna parto.

Zutlil: la vuelta ó revuelta.

Zutol: volver en sí.

Zutpacat: ver al rededor, volver á ver repetidas veces.

Zutpac‑u‑than: inconsiderado en lo que uno dice ó habla.

Zutpahal: dar vuelta al rededor, volverse.

Zutpaan: cabar al rededor.

Zutuc: instante, momento, rato.

Zutucbal: vuelto hácia alguna parte.

Zutucnac: cosa que da vuelta.

Zutul: pasiva de zut.

Zutulbilxee[c]:
 carroza, coche.

Zutulche: carreta, carro.

Zutulcruz: procesion.

Zututcab: desvanecimiento, vértigo.

Zutxikbil: volar al rededor.

Zut‑yotochku: visitar iglesias.


zuu.

Zuu: á menudo. / espeso, tupido como plantas; apiñado.

Zuuan: v. zuan.

Zuuc: zacate; planta graminea.

Zuuchahal: tupirse los árboles.

Zuucinah: espesura de plantas hecha por alguno.

Zuucinbil: apilando, espesando las plantas ó cosas semejantes.

Zuucinzah: apiñar, espesar las plantas ó cosas semejantes.

Zuucinzahaan: p. p. de zuucinzah.

Zuuil: la tupidez de las plantas; la accoin de tupirse.

Zuukin: ayuno, abstinencia.

Zuulaahal: tupirse ó irse tupiendo ó espesando las plantas.

Zuulic, zuulac: á menudo, frecuentemente, muchas veces. / voz compositiva.

Zuuntanba: cruzarse la muchedumbre, atrafagarse.

Zuupahal: tupirse las plantas.

Zuutal: volverse espeso, tupirse.

Zuutul: devolverse, ser vuelto ó de vuelto; dar vueltas alguna cosa.

Zuuz: raspadura, limalla.

Zuuzkanab: arena.

Zuuz, zuuzah: acepillar, raspar, limpiar raspando; aguzar.

Zuuzoc: zohonarse.

Zuuzub: limpiadera, garlopa.

Zuuzuchahal: tupirse con exceso la planta.

Zuuzuci: muy tupidas ó unidas.

Zuuzulah: sumir con repeticion en agua ó líquido cualquiera.

Zuuzulahaan: p. p. de zuuzulah.

Zuuzupahal: tupirse mucho.

Zuuzuppah: cercar sin órden ni arreglo.

Zuuzutah: dar vueltas repetidas á alguna cosa.

Zuudz: agrio, acedo.

Zuudzci: vinagre.

Zuudzcinah: acidificacion, agriacion que alguno ha hecho: v. zuudzil.

Zuudzcinbil: agriándolo.

Zuudzcintah: v. a. agriar, acedar, acidificar.

Zuudzcintahaan: p. p. de zuudzcintah.

Zuudzchahal: pasiva de zuudzcintah.

Zuudzil: acidez.

Zuudzlaahal: irse agriando.

Zuudzlil: la accion de acedarse ó agriarse.

Zuudznakil: estreñimiento de vientre, estitiquez.

Zuudztal: volverse agrio, agriarse.

Zuudzzah: agriar, acedar.


zuy.

Zuy: remolino, vortice.

Zuyá: fuente perenne.

Zuyah: mostrar, ponerse algo á menudo para que se ven.

Zuyché: remolino de palos.

Zuyem: capa, manto.

Zuyemtzootz: tela de seda.

Zuyhá: remolino de agua.

Zuykup: circuncidar, cortar ó cercenar al rededor.

Zuykupaan: p. de zuykup.

Zuykupbil: cortándolo, cercenándolo al rededor.

Zuypol: remolino de pelos como en el medio de la cabeza.

Zuytun: mujer cerrada ó impotente por impenetrable.

Zuytuncab: colmena que se cria en piedra.

Zuz, zuzah: ahusar, rayar, raer, raspar. V. zuuz.

Zuzaan: p. p. de zuz.

Zuzahaan: v. zuzaan.

Zuzbil: raspado, ahusado.

Zuzchahal: ser raspado, ahusado, raido.

Zuzcheb: tajar ó cortar plumas para escribir.

Zuzil: la accion de ahusar, raer, raspar.

Zuzkanab: arena.

Zuzlaahal: rasparse todos.

Zuzlaantah: raspar una á una las cosas.

Zuzlac, zuzlic: raspado.

Zuzlil: la accion de raspar.

Zuzoc: v. zuuzoc.

Zuztal: pasiva de zuz.

Zuzub: v. zuuzub.

Zuzutcabil: vaguido, mareo, vértigo.

Zuzuh: á menudo, frecuentemente, muchas veces.

Zuzudz: cosa un poco ácida.

Zudz: v. zuudz.


DZ

Dz: vigésima quinta letra del alfabeto maya. Su sonido es la dz. Solamente se debe notar que cuando principia diccon la ( ó dz tiene un sonido fuerte.


dza.

Dza, dzah: dar, poner, conceder, permitir, ortigar.

Dzaacal: tramo, órden, nudos ordenados como en las cañas; gradas. / ser curado, medicinado; pasiva de dzac.

Dzaacan: abundante, numeroso.

Dzaacanil: abundancia, multitud.

Dzaacantal: aumentarse, multiplicarse; existir.

Dzaacxoc: multiplicar en aritmética.

Dzaal: ahijar el animal.

Dzaalba[a]ch:
 comedido.

Dzaamal: sumirse, hundirse, remojarse, abollarse.

Dzaan: p. p. deja: dado, puesto.

Dzaanal: desplomarse, caer, sumirse; allanarse, aplanarse sumiendo; amontonarse; caer á montones la fruta.

Dzaanyol: atento, dedicado.

Dzaapal: amontonarse cosas llanas; colocarse unas sobre otras. / conjunto de cosas llanas puestas unas sobre otras como legajo de papeles.

Dza‑atan: desposar al varon.


dzab.

Dzaba: verbo reflexivo, derivado de dza: darse, ponerse sí mismo.

Dzabail: osadía.

Dzabil: dándolo, poniéndolo, colocándolo.

Dzabilah: don, presente, concesion. / donar, hacer gracia.

Dzaboom: deslindar.

Dzaboomil: deslinde, amojonamiento.


dzac.

Dzac, dzacil: medicina, remedio, antídoto, veneno. / medida de 24 varas por lado ó un mecate: se usa para medir milpas. / grado de parentezco, de escala; escalon. tambien sirve para contar cosas sobrepuestas y de trecho en trecho, como las coronas de la tiara papal ó cosas que se siguen sucesivamente. / ca dzac halach‑uinic tal uaye: el segundo gobernador que aquí vino.

Dzac, dzacah: curar, medicar.

Dzacaan: p. p. de dzac: existente, entero, conservado. / abundante.

Dzacaancunbil: aumentándolo.

Dzacaancunzah: aumentar, dar bastante.

Dzacaancunzahaan: p. p. de dzacaancunzah.

Dzacaantah: guardar.

Dzacaantahaan: p. p. de dzacunzah.

Dzacaantal: aumentarse, / existir, permanecer, conservarse.

Dzacab: generacion en línea recta por parte de madre.

Dzacah: curar, medicar, envenenar.

Dzacahaan: p. p. de dzacah.

Dzacal: medicina, remedio de alguna enfermedad conocida.

Dzaca[l]bac:
 miembro; coyuntura.

Dzacalyaah: medicina de llagas.

Dzacaldzac: de trecho en trecho como escalonas.

Dzacandzacan: cosa que se va conservando.

Dzacbac, dzacbacil: coyuntura, articulacion.

Dzacbezah: añadir, alargar, hacer existente, conservar. / poner de trecho en trecho.

Dzacbezahaan: p. p. de dzacbezah.

Dzacbezabil: añadiéndolo.

Dzacbil: curándolo, medicándolo.

Dzaccay: envenenar peces con la corteza de ciertos árboles para cogerlos.

Dzacchahal: curarse, medicinarse.

Dzaccuntah: conservar guardando.

Dzaccuntahaan: p. p. dzaccuntah.

Dzac‑ek: leoncillo blanco.

Dzacezah: multiplicarse la cosa que se va juntando poco á poco: atesorar.

Dza‑chaan: dar que ver; ponerse á la espectacion pública.

Dza‑chahal: ser dado ó puesto.

Dza‑cheeh; dar que reir.

Dza‑chicil: deslindar.

Dzachicul: sellar, marcar, herrar, señalar con algun signo.

Dza‑chuuch: dar de mamar, criar, amamantar niños.

Dza‑chun: ocasionar, motivar.

Dzacil: la curacion.

Dzacintah: servir algo de remedio.

Dzacoyol: dar prenda; empeñar.

Dzaclaahal: trae curando.

Dzaclaantah: curar uno á uno.

Daclac, dzaclic: curado.

Dzacmezah: humedecer.

Dzacpahal: añadirse para alargar.

Dzactal: permanecer, existir, conservarse.

Dzacyaah: médico, curandero.

Dzaczah: conservar. dzacahtakin: atesorar dinero.

Dzaczahaaan: p. p. dzaczah.

Dzaczahtzo[y]:
 atesorar, conservar su tesoro, guardarlo.


dzah.

Dzahobon: asentar colores, dibujar, pintar con colores, iluminar.

Dzaican: soda ó sosa bruta y tambien la planta que lo produce.

Dzaoch: dar sustento, alimentar.

Dzakaba: poner nombre, firmar.


dzal.

Dzal: comprimir suavemente con la mano abierta; enjugar comprimiendo; sellar, imprimir amoldando.

Dzalaan: p. p. dzal.

Dzalab: molde. sello; compresa.

Dzalacbal: sellado ó comprimido.

Dzalah: pretérito de dzal.

Dzalahaan: p. p. de dzal.

Dzalal: pasiva de dzal.

Dzalbay: piñuelilla.

Dzalbil: impreso, sellado, amoldado.

Dzalbilhuun: papel ó libro impresa.

Dzalbilpach: apremio, fuerza, violencia. / forzado: galeote, presidiario.

Dzalbil‑uimbal: imágen impresa.

Dzalchahal: comprimirse; imprimirse, sellarse.

Dzalchem: botar canoa al agua.

Dzalchetah: imprimir, comprimir en moldes de madera.

Dzalib: imprenta; prensa.

Dzalil: la accion ó el efecto de imprimir. amoldar, etc.

Dzalkab, dzalkabtah: comprimir con la mano abierta sobre algun líquido.

Dzalkabil: comprimiéndolo.

Dzalkabtah: pretérito de dzalkab.

Dzalkabtahaan: p. p. de dzalkab.

Dzallaahal: irse comprimiendo como cosas planas; comprimir suavemente.

Dzallaantah: comprimir suavemente una á una las cosas con otra plana.

Dzallac, dzallic: impreso, amoldado.

Dzallil: compresion de una cosa llana.

Dzalpach, dzalpachtah: apremiar, forzar, violentar, obligar.

Dzalpachil: apremio, fuerza, violencia, exigencia.

Dzalpachtabil; apremiándolo, forzándolo.

Dzalpachtah: pretérito de dzalpach.

Dzalpachtahaan: p. p. de dzalpach.

Dzaltal: pasiva de dzal.


dzam.

Dzam, dzamah: v. a. remojar, sumir en algun licor, abollar. / dzam: par. dzam xanab: par de zapatos. / trono.

Dzamaan: remojado en algun líquido.

Dzamacbal: sumergido entre líquido para macerarse.

Dzamahan: dar prestado ó alquilado, alquilar dar al renuevo.

Dzamal: p. p. de dzamal: aplastarse, achatarse, abollarse lo redondo, allanarse. V. dzaamal.

Dzamatan: donar, privilegiar, dar regalado, regalar.

Dzambil: sumergiéndolo, remojándolo.

Dzambiltaab: salmuera.

Dzamchacauil: calentura fuerte, fiebre.

Dzamchahal: ser remojado, hundido en licor; abollado, sumido.

Dzamendzam: sumergidos, macerado.

Dzamil: la accion de remojar, sumergir, etc. V. dzam.

Dzamlaahal: remojarse, sumirse, abollarse varias cosas.

Dzamlaantah: sumergir una á una las cosas, remojarlas porque se maceren.

Dzamlac, dzamlic: sumergida, metida en agua.

Dzamlil: el remojo ó maceracion.

Dzamtal: remojarse, sumirse, permanecer entre algun licor.

Dzamuhul: dotar, dar arras.

Dzamzuudz: curtir cuero.

Dzamdzamahaan: p. p. dzamdzamah.

Dzamdzambil: p. pres. de dzamdzamah.

Dzamdzamci: adjetivo verbal de dzamdzamah.

Dzamdzamtal: pasiva de dzamdzamah.


dzan.

Dzan, dzanah: comprimir para que algo se suma o hunda; arruinar, desplomar, amontonar.

Dzanaan: p. p. de dza: amontonado, arruinado.

Dzanacbal: arruinado, amontonado.

Dzanaat: escarmiento; idea de algo. / escarmentar, dar idea ó modo de hacer alguna cosa.

Dzanah: v. dzan.

Dzanahaan: v. dzanaan.

Dzanal: pasiva de dzan. / p. p. de dzanal.

Dzana[l]yeeb:
 caer la niebla.

Dzanbil: sumir, consolidar la tierra suelta ó cosa semejante oprimiéndola.

Dzanchahal: comprimir alguna cosa suave para que se consolide y suma.

Dzancuntah: amontonar, juntar, arruinar edificio.

Dzancuntahaan: p. p. de dzancuntah.

Dzanendzan: á montones formados.

Dzanil: la accion de comprimir, amontonar.

Dzanlaahal: irse desplomando ó arruinando; sumirse los terrenos movedizas para consolidarse; caer á montones las frutas, etc.

Dzanlac, dzanlic: arruinado formando monton; sumido lo suelto para consolidarse.

Dzanlil: lo sumido, amontonada.

Dzantal, dzanlahi: allegarse, amontonarse, juntarse la gente.

Dzanuuc: dar á entender, aclarar: su pretérito, dzanuuctah.

Dzanuuctah: dar á entender, explicar, significar, declarar.

Dzanuucul: v. dzanuuc.

Dzandzanbil: p. pres. de dzandzanah.

Dzandzanah: sumir oprimiendo á menudo como tierra; arruinar amontonando.

Dzandzanahaan: p. p. dzandzanah.

Dzandzanchahal: pasiva de dzandzanah.

Dzandzanci: cosa amontonada ó sumida.

Dzandzanil: la accion de amontonar ó sumir.

Dzandzantal: pasiva de dzandzanah.


dzao.

Dzaoc: enhastar, poner cabos, cachos, empuñaduras, mangos.

Dzaoheltah: hacer saber, avisar, notificar, poner en conocimiento.

Dzaol, dzaoltah: prestar atencion ó cuidado, dedicarse, poner ó tener aficion.

Dzaolal: apetito, atencion. / confortativo; confortacion.


dzap.

Dzap: conjunto de cosas planas. hundzap.

Dzap, dzapah: v. a. poner una cosa llana sobre otra.

Dzapaan: p. p. de dzap.

Dzapacbal: amontonado uno sobre otro; dícese de las cosas llanas.

Dzapah: v. dzap.

Dzapahaan: v. dzapaan.

Dzapal: p. p. de dzaapal. / conjunto de papeles, tablas, tortillas ú otras cosas planas.

Dzapay: dar prestado, vender al fiado, emprestar á otro.

Dzappax: dar prestado, adeudar á otro.

Dzappaxil: v. dzappax.

Dzappocnicte ó dza‑holbilnicte: coronar de flores.

Dzapbil: poniéndolo uno sobre otro.

Dzapchahal: amontonarse lo plano.

Dzapcunbil: p. pres. de dzapcunzah.

Dzaycunzah: v. dzap, dzapah.

Dzapcunzahaan: p. p. de dzapcunzah.

Dzapendzap: puestos unos sobre otros los planos.

Dzapil: la accion ó efecto de amontonar coana planas.

Dzapix: poner vaina, cubierta, funda.

Dzaplaahal: amontonar una cosa llana sobre otra.

Dzaplaantah: amontonar una á una cosa. llanas.

Dzaplac, dzaplic: apiladas las tosas planas.

Dzaplil: el arrugamiento como fuelle; la apilada de las cosas llanas.

Dzaptal: amontonarse las cosas llanas.


dzat.

Dzatankin: poner al sol, asolear.

Dzatanyeeb: serenar, exponer al sereno.

Dzathan ó dzat(antaba: condicion ó pacto; seguridad; convenio.

Dzatem‑ol: dar galardon.

Dzaxihul: tachar, poner tacha.

Dzaxocaan: dar cuenta.


dzay.

Dzay ó dzaay: colmillo.

Dzayalan: poner debajo.

Dzayatzil: dar de caridad ó limosna, favorecer, ayudar. / limosna, caridad.

Dzayaxchopat: encorazar.

Dzaykin: escarabajo que es como la sigarra.

Dzayokol: añadir, dar demas sobre lo que se vende.

Dzayuchucil: dar poder, facultad ó mision.

Dzazipitolal: licenciar, dar licencio.


dzadz.

Dzadz, dzadzah: chupar miel, fruta, etc.

Dzadzaan: p. p. de dzadz.

Dzadzacah: curar á menudo una llaga, curar á troche moche.

Dzadzacahaan: p. p. de dzadzacah.

Dzadzacal: remedar, curar.

Dzadzaci: empapado, embebido.

Dzadzacil: medicina.

Dzadzah: v. dzadz.

Dzadzahaan: v. dzadzaan.

Dzadzal: verbo reduplicado formado de dzal.

Dzadzalah: pretérito de dzadzal.

Dzadzalahaan: p. p. de dzadzalah.

Dzadzalchahal: pasiva de dzadzal.

Dzadzalci: adjetivo verbal de dzadzal.

Dzadzalkab: v. dzalkab.

Dzadzalkabtah: pretérito de dzadzalkab.

Dzadzalkabtahaan: p. p. dzadzalkab.

Dzadzaltal: pasiva de dzadzal.

Dzadzap: v. dzap.

Dzadzapah: pretérito de dzadzap.

Dzadzapahaan: p. p. de dzadzap.

Dzadzapbil: p. pres. de dzadzap.

Dzadzapci: adjetivo verbal de dzadzap.

Dzadzapchahal: pasiva de dzadzap.

Dzadzaplaahal: v. dzaplahal.

Dzadzaptal: pasiva de dzadzap.

Dzadzbil: chupándolo.

Dzadzchahal: ser chupado.

Dzadzil: la accion ó el efecto de chupar.

Dzadzlaahal: irse chupando.

Dzadzlaantah: chupar uno á uno.

Dzadztal: ser chupado, chuparse.

Dzadzilib: dar ejemplo ó dechado.


dzeb.

Dzeb: vizco.

Dzebil: vizquera.

Dzebaan: torcido, desviado.

Dzebah: torcer, desviar.

Dzebchahal, dzebcuntah: torcer, desviar, poner vizco.

Dzeblaahal: torcer ó desviar, poner vizcos á todos.

Dzeblic: desviado, torcido.

Dzeblil: lo desviado ó torcido.

Dzebtal: volverse vizco.


dzec.

Dzec, dzecil: el cimiento que se da queda existente en las casas arruinadas.

Dzecilna: cimiento, frontispicio, portada.


dzee.

Dzeebel: pasiva del verbo dzeb, dzebah.

Dzeehel: desportillarse, quitar pedazos del canto.

Dzeemel: aplacarse, aliviarse algun mal agudo ó viento; calmarse.

Dzeedzeh: v. dzeh.

Dzeedznac: lloron, apocado.


dzeh.

Dzeh, dzehah: cascar, mondar, desportillar semillas; mellar afilando el pedernal.

Dzehaan: p. p. de dzeh, desportillado, cascado.

Dzehbil: cascándolo, mondándolo, desportillándolo.

Dzehchahal: desportillarse.

Dzehecbal: desportillado.

Dzehel: desportillado.

Dzehendzeh: desportillados.

Dzehil: la accion de desportillar.

Dzehlaahal: irse desportillando.

Dzehlaantah: desportillar una á una cosa.

Dzehlac, dzehlic: desportillado.

Dzehlil: desportilladura; lo desportillado.

Dzehtal: pasiva de dzeh.


dzem.

Dzem, demah: aplacar, aliviar, calmar algun mal.

Dzemaan: p. p. dzem.

Dzemah: V. dzem.

Dzemahaan: V. dzemaan.

Dzembil: aplacándolo, aliviándolo.

Dzemchahal: ser aplacado, aliviado, calmado.

Dzemil: el aplacamiento, el alivio de algun mal.

Dzemendzem: aplacados, aliviados.

Dzemlaahal irse aplacando, aliviando.

Dzemlac, dzemlic: aliviado, aplacado.

Dzemlil: v. dzemil.

Dzem‑ol: aplacar el ánimo.

Dzemtal: pasiva de dzem, dzemah.

Dzemdzem: medio aplacado.

Dzemdzemah: aplacarse á medias.

Dzemdzemchahal: pasiva de dzemdzemah.

Dzemdzemci: adjetivo verbal de dzemdzemah.

Dzemdzemthantah: aplacar con palabras blandas.


dzen.

Dzená: hermano de madre, tia.

Dzeyaxkin: séptimo mes del año yucateco que principiaba en 18 de noviembre.

Dzeyum: tio, hermano de padre.


dzedz.

Dzedz: chico, pequeño, poco.

Dzedzcili: un poco.

Dzedzcunah: diminucion.

Dzedzcuntah: achicar, minorar, apreciar en poco.

Dzedzcuntahaan: p. p de dzecuntah.

Dzedzeb, dzedzebah.: v. dzeb.

Dzedzec: poco, porcion pequeña.

Dzedzeccunbil: minorándolo, apocándolo.

Dzedzeccuntah: minorar, apocar.

Dzedzeccuntahaan: p. p. de dzedzeccuntah.

Dzedzecchahal: lo mismo que dzedzectal.

Dzedzectal: minorarse, apocarse.

Dzedzeh: v. dzeh.

Dzedzehah: desportillar por varias partes.

Dzedzehadz: azotar moderadamente.

Dzedzehchahal: desportillarse por varias partes.

Dzedzehci: cosa que se desportilla fácilmente.

Dzedzehil: la accion de desportillar por varias partes.

Dzedzehlaahal: irse desportillando por varias partes.

Dzedzehtal: desportillarse, ponerse desportillado.

Dzedetac: á cada rato, á menudo, á cada paso, poco á poco, á pausas.

Dzedzetacil: v. dzedzetac.

Dzedzili: un poco, un poquito: es síncopa de dzedzcili.

Dzedzma: por poco no; poco falta; ainas.

Dzedzmala: poco mas ó menos.

Dzedztal: apocarse, volverse poquito.


dzib.

Dzib: escritura, lo escrito. / dzib, dzibah: escribir, pintar, dibujar rayar con pintura.

Dzibaan: p. p. de dzib.

Dzibbe: procesar, hacer proceso.

Dzibbil: escrito.

Dzibchahal: escribirse, dibujarse. / escurrir, decantar algun líquido.

Dzib‑ich: santiguarse, persignarse.

Dzibil: deseoso.

Dzibiluinbail: imagen pintada.

Dzibit: arrebañar, ajuntarlo todo.

Dzibkahlay: inventariar, matricular, empadronar.

Dziblaahal: irse escribiendo, inscribiendo ó escurriendo algo.

Dziblaantah: escribir una á una las cosas; escurrirlas del mismo modo.

Dziblac, dziblic: escrito, pintado, escurrido.

Dziblil: escritura, escurridura.

Dzibmal: aligarse, bruñirse.

Dzibol: deseo, antojo, apetito. / dzibol, dziboltah: desear, apetecer, imaginar, trabajar.

Dzibolah, dzibolal ó dzibolil: deseo, apetito.

Dziboltah: v. dzibol.

Dziboltahaan: p. p. de dzibol: deseado.

Dzibtah: escurrir, escribir.

Dzibtahaan: p. p. de dzib.

Dzibtahba: asentarse, inscribirse, matricularse, escurrirse.

Dzibtah‑ol: imaginar, meditar.

Dzibtal ó dzibtaal: inscrito, empadronado, asentado.

Dzib‑uimbal: dibujar, pintar, retratar.

Dzibyol: v. dzibol, dziboltah.

Dzibzipil: sumario, proceso.

Dzib‑dzibci: liso, bruñido, resbaloso.


dzic.

Dzic: lado izquierdo; mano izquierda. / dzic, dzicah: afeitar á navaja; raspar. / allegar como basura / partícula para contar personas. V. dzit. / bravo, valiente. V. dziic.

Dzicaan: p. p. de dzic.

Dzicach: mal criado, valenton, retobado, mal genioso.

Dzicahaan: v. dzicaan.

Dzicbil: afeitándolo con navaja.

Dzicchahal: afeitarse, irse embraveciendo ó airando.

Dzicche: llevar guiando, guiar.

Dzicendzic: afeitados, rasurados.

Dzicib: navaja de afeitar.

Dzicicbal: afeitado, rasurado.

Dzicil: p. p. de dziicil.

Dzicimche: los palos mas delgados para uniformar la tela.

Dziclaahal: irse afeitando.

Dziclaantah: afeitar uno á uno.

Dziclac, dziclic: afeitado.

Dziclil: la afeitadura.

Dzictal: embravecerse, enojarse.


dzii.

Dziiach: v. dzicach.

Dziic: bravo, valiente, indómito, redomon, arisco.

Dziicach: siniestra, aciaga cosa. V. dzicach.

Dziical: de voz desentonada.

Dziicalhal: desconcertarse las voces, desentonarse el canto.

Dziichalcal: v. dziicalhal.

Dziiccunbil: embraveciéndolo.

Dziiccuntah: embravecer.

Dziiccuntahan: p. p. de dziiccuntah.

Dziicchahal: embravecerse.

Dziicil: bravura, valentía. / ser afeitado, rasurado.

Dziictal: embravecerse.

Dziilal: ser descortezado, despellejado, descascarado.

Dziim: yuca. V. dziin.

Dziimcay: cazon, especie de pez.

Dziin: una especie de algodon.

Dziiol: imaginacion, adentros.

Dziiolal: v. dziiol.

Dziipil: despellejarse, mondarse arrugándose ó contrayéndose el pellejo.

Dziitil: saltarse una cosa encerrada en otra; saltar deslizándose.

Dziidziic: v. dzic.

Dziidzicthan: hablar con soberbia, desmesura y mala crianza.

Dziidzictal‑uinic: hombre malévolo, ruin y malo.


dzil.

Dzil, dzilah: descascarar, descortezar, despellejar, mondar, atestar, hendir, embutir, deshollejar.

Dzilaan: p. p. de dzil.

Dzilah: v. dzil.

Dzilahaan: v. dzilaan.

Dzilba: atacarse, llenarse, henchirse alguna cavidad con alguna materia. cu dzilba yic(ac yetel luum: se le llenan las uñas de tierra.

Dzilbah: trasladar.

Dzilbahaan: p. p. dzilbah.

Dzilbil: descascarándolo, despellejándolo.

Dzilchahal: ser descascarado, descortezado, despellejado.

Dzilendzil: descortezados, despellejados.

Dzilib, dzilibil ó dzilibal: dechado, muestra, ejemplo. / registro, original, tipo para imitar. / dzilib, dzilibtah: imitar, tomar ejemplo; hacer patrones ó tipos.

Dzilil: p. p. de dziilil.

Dzillaahal: descascararse, despellejarse, desconcertarse.

Dzillaantah: descortezar, descascarar, despellejar uno á uno.

Dzilac, dzilic: descortezado.

Dzillil: la accion ó el efecto de descascarar, despellejar.

Dzilpahal: descascararse, despellejarse.


dzio.

Dzi‑ol, dzi‑oltah: imaginar.

Dzi‑olal: imaginacion, adentros, sentido íntimo.

Dzi‑olbil: imaginándolo.

Dzi‑olilkeban: intencion ó deseo malo, depravado, pecaminoso.

Dzi‑oltahaan: p. p. de dziol.


dzip.

Dzip, dzipah: despellejar, mondar contrayendo ó arroyando el pellejo como cuando se araña.

Dzipaan: excoriado, corrido el pellejo.

Dzipahaan: v. dzipaan.

Dzipbil: excoriándolo.

Dzipchahal: v. dziipil.

Dzipendzip: excoriados, despellejados.

Dzipicbal: excoriado, corrido el pellejo.

Dzipil: p. p. de dziipil.

Dzipitkab: anillo, sortija.

Dziplaahal: despellejarse, mondarse; irse excoriando.

Dziplaantah: excoriar uno á uno.

Dziplac, dziplic: excoriado, con el cutis corrido.

Dziplil: excoriacion.

Dziptal: pasiva de dzip.

Dzipdzip: arañado, sahornado.


dzit.

Dzit: saltar deslizándose. / partícula para contar cosas largas como velas, palos, cañutos, elotes, etc., y tambien personas en lugar de dzic.

Dzitaan: ceniza.

Dzitah: v. dzit.

Dzitahaan: p. p. de dzit.

Dzitbil: haciéndolo saltar.

Dzitchahal: saltarse la cosa que esta encerrada en otra ó comprimida entre dos.

Dzitendzit: saltados de entre dos cosas.

Dziticbal: saltado de entre dos cosas.

Dzitil: saltado de su encierro.

Dzitkahal: saltaras, escapándose de la compresion ó de su ajuste.

Dzitkalac: cosa que salta.

Dzitlaahal saltarse las cosas por abertura ó hendidura.

Dzitlaantah: hacer saltar las cosas una á una oprimiéndolas

Dzitlac, dzitlic: salido de su ajuste por opresion.

Dzitlil: la parte salida de su ajuste.

Dzitpahal: saltarse, escaparse de su ajuste por opresion.

Dzittal: pasiva de dzit.

Dziu: tordo, ave. dziu a[b]an.


dzidz.

Dzidz: pezuña. / zurdo, izquierdo.
 dzidz, dzidzah: vencer en disputa.

Dzidzib: v. dzib.

Dzidzibah: escribir sin cuidado.

Dzidzibahaan: p. p. de dzidzibah.

Dzidzibal: pintado, manchado de varias colores.

Dzidzibbil: escribiéndolo sin cuidado.

Dzidzibchahal: ser escrito sin cuidado.

Dzidzibci: liso, bruñido, resbaloso.

Dzidzic: medio bravo ó agreste.

Dzidzicah: afeitar repetidas veces ó sin método ni órden.

Dzidzicahaan: p. p. de dzidzicah.

Dzidzicbil: afeitándolo repetidas veces.

Dzidzicchahal: pasiva de dzidzicah.

Dzidzicil: la accion de afeitar.

Dzidziclaahal: iras afeitando sin órden ó repetidas veces.

Dzidziclaantah: afeitar uno á uno.

Dzidzictal: enojarse, embravecerse, aviscarse, volverse agreste ó indómito.

Dzidzil: medio descortezado.

Dzidzilah: descortezar sin método.

Dzidzilahaan: p. p. de dzidzilah.

Dzidzilbil: descortezándolo sin método.

Dzidzilchahal: ser descortezado sin método.

Dzidzilil: la accion de descortezar sin método.

Dzidzillaahal: irse descortezando sin método.

Dzidziltal: pasiva de dzidzilah.

Dzidzip: excoriado, corrido el cutis.

Dzidzipaan: excoriado.

Dzidzipah: excoriar por varias partes, corrido el cutis.

Dzidzipahaan: p. p. de dzidzipah.

Dzidzipbil: excoriado.

Dzidzipchahal: ser excoriados.

Dzidzipci: corrido el cutis con facilidad.

Dzidzipil: en estado de excoriacion.

Dzidziplaahal: excoriados todos.

Dzidziptal: pasiva de dzidzipah.

Dzidzit: medio saltado de su ajuste.

Dzidzitah: hacer saltar de su ajuste con repeticion.

Dzidzitahaan: p. p. de dzidzitah.

Dzidzitbil: haciéndolo saltar de su ajuste con repeticion.

Dzidzitchahal: pasiva de dzidzitah.

Dzidzitci: cosa que salta de su ajuste con facilidad y frecuencia.

Dzidzitlaahal: irse saltando de su ajuste con repeticion.

Dzidzittal: pasiva de dzidzitah.


dzoc.

Dzoc: fin, término, lo último, postrero. / descoyuntar, arrancar suceder acabar. / ya. dzoc u lubul: ya cayó.

Dzocaan: acabado.

Dzocan‑u‑bel: casado, casada.

Dzocbal: acabarse, terminarse. / a punto de acabarse.

Dzocbezah: cumplir, obedecer, acabar, concluir, finalizar.

Dzocbezahaan: p. p. dzocbezah.

Dzocbezabil: cumpliéndolo, obedeciéndolo.

Dzocbil: v. dzoocbil.

Dzocchahal: acabarse, terminar.

Dzocebal: finalmente, al fin, al cabo, á los postres.

Dzocebalitun: finalmente, en conclucion.

Dzocezah: v. dzoczah.

Dzocil: v. dzoc: fin.

Dzocitun ó dzoctun: se acabó, terminó, finalizó ya. / dzocitun tech: bien se te emplea, te está bien.

Dzoclaahal: irse terminando.

Dzoclaantah: acabar, terminar las cosas una á una.

Dzoclic: acabado, terminado.

Dzoclil: la accion ó efecto de acabar, terminar.

Dzoclukaan: acabado, perfecto; cumplidamente.

Dzoclukul: acabarse perfectamente; perfeccionarse; quitarse del todo ó perfectamente.

Dzoclukzah: acabar con perfeccion, quitar del todo.

Dzoco[l]bel: casarse. / casamiento, desposorio.

Dzoco[l]belil: casamiento, nupcias.

Dzocol: acabarse, terminarse. / p. p de dzoocol. tan u dzocol: estar en las últimas, agonizar.

Dzoczabil: cumpliéndolo, acabándolo.

Dzoczah: cumplir, acabar, ejecutar, justiciar, terminar, concluir.

Dzoczahaan: p. p. de dzoczah.

Dzoczahthan: obediente, cumplida / el que trabaja sin aficion y solo por cumplir órden ó mandato. / obedecer, cumplir lo que se manda.

Dzoctun: finalmente, se acabó.


dzol.

Dzol, dzolah: lastimarse desollarse, sahornarse. / una especie de calabaza.

Dzolaan: lastimado el pellejo ó corteza.

Dzolah: v. dzol.

Dzolahaan: v. dzolaan.

Dzolbil: lastimado el pellejo.

Dzolchahal: lastimarse.

Dzolil: la lastimadura.

Dzollaahal: irse lastimando por varias partes.

Dzollaantah: lastimar uno á uno.

Dzollac, dzollic: lastimado el pellejo.

Dzolocbal: lastimado el pellejo.

Dzolol: p. p. de dzoolol: lastimado, desollado.

Dzolol‑okol: sahornarse. V. dzoolol.

Dzolpahal: lastimarse la corteza.


dzom.

Dzom: humedecer, remojar.

Dzomaan: p. p. de dzom.

Dzombil: humedeciéndolo, remojándolo.

Dzomcab: meter en algun líquido, empapar, remojar con prontitud.

Dzomchahal: ponerse entre agua.

Dzomel: sesos. y. dzoom.

Dzomendzom: metidos, sumergidos.

Dzomil: v. dzoom, dzomel.

Dzomlaahal humedecerse, remojarse, irse poniendo entre algun líquido las cosas.

Dzomlaantah: sumergir una á una las cosas.

Dzomlac, dzomlic: metido entre agua.

Dzomlil: remojo.

Dzomocbal: metido permanentemente entre algun líquido.

Dzomol: v. dzoomol: atollado, mojado.

Dzomzá: atole de maíz remojado.

Dzomzah: mojar, meter en licor.

Dzomzahaah: p. p. de dzoomzah.

Dzomdzom: dedal. / remojados, metidos entre algun líquido, empapados.

Dzomdzomah: meter con repeticion entre algun líquido.

Dzomdzomci: empapado de licor.


dzon.

Dzon: cerbatana; escopeta. / tiro, sonido de cohetes. / dzon, dzonah: tirar con cerbatana ó escopeta.

Dzonaan: p. p. de dzon.

Dzonah: pretérito de dzon.

Dzonahaan: v. dzonaan.

Dzonba: darse un tiro de arma de fuego, tirarse á sí mismo.

Dzonbil: tirándolo con arma de fuego; bombeándolo.

Dzonchahal: ser tirado ó bombeado.

Dzonil: tiro, bombeada.

Dzonkak: esquinencia. / tirar arcabuz; batir fortaleza ó castillos.

Dzonkooch: garrotillo, enfermedad.

Dzonlaahal: bombear piedras; tirar con armas de fuego.

Dzonlaantah: tirar uno á uno con armas de fuego; bombearlos.

Dzonlil: lo tirado ó bombeado.

Dzonocbal: tirado, bombeado.

Dzonol: p. p. de dzoonol.

Dzonot: receptáculos profundos de agua que se dicen cenotes.

Dzonotil: abismo, profundidad, hondura. / sin fondo.

Dzondzonah: tirar con repeticion y sin tiro ni acierto.

Dzondzonahaan: p. p. de dzondzonah.

Dzondzonbil: tirándolo con repeticion y sin tino ni acierto.


dzoo.

Dzoocbil: acabándolo.

Dzoocol: lastimado el pellejo por partes. / acabarse, terminarse.

Dzoolol: desollares, sahornarse, lastimarse, perder el pellejo.

Dzoom ó dzoomel: sesos.

Dzoomol: remojaras, humedecerse.

Dzoonol: ser fusilado ó tirado con cerbatana ó arma de fuego.

Dzoopol: sembrarse en cosa mole ó suave; atollarse, sumirse en el lodo.

Dzotol: achocarse en agujero ó hendidura para taparlo.

Dzoyol: enflaquecer, rendirse ó cansarse; reventar la bestia.

Dzoozol: rellenarse, caerse, arrastrarse lo voluminoso.

Dzodzool: lastimado el pellejo por partes.


dzop.

Dzop, dzopah: hincar palo ó estaca sin golpe; punzar traspasar ó clavar con cosa puntiaguda; atollarse.

Dzopaan: clavado sin golpe.

Dzopah: v. dzop.

Dzopahaan: v. dzopaan.

Dzopba: atollarse en lodazal; clavarse en alguna punta.

Dzopbil: hincándolo, clavándolo sin golpe.

Dzopchahal: clavaras sin golpe.

Dzopche: estaca, rodrigon. V. dzopchetah.

Dzopchetah: clavar estaca.

Dzopendzop: clavados, hincados.

Dzopil: clavadura, hincadura.

Dzoplaahal: irse atollando ó clavando.

Dzoplaantac: clavados, atollados.

Dzoplaantah: clavar uno á uno.

Dzoplac, dzoplic: clavado, atollado.

Dzoplil: v. dzopil. / la parte clavada ó atollada.

Dzopocbal: estar clavado ó estacado.

Dzópol: sembrado de punta. / dzopol: v. dzoopol.

Dzopchahal: ser clavado.

Dzoptá: panarizo, mal de uñas.

Dzoptal: pasiva de dzop.


dzot.

Dzot, dzotah: achocar en agujero estrecho; ahusar.

Dzopaan: achocado en agujero estrecho.

Dzotahaan: v. dzotaan.

Dzotba: achocarse en agujero estrecho; entrar forzado.

Dzotbil: metiendo estrechamente.

Dzotchahal: meterse estrechamente.

Dzotendzot: metido en agujeros.

Dzotil: la accion de meter en agujeros.

Dotlaahal: irse metiendo en agujeros.

Dzotlaantah: meter en agujeros estrechos uno á uno.

Dzotlac, dzotlic: metido estrechamente en agujero.

Dzotlil: lo metido en agujero estrecho.

Dzotocbal: metido en agujero.

Dzotol: v. dzootol. / achocado estrechamente en agu[ero].

Dzotpahal: pasiva de dzot.

Dzottal: meterse en agujeros estrechos.


dzoy.

Dzoy: flaco.

Dzoyaan: enflaquecido; vencido.

Dzoyanil: flaqueza.

Dzoyantal: ponerse flaco.

Dzoycunbil: enflaqueciéndolo.

Dzoycunzah: enflaquecer otro.

Dzoycunzahaan: p. p. de dzoycunzah.

Dzoychahal: enflaquecerse.

Dzoyendzo[y]:
 muy enflaquecido.

Dzoyezah: v. dzoyzah.

Dzoylaahal: irse enflaqueciendo.

Dzoylac, dzoylic: enflaquecido, flaco.

Dzoylil: lo enflaquecido.

Dzoyol: flaco, residido. / vencerse, descaecerse, desmayarse, acobardarse. V. dzooyol.

Dzoyzah: vencer, rendir, hacer que otro desfallezca ó desmaye.

Dzoyzahaan: p. p. de dzoyzah.

Dzoyzahil: victoria, rendicion.

Dzoyzahkatun: ganar victoria.

Dzoyzahthan: argüir, convencer argumentando.


dzoz.

Dzoz, dzozah: asentar en el suelo.

Dzozaan: p. p. de dzoz: cosa asentada.

Dzozcabal: rellenar el asiento.

Dzozcunzah: asentar alguna cosa voluminosa ó gorda.

Dzozcunzahaan: p. p. de dzozcunzah.

Dzozlaahal: irse asentando en el suelo.

Dzozocbal: estar asentado lo voluminoso ó gordo.

Dzozol: p. p. de dzoo[z]ol.

Dzoztal: asentarse los cochinos gordos entre el lodo.


dzodz.

Dzodzocah: acabar á troche y moche.

Dzodzoczahaan: p. p. de dzodzocah.

Dzodzoczabil: acabándolo.

Dzódzol: p. p. de dzoocol.

Dzodzolah: lastimar con repeticion.

Dzodzolahaan: p. p. de dzodzolah.

Dzodzolbil: lastimándolo con repeticion.

Dzodzolchahal: lastimarse con repeticion.

Dzodzolci: lastimado.

Dzodzolil: la parte lastimada, lo lastimado.

Dzodzoltal: pasiva de dzodzolah.

Dzodzop: clavado en cosa blanda.

Dzodzopaan: p. p. de dzodzopah.

Dzodzopah: clavar sin golpe en cosa blanda.

Dzodzopahaan: v. dzodzopaan.

Dzodzopbil: clavándolo sin golpe en cosa blanda.

Dzodzopchahal: ser clavado sin golpe en cosa blanda.

Dzodzopci: blando en que se sume el pié.

Dzodzoplaahal: irse clavando sin golpe en cosa blanda.

Dzodzoplaantah: clavar uno á uno sin golpe en cosa blanda.

Dzodzoplil: lo clavado sin golpe en cosa blanda.

Dzodzopol: v. dzopol.

Dzodzoptal: pasiva de dzodzopah.

Dzodzot: metido en agujero estrecho.

Dzodzotah: achocar con repeticion en agujero.

Dzodzotahaan: p. p. de dzodzotah.

Dzodzotchahal: pasiva de dzodzotah.

Dzodzotci: que entra con estrechez.

Dzodzotlaahal: irse achocando con repeticion en agujero.

Dzodzotlaantah: achocar uno á uno con repeticion en agujero.

Dzodzotlil: lo achocado con repeticion en agujero.

Dzodzotol: v. dzootol.

Dzodzottal: pasiva de dzodzotah.

Dzodzoy: v. dzoy.

Dzodzoyah: enflaquecerlo mucho.

Dzodzoychahal: enflaquecerse mucho.

Dzodzoylaahal: irse enflaqueciendo mucho.

Dzodzoytal: pasiva de dzodzoyah.

Dzodzoz: v. dzoz.

Dzodzozah: asentar en el suelo con repeticion, á troche y moche.

Dzodzozcuntah: v. dzodzo[z]ah.

Dzodzozchahal: pasiva de dzodzo[z]ah.

Dzodzzci: cosa que se asienta con flojedad.

Dzodzozil: sustantivo verbal de dzodzozah.

Dzodzozlaahal irse asentando en el suelo.

Dzodzozol: v. dzoozol.

Dzodzoztal: pasiva de dzodzozah.


dzu.

Dzu, dzuil: centro, meollo, interior.

Dzuba: blandarse, suavizarse.

Dzubac, dzubacel: tuétano.

Dzub, [za]can:
 cazcarria.


dzuc.

Dzuc, dzucah: v. a. podrir ropa, papel ó otra cosa que forma como masa; podrir plantas el agua.

Dzucaan: asentado como plasta.

Dzucah: v. dzuc.

Dzucahaan: v. dzucaan.

Dzucbil: volviéndolo como plasta.

Dzucchahal: pasiva de dzuccintah.

Dzuccinbil: p. pres. de dzuccintah.

Dzuccintah: hacer asentar alguna cosa como plasta. / dzuccintah tub: escupir sobre alguna cosa.

Dzuccintahaan: p. p. de dzuccintah.

Dzucendzuc: asentados como plastas.

Dzuclaahal: irse asentando como plasta.

Dzuclaantah: asentar una á una las cosas como plasta.

Dzuclac, dzuclic: asentado como plasta.

Dzuclil: lo mas blando ó deshecho.

Dzucucbal: asentado como plasta.

Dzucul: v. dzuucul.

Dzuche: centro ó corazon de la madera.

Dzul: forastero, extranjero; actualmente se dice del europeo ó su descendiente; equivale á español.

Dzulam ó dzulokot: un baile vedado.

Dzulcab: extranjero, forastero.

Dzulub: arcos hechos de yerbas, enramadas que se hacen en las fiestas.

Dzuluum: centro de la tierra.


dzum.

Dzum, dzumah: resumir, deshinchar, aplanar lo redondo.

Dzumaan: p. p. de dzul.

Dzumahaan: v. dzumaan.

Dzumbil: resumiéndolo, deshinchándolo, aplanándolo.

Dzumchabal: pasiva de dzum.

Dzumil: la accion ó efecto de resumir, deshinchar.

Dzumlaabal: deshincharse, resumirse tu hinchado.

Dzumlaantah: deshinchar, resumir uno á uno.

Dzumlac, dzumlic: resumido, deshinchado, aplanado.

Dzumlil: lo resumido, deshinchado, aplanado.

Dzumucbal: resumido, deshinchado, aplanado.

Dzumul: p. p. de dzuumul: deshinchado, desenconado.

Dzumzah: v. dzum.

Dzumzahaan: p. p. de dzumzah.

Dzumzabil: p. pres. de dzumzah

Dzumdzum: resumido en varias partes.

Dzumdzumah: resumir, deshinchar, aplanar con repeticion.

Dzumdzumahaan: p. p. de dzumdzumah.

Dzumdzumchahal: pasiva de dzumdzumah.

Dzumdzumci: adjetivo verbal de dzumdzumah.

Dzumdzumtal: pasiva de dzumdzumah.

Dzumdzumuc: futuro de dzumdzumul.

Dzumdzumul: deshincharse con repeticion, en parte á troche y moche.


dzun.

Dzunuun: chupa flor, ave. / contento, muy alegre por algun suceso.

Dzunuz ó dzunuztacan: cáncer.


dzut.

Dzut: v. dzuut.

Dzutan: brujo, hechicero.

Dzutul: agudo, puntiagudo.

Dzutuldzut: logrear, regatear, regateando. / estrecho.


dzuu.

Dzuu: meollo, centro. V. dzu.

Dzuubal. dzuubalnahi: V. dzuba.

Dzuucinbil: p. pres. de dzuucintah.

Dzuucintah: ablandarse las cosas.

Dzuucintahaan: p. p. de dzuucintah.

Dzuucul: podrirse las cosas formando masa ó cayéndose en pedazos.

Dzuumul: deshincharse, desenconarse, resumirse.

Dzuuncay: pez aguja.

Dzuut: tacaño, miserable, avariento. / v. a. regatear, comprar regateando.

Dzuutil: tacañería, avaricia, miseria.

Dzuutchahal: ser regateado.

Dzuuttal: volverse tacaño, miserable, avariento.

Dzuuy: correoso, elástico; lo que no se quebra ni rompo sin ser duro.

Dzuycintah: hacer elástico, correoso.

Dzuuytal ó dzuuyhal: ponerse correoso ó elástico.

Dzuuyul: torcerse la boca, ojo, etc.

Dzuuz: cosa estrecha ó contraida.

Dzuuzul: cerrarse los ojos por hinchazon ó contraccion.

Dzuy: v. dzuuy.

Dzuy, dzuyah: entortar, ladear.

Dzuyan: cosa tuerta.

Dzuybil: ladeándolo.

Dzuychahal: ser ladeado.

Dzuycin: haciéndolo correoso, elástico. / entortándolo ladeándolo.

Dzuycintah: hacer alguna cosa elástica ó correosa. / entortar, ladear.

Dzuycintahaan: p. p. de dzuycintah.

Dzuyil ó dzuuyil: lo correoso, elástico, elasticidad.

Dzuylil: la parte correosa ó elástica. / la parte tuerta.

Dzuylaahal: irse ladeando.

Dzuytal: entortarse. / hacerse correoso.

Dzuyul: p. p. de dzuuyul: torcido. / torcerse boca, ojos, etc., por pasmo. / volverse los filos á la herramienta.

Dzuyuldzuy: el dia del juicio.


dzuz.

Dzuz, dzuzah: cerrar los ojos contrayendo los párpados; tupirse las narices, inflamarse la garganta de manera que nada se pueda tragar, obstruir.

Dzuzchahal: estrecharse los conductos.

Dzuzendzuz: las narices cerradas.

Dzuzlaahal: cerrarse las narices ú ojos.

Dzuzul: cerrados los conductos.


dzudz.

Dzudz: beso, chupada. / dzudz ó dzudzel: entrañas de animal. / dzudz ó dzudzil: fruta pasada que empieza á arrugarse ó podrirse.

Dzudz, dzudzah: besar, chupar.

Dzudzaan: p. p. de dzudz.

Dzudzahaan: v. dzudzaan.

Dzudzbil: besándolo.

Dzudzchahal: ser besado ó chupado.

Dzudzil: el beso.

Dzudzlaahal: irse besando ó chupando.

Dzudzlaantah: besar uno á uno.

Dzudzlil: lo besado ó chupado.

Dzudzmal: marchitarse, anublarse.

Dzudztal: ser besado ó chupado.

Dzudzuc: v. dzuc.

Dzudzucah: deshacerlo como plasta.

Dzudzucahaan: p. p. de dzudzucah.

Dzudzucchahal: ser deshecho como plasta.

Dzudzucci: blando, que se cae en parte mole. / cosa húmeda.

Dzudzuctah: ponerse blando, deshacerse.

Dzudzucul: pasiva de dzudzucah.

Dzudzuuci: blando, deshecho.

Dzudzuucinbil: ablandándolo, suavizándolo.

Dzudzuucinzah: ablandar, suavizar.

Dzudzuucinzahaan: p. p. de dzudzuucinzah.

Dzudzuuchahal: ser ablandado, suavizado.

Dzudzuutal: ponerse blando, suavizado.

Dzudzul: ablandarse, suavizarse.

Dzudzuldzudz: arrugado de seco.

Dzudzutac: puntiagudo, aguzado.

Dzudzutcinzah: aguzar, poner puntiaguda alguna cosa; buir.

Dzudzutpol: cabeza aguzada como huevo.

Dzudzuuci: blando, suave, desenconado.

Dzudzuzni: sollozar; tupirse la nariz como si se padeciere catarro ó romadizo.

Dzudzuztal: ser cerrado, tupido como conducto natural.

Dzudzudzah: besarlo mucho.

Dzudzudzahaan: p. p. de dzudzudzah.

Dzudzudzcil: besándolo mucho.

Dzudzudzchahal: ser besado mucho.

Dzudzudzci: muy besado.

Dzudzudzlaahal: irse besando ó chupando mucho.

Dzudzudzlaantah: besar uno á uno mucho.

Dzudzudztal: ser besado mucho.

�With some regularity the H / ( in this publication is often not very clear, and the H in particular looks more like II without the crossbar connecting the two vertical strokes.


�The exception to this is the Vienna, which has this entry in its original form: Alborotarse la jente y andar turbada, como en tpo de hambre: yuc bacab. Based on a reading from the Calepino we changed this to read yukba cab.


�The two last Mayan examples read "let alahá" and "teet paká". Neither of these grammatical forms are substantiated and have been changed to read as shown.


�The text is missing "c"s as shown. See the previous entry for the correct reading.


�The text reads AHAC CHAPAT.


�This entry is probably in error. See below AH UAL.


�The text reads AH BENAL. See BELNAL below.


�This entry originally read ALCAUAC and was placed accordingly. See Ah Caluac in the CMM.


�The text reads AHCANAN HOLUA. See the entry HOL: puerta. Hol�ná: puerta de casa.


�The text reads AHMUKTHAN. See Muculthan: v. a. hablar bajo, en secreto. / Muculthan: secreto, negocio secreto.


�The text reads AHTALITIIL. See CMM: Ah tal ilil: descarado desvergonçado malo y perverso.


�The text reads AHZICAB Ó AHZIHCAB. See CMM: Ahci cab: cosa natural o propia...


�See AHDZUTULDZUT below for the correct spelling.


�The text reads "aakuy". However, the entry AAKAY does not exist in this work, but is given in the Michelon San Francisco.


�The text reads ALCAPACH.


�The text reads ALCAUAC.


�The text reads ALCOCEH. See BMTV: Buey: castelan ceh, ah col ceh .l. ah xulub ceh.


�The text reads baanakil.


�The text reads BACIX, BAAC LOC. See CMM: Bacix baac loe:...


�The text reads c(icinté. All other sources agree that this should read chicinté.


�The text reads banpultahaah.


�The text reads "bbdcacbal".


�The text reads V. ax, but should read as shown.


�The text reads bekech uat.


�The text reads BEKECHCHAL


�It is not clear what this refers to.


�"The dogs are this big."


�The text reads bil cunic. From the SFM, DMM and BMTV this should obviously read as shown.


�However, the entry BIZAH does not exist in the dictionary, although grammatical varients do. See for example BIZAHAAN.


�Both boc nitah and bocintah exist, the first meaning to follow the scent and the second meaning to emit an odor. It is not absolutely clear which one is meant here and in the two following entries. See BMTV: Buscar por el olor o rastro, así como hace el perro: c(ac(a boc .l. boc nij.t..; and DMM: Oler algo: boc; bocin.t.


�The entry bubuhaal is missing.


�The entry bubukaal is missing.


�The text reads "A negar gar".


�This is generally written as bul cabil.


�The text reads BUUNBUH. See the following entry.


�Again, here and in the following entry there is an intrusive N, making BUUNBUT(.


�The text reads CAAPEL without the crossed P.


�The example is missing the translation for "kuchech".


�The text reads CACLANPIX. See the next to entries.


�This entry is misplaced and should be placed below after CAHTAL.


�The entry ANAMAYCUNAH refers back to AMAYCUNZAH.


�The text reads pikes.


�The text reads CAPPOCTAL.


�The text reads CAYBAYTAL.


�The text reads Caz, cazil.


�The text reads CECHAHAL.


�This entry obviously originally read Çian. See Ziyan below.


�This entry and the following entry are given as one in the text: CIP: quitar alguno de su oficio, desportillar con las uñas. cip kabté: mátale con las uñas. cip tu beel: quitáronle de su oficio. antic.


�Apparently this should read zip. This entry is also given with Cip in the DMSF.


�Either this entry is misplaced or should read as shown. See COCHAK, NAHI above.


�The entry is missing the L as shown.


�No gloss is given. See COCHEK which refers to COCHAK: patada, coz.


�The following four entries were misplaced onto page 55.


�Four entries, beginning with CÓHOL, were misplaced following this entry. They have been moved to their proper place.


�Probably COODZOL is meant. Compare with CODZOL below.


�This entry obviously originally read τot and using the orthography of this dictionary should be written ZOT. See ZOT below.


�This and the following two entries read CUCHCHAHAL and grammatical varients thereof. From the position in the alphabetical listing these entries should read as shown.


�The text reads culneh. See CULNE below.


�The text reads CUMULBA.


�These last two entries are included in CUTZ as if they are part of it.


�Probably Zuytun is meant. Compare with CMM: Çuy tun c(uplal: muger cerrada. 


�The Spanish gloss refers to two different entries. For the word in brackets see C(ACPACH below.


� CMM: Cħalam can; cħalam than:} lo mismo que cħala can. / Cħala can; cħala than: deliberar, conferir, consultar vnos con otros y tomar consejo y parecer assi.


�Both from its position and the reference to chenbeltal it is clear that the E is missing. It should be noted that the entry CHENBELTAL is missing.


�The a is missing.


�The text reads CHANLAAHAL.


�The text gives CHE MUY, CHE�KAZ: muy feo. But below CHE MUY is given as a synonym to CHECHE. It would appear then that the Spanish gloss for CHE MUY is missing.


�The text reads CHEEKTAL, but from the Spanish gloss the entry obviously belongs to the CHEEH words.


�The text reads cheh. See CHEL.


�This entry probably an H is missing and belongs below with CHICHNAC.


�There is no Spanish gloss with this entry, and there is no parallel entry in the other vocabularies.


�Sic. Maybe "V. chilaan." is meant.


�Sic. Perhaps "chimtahba" is meant. See CHIMTAHBA above.


�The text reads "CHOHAHAAN: p. p. de choaha: limpiar.", in which the "H" and "a" seem to be superfluous.


�The text reads CHC-LUUM-ALCAB. Here and in future entries there is a misanalysis of the particle -lum, part of the -lVm complex.


�The text reads "chuhenchuch".


�The text reads CHHUUL.


�Sic. Some other variant is probably meant.


�The complete example is missing. Perhaps what was meant to be here was a further example, like "Xen c(aa ha."


�The entry is missing the L.


�The text reads C(UHUCCINZAH, but of course C(AHUCCINZAH is meant.


�The text reads C(AUALAHAL.


�The H is missing.


�The text reads C(ETAHAAN: p. p. de c(etahaan.


�The text reads C(ICIN. All other sources agree that this should read chicin.


�The text reads C(ICINBIL. All other sources agree that this should read chicinbil.


�The text reads C(ICINTAH. All other sources agree that this should read chicintah.


�Here and in the following entry the text reads C(UY.


�The text reads C(OBTOHTAH.


�The text reads C(OH. See below for the correct position of this header.


�The text reads c(uncul. See C(UUCUL below.


�The text reads c(uyahaan.


�The text reads ECBÉ.


�Sic. Perhaps "ekcunzah nok" is meant.


�The text reads EKPULEN. See BMTV: Luto que se ponen por el muerto: çabac nok .l. ek ppulen nok.


�The text reads EMCAHTZA. However, the verb should be emzah and not emcah. This is probably the result of a misreading of the word "emzah" being written in the colonial manner, "emçah".


�The text reads "etkalzaxab tin uoc".


�The Motul gives this as ezyah.


�The text reads HABCHAHAHAL.


�Up until this entry intrasitive verbs are generally given ---VL, HI:, but starting here this format is often changed to ---VL-HI:.


�The text reads HATHPAHAHAL.


�The text reads HATHNAHI.


�The text reads HAZABEN. See HAUZAH above.


�The text reads HEC but should probably read Hek. See HEK below and CMM: Hek: gajo de arbol, de mata, o yerua. The following entry was a cotinuation of this one, in which Hec is spelled properly.


�Sic.


�The text is missing the N.


�The text reads HETC(AHAL. See C(ACCHAHAL above.


�The text reads HETC(ALAC. See C(ACLIC above.


�The entry HETALHET does not exist. Perhaps HETELHET is meant.


�The text reads HAUAKEUÁ.


�Here and in the next entry the text appears to read HIC(EK, but both form the alphabetical position and from the fact that the stand�alone word is chek and not c(ek, this would be in error.


�Both from the type and the position the entry definitely reads HICH but should read HIC( as shown in the vide. However, the vide is also in error and reads Hic(nakil. See HIC(NAHIL below.


�The text appears to read Hiic(tah.


�Sic. Perhaps Hihichek is meant.


�The text reads HLEPZAH�OL.


�This entry is given as a subentry of HOCHOCBAL.


�The text reads HOHOOLTHI. It should read either as shown or as HOHOOLHI.


�Again the second form is given with the suffix of �THI. This should either be �HI or �TAHI.


�The text reads HOKENKOC.


�Given this system of counting, which is dubious in any case, probably stemming from the time of Beltrán, this number should be as shown, and not UACLAHUN.


�The text reads "Tu hol in uich, á uich, in uich:...


�The text reads "v. a. Hohokah."


�For this and the following numbers the initial part is written as HOTU�.


�For this and the next four entries the U in brackets is given as N.


�The Spanish gloss is not given. Meaning "lazy", literally it is "heavy penis, heavy cunt.", the former being applied to males and the latter to females.


�The text reads YOHAN UINIC


�The Spanish gloss is missing. "Hidden in the corn; there is was hidden."


�The text reads HUCCENHUC.


�The text reads H-HULCAH-OL, but should reads as shown.


�Sic. From the CMM this should read Hun pathal. The BMTV gives an example of the use of this verb: hun pathi vinic...


�The text reads HUNTIC( hereh and in the following. See CMM: Tich: cuenta de quartos de animales. ( dzaex hun tich yoc keken ti Juan: 


�This entry is given twice.


�The text reads HUN�UAHI ó HUN�UAH�HI. However, both from the example and from other vocabularies such as the CMM it is apparent that the entries should read as shown.


�No Spanish gloss given. The DSFM gives "allegada está la gente."


�The text reads HUUKUL.


�Spanish gloss missing: "He is not seated." = "He is not at home."


�This entry is completely unsubstantiated by any other vocabulary, nor can a reconstruction of how this entry should have read be made from the available sources.


�It is evident that for this an the next 6 entries the spelling of the word idzat is in error. It is unclear where this spelling comes from, but even within this diccionario the correct spelling is given. See for example the entries AHIDZAT: sagaz, engañoso, astuto. / H�IDZAT: letrado, sabio. / IDZAT: cauto, artero, astuto. Sabio.


�The text reads IXCUYBA: V. Xcuyba. See CHUYBA above.


�The text reads IXCULIMCAN.


�The text reads IXMA�ETAN.


�The text reads IXPPIN. See IZPPIN below for the correct reading.


�Note that this and the entry ITZANCIL are misplaced.


�The text reads IXUNPEDZKIN.


�The first form is missing.


�The Spanish gloss is missing. "My throat is hoarse."


�The first form is missing.


�The first form is missing.


�The text reads KABAC. See KABAK below. See also CMM: Ka bak:...


�It is unknown what the letter B refers to.


�The text reads KAHLAY�UINCOL. See Ticul: Matrícula: Kahlay uinicob.


�This entry is both misplaced and probably misspelled. In as much as the entry KAKALPAHAL does exist, it is difficult to determine what is meant by this entry.


�The text appears to read KALAR.


�The text reads KANKAB. Furthermore, the word Kaanab is not registered. See KAKNAB / KAKNABIL which are given above.


�In this and the following entry the N is missing.


�The text reads KANDZUDZENTAL. It obviously should read like the previous two entries. However, it is possible that the previous two are wrong and that they should read as shown here. No other entry has be found to substantiate either reading.


�The text reads KAXTUNNIL.


�This and the following words which have the leading letter written as [K] originally had H as the leading letter.


�In departure form the standard presentation of active verbs, this entry reads KEEL, KEEKELAH. However, as shown below in the entry KEKELAH, the reduplication of the leading syllable KEE gives the word KEEKELAH a different meaning.


�Sic. Should read Kintal and Kintah.


�Sic. Should read Katun.


�The text appears to read KULMUY as though it is a single word. See CMM: Kul: en composicion; muy .l. mucho.


�Note the inconsistency in the use of H / ( following T, with the entry LAALAT(AH using the crossed ( and here and the following entry using the regular H.


�This is erroneous. It should read diez. 10.


�The text reads LAKCANCIL.


�The text reads KATUM.


�The text reads LAT(ULAH. See the following examples for the correct reading. See also LAULAH below.


�The text reads LEELEL(AL, but both from position and the letter ( the word should be written as shown.


�This entry is misplaced and should be given below with the words LEMLEM...


�The text reads Likzah�kahtal.


�The text reads LITZLUNTAH.


�The text reads LITZIMTAH.


�The text reads LOC(CHAHAL: v. a. v. n.


�The text reads Looc(tah, but this entry does not exist.


�Page 208 is blank, apparently due to a printer's error.


�Note the use of the letter "s" in "bisahma" and "tazahma". Furthermore, these forms are incorrect. The standard way of writing this verb form is to suffix �ma (also written �mah) directly to the verb root and the second form suffix �ah should not be included. Combining these factors, these three words should be spelled "alma / almah",  "bizma / bizmah" and "tazma / tazmah".


�The text reads bellaco fino. See CMM: Maax katun, v maax katun, .l. v ma[a]xil katun: refino vellaco.


�The following entry is treated as part of this entry.


�The text reads MAC�HOL, MACETELI..., but it appears that the entry MAC�HOL belongs to the following entry.


�The text reads MACULIC. See DMM: Raras vezes: ma çulic; ichil ichil. ( Vide: pocas vezes.


�Obviously in error, the text reads MAMADZTAL.


�If this is supposed to be an example of usage of the entry then it should read as shown. However, "manac to kin" is also possible and in fact occurs in both the dictionaries and in the texts, so perhaps the entry MANAC is missing here, or alternatively this was supposed to be the entry in itself.


�See the previous entry for MANAKTAH.


�The text reads "manbal u dzab".


�The text reads MANC(AKAT. The CMM and BMTV read as shown.


�The following is treated as part of this entry and begins, incorrectly, with the words Uua kin...


�The text reads MAXCALTZOTZ. See CMM: Maxcal çodz: yerua siluestre que dizen toman para abortar; es medicinal para hinchaçones del carrillo.


�The following is treated as part of this entry.


�The following is treated as part of this entry.


�The text reads MAYKABTAB.


�The text reads MEAHHANIL.


�The text reads MEMECCHAHAHAL.


�Note the alphabetical position of this and the next entry.


�The text reads MOLUAH.


�The text reads MOLICHEE: MOLIXINTE: echóse derrama. This appears to be incorrect. See SFM: Mol ximte; mol lot; mol c(eh; c(eh; lot ximte: derrama, echar o juntar derrama. See also below: MOLC(EH.


�The text reads MUCUL: v. ... See CMM and BMTV for the reading given.


�The text reads MUC(KABTAH.


�This entry seems to be missing the word PAK. See MUKPAK below.


�The text reads MUKTAK.


�The text reads here and in the following entry MUKTHAN. See Muculthan: v. a. hablar bajo, en secreto. / Muculthan: secreto, negocio secreto.


�The text reads Petczil.


�The entry MOTZCAY does not exist.


�The text reads MUNDZUL.


�The text reads NAACAB.


�The text reads NAABLAHAL, with the A misplaced.


�The Spanish gloss is missing. "Move it quickly next to the wall."


�The text reads: NACHICHNAH PECTZIL: alabar, ensalsar, glorificar, difundir la fama. Nachennah zinan: acentuar algo. Neither Nachichnah or Nachennah exist in conjunction with pectzil or zinan. Further, the entry Nachcunah zinan is treated as part of the entry Nachcunah Pectzil. It is separated here.


�The text reads NAHBA�ACH, THANTAH, as if these are two separate items.


�The text reads NAKAB which is the fourth form of this verb, a form rarely given in this work. See CMM: Nak.ah,ab.


�The Spanish gloss is missing. "Cut it to the roots."


�"Move yourself here."


�The text reads NACUCHHAL.


�The text reads NANAHCUNZAHAAN.


�The text reads NANDZAANTAL.


�The text reads NEENETHAB which is the fourth form of this verb, a form rarely given in this work.


�The text reads NENETAAN: p. p. de Nenethal. See NEENETHAH above.


�The text reads NICUICNAC.


�The following entry is treated as part of this one.


�This and the following entries should be NOH HADZ as shown below, from noh = great and hadz = to hit.


�This entry is given twice.


�"Gnaw on the tuk palm seed."


�This is probably incorrect and should read MOYNA. See MOY above and also the CMM: Moy na.


�The following is treated as part of this entry.


�The text reads NUNICIL.


�The text reads NUNUCCANTAHAAN.


�The text reads NUNUPPPAHAAN.


�This entry does not exist.


�This and the next entry, according to the BMTV and the DMM, should read nupplum.


�The text reads OCBICH.


�The text reads Ohelyohel.


�The text reads "como Nokol c�okol: sobre nosotros: yocol: sobre aquel."


�The text reads olla grande. See CMM: Okoop: hoya o hoya, barranco o valle.


�The text reads ONTCINCUNAH. Given that the basis of this word is "ont kin", this is incorrect. The correct form of this word is given below.


�The text reads "OXANBA", but that entry does not exist.


�The text reads OXLAHUN�TU�KAKAL.


�The text reads OXKOKOLTZEC.


�The text reads OXOM, OXONNAHI.


�It is unclear why the reader is being directed lo Ppá. Compare with PAAZAAN: p. p. de Ppaaz below.


�Again, as in the case of PAAH above, the reader is being directed to an obviously wrong word.


�The word Sacpech, or properly Zac pech, is not given in this work. It is a large tick, species unknown.


�This entry reads PACHAHAL.


�This entry sends the reader back to above, which should really read PACHCHAHAL.


�The text reads PACHCHIBAL.


�The word PAKALCOCTAAL is not given. Perhaps PAKALCOCCHAHAL is meant.


�Sic. However there is a difference between Paklam and Paclam, the first meaning "stuck together" and the second meaning "facing each other".


�The following entry is treated as part of this one.


�The text reads PAYBEKATUM.


�The following five entries are treated as part of this one.


�"Lengua de agua" is a poor translation of "chi ha". This really means "at the edge of the water". Compare with CHIIKANAB above.


�This and the next two entries should be place with PPAYTOK below.


�The text reads PAYUMCHÉ.


�The text appears to read "biz á pazcab".


�The text reads PEEPECCAN.


�The text reads PEKOMZAC.


�The text reads balcal.


�The text reads PEDZLEPP�OLOLAL.


�The text reads PIPEHEAH.


�The entry PITKAHAL does not exist. See PITCHAHAL.


�This and the next entry read POC(EK and are thus improperly placed/


�The text reads POKCHINTAH.


�The text reads PAAN.


�This entry does not exist. Perhaps PPAPPATAHAAN is meant.


�The text reads PAX.


�The text reads PPICILPICCUNAH.


�"Until it comes."


�The text reads PPIZ�ESCUNAH�XUUK. See EDZCUNAH.


�See UALAK ó UALAKCHE: medida de dos varas ó de un estado para milpas.


�The text reads Poolol.


�The text reads PPUCCENPUC.


�The text reads PPUCHCHENPUCH.


�The text reads PPUPUC.


�The text reads PPUPPUCHCHAL.


�The text reads PPUPUCHLAAHAL.


�The text reads PPUPUCHUL.


�The text reads PPUUCBILPUC. However, see PPUZBIL and PPUZPACHTAH below.


�This appendix never got included.


�This appendix never got included.


�The text reads TABENTAH.


�The text reads Bujantac. Note that the translation of the verb root Buh la incorrect. See BUHAH: v. a. partir una cosa de alto abajo,... and BUUHUL, HI: v. p. ser partido un objeto por mitad y en su longitud. / Rajar.


�This and the next entry read TICITAC...


�The text reads NACUNAHTIBE. However, both the BMTV and DMM agree that it should be Uacunah ti be.


�Not given. See TACCHI and TACCHI�ACHIL.


�The text reads TAKACHPATAC. See PACAT above.


�This la probably correct, with the suffix -tacoob being a correct particle, in which case the example belongs to the first TAKAL.


�This word la given as part of an example in the entry TACAN.


�The text reads TAKUNAH. See CMM: Takcunah.


�These two entries do not exist.


�The text reads TANCUNZABIL.


�The following entry is treated as part of this one.


�"Corn which has not ripened."


�The text reads TANTANXET. See the next entry for the correct reading.


�The text reads THANTANIL


�Note that this entry is given twice.


�Note the incorrect translation of the word c(a. See in this dictionary C(A, C(AAH: v. a. tomar, apropiarse.


�The text reads "Tet vini."


�The entry TIC(ANUMAL does not exist in this dictionary. However, the CMM, BMTV and other vocabularies are uniform in spelling this as Tic( anumal. Thus, this entry is misplaced here and should be given below under the Tic( words.


�Another possible reading is Titz.


�The text reads Tin, but apparently is referring to TIM above.


�The following is treated as part of this entry.


�Sic. See also TIZ, TIZNAH below. However, this is unsubstantiated in the other vocabularies and probably should read TITIDZANCIL.


�As mentioned above for the entry TITIZANCIL, this verb root is unsubstantiated and should probably read TIDZ, TIDZNAHI.


�The following two entries are treated as part of this one.


�The entries TOMKAB and TOMKABTAH do not exist. See TACKABTAH: v. a. meter la mano entre alguna cosa ó sofaldar.


�The text reads TOOBLAAHAL. Compare with TOOLANTAH below.


�The text reads TOOCCHAHAHAL.


�Exactly what the reading of this entry should be is unknown.


�This entry does not exist.


�This entry is given twice.


�The text reads Tuntah.


�The text reads TUMUL�OLAL.


�Sic. Probably TUNBU is meant.


�The text reads TUBUBENBIL.


�The entry TUTUDZIL does not exist.


�The text reads TUUCINAAN.


�The text reads TUUBTUBIL.


�Even though this term is also given below under THUYULTZOOTZ, it is probably incorrect. The CMM also shows Tuy.


�The text reads Thacahaan, thus referring to itself.


�The text reads THACLAANTAC.


�The text reads THACTHAL.


�The text reads TAHLUKTAH.


�This entry does not exist.


�The text reads THATHACCO.


�This entry and some others which follow read TECH.


�The text reads THECBAL.


�The text reads THEETECH.


�The H is missing.


�The T is missing.


�The word being referred to is actually THITHIBCUNZAH given below.


�The text reads THISTHAL.


�The text reads THOLTHAL.


�This entry does not exist. Perhaps THONCINAH is meant.


�This is in error and furthermore the entry Thootal does not exist. The closest would be THOTHCHAHAL.


�The entry THOTHOCAAL does not exist. Perhaps THOTHOC�CHAHAL is meant.


�The entry THOTHOCHAAL does not exist. Perhaps THOTHOCHCHAHAL is meant.


�The entry THOTHOHAAL does not exist. Perhaps THOTHOHCHAHAL is meant.


�The H is missing.


�The H is missing.


�The text reads THUNTHAHAAN: p. p. de Thunthah.


�The entry THUTHUYCINTAH is missing.


�The H is missing.


�The text reads Tzab.


�The text reads TZANLAAHTAH.


�It is difficult to know why this entry is place here.


�The entry TZATZACLAH does not exist in this work. Both the CMM and the BMTV give Tzaclah as equivalent to TZACAL: v. n. seguir buscando, examinar, buscar siguiendo.


�The text reads TZATZILCIO.


�The term Ozomyam is unknown and unattested.


�Sic. It is uncertain what this might refer to. Perhaps TZAYOMANCIL.


�The text reads perseguirlose.


�The text reads LZEECAN.


�Unattested. Perhaps TZEEHCEL is meant.


�The text reads TZEHEETZEH.


�The text reads TZENBIPAL.


�The text reads THEPAH.


�The text reads Tzetzchah.


�The text reads TZETZECH.


�The text reads ZTICAH.


�Sic. The entry TZIHMAL does not exist in this dictionary, but does in the DMSF. While there is a collection of words under ZIIH, these are misplaced and should read TZIIH. These words are:


ZIIH: olor fuerte como de orines ó cal.


ZIIHCUNBIL: oliendo á cal ú orines.


ZIIHCUNZAH: hacer que huela á cal ú orines.


ZIIHCUNZAHAAN: p. p. de Ziihcunzah.


ZIIHCHAHAL: pasiva de Ziihcunzah.


ZIIHLAAHAL: hacer que todas las cosas de que se habla huelan á cal ú orines.


ZIIHLAC: que tiene olor á cal ú orines.


ZIIHLIL: el olor á cal ú orines.


ZIIHTAL: contraer el olor ú oler á cal ú orines.


�The text reads Tzintzinloc. See BMTV: Saltar en un pie, llebando el otro para tras: tzintzin lok.


�The text reads TZOMTINTAHNI.


�The text reads MACABI as if this was part of the Mayan gloss.


�The text reads TZUCTAH.


�Note the various spellings of the Mayan word bizic. This should read ôua ca bizic, ua ma ta bizic and ua ca bizice.


�The text reads UAHKAN. See UAK below.


�The text reads UAKBIKUCH.


�The text reads UAKHEE. However the Ticul gives uac he.


�The text reads UALAKCHUN. See the CMM.


�Sic. See the next entry.


�Not given. See UCHBENCHAHAL.


�The text reads UCHITAH.


�The text reads Uech.


�The text reads UIICHLAAHAL.


�The text reads UINALAL.


�This entry is appended to the previous one, thus making the gloss pertain to UOCH. Obviously, from the other dictionaries, the gloss pertains to UOOH. See UOOH below.


�The text reads UZTAL.


�The text reads UUC�TU�NUCKAL.


�This note might well be introduced by Berendt questioning Pérez's assessment of the grammar of this particle.


�The text reads UDZUPEK.


�The following is treated as part of this entry.


�The text reads XANACBAL.


�The text appears to read "basear algo."


�The text reads XAXAHCUNZAH.


�The text reads XAXAN�OCTAH.


�The text reads XAYUAYIK, but the other vocabularies agree that it should be as shown.


�The text reads XCUYBA. See CHUYBA.


�The text reads XECHAHAL, but it seems that this is made up of XEC and CHAHAL.


�The text reads XECTAHBA.


�The text reads XELC(UYPPIX.


�The entry Xet( uah does not exist in this vocabulary.


�The text reads XICCUNAH.


�The text reads TZITHCUNBIL.


�The text reads XITLIC.


�The text reads XIXIC(AHAL.


�The text reads XKOKOBTA, XOKOLTAH.


�The text reads XKUKZOOCH.


�The text reads XOOT(OL.


�The text reads Xotcabtah, but refers to XOTCABTHAN above, which is the agreed upon reading of this term.


�Note the use of H in the first entry and ( in the second.


�The text reads XUCCHAHAL.


�This entry reads Xulcab. However, this entry does not exist. Probably what is meant is CULKAB or HCULKAB.


�The text reads yanbil.


�The text reads YAYUZCINABAL.


�The first entry is incorrect.


�Note the use of ( and then H.


�The entry Yoyot(ah does not exist. See YOT(, YOTHAH above.


�The spelling of this entry, YUCBA, is incorrect. For the correct spelling see YUKBA below.


�The text reads ZAHLUUM.


�The text reads ZAHLAAMIL.


�The text reads ZAHLUUM.


�The text reads ZAHLUUM-OLAL.


�The following is treated as part of this entry.


�Sic. Should actually read Zamhool. See ZAAMHOOL above.


�The following three entries are treated as part of this one.


�The entry Zazapah does not exist. For the probable meaning see the entries directly above and below.


�The text reads ZAZLAANTAL.


�The text reads ZAZUHUYIL.


�The text reads ZEPECH.


�The text reads Zenpachahan.


�While indeed there is the entry ZIIK, ZIIKEL, this reading is unsubstantiated by the other vocabularies.


�As noted in the Vide, these two entries should actually read Zic and Zicil. See, as noted, ZICIL.


�The text reads:


ZIIPPIL: hincharse, llenarse la roncha ó chichon.


ZIITHIL: hinchazon de la roncha.


However, ZIITHIL, as shown below in ZIT(IL, means quite a different thing as shown in brackets. Perhaps something slipped in the process of typesetting.


�The text reads ZIPCHAHAL: resbalar, escurrirse de la mano. / errar, faltar, ofender. However, see CIPCHAHAL above for the correct reading of the first entry.


�Sic. Perhaps Zit(chahal is meant.


�The text reads ZIZCABIL and Ziizcabil. See ZIIZKAB above.


�In this and the following entry the mayan words are run together as if they were a single word. See BMTV: Ydropesía: chupil, çot .l., ppuluch taa.


�The text reads ZUANILBE.


�The text reads ZUTTENZUT.


�The text reads ZUTULBILXEE.


�According to the BMTV and CMM, this should read ZAALBAACH (çalba ach).


�The text reads DZACABAC.


�This is of course incorrect and should read ZAC�EK.


�The text reads DZACZAHTZOH.


�The text reads DZANAYEEB.


�The text reads dziuauan.


�Should read Dzic. See DZIC above.


�The text reads "en agua."


�The text reads DZOYENDZOL.


�The text reads Dzoodzol.


�The text reads Dzodzocah.


�The text reads Dzodzocah.


�The text reads DZUBCAAN. See DMM: Cazcarrias: dzub; çacan.





